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INTRODUCERE 


Acest al doilea volum de Contribuții lingvistice (primul a apărut la Editura 
Eurostampa, Timişoara, 2002) îi va contraria pe unii, dar va trezi interesul altora, aceştia 
fiind cititorii care mi-au citit de-a lungul a mai bine de zece ani articolele găzduite de 
cotidianul „Timpul”, până la o vreme în pagina de „Cultură, artă, civilizație”, apoi în 
suplimentul „Cuvântul satelor”. Aceştia, cititorii, nu numai că m-au citit, dar mi-au şi dat 
mereu de lucru, făcându-mi sugestii, cerându-mi să explic cutare sau cutare cuvânt, 
nume comune sau proprii, dar şi chestiuni care privesc corectitudinea limbii române. 
Dintre acestea am publicat puţine în „Timpul”, şi nici nu fac obiectul volumului de faţă, 
dar şi-au găsit locul într-o rubrică permanentă a Postului Radio Reşiţa, rubrică săptămânală 
care se cheamă „Să vorbim româneşte”. 

Aşadar, m-am decis ca din peste cinci sute de articole din ,,Timpul” să aleg câteva 
pe care le-am socotit mai interesante. În final, după multe ezitări, am selecționat 150 de 
articole cărora le-am făcut unele modificări, îndreptări, completări şi le-am structurat pe 
două secţiuni: una de ONOMASTICĂ, cealaltă de LEXICOLOGIE, de fapt bazată 
pe termeni dialectali. 

Pentru că toate au fost publicate în ziarul „Timpul”, la sfârşitul fiecăruia am indicat 
anul, numărul şi pagina la care au apărut, folosind sigla T pentru cele de sub titlul general 
CUVINTELE, şi 7 (C.s.) pentru cele de la rubrica GRAI ŞI VIAŢĂ. 

Modificările făcute nu sunt esenţiale, dar erau necesare. Am avut în vedere noi 
date sau argumente, îndreptări, clarificări. De-a lungul celor zece ani au apărut câteva 
lucrări de lingvistică. În mod firesc, ar fi trebuit introduse şi acestea ca surse de referinţă, 
ceea ce am şi făcut, în mică măsură însă, motiv pentru care la finele volumului am introdus 
o Addenda cuprinzătoare, îndrumând cititorul spre informaţiile pe care le oferă aceste 
lucrări. 

Volumul de faţă are — după cum spuneam — un anume cititor-tintá şi un scop pe 
care îl voi enunta pe scurt. 

În ultima vreme, s-au înmulţit monografiile localităţilor sau ale unor instituţii, ceea 
ce este un lucru îmbucurător. Dar, referindu-mă la cele ale satelor, trebuie să recunoaştem 
că multe ignoră un compartiment esenţial pentru structura unei monografii. Mă refer la 
graiul locurilor şi când spun grai am în vedere şi onomastica în sensul larg al acesteia: 
numele oamenilor, cele ale locurilor, ale animalelor etc. Evident, nu numai onomastica 
actuală, ci şi cea din trecut. Cercetând-o din perspectivă diacronică, vom fi în măsură să 
surprindem dinamica antroponimiei, schimbările criteriilor, motivatiilor care au stat (care 
mai stau) la baza acordării numelor de botez. Toponimia hotarelor a suferit şi ea schimbări 
drastice, date fiind frământările din a doua jumătate a secolului trecut; toponimia rurală 
de azi este mult mai săracă decât cea de odinioară. 


Există două principale surse pe care autorii monografiilor le neglijează: conscripţiile 
întocmite cu minutie de biserici, începând cu primii ani ai secolului al XIX-lea şi actele 
cadastrale care se găsesc la oficiile de cadastru şi care pentru cea mai mare parte a 
Banatului au fost elaborate la sfârşitul secolului al XIX-lea. Tocmai din acest motiv am 
încredinţat forurilor culturale locale o lucrare de mică întindere în care am valorificat 
datele cuprinse în mapele de cadastru ale unei anumite părți a Banatului. 

Se mai observă un fapt deloc îmbucurător. Chiar şi când autorii monografiilor 
s-au aplecat asupra graiului sau onomastici, nu au acordat atenţie explicării contextuale 
a cuvintelor, n-au descris elementele toponimice (forma locului, dispunerea acestuia, 
vegetaţia, raportul dintre loc şi om etc.). Apoi, ceea ce este şi mai descurajator este că 
denumirile au fost notate la întâmplare, din dorința de a evidenția specificul fonetic al 
subdialectului bănăţean, redarea fonemelor este făcută după „criterii” aleatorii. Acelaşi 
lucru se observă şi în poezia scrisă în grai bănăţean. 

Două lucrări iniţiate de cercetătorii şi cadrele universitare din Timişoara, care 
vizau graiurile bánátene şi toponimia Banatului, nu au beneficiat de condiţii 
corespunzătoare, iar lucrările începute acum mai bine de două decenii au rămas 
neterminate: DTB a ajuns la litera O (sărind peste P, litera R a fost publicată în SCO 7), 
iar DSB, din care au fost imprimate patru volume, s-a oprit la cuvântul BUZUNAR. 
Multiplicarea acestor două lucrări s-a făcut cu mijloacele rudimentare 
existente atunci şi în tiraje care au satisfăcut doar pe cei interesați din cadrul universităţilor 
sau al institutelor de cercetare. Practic, virtualii autori de monografii ajung cu greu la 
aceste surse. 

Deşi NALR-Banat (cele două volume apărute până acum) a fost întocmit după 
toate rigorile ştiinţifice şi, prin urmare, nu numai că oferă un material bogat, ci şi unul 
credibil, rămâne totuşi greu accesibil. În articolele încredințate acestui al doilea volum de 
Contribuţii lingvistice, am folosit din plin materialul din NALR-Banat, l-am interpretat, 
comentat şi sistematizat, mijlocind astfel o legătură utilă dintre acest preţios tezaur dia- 
lectal şi cei interesaţi de graiuri. 

Tin să mai fac o precizare. Între a adopta o manieră sobră, folosindu-má de o 
terminologie excesiv ştiinţifică şi a prezenta faptele onomastice sau aparținătoare lexicului 
într-un stil colocvial, pigmentat, uneori, cu exemple mărunte din domeniul faptului divers, 
am ales cea de-a doua modalitate. Desigur „mă tem” de snobismul unor confraţi, de 
severitatea justificată a altora şi mă aştept la reproşuri, dar socotesc că am împlinit 
promisiunea pe care mi-am făcut-o, după ce, în diverse ocazii, am făcut-o şi cititorilor 
celor două rubrici din ,, Timpul”. 

Articolele sunt scurte şi se rezumă, de regulă, la datele esenţiale. Am evitat trimiterile 
bibliografice abundente, care să dea articolelor un aspect stufos, aparent doct, dar 
greoi. Nici sursele lexicografice la care am apelat foarte des (DEX, DA, DER etc.) nu 
au fost citate, când din formularea textului s-a înţeles că exemplificările (variante, citate 
etc.) provin din acestea. Le-am menţionat doar atunci când s-ar fi putut naşte confuzii. 

Cu toate cele spuse mai sus, îndrăznesc să-i încredinţez pe dialectologi şi 


onomasticieni, pe lingvişti în general, că vor găsi în cele 150 de articole date şi sugestii 
utile, evident susceptibile de a fi îndreptate şi pe care le-as clasifica astfel: 

a. termeni neconsemnati în dicţionare. Si nu mă refer doar la cele uzuale, ci chiar 
şi la DSB, DA şi DLR. Cu privire la faptele de onomastică, am în vedere DO, DIT, 
Iordan - DNFR şi DTB; 

b. în mod firesc, nu m-am limitat la aria graiurilor bánátene, ci am avut în vedere şi 
alte zone ale dialectului dacoromân, uneori şi dialectele româneşti din sudul Dunării, sau 
graiurile vorbite în alte enclave vieţuite de români. 

c. nu m-am avântat în demonstraţii ample pentru a nu îngreuna lectura, având în 
vedere cititorul-tintá amintit, dar şi din motivul că nu am dispus de instrumentele şi de 
sursele de referinţă pe care mi le-aş fi dorit. Soluţiile etimologice (cele mai multe dintre 
ele) rămân la nivelul ipotezelor, sugestiilor, aşa încât ele pot fi reluate şi confirmate, sau 
infirmate. 

Primul volum de Contribuţii... s-a bucurat de o primire călduroasă din partea 
colegilor cercetători. Directorul Postului Radio Reşiţa, domnul Doru Dinu Glăvan, cel 
care m-a îndemnat să alcătuiesc primul volum, pe care l-a susţinut direct şi indirect 
financiar, încrezător în forţele mele, în cunoştinţă de cauză privind preocupările şi 
îndatoririle pe care le am faţă de postul de radio pe care îl conduce, m-a îndemnat sá 
adun şi contribuţiile mele risipite în ziarul ,,Timpul”, ceea ce am şi făcut. 

Profit de acest prilej al înmănuncherii strădaniilor mele, a unei părți din ce am scris 
în decursul a mai bine de un deceniu, pentru a le mulțumi tuturor celor care mi-au creat 
reale satisfacţii, oferindu-mi spaţiu în paginile „„Timpului”, celor care mi-au sugerat subiecte, 
mi-au corectat unele inadvertente sau soluţii eronate, într-un cuvânt, m-au stimulat per- 
manent. 

Lor le închin acest volum în semn de dragoste şi preţuire. 

ŞI, în sfârşit, îmi exprim sincera mea gratitudine față de cei care au făcut posibilă 
apariţia acestui volum într-o vreme nu prea prielnică pentru astfel de isprăvi. 


Reşiţa, 1 decembrie 2003 
Autorul 


loc. 


loc. cit. 


magh. 
megl. 
n. V.L 


ABREVIERI 


= adjectiv 

= adverb 

= albanez(ă) 

= aromân(ă) 

= nume de botez bărbătesc 

= bănăţean(ă) 

= bulgar(ă) 

= ceh(ă) 

= confer „Compară” 

= nume de botez feminin 

= francez(ă) 

= german(ă) 

= grec (greacă) 

= hartă din atlas lingvistic 

= hipocoristic 

= mod indicativ 

= italian(ă) 

= latin(ă); 

= locuţiune 

= locul citat 

= maghiar(ă) 

= meglenoromân(ă) 

= nota autorului (Vasile C. 
Ioniţă) 


n. f. 


op. cit. 


part. 
pass. 


v. slv. 


=nume de familie 

= opera citată 

= participiu 

= passim „în diverse 
locuri” 

= plural 

= portughez(ă) 

= timpul prezent 

= român(ă) 

= rus(ă) 

= substantiv 

= sârbo-croat(ă) 

= singular 

= slav 

= spaniol(ă) 

= sufix 

= supranume 

= sub voce, sub verbo 
„sub cuvântul” 

= şi următoarele 

= turc(ă) 

= verb 

= vechi slav(ă) 


ABREVIERI BIBLIOGRAFICE. SURSE 


Actele = Actele celui de al III-lea simpozion iugoslavo-român, Zrenjanin, 
oct. 1974, Zrenjanin, 1977. 

ALR I= Atlasul lingvistic român publicat de Muzeul Limbii Române din Cluj 
sub conducerea lui Sextil Puşcariu. Partea I de Sever Pop, vol. I, Cluj, 1938; vol. H, 
Sibiu-Leipzig, 1942. 

ALR II. Supliment = Atlasul lingvistic român. Supliment. Termenii consideraţi 
obsceni, Sibiu-Leipzig, 1940. 

ALR s.n. = Atlasul lingvistic român, [partea a II-a], serie nouă; vol. I-VII, 
[Bucureşti], 1956-1972. 

ALRM s.n. = Micul atlas lingvistic român [11], serie nouă, vol. I-IV, Bucureşti, 
1956-1966. 

An. Car. = Anonimus Caransebesiensis [Dictionarium valachico-latinum], 
în „Tinerimea română”, serie nouă, vol. I, fasc. III, p. 326-380. 

Banatica = CCES-C.S. Muzeul de Istorie al Judeţului Caraş-Severin, „Banatica”, 
vol. I, Reşiţa, 1971 s.u. 

Băcescu, Păsările = Mihai Băcescu, Păsările în nomenclatura şi viața poporului 
român, Bucureşti, 1961. 

Beltechi, Elemente = Eugen Beltechi, Elemente arhaice în graiurile din Almăj 
(Banat), in SLLFolcl IV, p. 115-128. 

Bogrea, Pagini = Vasile Bogrea, Pagini istorico-filologice. Ediţie îngrijită, studiu 
introductiv şi indice de M. Borcilá şi I. Mării, Cluj, 1971. 

Borza, DE = Alexandru Borza, Dicţionar etnobotanic cuprinzând denumirile 
populare româneşti şi în alte limbi ale plantelor din România, Bucureşti, 1968. 

Cadastru = Oficiul Judeţean de Cadastru, Geodezie şi Cartografie al Judeţului 
Caraş-Severin, Cadastrul anilor 1874-1909. 

Chestionar Hasdeu = Chestionarul elaborat şi difuzat de B.P. Hasdeu în anul 
1884 în ţinuturile locuite de români; v. DR II, p. 85-165, unde la sfârşit găsim lista 
localităţilor din Banat care au fost anchetate. 

CL I ş.u. = „Cercetări de lingvistică”, Cluj, anul I, 1956 ş.u. 

Coman, Mitologie = Mitologie populară românească. II, Bucureşti, 1988. 

Conscriptie — Gárliste = Conscripția de la Biserica din Gárliste (Caras- 
Severin), pusă la dispoziţie de prof. Valeriu Leu. 

Corespondenţă. Fond I.M.-A. = Corespondenţă primită de autor de la Iosif 
Moise-Aldan, aflată la Biblioteca Judeţeană „Paul lorgovici” din Reşiţa. 

Costin, Graiul I, II = Graiul bănăţean (Studii şi cercetări), vol. I, Timişoara, 
1926, vol. II, T. Severin, 1934. 


DA = Dicţionarul limbii române, tom I-II, Bucureşti, 1913-1949. 

DDaAr =T. Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân, Bucureşti, 1974. 

DELR = Alejandro Cioranescu, Diccionario etimologico rumano, Universidad 
de la Laguna, Tenerife, 1966. 

Densusianu, Opere I = Ovid Densusianu, Opere. I. Lingvistică. Scrieri 
lingvistice. Ediţie îngrijită de B. Cazacu, V. Rusu şi I. Şerb, Bucureşti, 1968. 

DER I-IV = Dicţionar enciclopedic român, I-IV, Bucureşti, 1962-1966. 

DERDS-R = Gh. Bolocan (redactor responsabil) = Dicţionarul elementelor 
româneşti din documentele slavo-române. 1374-1600, Bucureşti, 1981. 

DEX = Dicţionarul explicativ al limbii române, Bucureşti, 1975. 

DGR = Dicţionar german-román. Ediţia a Il-a, revăzută şi îmbogățită, Bucureşti, 
1989. 

DI = Dicţionar invers, Bucureşti, 1957. 

DIT I, II = Coriolan Suciu, Dicţionar istoric al localităţilor din Transilvania, 
Bucureşti, vol. I (1967), vol. II (1968). 

DIVR = D.M. Pippidi (sub conducerea), Dicţionar de istorie veche a României 
[...], Bucureşti, 1976. 

DJPR = G.T. Niculescu-Varone şi E. Costache Gáinaru-Varone, Dicţionarul 

jocurilor populare româneşti, Bucureşti, 1979. 

DLR = Dicţionarul limbii române. tom VI-XIIL, Bucureşti, 1965-2002 

DLRC I-IV = Dicţionarul limbii române literare contemporane, vol. I (1953) 
ş.u. 

DLRM = Dicţionarul limbii române moderne, Bucureşti, 1958. 

DLR =G. Guţu, Dicţionar latin-român, Bucureşti, 1983. 

DMR = Kelemen Bela (redactor principal), Dicţionar maghiar-român, Bucureşti, 
1961. 

DO = N.A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, Bucureşti, 1963. 

DR = „Dacoromania”, Cluj, I, 1920-1921 ş.u. 

Drăganu, Românii = N. Drăganu, Românii în veacurile IX-XIV pe baza 
toponimiei şi onomasticii, Bucureşti, 1933. 

DRsR =1.G. Korlăteanu şi E.M. Rusev, Russko-rumynskii slovar (= Dicţionar 
ruso-român), Moscova, 1954. 

DS = Victoria Bitte, Tiberiu Chis şi Nicolae Sârbu, Dicţionarul scriitorilor din 
Caraş-Severin, Reşiţa, 1998. 

DSB L-IV= Dicţionarul subdialectului bănăţean, redactor coordonator Vasile 
Şerban, vol. I-II redactor Sergiu Drincu, vol. III-IV Maria Purdela Sitaru, Timişoara, 
TUT, 1985-1988. 

DScrR = Dorin Gămulescu, Mirko Jivcovici, Dicţionar sârbocroat-român, 
Pancevo-Bucuresti, 1970. 

DSLR = Luiza Seche şi Mircea Seche, Dicţionarul de sinonime al limbii române, 
Bucureşti, 1982. 


DTB = Vasile Frátilá, Viorica Goicu, Rodica Sufletel, Dicţionarul toponimic al 
Banatului, I-VII (A-O), Timişoara, 1984-1994; litera R, în SCO 7, p. 267-327. 

Ehrler, Banatul = Banatul de la origini până acum — 1774, Timisoara, 1982. 

EMR =B. Petriceicu Hasdeu, Etymologicum Magnum Romaniae, t. I-III, Ediţie 
îngrijită de Grigore Brâncuş, 1972, 1974, 1976, Bucureşti. 

FCLR I-VI = Formarea cuvintelor în limba română, vol. I (1959) s.u. 

Fenesan, DMB = Costin Feneşan, Documente medievale bănăţene (1440-1653), 
Timişoara, 1981. 

Flora, Folclor = Radu Flora, Folclor literar. Premise si sinteze, Pancevo, 1975. 

Fochi, Datini = Adrian Fochi, Datini şi eresuri populare de la sfârşitul secolului 
al XIX-lea; răspunsurile la chestionarele lui N. Densuşianu, Bucureşti, 1976. 

Frăţilă, Contribuţii = Vasile Frăţilă, Contribuţii lingvistice, Timişoara, 1993. 

Frăţilă, Studii = Vasile Frăţilă, Studii de toponimie şi dialectologie, Timişoara, 
2002. 

Gămulescu, Elementele = Dorin Gămulescu, Elementele de origine sârbocroată 
ale vocabularului dacoromân, Bucureşti-Pancevo, 1974. 

GDO = Boris Cazacu (sub conducerea), Glosar dialectal — Oltenia, Bucureşti, 
1976. 

Gheţie şi Mares, Graiurile = Jon Ghetie şi Al. Mares, Graiurile dacoromâne în 
secolul al XVI-lea, Bucureşti, 1974. 

Giurescu, Istoria I= C.C. Giurescu, Istoria românilor, vol. I, Bucureşti, 1938. 

Goicu, Contribuţii = Viorica Goicu, Contribuţii de onomastică istorică, 
Timişoara, 2001. 

Goicu, Nume = Viorica Goicu, Nume de persoane din Tara Zarandului, 
Timişoara, 1996. 

Goicu S., Termeni = Simona Goicu, Termeni creştini în onomastica 
românească, Timişoara, 1999. 

Graur, Dicţionar = Al. Graur, Dicţionar de cuvinte călătoare, Bucureşti, 1978. 

Graur, Etimologii = Al. Graur, Etimologii româneşti, Bucureşti, 1963. 

Graur, Lingvistica = Al. Graur, Lingvistica pe înțelesul tuturor, Bucureşti, 1972. 

Graur, Nume = Al. Graur, Nume de locuri, Bucureşti, 1972. 

Griselini, Încercare = Francesco Griselini, Íncercare de istorie politică şi 
naturală a Banatului Timişoarei. Prefatá, traducere şi note de Costin Feneşan, 
Timişoara, 1984. 

Homorodean, Vechea vatră = Mircea Homorodean, Vechea vatră a 
Sarmizecetusei în lumina toponimiei, Cluj-Napoca, 1980. 

Ind. =1. Iordan, P. Gîştescu, D.I.Oancea, Indicatorul localităţilor din România, 
Bucureşti, 1974. 

Ionescu, MEO = Christian Ionescu, Mică enciclopedie onomastică, Bucureşti, 
1975. 


Ioniţă, Capricii = Vasile C. Ioniță, Capricii. Amintiri, file de jurnal, 
corespondenţă, Reşiţa, 1999. 

Ioniţă, Contribuţii 1 = Vasile C. Ioniță, Contribuţii lingvistice. Onomastică. 
Lexicologie, vol. |, Timişoara, 2002 

Ioniţă, Glosar = Vasile C. Ioniță, Glosar toponimic. Caraş-Severin, Reşiţa, 
1972. 

Ioniţă, Metafore = Vasile C. Ioniță, Metafore ale graiurilor din Banat, Timişoara, 
1985. 

Ioniţă, Monografia = Vasile C. Ioniță, Monografia localităţii Câlnic, Reşiţa, 
1997. 

Ioniţă, Nume = Vasile C. Ioniță, Nume de locuri din Banat, Timişoara, 1992. 

Iordan, DNFR = Iorgu Iordan, Dicţionarul numelor de familie româneşti, 
Bucureşti, 1983. 

Iordan, Toponimia = Iorgu lordan, Toponimia românească, Bucureşti, 1963. 

Kernbach, DMG = Victor Kernbach, Dicţionar de mitologie generală, 
Bucureşti, 1989. 

Leu, Cartea veche = Valeriu Leu, Cartea veche românească din bisericile 
Eparhiei Caransebeşului. 1648-1800, Reşiţa, 1996. 

Lexiconul budan = Lexicon românesc-latinesc-unguresc-nemţesc..., Buda, 
1825. 

LEXIS = Jean Dubois (sub conducerea), LEXIS. Dictionnaire de la langue 
francaise, Libraire Larousse, Paris, 1975. 

Lifa, Bocetele = Gheorghe Lifa, Bocetele din Uzdin. Obiceiuri de moarte şi 
înmormântare, în Contribuţii, III, p. 186. 

Lips, Obârşia = Iulius E. Lips, Obârşia lucrurilor. O istorie a culturii omenirii, 
Bucureşti, 1964. 

Losonti, Toponime = Dumitru Losonti, Toponime româneşti care descriu forme 
de relief, Cluj-Napoca, 2000. 

LR = „Limba română”, Bucureşti, I, 1952 s.u. 

Marian, Sărbătorile = Simeon Florea Marian, Sărbătorile la români, vol. I 
(1898), vol. II (1899), vol. HI (1901), Bucureşti. 

MAT. 1994 = Materialien. Heft 4. Interferenzen in den Sprachen und Dialekten 
Siidosteuropas, Tübingen, 1994. 

MGT = Mestnye geograficeskie terminy, Moscova, 1970. 

Mihail, Terminologia = Zamfira Mihail, Terminologia portului popular 
românesc în perspectivă etnolingvistică comparată sud-est europeană, Bucureşti, 
1978. 

Mihailović, Graca 1, II = Velimir Mihailović, Graca za rečnik stranih reci un 
predvukovskom periodu, Novi Sad, vol. I (1972), vol. II (1974). 

Mihăilă, Împrumuturi = George Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba 
română, Bucureşti, 1960. 
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Moise-A., Manuscris — Ilidia = Iosif Moise-Aldan, Graiul din Ilidia (jud. Caraş- 
Severin), manuscris (v. lonitá, Capricii, p. 105-112). 

NALR-Banat I, Il = Noul atlas lingvistic pe regiuni. Banat de Eugen Beltechi, 
Ion Faiciuc, Nicolae Mocanu, sub conducerea lui Petre Neiescu, Bucureşti, vol. 1 (1980), 
vol. II (1997). 

NALR-Banat. Date = Noul atlas lingvistic pe regiuni. Banat, supliment cu 
date despre localităţi şi informatori. 

Nemiş, Despre satul = Vasile Nemiş, Despre satul lui Eftimie Murgu, Bucureşti, 
1981. 

Nemiş, Manuscris = Vasile Nemiş, Manuscris despre antroponimia şi 
toponimia localităţii Eftimie Murgu (Caraş-Severin). 

Novacovici, Cuvinte = Novacovici, Cuvinte bánáfene, Oraviţa, 1924. 

Oancea, Anotimpuri = P.E. Oancea, Anotimpuri. Antologie întocmită de M. 
Deleanu, I. Scherfer, Reşiţa, 1974. 

Otescu, Credinţele = I. Otescu, Credinţele ţăranului român despre cer si stele, 
Bucureşti [1907], în „Analele Academiei Române. Memoriile Secţiei Literare”, seria Il, 
XXIX, p. 456-516. 

Papahagi, Manual = Tache Papahagi, Manual de fonetică romanică, română, 
italiană, franceză şi spaniolă, Bucureşti, 1943. 

Pátrut, Dicţionar = Stefan Pátrut, Dicţionar regional de cuvinte în grai, Lugoj, 
2002. 

Popescu, Memoria = I. Popescu-Sireteanu, Memoria limbii române, vol. |, 
Iaşi, 1998; vol. IL, Iaşi, 1999; Limbă şi istorie (Memoria limbii române, vol. UD, 
Timişoara, 2003. 

Popovici, Poezii = lon Popovici, Poezii populare române, vol. 1. Balade 
populare din Banat, Oraviţa, 1909. 

Proverbe RG = Mihai Anuţei, Dicţionar de proverbe román-german, Bucureşti, 
1982. 

Purdela Sitaru, Etnomediciná = Maria Purdela Sitaru, Etnomedicina lingvistică, 
Timişoara, 1999. 

Purdela Sitaru şi Vasilutá, Cercetări = M. Purdela Sitaru, L. Vasilutá, Cercetări 
etimologice, Bucureşti, 2002. 

Puşcariu, Limba română I= Sextil Puşcariu, Limba română. I. Privire generală. 
Prefatá de G. Istrate. Note, bibliografie de I. Dan, Bucureşti, 1976. 

Puşcariu, Braşovul = S. Puşcariu, Braşovul de altădată, Cluj-Napoca, 1977. 

REW = W. Meyer-Liibke, Romanisches etymologisches Wórterbuch, ed. a 
IV-a, Heidelberg, 1968. 

Ráut-lonitá, SCIT = O. Ráut şi V. Ioniță, Studii si cercetări de istorie si 
toponimie, Resita, 1976. 

Russu, Etnogeneza = 1.1. Russu, Etnogeneza românilor. Fondul autohton 
traco-dacic şi componenta latino-romanică, Bucureşti, 1981. 


11 


Sala şi Vintilă-Rădulescu, Limbile = Marius Sala, Ioana Vintilă-Mihăilescu, 
Limbile lumii. Mică enciclopedie, Bucureşti, 1981. 

Sârbu, Banatul = Nicolae Sârbu, De o sută de ori Banat, Deva, 2003. 

SCE-I = Studii şi comunicări de etnografie-istorie, Caransebeş, vol. I (1975) 
s.U. 

SCL = „Studii şi cercetări lingvistice”, Bucureşti, I, 1959 s.u. 

SCO 7 = Studii şi cercetări de onomastică, vol. 7, Craiova, 2002. 

Scurtu, Termenii = Vasile Scurtu, Termenii de înrudire în limba română, 
Bucureşti, 1971. 

SDEM = N. Raevschi, M. Gabinskii (redactori), Scurt dicționar etimologic al 
limbii moldoveneşti, Chişinău, 1978. 

Sîrbu, Traversarea = I.D. Sârbu, Traversarea cortinei. Corespondenţă cu 
Ion Negoitescu, Virgil Nemoianu, Mariana Sora, Timişoara, 1994. 

SLLFolc I-IV = Studii de limbă, literatură si folclor, Reşiţa, vol. I (1969) ş.u. 

SO = Studii şi materiale de onomastică, Bucureşti, vol. I (1969), Cluj-Napoca, 
vol. II (1981) s.u. 

Stoica, Cronica = Nicolae Stoica de Haţeg, Cronica Banatului. Studiu 
introductiv, ediţie, glosar şi indice de Damaschin Mioc, Timişoara, 1984. 

Stoica, Scrieri = Nicolae Stoica de Haţeg, Scrieri. Cronica Mehadiei şi a Băilor 
Herculane. Poveşti mosesti. Varia. Ediţie întocmită de Damaschin Mioc şi Costin 
Feneşan, Timişoara, 1984. 

STUB = „Studia Universitatis Babeş-Bolyai, Series Philologica”, Cluj, I, 1956 şi 
urm. 

Smilauer, Handbuch = Vladimir Smilauer, Handbuch der slawischen 
Toponomastik, Praga, 1970. 

Suciu şi Constantinescu, Documente = I.D. Suciu şi R. Constantinescu, 
Documente privitoare la Istoria Mitropoliei Banatului, |, Editura Mitropoliei Banatului, 
Timişoara, 1980. 

Zanne, Proverbele = Iuliu A. Zanne, Proverbele românilor, 1-X (1895-1912), 
Bucureşti. 

T= Timpul”, cotidian editat de S.C. Timpul S.R.L. Reşiţa, anul I (1990) s.u. 

T(C.s.)=,,Cuvántul satelor”, supliment săptămânal al ziarului „ Timpul”, cu apariţie 
în zilele de vineri. 

Teicu, Banatul = Dumitru Teicu, Banatul montan în evul mediu, Timişoara, 
1998. 

Vuia, Tipuri = Romulus Vuia, Tipuri de păstorit la români, Bucureşti, 1964. 

Vuia, Studii II = Romulus Vuia, Studii de etnografie si folclor, vol. IL, Bucureşti, 
1980. 

ZDL = „Zeitschrift für Dialectologie und Lunguistik”, LX, Heft 2 (1993), 
Viesbaden-Stuttgart. 


1. ONOMASTICĂ 


1. Arhiva toponimiei 


Este deja un adevăr unanim recunoscut că toponimia, fie cea majoră, fie cea 
minoră, conservă elemente lexicale, mai puţin forme arhaice fonetice sau morfologice, 
pe care documentele nu le-au surprins. Într-o vreme, numele topice mărunte erau 
desconsiderate, socotindu-se că ele nu pot păstra forme străvechi de limbă. Însă lingviști 
lucizi au demonstrat că şi cursurile de apă de lungimi mici pot purta nume străvechi 
păstrate până în zilele noastre. N-am să citez decât cartea unui cunoscut lingvist timişorean 
care a apărut de curând şi în care demonstrează convingător că un hidronim Săsar de 
cca 30 km, sau numele unei localități Ibru din jud. Alba, împrumutat tot de la un râu mic 
ori localităţile ca Arcuda, Băroi, Cigmău sau Drencova dăinuie din perioada 
preromană, cu denumiri care şi-au modificat nesemnificativ aspectul formal (Fratilá, 
Studii, passim). 

Pe de altă parte, am încercat să demonstrez că, deşi inventarele lexicale, precum 
şi alte texte scrise româneşti, nu dovedesc în mod explicit conservarea unor elemente 
latine, care însă s-au păstrat în unele idiomuri romanice apusene, toponimia românească 
le păstrează şi nu există dubii în privinţa originii lor latine. 

Este cazul lui pană „ridicătură de teren” pe care l-am pomenit pentru prima oară 
într-o carte apărută acum douăzeci de ani (Ioniță, Nume, 229), reuşind să-i conving pe 
unii cercetători. 

Nu acelaşi lucru s-a întâmplat cu un alt cuvânt care continuă să fie considerat un 
săsism, deşi există destule dovezi care pledează pentru păstrarea lui din latină. De aceea 
socotesc că se cuvine să reiau argumentele expuse cu ani în urmă (Ioniță, Nume, 159- 
160, precum şi în Ioniţă, Metafore, 108), adăugând alte câteva dovezi apărute între 
timp. 

a. Dacă maier este un săsism cum indică dicționarele, cu circulaţie în zona 
colonizată cu saşi şi, poate, şi mai spre apus, până în zona Timişoarei, măier, fixat în 
numele topice bánátene Cracul Máierului, Măierul, Máierusul, Fruntea Máierului 
îşi au originea într-un termen măier înrudit cu sp. mayoral „mai marele peste turmele de 
oi”, ceea ce în rom. este echivalent cu „baci”. Romulus Vuia spunea că „măieri sunt 
țărani înstăriți, cu oi multe, din Valea Streiului, care plăteau arenda şi stabileau aruncul, 
contribuția fiecăruia pentru cheltuielile muntelui” (Vuia, Tipuri, 110), sens neconsemnat 
de DLR. 

b. Motivul „fetei de maior”, o etimologizare populară târzie, prezent într-o baladă 
pe care mi-a comunicat-o Paul Tutungiu, l-am întâlnit astfel etimologizat şi în spațiul 
românesc din Voivodina, în numele topic La Maiur, în hotarul satului Misici, locuit de 
români (material pus la dispoziţie de învățătorul Teodor Şandru din Misici). 

c. Se ştie că obiceiurile legate de un anumit moment al anului, mai ales cele în care 
protagoniştii sunt purtători de măşti, au o vechime care poate duce până la începuturile 
etnogenetice, adesea perpetuând cutume ale strămoşilor. Aceste obiceiuri sunt legate 


de cele două principale îndeletniciri străvechi: agricultura şi păstoritul. O mărturie în 
acest sens o găsim în studiul semnat de Valeriu Deleanu (Meteleaule, un obicei de 
iarnă specific Avrigului, în „Studii şi comunicări”, Sibiu, 1980). Autorul descrie un fel 
de sperietoare numită „metelauă sau máierice” (s. V.I.), despre care un localnic spune 
scurt: „ăştia de se poceşte”, adică „se mascheazá”. 

d. Pentru toate acestea, mi se pare bizar ca un termen săsesc să se fi răspândit 
până în vestul îndepărtat de vatra de aşezare a saşilor, până în Voivodina românească, 
să se fi statornicit în terminologia păstorească, să fi intrat în folclor, sub o formă coruptă 
(maior), să se fi statornicit în obiceiuri străvechi. Nu putem neglija perechea sa motionalá 
din idiomul macedoromán, unde măiereasă înseamnă „mireasă”. 

Am aşezat în preambulul părții de onomastică aceste două cuvinte, pană şi măier, 
aducându-le ca argument în sprijinul unui adevăr indubitabil că toponimia este 
conservatoare de elemente pe care alte izvoare nu le consemnează, cu atât mai mult cu 
cât ele se completează cu dovezile folclorice şi etnografice. 


T, nr. 153, 5 aug. 1994, p. 4; T, nr. 71, 26 mart. 1999, p. 4 


2. Onomasticon 


Printre alte absente din cultura românească, alături de cea a unui dicţionar 
etimologic al limbii române, se resimte şi cea a unui onomasticon, în speţă un inventar al 
numelor de persoane, întocmit pe ambele coordonate (cea diacronică, istorică, 
cuprinzând atestările cele mai vechi, cărora să li se adauge toate, până în zilele noastre, 
şi cea sincronicá, care să urmărească răspândirea teritorială a antroponimelor româneşti). 

Numeroasele însemnări făcute pe cărțile de cult de către slujitori ai bisericilor sau 
de alţii, în proprietatea cărora s-a găsit cutare sau cutare carte, permit să întregim 
patrimoniul antroponomastic bănăţean, putând fi şi localizate, şi datate. Am extras din 
cartea semnată de Valeriu Leu câteva asemenea nume, inexistente în DO, sau în DNFR, 
ori menţionate în aceste două surse ca rare şi nesigure. 

După fiecare antroponim, între paranteze am indicat pagina, localitatea şi data 
(Leu, Cartea veche). 

a. Fila (15, Agadici, începutul sec. 18) este probabil un hipocoristic al f. Rafila 
(DO, 138); în acelaşi loc un alt f. Sorinca, derivat din soare, după modelul unor nume 
de botez sárbesti, inexistent în DO, nici sub titlul SOARE, nici sub SORĂ. 

b. Urşcia (28, Surduc, încep. sec. 19); cf. Ursia (semnalat în Muntenia, socotit 
că provine din Ursichie; cf. DO, 165). 

c. Inca (3, Grădinari, prima jumătate a sec. 18); nu reiese clar dacă este b. sau f.; 
cf. Inc. b., la motii din Munţii Apuseni; Inceşti, sat lângă Beiuş; Inculeţ, n.f. moldovenesc 
(DO, 302). 

d. Dărduşa (46, Teregova, a doua jumătate a sec. 18); cf. Dârdul, Dârdală 
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ş.a., ca n. f. (DO, 260). În cazul de faţă Dárdusa este b., căci pe însemnare apare 
astfel: „mai jos iscălitul Dărduşa Predescu. ..”. 

e. Bicolacie b., prenumele preotului care face însemnarea (53, Dezeşti, 1838), 
prenume obscur; puţin probabil să aibă vreo legătură cu tema BIC; încadrarea unui 
Bica, b. mot sub această temă este hazardatá (DO, 201); este mai degrabă un 
hipocoristic. Oricum, Bicolacie este neanalizabil. 

f. Utu b. Dacă nu este vorba de un Utu (70, Ilidia, a doua jumătate a sec. 18), 
hipocoristic care poate proveni din diverse diminutive, atunci Utu rămâne fără o explicaţie 
plauzibilă. 

g. Smileana f. (76, Berzovia, 1757); cf. Smilia provenită din tema SMIL; cf. 
blg. smil, plantă numită şi imortelă (DO, 372). 

h. Găicia b. (101, Remetea Pogonici, 1768); cf. Găiceana s., provenit din gaie, 
fără nici o legătură cu numele în cauză (DO, 61); în Câlnic, există ca supr. Găicea. 

i. Sănăşigă n.f. (103, Luncavita, 1831). Terminatia este comuna multor nume de 
persoană; cf. Coţigă, Buligă, Tuligá ş.a. (DO, LXI); tema sánas sau săn-, dacă se 
îndepărtează un eventual suf. -aş, nu este menţionată în cele două surse consultate (DO 
şi DNFR). 

j. Cei care fac diverse însemnări îşi scriu în primul rând numele de botez şi apoi pe 
cel de familie, aşa că un Frâncu Gherman (110, Lăpuşnicu Mare, 1820) avea ca b. pe 
Frâncu, nume provenit din frânc, care desemnează nu numai pe un etnic francez, ci şi 
pe un eventual italian (v. 30). Probabil că semnificația s-a pierdut cu timpul, căci se 
găseşte în nomenclatorul antroponomastic românesc ca b., dar şi ca f. (Frânca); cf. 
DO, 277. 

k. Neobişnuit este şi n.f. Durut (111, Mercina, 1846); cf. Dur/ă, ilá, oiu, provenit 
din Teodor (DO, 159), darun suf. -ut nu există în sistemul derivativ românesc, încât 
este foarte probabilă o eroare de scriere, fiind vorba de suf. -ut, de unde Duruţ; cf. 
Duruş, Durilá, Duros, alături de numele-temă Duru (DNFR, 187). 

l. Antroponimul Străin ( în forma sa arhaică, Strein) este consemnat în ambele 
dicționare ca n.f. (DO, 377; DNFR, 427); în Banat apare ca b.; cf. Străin Petrovici 
(151, Bogodinţi, 1813); în legătură cu motivaţia numelui, v. Ioniță, Monografia, 113; 
de asemenea, în volumul de faţă, II. 6.). 

m. Dăorin Bumbăcilă (159, Teregova, 1793). Bumbăcilă, frecvent în zonă; 
menţionat şi de Cronicarul Banatului; cf. lanăşi Bumbácilá din Teregova (Stoica, 
Cronica, 181), provenit din numele comun bumbac (DO, 222), însă prenumele rămâne 
obscur, fiind puţin probabil un Dorin, prenume modern, în cazul derivării lui din dor, dar 
şi ca hipocoristic al lui Teodor, ca şi Dorea (DO, 158). De altfel, Dorea apare într-un 
pomelnic, fără să ştim dacă este un prenume feminin sau masculin (172, Măgura, fără 
precizarea datei, dar, probabil, începutul sec. 19). 

n. Catrin Sotaşu (203, Moceriş, 1805) şi un altul Catrin Gonta (203, Gárbovát, 
prima jumătate a sec. 19), confirmă existenţa unei perechi Catrina / Catrin, ambele 
provenite din Ecaterina (DO, 48). Cât despre Sotaşu, din primul exemplu, este o 
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deformare a unui nume originar Sutaşu; cf. sutaş „căpetenie militară...” sau „membru 
al unei bresle fiscale din Tara Românească, care plătea, singur sau împreună cu alți 
vistiernici, o dare anuală de o sută de galbeni” (DLR). 


T, nr. 232, 3 oct. 1997, p. 4; T, nr. 238, 10 oct. 1997, p. 4 


3. Nume trásnite 


Rândurile următoare au fost stârnite de un articol din „Evenimentul zilei” (nr. 1755, 
4 aprilie 1998, p. 10), articol care mi-a amintit de comunicarea cercetătorului clujean 
Onufrie Vinteler despre moda apărută brusc în anii de după „Marea Revoluţie” bolşevică, 
modă născută în iureşul care îi cuprinsese pe sovietici de a răsturna tot ce se putea 
răsturna, în vederea creării unui om nou. Am auzit din gura amintitului cercetător, apoi 
am citit chiar din sursele pe care le-a citat că nou-náscutilor li se dădeau nume, în semn 
de total ataşament faţă de „marile transformări”, nume mai mult decât bizare. Nu am sá 
pomenesc decât câteva: Neuron, Neutron, Elektrificatia, Mels (provenit din inițialele 
celor patru dascăli: Marx, Engels, Lenin, Stalin), apoi Tractor, Donara, prenume 
frumos, de altfel, dar el nu semnifica altceva decât o prescurtare a sintagmei Doci Naroda, 
respectiv „Fiica Poporului”. 

Şi multe altele... 

Să revin la cele scrise în „Evenimentul zilei”. Numele de botez menţionate erau 
culese din 15 judeţe şi comunicate de diverşi colaboratori, iar datele proveneau din 
surse sigure, adică din registrele de stare civilă. 

O primă categorie este cea a numelor aparținătoare etniei romilor, care au excelat 
totdeauna în acordarea de prenume insolite, ca să nu zic trăsnite: Násturas, Bombonica, 
Fluturel (Constanţa). Altele sunt pe drept cuvânt aurite: Guvernu, Decretu, Amnistia, 
Moneda (Neamţ). Am auzit mai târziu şi despre Ambulanţa, Dolaru ş.a. 

Iată un caz din Sibiu. O mamă a visat înainte de a naşte că fiul ei va deveni 
astronaut, aşa că a declarat la starea civilă că doreşte ca acesta să poarte numele de 
Estronom-Alexandru. Estronom, şi nu altfel, fiind vorba de o confuzie de termeni şi o 
pronunție deformată. 

Altcineva din judeţul Alba, din devotament pentru „Marele Cármaci”,a cerut sá 1 
se pună nume fiului său Nicolae Ceauşescu, dar fiind sâsâit a zis: Nicolae Seauşescu. 
Si aşa i-a rămas numele... 

Pe lângă alte ravagii, telenovelele au invadat şi sistemul onomastic. Am numărat 
peste o sută de astfel de nume, de la Marimar până la Xena. Aceasta era în 1998, 
când am scris articolul, dar acum? Câte vor mai fi apărut? O fetiţă din Sibiu se cheamă, 
nici mai mult, nici mai puţin, Nicole-Daiana-Vanesa, cu numele de familie Cotop. 
Frumoasă îmbinare, ce să mai zici... Mi-a amintit de camaradul meu de arme, Ghebu 
Romeo. 
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Ca sá vedeţi cât respect au romii pentru poliţişti, voi pomeni cazul unei tigáncuse 
din Gorj care a fost botezată Poliţia. Dar ce spuneţi de Mariana Procopliuc care şi-a 
botezat fiica Loveday-Jonnie, ceea ce s-ar traduce ,,Jonnie— Ziua Iubirii”. Dar de ce 
aşa? Citez din ziar: „Pentru a-şi aminti după toate aparențele — clipele de amor petrecute 
cu americanul John Roman. ..”. 

Dar cel mai „tare” mi se pare următorul nume de botez bărbătesc, amintit şi în 
titlul articolului din „Evenimentul zilei”, care sună aşa : „Se botează robul lui Dumnezeu 
Şvaiţ Negár”. 

Aşa că nu trebuie sá ni se pară extravagant, sau un caz unic, faptul că, la Reşiţa, 
avem o fetiță numită Diana-Nokia, a cărei mamă se numeşte Julieta şi al cărei tată are 
frumosul nume Mărgărit. Singura hibáa tatălui: este „înnebunit după telefonia celulară”, 
cum scrie cotidianul amintit, în articolul citat. lată cum romantismul (Julieta) se îmbină 
cu pragmatismul vremurilor pe care le trăim (Nokia). 

T, nr. 100, I mai 1998, p. 8 


4. Cartierele Reşiţei 


Articolul de faţă a fost determinat de scrisoarea unui cititor al ziarului „Timpul”, 
interesat de denumirile cartierelor Resitei care i se par ciudate (unele), cum ar fi Moroasa, 
Govândari, Mociur ş.a, Despre unele am mai scris, dar cititorul n-a dat peste cărțile în 
cauză şi nu a avut cum să-şi procure publicaţii ca „Banatica” sau altele. 

Pe unele am să le reiau fără a intra în detaliile date la vremea respectivă (Ioniță, 
Nume, lonitá , Metafore ş.a.). O primă categorie este reprezentată de cele care au 
denumiri slave, unele vechi slave, altele sârbeşti sau bulgáresti (v. Ioniță, Contribuții 1, 
61). 

Govándar are la origine scr. goveda „vite mari” şi denumirea a fost dată părții de 
hotar a Câlnicului, pe care astăzi se găseşte cartierul respectiv, oficial denumit Lunca 
Bârzavei. Aceasta este o denumire asemănătoare cu Văcaru, Porcaru, Căpraru ș.a., 
iar suf. -ar are aici o valoare colectiv-locală, locurile fiind denumite astfel pentru a 
delimita păşunile vitelor de cele ale caprelor, porcilor etc. Mociur, alături de Pomost 
(cf. Lunca Pomostului) sunt, de asemenea, denumiri de origine slavă, primul însemnând 
„loc mlăştinos”, al doilea „loc drept, întins”. Deosebirea dintre ele este că primul nu 
există ca nume comun, deci toponimul e de origine bulgară, pe când al doilea este 
toponim românesc, numele comun pomost cu semnificaţiile lui (v. Ioniță, Metafore, 
112-113) este de origine slavă, dar toponimul este românesc, un pseudoslav. 

Baciovát, Butovăţ şi, foarte probabil, Budinic, au la origine numele unor 
persoane şi sunt, de asemenea, slave, orientându-ne după sufixe. 

Driglovát înseamnă „Trei Capete (de deal)”, cu referire la forma reliefului. 

Pe locul numit Moroasa s-au aflat primele case ale unei aşezări care a constituit 
nucleul actualei Resite, dovadă fiind şi ruinele unei bisericuțe, care se găsesc lângă actualul 
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Ateneu. Când vremurile au devenit periculoase pentru locuitorii acestei mici aşezări, 
fiind prea în calea relelor, oamenii au părăsit locul, s-au refugiat pe Valea Domanului, 
spre Stârnic, locul rămânând în paragină. Rămăşiţele celor îngropaţi lângă bisericuţă au 
fost scoase la suprafaţă de torent1i pluviali şi astfel s-a născut credinţa că locul este 
bântuit de strigoi, de moroni (moroi), acestora zicându-li-se şi moră (Ioniță, Contribuţii 
1, 160 ş.u.). Cu ajutorul suf. -oasa a fost creat actualul nume Moroasa, ceea ce 
înseamnă deci „locul bântuit de moră (moroi)”. 

Denumirea cartierului Lend (glosat Lent) este explicat de DTB V, 143, din germ. 
Längt, de fapt dintr-o variantă dialectală, Länge, cu sensul de „lungime”, cu privire, 
probabil, la o lungime de măsură, ceea ce este puţin credibil. Eu propusesem pl. Lánder 
al lui Land „pământ, ţinut”, dar se pare că observaţia transmisă verbal de către W. 
Kremm este mai apropiată de adevăr, fiind legată de instalaţiile pentru oprirea lemnelor 
şi sortarea lor, aşa cum este şi Stavila, altă denumire de cartier, aflat în partea de sus a 
oraşului, sau Grebla. 

Margina provine din rom. margine, deci „ţinut de margine”, prezent frecvent în 
toponimie, căruia îi corespunde slv. Craina. 

T, nr. 1, Sian. 1998, p. 6 


5. Pogánis 


Pogánis se numeşte un afluent al Timişului, cu izvorul în apropierea localităţii 
Brebu şi cu gura de vărsare pe partea stângă a Timişului, cu un curs de aproape 60 km. 
Acest nume insolit îşi are un corespondent într-o altă parte a Banatului, ca denumire a 
unei foste aşezări umane, de timpuriu atestată documentar, adică la anul 1397, în forma 
Poganch, ale cărei variante ulterioare redau un evident Pogăniş: Poganits (1641) sau 
Pogonys (1654), localizată la sud de Oraviţa (DITI, 387). 

Dat fiind suf. -iş, cunoscut în derivare cu valoare colectiv-locală, ca în păduriş, 
tufiş, stejáris etc., înseamnă că şi în cazul de faţă este vorba de un derivat colectiv- 
local devenit nume propriu, respectiv toponim; cf. Cărpiniş, Mestecăniş etc. Numai 
că tema pogan ne pune în încurcătură. 

Sensurile actuale ale lui pogan,-á ca adj. şi sb. , foarte bogat reprezentate, sunt, 
fără îndoială, sensuri degradate, toate plecând prin transferuri semantice succesive, de 
la sensul primar de ,,págán”, aşa cum apare în scrierile vechi, din sec. al XVII-lea. 
Pletora semantică a acestui cuvânt s-a diversificat într-atât, încât el apare ca sinonim 
(aproximativ, desigur) a peste 50 de cuvinte. Predomină sensurile grupate sub articolele 
„colosal”, „aprig”, „groaznic”, „sălbatic”, „sângeros” etc. (DSLR, 698). 

Pentru Banat sunt indicate sensurile „păgân”, „om nemilos”, apoi „drac”. Într-o 
fază ulterioară a modificărilor semantice a devenit: „puternic”, dar şi „om prost”. 

Nu i se indică sensurile pozitive nici în DER, nici în DSLR, şi anume acelea care 
conferă celui numit pogan predispoziția spre glumă, căci în multe sate ale Banatului, 


20 


pogan,-á înseamnă „şiret”, „pus pe şotii”, de unde Pogánitá, devenit nume propriu, asa 
cum am auzit la „Gura satului”, într-o poezie în grai. Pogan capătă sensuri şi mai înzestrate 
cu valenţe pozitive: cf. 1. „avut, bogat”; 2. „puternic, grozav, teribil”; ,,Omul ăsta-i pogan 
paore” (Pátrut, Dicţionar, 106). 

Cum spuneam însă, la baza hidronimului Pogánis şi a denumirii localității dispărute, 
cel din zona Oraviţei, precum şi a unui nume topic din hotarul Dezeştiului, comunicat de 
informator în forma Pogănici, care poate fi o formă literalizată a lui Pogăniş, căci 
despre pogănici (pogonici), „conducătorul boilor la plug când se ară pământul tare” 
(Pátrut, Dicţionar, 106) nu cred să fie vorba, decât prin intermediul unui antroponim. 

Foarte probabil, la originea toponimelor bănăţene Pogánis stă pogan cu sensul 
„Păgân”. Singura dificultate în acceptarea unui colectiv-local păgâniş, respectiv pogánis, 
este că, aparent, -iş derivă astfel de colectiv-locale doar de la elemente materiale, nu şi 
de la fiinţe, cu câteva excepţii, cum reiese dintr-un articol al Florenței Sădeanu, unde 
găsim pe fetiş < fată, muieriş < muiere (FCLR III, 61), cu sens colectiv adică „mulțime 
de...”. Bănăţenii preferă suf. cu sens colectiv -amá: cf. căpramă, iepuramă ş.a. (v. 
DI). 

O altă localitate bănățeană asemănătoare, în privința derivării, cu pogăniş, este 
Pustiniş, întemeiată în anul 1767 „cu români veniți din părțile Mureşului bănățean, pe 
locul numit Satul Bătrân” (DIT 11, 64). În maghiară a fost tradus Oregfalu, echivalent 
semantic cu rom. „Satul Bătrân”. În cazul de față derivatul s-a creat de la adj. pustiu, 
pronunțat în graiurile bánátene şi pustân, pustâne, explicabil, căci coloniştii aduşi au 
fost aşezaţi pe o veche vatră de sat, părăsită. 

Pe temeiul acestei logici, este de presupus că denumirea a fost dată în cazul fostului 
sat Pogăniş, dar şi a hidronimului care s-a format tot de la o denumire de aşezare 
umană, de populaţiile româneşti creştine unor grupuri umane necreştine, venetici, care 
s-au stabilit în aşezări ale băştinaşilor sau în apropierea lor. 

Astfel de aşezări se vor fi constituit pe valea apei numite azi Pogăniş, undeva în 
zona subcolinară sau de câmpie, între poalele Munţilor Semenic, în apropierea satelor 
Zorlent, Fârliug, Vermes, Duboz, Berini, Icloda şi Uliuc. 

În concluzie, convingerea mea este că Pogánis înseamnă „locul pe care se află 
(se aflau) păgâni (pogani)”, adică oameni de altă credinţă decât cea creştină, a 
denominatorilor. 

T, nr. 203, 13 oct. 1995, p. 4 


6. Tulbure 


Ce înseamnă acest cuvânt nu cred că mai este nevoie să explic. Mentionez doar 
că are o familie lexicală bogată (tulbur sb., a tulbura vb., tulburare sb., tulburat sb. 
şi adj., tulburatic adj., tulburător adj., tulburos adj., tulbureală sb. , tulburel sb.). 
Radicalul este a tulbura, de origine latină (cf. *turbulare, „a se încurca, a íncálci”), 
care a dat în dialectul asturian trollar, „a munci cu zel”, precum şi o mulţime de alte 
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cuvinte în diverse idiomuri romanice (REW 8997). A intrat şi în germană, unde trüben 
nu înseamnă altceva decât „a tulbura”. 

Prezenţa lui în onomastică n-ar părea atât de ciudată, dacă s-ar găsi doar ca 
nume de familie, însă lucrurile stau altfel, după cum am constatat în onomastica localităţii 
Câlnic. Întâi l-am găsit înregistrat în conscriptiile bisericii ca n.f. (la anul 1756), apoi ca 
b. (la 1834), iar în prezent se găseşte în toate cele trei compartimente: nume de familie, 
prenume şi supranume. Una şi aceeaşi persoană posedă numele şi ca n.f., şi ca b.: 
Tulbure Tulbure (Sârbu, Banat, 263). Mai mult, e chiar diminutivat: Tulburicá. La 
anul 1841 îl găsim derivat cu suf. antroponimic -escu: Tulburescu. Dar să nu uităm că 
majoritatea numelor de familie, apărute după introducerea sistemului de denominatie 
oficial, au fost mai întâi nume unice, în speţă nume de botez, când nu au fost porecle. 

DOnu-l menţionează, iar în DNFR este glosat Tulbure, Tulbureală, Tulbureanu, 
toate având ca etimon numele comun tulbure, fără nici o altfel de explicaţie (motivaţie) 
şi nici localizare (p. 464). 

Oricum, ca nume de familie nu este specific doar Banatului, dar aş putea spune că 
este mai frecvent, decât în alte părți; l-am întâlnit în Câlnic, începând cu sec. al XVIII- 
lea, puternic reprezentat şi în prezent. Cum o parte a câlnicenilor au venit din părțile 
Crişurilor, acest nume a fost adus de acolo, ca şi alte nume (Ioniță, Monografie, 152). 
ÎI consemnează V. Goicu, ca n.f. (Bontesti, Sebiş) şi-l explică prin „adj. tulbure, folosit 
în grai în construcţii precum: „îs tulbure de cap”, „m-am tulburat la cap”, „îi un om 
tulbure”; ca poreclă a unei persoane poate însemna „smintit, nebun” (Goicu, Nume, 
77). 

Apariţia lui ca prenume, presupunând că mai întâi a fost nume de familie, provenit 
dintr-o poreclă, am explicat-o în monografia localității Câlnic; repet pe scurt aici motivaţia. 
Din dorinţa de a nu se pierde numele de pociumb, şi mă refer mai ales la supranume, se 
dă ca nume de botez. Am dat exemplul lui Ogrin, supranume, devenit prenume, apoi 
chiar şi nume de botez feminin, în forma Ogrinca. 

Tulbure, însă, face parte, după opinia mea, din seria celor de tipul Lepădat, 
Aflat, Strein, prenume legate de credinţa că astfel de nume feresc pe purtător de 
primejdie (Ioniţă, Monografie, 113), nume de botez care se dădeau în cadrul unui 
anumit ceremonial. Tot pe baza unor credinţe populare, de altă natură, de data aceasta, 
se explică prenumele Ursu, Lupu, care au la bază motivații „universale”. 

În privinţa lui Tulbure, am convingerea că în colecţiile de descântece sau în 
obiceiurile străvechi ale românilor privind naşterea, se află motivaţia acordării prenumelui 
Tulbure unor nou-născuţi. Singurul indiciu care ar susţine o astfel de asertiune, este 
citatul din Dosoftei, cu care este ilustrat cuvântul a tulbura: „(Învechit cu complementul 
„cărarea”) a face să 1 se piardă, a şterge” (DLR, s.v. 5.), sens care l-ar putea înscrie în 
seria a lepăda, a afla, strein (cf. Lepădat, Aflat, Strein)”. 


T, nr. 54, 15 mart. 1996, p. 4 
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7. Antroponime calendaristice „ascunse” 


Să nu spuneţi că numele de botez feminin Páláguta nu este unul frumos, mai ales 
dacă le avem în vedere pe cele cărora le-am zis „trăsnite” (v. 3). Nu am auzit de el până 
acum câteva zile, când unei Pălăguţa i se transmitea o melodie cu ocazia zilei de naştere. 

L-am căutat în DO şi l-am întâlnit în acest inventar de antroponime, atestat în 
Ardeal şi derivat din numele calendaristic Pelaghia, nume de origine grecească (DO, 
131). Alături de Páláguta, sub acelaşi titlu (Pelaghia), se găsesc şi Pălagă, Pelighia, 
Palaghiţa ş.a. 

Fostului prim-ministru (Victor Ciorbea) i se spunea, în satul lui din Munţii Apuseni, 
Toruţ, hipocoristic al lui Victor, după ce acesta a fost diminutivat în Vic(torut). Victor 
înseamnă „Biruitorul”, deşi „Toruţ al nost”, cum îi zicea tătâne-său într-un interviu la 
televiziune, nu s-a prea dovedit „victorios”. Tot de la Victor sau Victoria provin Vică 
(masculin) şi Vica (feminin). 

Cele mai numeroase diminutive şi hipocoristice le-a produs prenumele Ion. 
Amintesc, în treacăt, câteva: Nacă, Onea, Onete, Oncea, Oancea (frecvent în Banat), 
Ontea şi multe altele. Cu tot aspectul său, aparent modern, şi Oana provine dintr-o 
Ioana. 

Cine ar putea spune de unde provine hipocoristicul Ică, omonim cu 
însuşi sufixul diminutival -ică? De la Vasil(ică), Ion(ică), Petr(ică)? Aşa se întâmplă cu 
multe alte hipocoristice, cum ar fi, bunăoară, hip. f. Uta; cf. Nenuţa, Máriuta, Petruta 
ş.a. 

Paraschiva este unul din multele prenume feminine româneşti vechi, cu o frecvenţă 
mult diminuată în prezent. Îi corespunde si o pereche masculină, Paraschiv, originea 
găsindu-se în greacă, iar etimonul grec înseamnă „vineri”. Dacă Paraşchiţa trădează 
originea, Părăştiţa ne pune în dificultate, ca să nu mai spun de Vuta, contras din Chivuta, 
diminutiv alcătuit din partea finală a unui Paraschivuţa. Chivuţa a trecut la compartimentul 
lexical al numelor comune, căci chivutá înseamnă „femeie (de obicei tigancá) care stă în 
piaţă, cu bidineaua, spre a fi angajată să spoiască (cu var) camerele, la o casă”. Aşa 
scrie în DA (s.v.). 

Chivutele din „Două loturi” se ocupau cu altceva, erau adică telálite; ele făceau 
comerţ ambulant de haine vechi. Evident, şi Chivu este transparent, precum şi Schivu, 
amândouă rezultate din Paraschivu. Dar Ivu e greu de dibuit în Paraschivu: acesta 
este un nume de familie bănăţean vechi; cf. Gavril Ivul, umanist bănăţean din sec. al 
XVII-lea (DS, 136-137). Este întâlnit şi la moldoveni, de vreme ce există un sat Ivesti 
(Jud. Galaţi). 

Între Paraschiv şi Petcu există o legătură semantică, deşi fiecare aparţine ca 
origine altei limbi. Petcu este, de fapt, corespondentul slav al grecescului Paraschiv, 
căci „vineri, semnificația lui Paraschiv, este a cincia zi din săptămână iar Petcu înseamnă 
acelaşi lucru în slavă. 
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Panait provine tot dintr-un nume calendaristic de origine greacă; în forma sa 
originală, Panaghiot, şi înseamnă „preasfânt”. Din acest Panaghiot a intrat în limba 
romană un Panaiot(u), apoi Panait, şi, de aici, Itu, nume de familie din Reşiţa. Si 
Ghiotu tot din Panaghiot(u) provine, ca şi Pana, căci uneori se desprinde partea de 
început a cuvântului originar. 

Numele sfinţilor din calendarul ortodox este extrem de mare, dar nu au intrat 
toate în onomastica românească. Am făcut această afirmaţie cu gândul la onomastica 
ruşilor, amintindu-mi de cunoscutul personaj din ,,Mantaua” lui N. Gogol, Akakie 
Akakievici, şi am crezut că românii nu am îmbrățișat numele sfântului Akakie, dar m- 
am înşelat. DO menţionează pe un Acachie, egumen, aşa cum apare într-o culegere de 
texte bucovinene din secolele XVI-XVII (p. 3). Agachi, nume de familie, cunoscut mie 
ca lucrător la Postul de Radio Reşiţa, tot în acest nume de sfânt, Acachie, îşi are originea. 

Înrudirea lui Domilescu cu Adam, prin intermediul unui sárbism Doma, Domilo, 
de unde provine şi numele localităţii de lângă Reşiţa, Doman, este evidentă. Din acelaşi 
etimon Adam provin Dámis, Adámus, Dámusita (nume de sat), Damu, Damşa ş.a. 

Acest capitol de onomastică este foarte vast. Aici am vrut doar sá atrag atenţia 
celor interesaţi, plecând de la numele de botez feminin Páláguta. 


T, nr. 232, 2 oct. 1998, p. 4 


8. Morile cu ciutură 


Inginerii Carol Lupşeasca şi loan O. Bejan de la Direcţia Cercetare-Proiectare 
de la U.C.M. Reşiţa au elaborat un interesant studiu, de uz intern, cu inerente implicații 
lingvistice, întitulat „Cercetări privind morile cu ciutură din zona Dunării, din perspectiva 
limbajului popular”, multiplicat, din păcate, într-un mic număr de exemplare. 

În cele ce urmează, mă voi opri asupra câtorva termeni de un real interes pentru 
limba română, pentru dialectologie. 

Iată, de pildă, aflăm că din şiragul de mori aflate pe valea Rudărica (Almăj), două 
dintre ele se numesc Îndărătnica Mare si Îndărătnica Mică, prima numindu-se si 
Îndărătnica Bătrână, iar cea de a doua Îndărătnica Nouă. În primul rând, atrag 
atenţia asupra antonimiei bătrân, cu sensul ,,vechi”, şi nou, apoi redau precizările autorilor 
care explică denumirea lor, menţionând că „sensul de rotaţie nu are nici o importanţă 
pentru buna funcţionare a unei mori; sensul natural, ,,drept”, este cel care corespunde 
mişcării soarelui şi lunii pe cer; pentru omul emisferei nordice, cel al acelor de ceasornic”, 
iar în cazul acestor mori „părţile în rotaţie, privite de sus, se rotesc în sensul invers rotirii 
acelor de ceasornic” (p. 2). Această precizare are importanţa ei, căci DA nu consemnează 
sensul „invers” al lui îndărătnic şi nici DSLR nu-l inserează ca atare. 

Un alt termen asupra căruia se opresc autorii este cel de roată cu făcaie, care 
provine, după opinia autorilor, din magh. fakanál „lingură de lemn”, fără să indice sursa 


24 


informaţiei (p. 3). Cuvântul este glosat în DA (s.v. făcău), al cărui sens este relativ 
asemănător cu cel dat de C.L. şi I.B., cu precizarea că aceştia adaugă detalii de ordin 
tehnic. Pe scurt, înţelesul lui făcău este „fusul unei pietre de moară în genere”, apoi 
„fusul împreună cu roata morii” (DA). Prin extindere a sensului, apoi prin degradarea lui, 
făcău a ajuns să însemne ,,rájnitá”, aşa cum se vede şi din următoarea expresie: „a 
dejuga de la moară la făcău”, adică „a ajunge de la moară la rájnitá”, cu alte cuvinte „a 
ajunge de la bine la rău”, „de la mare la mic”, ca expresie a decăderii materiale (DA). 

Cât despre termenul moară cu dulbină, aşa cum reiese el din numele topic Moara 
cu Dulbină (Târnova) (Ioniţă, Glosar, 23), nu am făcut trimiteri complete şi clare, cum 
ar fi, de exemplu, menţiunea din DLRM: dălbină, cu varianta dulbină, „bulboană”, 
provenit din blg. dălbina. DEX, ediţie mai elaborată, îndreptată, ulterioară DLRM, 
reţine pe dulbiná şi-l trimite la dălbină, dar nu se ştie din ce motive, omite să-l gloseze 
pe dălbină. 

Realitatea este cea menţionată, cu explicaţia suplimentară, că, la Câlnic, moară 
cu dulbină este moara pusă în mişcare prin căderea apei, evoluţia semantică de la 
sensul etimonului bulgăresc la cel din graiurile bánátene fiind absolut firească, chiar dacă 
în anumite locuri, în Banat, s-a păstrat şi sensul primar, cum este cazul numelui topic 
Dulbina Naului (Delinesti şi alte localităţi); cf. DTB IM, 96-97. 


T, nr. 19, 28 ian. 1994, p. 4 


9. Trufan 


Vecinul meu, lon Trutan (cálnicean), vrea să ştie de unde îi vine numele său de 
familie, nume obişnuit în Câlnic, vechi, pomenit prima oară, ca n.f., la anul 1841 (cf. 
Ioniță, Monografia, 118). Nu m-am ocupat acolo, în monografia Câlnicului, în mod 
deosebit de acest antroponim, dar făceam observaţia că aparține ramurii Crisenilor, nu 
celor veniţi din zona Maidan Pek-ului (p. 152). şi mai consemnam, de asemenea, că nu 
doar în Câlnic se află respectivul mume, ci şi în Sopotu Nou, ca nume colectiv, unde 
există neamul Truţonilor, ceea ce este absolut echivalent cu Trutanilor (v. lonitá, 
Contribuţii 1, 102 ş.u.), în ambele cazuri radicalul fiind Truţă, menţionat în Tara 
Zarandului, Trut(a), ca „n.f. actual Trut (Ineu), Truta (Bocsig)”, iar în privinţa originii 
se citează DNFR, unde este considerat „un hipocoristic de la Dumitruţă” (p. 462; cf. 
Goicu, Nume, 121). 

Cu şase decenii înainte de a fi consemnată familia Trutan, în conscriptiile bisericii 
din Câlnic, apare, tot aici, familia Trutá (1780), precum şi numele de botez feminin 
Trutia (1821), care nu mai există în prezent în antroponimia Câlnicului, aşa încât e greu 
de stabilit accentuarea acestuia: Trútia (bisilabic), sau Tru-ti-a (trisilabic); foarte probabil 
că este o pereche a lui Truţă, notat cu un -i-, nesigur dacă exista în pronunție într- 
adevăr, mai plauzibil fiind Truţa. 
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Până aici, lucrurile sunt clare: Trutá, Trutan, Trutoni, precum şi prenumele feminin 
Truţia (sau Truta) se înrudesc între ele. Problema se pune din care nume provin sau ce 
semnificaţie au ele, dacă pot fi traduse, respectiv dacă există în graiul comun un echivalent 
semantic al numelui. Exclud din capul locului cuvântul trut care, prin Transilvania, înseamnă 
„faptă făcută în ciuda cuiva; ciudă”; cf. loc. adv. în truţuri „în ciuda cuiva”, cuvânt de 
origine germană (cf. Trotz), după cum menţionează DLR (s.v.). 

Chestiunea este mult mai simplă: căci ne aflăm în faţa unui hipocoristic; cf. Milu 
din Emil, Nică din Ionică, Nelu din Ionel etc. În consecință, Truţ(ă), dar si altele, s- 
au format din diminutivul Petrut (Pătruţ). Dar cum putem fi oare chiar aşa de siguri? 
Nu cumva, Truţ(ă) provine din Dumitrutá, cum sugerează lorgu lordan (DNFR, 462)? 
Ipoteza nu trebuie exclusă, dar ghidându-ne după multele hipocoristice provenite din 
Petru, foarte multe dintre ele atestate în Ardeal (Petruţ, Pátrut, Petrus; cf. DO, 132), 
precum şi după existenţa actuală în Câlnic (şi nu numai aici) a prenumelor feminine 
Petruta (Pátruta), înclin să cred că la originea lui Trut(á), respectiv a lui Trutan, se 
află numele calendaristic Petru. În paralel, se găseşte frecvent şi perechea feminină 
Petria, format asemănător cu Truţi(i)a. 

Argumentul cel mai solid că Trut(á) este un hipocoristic al lui Petru, pentru zona 
la care má refer, este ALR s.n. V, h. 1516 (pentru PETRU) şi h. 1519 (titlul DUMITRU); 
Pátrut este notat în cele mai multe puncte, pe când Dumitrut lipseşte. 

Faptul că familia Trutan (cea a vecinului meu) poartă ca „nume de bátgiocurá”, 
poreclă de fapt, Pertoni (pronunţat Pârţoni) nu e lipsit de importanţă. Acesta este 
atestat ca n.f. în Câlnic (în 1789) şi aparţine aceluiaşi strat crişean (cf. Perta, Pertea, 
ardelean, DO 346). 

Si mai este ceva, demn de luat în seamă. Pe aceeaşi uliţă (evident, azi stradă, căci 
Câlnicul e cartier al Reşiţei) se mai află o familie cu strămoşi crişeni: Mândrie 
(Mândrioni). Am convingerea că ambele aceste două familii sunt la origine ardeleni, 
respectiv crişeni, care s-au stabilit aici, că ele au supremaţia şi „mândria” de a fi primii 
veniţi, chiar dacă strada s-a „închegat” cu vinituri de toate felurile, printre care mă aflu şi 
eu cu ai mei. Familiile lor, adică pociumburile — cum se spune — sunt cele mai vechi din 
Câlnic. 

În concluzie, Trutan este un urmaş al unui crişean, al unui Trutá, descendent al 
unui Pátrut(á), la rândul lui urmaş al unui Pătru. 


T, nr. 214, 10 sept. 1999, p. 4 


10. „Spini svineaci” 
Cronicarul povesteşte că, după ce a cumpărat un plat de casă la Mehadia, a venit 


la faţa locului să şi-l identifice. Dar mai-mai să nu-l găsească. Nemaiîngrijindu-se nimeni 
de el, bietii oameni având altele de împlinit, în desele ciocniri cu turcii, locul fusese 
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năpădit de vegetaţie: ,,... lobodá de 2 stánjáni crescută, stir, bozu, alte buruieni”, ba 
chiar şi „spini svineaci, de cinci ani, mari, nu puteam descurca de a putea străbate” 
(Stoica, Cronica, 294). 

Acest soi de spini se mai numeşte şi carpen de pietriș, finag, grábar sau, simplu, 
sfineac, cu numele ştiinţific Carpinus orientalis, numele cel mai răspândit este cel de 
cărpiniţă (Borza, DE, 41). Din DLR aflăm că sfineac se spune în vestul Olteniei şi că 
provine din scr. svinjak. 

În traducere, acest cuvânt înseamnă „porcesc”; cf. scr. svinja ,,porc”. 

Varianta finag este uşor recunoscută ca o variantă a lui sfineac deprefixat, căci 
s- este perceput ca fiind prefixul s-; cf. seobor1/ cobori; sforta/forta; scufunda/cufunda 
etc., şi cu terminația modificată. Dacă acesta a intrat în limba româna dintr-o altă limbă 
slavă, sfineac este sigur împrumutat din graiurile sârbocroate, după cum se va vedea 
din toponimia Văii Almăjului. 

Vasile Nemiş face următoarea observaţie în monografia satului Eftimie Murgu 
(fost Rudária), în partea rămasă în manuscris: alături de Vârful Svinecea se află Culmea 
Porcului. „Vârful are într-adevăr forma unui porc uriaş şi este aşezat chiar la mijlocul 
Culmii Porcului — culme pe unde trece şi astăzi vechiul drum dacic care lega direct 
Rudăria, în general Valea Almăjului, cu Orşova, vechea Dierna, trecând de-a curmezişul 
peste Munţii Almăjului. Locuitorii satelor din jur au asociat din vechime, în legendele lor, 
isprăvile lui Hercules — Iorgovan, nu numai cu balaurul cel cu şapte capete, ci şi cu 
porcul” (Nemiş, Manuscris, 105). 

Şi Nicolae Stoica de Haţeg menţionează că lui Hercules, sau Heracles (cum îi 
spuneau grecii), „aicea unii lorgovan îi zic” (Stoica, Cronica, 70). Popa Stoica de Haţeg 
localizează cea de a treia ispravă a lui Hercules aici în Munţii Almăjului, unde au avut loc 
„vânarea şi aducerea pe umeri a celebrului mistreţ arcadian, până atunci inatacabil, de 
pe muntele Erymanthos” (v. Kernbach, DMG, 210). Cronicarul redă întâmplările astfel: 
„Porcul sălbatic, mare negráit, din montele Erimantu Erdăştiţii îl adusă la craiul Euristeu” 
(Stoica, Cronica, 71). V. Nemis notează, la rândul său, în continuare că „Pârâul lerdostitei 
izvorăşte din Munţii Almăjului de sub Culmea Porcului şi se varsă în Cerna, la sud de 
Băile Herculane, în apropiere de Toplet” (loc. cit.). 

Legendele sunt legende, ele se împletesc cu istoria, iar nu de puţine ori numele de 
locuri oglindesc interferentele dintre mitologie şi istorie şi, mai ales, interferentele şi 
paralelismele dintre graiurile româneşti autohtone şi cele ale populațiilor alogene cu care 
băştinaşii au intrat în contact, aşa cum se poate vedea — ca să ne referim doar la Valea 
Almăjului — din lista numelor topice, peste 300 notate şi comentate cu grijă de V. Nemiş. 
Dar să nu uităm că, adesea, explicaţiile se găsesc în realităţi materiale concrete, legate 
de ocupațiile oamenilor, de caracteristici ale locului. 


T, nr. 254, 23 dec. 1994, p. 4 
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11. Ciudanovita 


Nu vi se pare ciudată această denumire a unei localităţi bánátene care se află la 
cca 30 km spre nord de Oraviţa? Întrebarea am pus-o, oarecum, insinuant, folosindu- 
mă de cuvântul ciudat, căci numele localităţii şi acest cuvânt sunt înrudite. 

Înainte de vă spune ceva despre denumirea localităţii, am să mă opresc asupra 
cuvântului ciudă, dar şi a lui ciudat, precum şi a altora, înrudite între ele. 

Celor interesaţi le semnalez o carte, rară e drept, şi anume cea semnată de Anca 
Irina lonescu, carte intitulată Lingvistică şi mitologie. Contribuţii la studierea 
terminologiei credințelor populare ale slavilor, apărută la Editura Litera, Bucureşti, 
1978. E o carte pe nedrept ignorată. Aici, la pag. 40, ni se spune că în toată aria lumii 
slave se regăseşte vechiul slav čudo cu sensul de ,,miracol”, din care s-a născut un verb 
čuditisea „a se mira”. În majoritatea limbilor slave actuale s-a păstrat sensul initial, dar 
au apărut şi sensuri dezvoltate ulterior, cum ar fi blg. edno cudo sveat, adică „o mulţime 
de oameni”, ca şi în româneşte, când spunem ,,o groază de oameni”. 

Şi în româneşte întâlnim sensurile vechi, cum sunt cele consemnate în scrierile cu 
caracter religios: ciudă sau a (se) ciudi. În aceste scrieri se vorbeşte de ciude şi ciudese, 
adică de „minuni, miracole”. 

Venind mai spre vremurile noastre, în Moldova există, în credinţele oamenilor, o 
sărbătoare numită Ciuda-lui-Arhanghel, care se serbează la 6 septembrie, „ca sá nu 
fie omul, lesne, cuprins de mânie sau să fie ferit de ciudă” (cf. DA). 

Cum a ajuns ca de la sensul ,,minune” ciudă să evolueze spre „necaz, părere de 
rău, amestecată cu mânie” e greu de explicat, deşi de la a (se) minuna (de ceva), aş 
zice de la a fi contrariat (de ceva), căci o minune ne contrariază peste măsură, şi până 
la a-ţi fi ciudă (întâi pe tine, că nu poţi înţelege ciudátenia) nu e cale prea lungă. 

Dar să revenim la Ciudanoviţa. Localitate relativ veche, atestată la anul 1538, 
are un nume de origine antroponimică, căci provine foarte probabil de la un nume de 
persoană Ciudan, neglosat de DO, dar sunt cuprinse aici altele, din aceeaşi familie, 
Ciudescul, Ciudin, Ciudatu şi Ciudeiu (un sat); cf. DO, 241. La rândul său, Ciudan 
provine dintr-un &udinu „uriaş”, aşa încât putem spune că acest antroponim este sinonim 
cu Novac. 

În toponimia şi antroponimia românească există destule exemple care atestă că 
ciud-, ca temă, era prezent în alcătuirea unor nume proprii. Iorgu Iordan citează Izvorul 
Ciudului, Ciudomirul Mare şi Ciudomirul Mic, Ciudomir formându-se în slavă ca 
şi Dragomir sau Stratomir. Tot I. Iordan scrie că la sârbi există şi ca nume de botez 
feminin (Iordan, Toponimia, 505). 


T (C.s.), nr. 5, 10 ian. 2003, p. 2 
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12. Porecle colective 


Toată lumea ştie ce este o poreclă. În lumea satului, porecla are o mare însemnătate, 
căci fără ea se pot produce încurcături neaşteptate. Istoriceşte, porecla (numele de 
sat, de batjocură sau de ciufala), adăugat prenumelui (numelui de botez) şi numelui de 
familie, identifică cu claritate pe cel numit, aşa cum procedau şi strămoşii noştri romani 
numindu-şi semenii prin nomen, prenomen şi cognomen. 

Precizez din capul locului că trebuie făcută deosebirea între porecla (adesea 
individuală) care vizează un defect fizic sau de comportament, o întâmplare nu prea 
onorabilă în care a fost amestecat cel poreclit etc., şi porecla fără „conţinut semantic”, 
abstractizată, transmisă urmaşilor, atribuită, de regulă, unui grup mai mare de membri 
legaţi între ei prin înrudire. Acestea nu sunt jenante, nici jignitoare, ba sunt încărcate, 
uneori, de un anumit grad de „nobleţe”. Principalul este că sunt absolut necesare în 
sistemul referential din lumea satului. Din cauza existenţei mai multor persoane purtătoare 
ale aceloraşi prenume şi nume de familie (Ion Trifu, de exemplu, trebuie să adaugi 
porecla celui căutat (Barboră sau Tăligu) ca să ştii despre cine este vorba. 

Autorităţile de la fostele sfaturi populare, încadrate foarte adesea cu preşedinţi şi 
slujbaşi străini de sat, evitau să-i numească pe săteni cu cel de al treilea nume (porecla) 
şi-i diferentiau pe străini ca la fotbal: Petru Sfeia I, Petru Sfeia II etc. 

Merită oare să ne ocupăm de poreclele oamenilor? Dacă nu ar prezenta interes, 
lingviştii nu s-ar opri asupra lor. I.-A. Candrea scria în 1895 o lucrare întitulată Poreclele 
la români, iar mai târziu, mai ales în a doua jumătate a secolului trecut, au apărut 
numeroase articole şi studii despre porecle. Un profesor de la Hunedoara a susţinut 
acum vreo 20 de ani o teză de doctorat despre „poreclele la copii”, iar regretatul profesor 
Radu Flora din Voivodina avea o impresionantă colecție de porecle ale românilor din 
satele acestei provincii. 

Mai există o serie de porecle, numite porecle colective, importante şi ele pentru 
lingvistică. Este vorba de poreclele date de locuitorii din satele învecinate. NALR-Banat 
le-a notat, despre poreclele satelor existând una din întrebările puse. 

Astfel de porecle se nasc plecând, de regulă, de la o caracteristică a locuitorilor, 
de la preocupările lor de căpetenie, de la o anecdotă, având şi aceasta un anumit temei 
etc. Asa, de exemplu, despre prilipceni (locuitori ai satului Prilipeti) se spune că sunt 
fişcăloşi „mândri”, ei fiind luaţi şi ca termen de comparaţie pentru oamenii isteţi, vioi, 
neastâmpăraţi; bolárosi „isteţi”, drăcoşi (VALR-Banat. Date, 34); cf. „daţi în boală” 
sau „daţi dracului”, expresii binecunoscute. Cât despre fişcălos este greu de spus cum 
fişcal „ceea ce priveşte fiscul”, cuvânt care, prin Transilvania, a circulat, cu varianta 
fiscáris, sub influenţă maghiară, cu sensul de „avocat”, a evoluat spre „mândru”. Probabil, 
dat fiind prestigiul (chiar dacă uneori discutabil) pe care îl aveau, în ochii oamenilor, 
avocaţii, să fi rămas doar fala ,,faima”, dar şi „înfumurarea”, „îngâmfarea” etc. acestora. 

În legătură cu preocupările de bază, celor din Luncavita li se spune prunari, celor 
din Gherman — brânzari, iar celor din Percosova -— vărzari. Armenisenilor li se spune 
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țânțari, poreclă pe care o poartă şi fraţii noştri aromâni (macedoromânii) din sudul 
Dunării. Pe temeiul acestei porecle, dar şi al unor fapte de limbă asemănătoare celor din 
subdialectul aromân, am avansat ideea că însuşi numele aşezării, Armeniş, nu are nimic 
de a face cu armenii, sau cu orman „pădure mare”, ci cu aromânii, porecliti tántari 
pentru că pronunţă consoanele ce şi ci — te si ti; cf. ţinţi „cinci”, fe mai fați „ce mai 
faci” etc. 

Desigur, lumea animalelor este domeniul de inspiraţie din care se alimentează 
poreclele date unor locuitori. Nu-mi pot explica de ce pupăza se întâlneşte cel mai des 
în seria poreclelor colective; cf. pupezi (Plugova, dar şi Turnu Ruieni). Explicația pentru 
cei numiţi broaşte (Câlnic) sau bribeti „vrăbii” (Binis), potrivit căreia aceştia mănâncă 
broaşte sau vrăbii nu se confirmă. Înţeleg să li se fi spus celor din Dognecea broaste, 
căci ei sunt amatori de puichite, cuvântul puichitá fiind definit de DER (s.v. III, cu 
menţiunea „(regional). Numele unei specii de broască nedefinite mai de aproape”, 
înregistrat însă la Brădişorul de Jos. 

Binişenii, pentru a nu se lăsa mai prejos, îi poreclesc pe cei din Doclin—bufhiti, 
iar pe bocşeni — grauri. 

Fără explicaţii clare, amintesc că locuitorilor din Moniom li se spune raci; 
locuitorilor Lăţunaşului — şerpi, iar sipetenilor cobeţi, cobet (cobát) fiind numele buhái 
(Hisias); cei din Giroc sunt porecliti pi(t)pálaci, iar borlovenii — mâţi, s.a.m.d. 

Oricum, poreclele sunt fapte de limbă şi merită să fie cercetate şi, mai ales, păstrate, 
fără reţinerii. 

T, nr. 93, 13 mai 1994, p. 4 


13. „Ulița oarbă” 


Oricât de mică ar fi o aşezare umană, locuitorii acesteia simt nevoia să delimiteze 
părţile de sat, precum şi căile de legătură interioare, străzile, propriu-zis ulițele. 

Mai întâi se cuvine să ne oprim puţin la termenul generic folosit în legătură cu ceea 
ce, îndeobşte se spune uliţă. În privinţa aceasta aş semnala una din carentele DSLR. 
Cuvântul uliţă este trimis la stradă, iar ca sinonim al acesteia este dat pod cu vechiul 
său sens; cf. Podul Mogoşoaiei. Nu se consemnează socac, cuvânt de origine turcească, 
larg răspândit în Banat, mai cu seamă în partea de câmpie, nici troian, menţionat de 
DLR „învechit şi regional”, despre care s-ar cuveni să spun mai multe; apoi mahala, în 
forma máhalá sau malá, care înseamnă şi ,,ulitá”, nu numai ,,cartier”. Nici piaţ nu este 
menţionat, cuvânt care ne-a provenit din maghiară (cf. piac ,,piatá”), cu o largă folosință 
în Banat. 

Cum denumesc bánátenii părțile de sat şi ulițele, ce criterii stau la baza numelor 
date? Procedeul tradițional este acela care porneşte de la numele colectiv al familiilor 
care locuiesc, sunt grupate, pe această uliţă, înrudite între ele şi, bineînţeles, se bucură 
de un oarecare prestigiu, dat de vechimea lor, de starea materială etc. De regulă însă, 
criteriile se amestecă: nume de familii, obiectivul principal al aşezării (biserică, şcoală), 
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grupurile etnice (acolo unde sunt: ţigani, unguri, sârbi, germani etc.). Asa, de pildă, 
găsim o Valea Țiganilor (Biniş), Uliţa Sârbească şi Uliţa Nemteascá (Nerău), 
Piatul lui Borcovici, Piatul lui Doican (Berzovia), La Cruci, Piatul Forgonilor 
(Banloc), Între Cázármi (Berzasca), Cotunul de la Şcoală (Sichevita) etc. Pentru 
cotun, v. 41. 

În cazul satelor rásfirate, părţile de sat şi ulițele se numesc după denumirea locului: 
Urzicari, Răchita, Poienile Boinii, Faţa Izvorului etc. (Sopotul Nou), Valea 
Cucuiovei. De către Valea Morii (Sasca Română) s.a.m.d. 

În satele de pustă, denumirile se apropie întrucâtva de modelele denumirilor de 
străzi: Uliţa Mare, Uliţa Mică şi Uliţa de la Mijloc (Ciclova), Uliţa de Progade 
(Herendesti); cf. progade „cimitir” (v. 46.). 

Dar nimic nu mi s-a părut mai metaforic exprimat decât următoarele denumiri de 
ulite. La Glimboca se află Uliţa Oarbă pentru că, spune informatorul VALR-Banat. 
Date: „este fără căşi, fiindcă nu are lărgime”. Deci o uliţă fără case este infirmă, oarbă. 
Exemplul nu este singular, pentru că la Mănăştur găsim Huliţa Oarbă, la Bucovát— 
Uliţa Orbeteascá, iar la Berzasca Cotunul Orb, şi cu aceeaşi semnificaţie Uliţa c-un 
Ochi, la Pustiniş. Foarte probabil că Socacul ăl Stărp de la Pădureni se referă la 
aceeaşi stare de lucruri, la absenţa caselor. 

Adjectivul verde nu se referă strict la cromatică. Verde înseamnă şi „crud”, şi 
„viguros” etc. La Botești (Timiş), principalele părţi de sat sunt: Pe Saca, Pe Verdea şi 
Pe Vale. Primele două se referă la o situaţie legată de absenţa sau prezenţa apei. Dacă 
Pe Saca sugerează absenţa, Pe Verdea trebuie s-o interpretăm în sensul că pe această 
parte a satului apa nu lipseşte. La fel, găsim la Lugojel denumirea Uliţa Verde, care îşi 
are numele din împrejurarea că în paralel curge şi un pârâu. 

Pomeneam mai sus de sensul lui mahala (măhală, mală în variantele bánátene): 
„parte a unui sat” sau ,,ulitá”, după cum consemnează şi Lucian Costin: „drum îngust, 
mic”. lată numai câteva denumiri de ulite în care găsim acest apelativ topic: Máhala 
Circonilor (Fârliug), Măhala Şcolii (Armenis), Máhala din Deal şi Máhala din 
Vale (Plugova). Oare Máhala Orbetilor (Sărăzani) are aceeaşi semnificaţie ca şi Hulita 
Oarbă sau Uliţa Orbeteascá? Logica ne dă un răspuns afirmativ, căci este nefiresc sá 
fie vorba de prezenţa unor inşi cu un atare betesug; cf. orbeţ sinonim cu ,,orb”, dar şi cu 
„cerşetor; calic”, dar nu este exclus. Doar văzând lucrurile la faţa locului ne putem 
pronunţa. 

T, nr. 69, 8 apr. 1994, p. 4 


14. Marga 

Explicaţia dată numelui de localitate de la poalele Muntelui Mic, Marga, din 
numele de persoană Marga, hipocoristic al prenumelui feminin Margareta, sau din 
termenul ştiinţific margá cu privire la structura geologică, explicaţii acceptate de DTB 


VI, 15, mi se pare puţin plauzibilă din diverse motive. 
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Există trei aşezări româneşti cu acest nume: Marga (Caraş-Severin), Marga 
(Alba) şi Marga (Mehedinţi). În cele ce urmează nu mă voi referi la Marga din jud. 
Alba, ci doar la cele două. Dar mai întâi despre Marga de pe Valea Bistrei. 

Prima atestare a acesteia este anul 1470 (DITI, 378), dar vechimea aşezării este, 
fără îndoială, mult mai veche decât această mărturie documentară. Nu este lipsit de 
importanţă faptul că Marga se află într-o zonă intens populată pe vremea romanilor şi, 
foarte probabil, şi înainte de venirea acestora. C. Suciu o identifică cu aşezarea romană 
Pons Augusti, fără să citeze sursa. Este destul să amintim că la Zăvoi, în apropierea 
Margăi, au fost descoperite urme ale unei foste fortificaţii de pământ şi zid de piatră şi 
că, după opinia unor istorici, aici s-ar fi aflat o aşezare romană (mansio), denumită 
Augmonia sau Agnavis, pe care Ptolomaei o numea Acmonia (DIVR, 23), ca sá 
putem admite existenţa unor aşezări „satelit” în jurul fostei cetăți. 

În calea ipotezei că originea se află în Marga antroponim, nu lipsit de importanță 
este că Marga, ca hipocoristic, e caracteristic, mai ales, Olteniei, Munteniei şi Moldovei 
(DO, 317), deşi în documentele medievale bănăţene apare, la un moment dat (anul 
1585), prenumele Margareta, ca nume de botez al soţiei lui Nicolae Tincovan din 
Căvăran (Feneşan, DMB, 69). Apoi nu se obişnuia ca un prenume feminin să treacă 
asupra moşiei, a unei aşezări, în formă nesufixată, mai ales la o dată timpurie, adică la 
jumătatea secolului al XV-lea. 

Evident nu pot respinge categoric originea antroponimică a numelui de localitate 
Marga, dar o socotesc îndoielnică. De aceea, am luat în consideraţie poziţia sa 
geografică, străvechea îndeletnicire a păstoritului, faptul că ne aflăm într-un ţinut cu 
vaste păşuni în vecinătatea localităţii, drept care mi se pare îndreptăţit să consider lat. 
malga cu înţelesul de „gospodărie la munte”, din care provin o serie de cuvinte existente 
în idiomurile romanice apusene, ca piemontezul şi lombardezul malga „păşune”, apoi 
malgés care înseamnă ,,pástor”; malgar şi marg are, în alte părţi, sensul de „vânzător 
de lapte”, iar malgaria „lăptărie”, toate aparținând câmpului semantic referitor la păstorit 
(REW 2564a). 

Pe de altă parte, Ov. Densusianu scria într-un articol întitulat ,,Irano-romanica”, 
publicat în „Grai şi suflet”, I, nr. 1, p. 235-238, că „formele romanice arată că trebuie sá 
plecăm de la *malg sau “marg”; apoi adaugă că „în iranică, consoana r trece frecvent 
la P’. Ov. Densusianu pleda, în ultimă instanţă, pentru originea iranică a cuvântului, exis- 
tent în limba iranică şi transmis apoi latinilor (p. 237). Dacă această prezumție stă sub 
semnul întrebării, în schimb descendența toponimului Marga din latină este foartd 
probabilă. Există şi alte elemente de origine latină care s-au pierdut din vorbirea curentă, 
dar pe care toponimia le-a păstrat (v. lonitá, Nume, 227-238). Vorbeam în locul indicat 
despre aşa-zisele „relicte toponimice”, ca ciumă, mur, pană s.a.; v. şi pută în prezentul 
volum (II. 18.), sau artá, urlă (Ioniţă, Contribuții 1, 141 ş.u.; 176 s.u.). 

Cât despre Marga Mehedintului, aceasta este un reflex al Margăi bánátene, ca 
urmare a transhumanţei dinspre Banat spre Mehedinţi (v. 43.). 

T, nr. 98, 20 mai 1994, p. 4 
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15. Poiană 


Numeroasele localităţi cu denumirea de Poiana, Poieni, Poieniţa, sau cu una 
din aceste forme urmate de un determinant (Poina Mare, Poienile Zagrei, Poienita 
Voinii s.a.), peste 200 răspândite pe întreg teritoriul României, chiar şi în zone lipsite în 
prezent de păduri, toate dovedesc existenţa întinsă a pădurilor de odinioară, dar şi rolul 
important pe care l-au avut poienile, naturale sau făcute de om prin defrişare, în faza de 
stabilire a primelor vetre de sat. 

Cu titlu de curiozitate, aş mai adăuga pentru cititorii care nu ştiu că de la poiană 
s-a creat un vb. a poieni cu sensul „a-şi face nevoile (afară din casă)”, precum şi 
expresia „a ieşi (sau merge, a se duce) în poiană”, cu acelaşi sens, folosite nu numai în 
graiuri, ci chiar într-o carte de medicină, cum reiese din citatul: „Bolnavul simte [...] 
trebuinta de a merge la scaun (poiană) în cel mai mare grad” (cf. DLR, s.v. poiană). 

Seria sinonimică a lui poiană este săracă, DSLR menţionând doar pe luminiş, 
zarişte, pripor şi colnic, uitând să-l adauge şi pe prelucă, mai ales că acesta este 
perfect sinonim cu poiană, după cum atestă explicaţiile date de DLR, precum şi prezenţa 
lui masivă în toponimia Banatului şi a Olteniei de vest. 

Pornind de la numele topice Poiana Rotată (Moceriş, Toplet, Valea Bolvasnita), 
Rotate (Berzasca), precum şi de la Poiana Rotundă (Mehadia), am observat că 
determinantul rotat, sau rotund, precum şi roată sb. înrudit cu rotat, exprimă noțiunea 
de „poiană” singure, căci numai aşa se explică toponimul Cracul Roţilor, aflat în Valea 
Timişului, precum şi Cracul Rotunda (Rusca). De altfel, în toponimia românească (şi 
mă refer doar la numele de localităţi) există câteva aşezări umane numite Roata, însoţite 
de determinanti: Roata Cătunu, Roata de Jos, Roata Mică, Roata Moșteni (toate 
în Ilfov); Iorgu Iordan citează un nume de loc Dealul Roatei (Alba). Ultimul toponim 
sugerează aproape cu certitudine sensul „poiană” al lui roată, însă, în cazul localităților 
din Ilfov, s-ar putea ca roată să aibă o altă semnificaţie. Mă gândesc la sensul omonimului 
roată, de origine poloneză sau rusească, cu înţelesul de „companie de ostaşi (DLR, s.v. 
roată”). 

Numeroase sunt numele topice minore Rotunda sau Rátunda (v. Iordan, 
Toponimia, 124). Rotunda, ca nume de localitate, se întâlneşte în Argeş, Cluj, Neamţ, 
Olt, Suceava. 

Că rotundă sb. este sinonim cu poiană o pot dovedi prin descrierea succintă a 
meleagurilor natale. Satul Poiana Răftivanului este clar constituit în urma defrişărilor 
care s-au făcut în pădurea aflată spre sud de Dolheşti, câteva pâlcuri rămânând nedefrişate 
din cauza terenului accidentat, unde nu se puteau ridica gospodării. Aproape de Poiana 
Răftivanului, despărțit doar printr-un drum, se află satul Corni, iar nu departe de el 
satul Rotunda, între Liteni şi Dolhasca. M-am îndepărtat de Banat, poate şi din motive 
sentimentale, căci Poiana Răftivanului este satul meu natal, aflat în ţinutul Sucevei. 

Originea celor două apelative roată şi rotundă este latină. Căutând cum au evoluat 
cele două etimoane latine (rota şi retundus), am avut surpriza să constat că în regiunea 
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Voges, rua, provenit din acelaşi rota, înseamnă „vale între două culmi muntoase”, iar la 
Salamanca, rodil înseamnă „pajişte între ogoare”. Lat. rotulus (rotula), diminutiv al lui 
rota, devenit rok’o, înseamnă în unul din graiurile din nordul Italiei, „bucată de pământ”. 
ŞI, în sfârşit, lat. rotundiare, provenit din rotundus, înseamnă „a tăia”; cf. rom. a rotunji, 
sau a rătunde. Evident, pentru a obţine o poiană (o rătundă) este absolut necesar sá 
„se taie (pádurea)”. 

DTB semnalează toponimul Căricatu „şes cu fânețe şi teren arabil” (Petroman), 
apoi perechea Căricatu (Mare şi Mic), ambele „şesuri cu teren arabil” (Coşteiu — 
Timiş). Autorii DTB explică toponimul Căricatu din căricat „învârtit, sucit”, fără nici o 
altă lămurire, iar pe celelalte două dintr-un Căricatu, pe care, nu ştiu din ce motive, îl 
socoteşte presupus (DTB II, 26). 

Fiind vorba de locuri plane (şesuri), căricat nu se referă la o formă de relief (în 
plan vertical), ci la una plană, iar sensul lui căricat este „rotat, rotund”. Mă îndoiesc, 
însă, că nişte şesuri pot avea formă rotundă, delimitată prin repere de hotar, de aceea 
înclin să cred că acest cuvânt va fi avut (poate are şi în prezent) şi alte sensuri decât cele 
consemnate de DA, cu referire concretă la obiecte (cf. ,,rotitá”; „scripete”; „roata olarului” 
etc.). El va fi fost în legătură cu terenul, mai concret cu poienele inițiale, extinse ulterior, 
devenind sesuri, în detrimentul pădurilor care şi-au restrâns suprafaţa, până la dispariția 
lor. 

T, nr. 39, 25 febr. 1994. p. 4 


16. Amintirea pădurilor de odinioară 


Partea montană a Banatului este considerată una din zonele cele mai bogate în 
„aurul verde” al pădurilor. Si acestea se întindeau cândva mult spre Pusta timişeană, o 
dovadă în acest sens constituind-o denumiri care evocă existența pădurilor. 

Am scris odată despre denumiri ca Gherman, Percosu ş.a. care, descifrate, 
dezvăluie termeni legaţi de pădure. În acelaşi timp, este ciudat că termenul care defineşte 
vegetaţia mare, în speţă pădure este un cuvânt folosit pe întreg teritoriul limbii româneşti 
şi, când zic „teritoriul românesc”, nu am în vedere numai spaţiul aflat între graniţele 
actuale ale țării, ci şi enclavele, sau ţinuturile în care se vorbeşte limba română, cum sunt 
cele din sudul Dunării, Voivodina sârbească din punct de vedere statal, Bucovina, 
Basarabia. Pădure provine din lat. padulem care avea înţelesul de ,,mlastiná”, dar, în 
urma modificărilor semantice, a devenit sinonim cu codru. Mai sunt şi alți termeni care 
indică existența ținuturilor împădurite: în afară de amintitul codru, făget, huci(ag), bunget. 
Ce s-a întâmplat cu lat. silva, cu înţelesul de „pădure”, cu multipli derivați: Silvanus 
„zeu al pădurilor”, silvaticus „de pădure; pădureţ, sábatic”; silvesco.-ere „a creşte 
prea stufos”; silvester „păduros”; silvicola „care trăieşte în pădure”; silviger „acoperit 
de pădure”? Pe silvaticus îl recunoaştem în rom. sălbatic. Dar silva, radicalul tuturor 
cuvintelor arătate mai sus? 
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DLR glosează pe silvă, definit scurt ,,pádure”, cu atestări sărace, unele dintre ele 
susceptibile de a fi cărturăreşti, aşa cum este silvestru, apoi neologismul silvic, precum 
şi termenii tehnici: silvicol, silvicultor, silvicultură ş.a. Mai este menţionat un adjectiv, 
dar iarăşi singular, silvos ,,páduros”. 

În schimb, toponimia a păstrat şi cuvântul, şi amintirea terenurilor împădurite de 
odinioară, care acopereau aproape întreg spațiul bănățean. 

Forma sihlă „pădure deasă (de copaci tineri); ,,hátis”, în forme regionale: sihlete, 
sihlar, sihlărie, sihlişte, ba chiar şi tihloacá, toate acestea sunt socotite continuatoare 
a lat. silva. Cuvântul s-a mai păstrat în denumirea cocoşului sălbatic, numit cocoş-de- 
sihlă; apoi, în zona localităţii Gherla, Sihla este considerată o zână a pădurilor. În foarte 
multe localităţi ardelenesti, sensul s-a restrâns şi se referă doar la unele specii vegetale: 
„brad”, ,,molid”, „pin”, ba chiar şi „trunchi de copac”. În forma silhă este denumirea 
unei plante cunoscute îndeobşte sub numele de coada-paiului. La sfârşitul titlului sihlă, 
DLR menţionează peste 20 de variante, în care cu greu putem recunoaşte pe străvechiul 
silva: sălhelbe, seleherb, salbă, salhă ş.a. 

Cu sufixul -iş, după modelele lui páduris, tufiş, stejăriş ş.a. s-a creat un cuvânt 
sihliş „loc acoperit cu sihlă”; apoi, cu suf. -os,-oasă a luat fiinţă adj. sihlos, sihloasă, 
„acoperit cu sihlá”. Cu ajutorul altui suf. -ui s-a născut silhui,-uie „păduros; greu de 
străbătut”. Figurat, cuvântul a ajuns să însemne „zăpăcit”, folosit îndeosebi de scriitorii 
ardeleni (Rebreanu, Coşbuc, Láncránjan s.a.). 

Ca dovadă a conservării lui şi în Banat stau mărturie numele topice. Dar, înainte 
de a vedea care sunt acestea, observ că D. Loşonţi, un cercetător asiduu al toponimiei, 
subtitlul TIFLÁ, ȚILFĂ, după ce înşiră toate atestárile din diverse zone ale țării, precum 
şi definiţia lui Porucic (,„pisc, vârf, sihlă”), respinge etimologia lui L-A. Candrea, fiind de 
acord cu explicaţia dată de Gabriela Macovei, care afirmă că tiflá „s-a putut forma de 
la ţifă prin «despicarea» lui f în fI”. De asemenea, consemnează etimologia sugerată de 
DLR, prin trimiterea la ticlá, tic, fără să o comenteze (Losonti, Toponime, 106). 

Mie mi se pare cá tiflá nu este altceva decât varianta lui silhă (sihlá), nu numai 
pentru că DLR admite pe tihloacá înrudit cu sihlă şi nici pentru că Porucic menţionează 
în definiţia sa pe sihlă, ci luând în considerație alte două elemente: 1. relaţia înălţime, 
pe de o parte, şi pădure (codru), vegetaţie (în general), pe de alta, e un lucru cunoscut 
şi acceptat, chiar dacă am lua de bază doar polisemia lui codru; 2. substituirea, sau mai 
bine zis, paralelismul s/t e cunoscut, de asemenea, cel puţin în denumirea aceleaşi specii 
faunistice: farcá / sarcá. Toate acestea, má fac să cred că tiflá este tot o variantă a lui 
sihlă (silhá), la rândul lor descendente din silvă. 

În toponimia Banatului, găsim menţionat în documentele vremii, satul Sâlha, azi 
desfiinţat, mai bine-zis înglobat la satul Coşteiu de lângă Lugoj. În secolul următor e 
pomenit, undeva între Ezeriş şi Zorlentu Mare, o localitate notată de documente Zelha, 
ceea ce este o redare a unui Silha şi tot în această formă se pomeneşte, în zona Sâlhei 
de lângă Lugoj, o fortificaţie cu menţiunea „castelum Zehla”. 

Asezárile ardelenesti de tipul Silvas (Alba), Silivaş (Cluj) nu sunt altceva decât 
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forme maghiarizate ale unor localităţi numite inițial Silva. Silivaş este locul unde s-au 
descoperit vestigii celtice (DIVR, 539). 

În încheiere, aş menţiona actuala localitate cu numele Jelna (Bistriţa Năsăud), 
care era menţionată la 1333 în forma Silva. Documentele l-au redat în diverse feluri 
(Silna, Zolosim, Zolna s.a.), apoi a fost numit Senndorf (în germană), Kiszsolna (în 
maghiară), aşa că nu e de mirare că astăzi se numeşte Jelna, un nume atât de îndepărtat 
de Silva. 

T, nr. 183, 15 sept. 1993, p. 4; T(C.s.), nr. 65, 21 mart. 2003, p. 2 


17. Icoaná 


Cuvântul pus ca titlu este atât de general răspândit în limba română şi atât de clar 
în privinţa originii sale (paleoslav, provenit, la rândul său, din gr. eikon,-kona), încât s- 
ar părea că e o pierdere de vreme să mă ocup de el şi, totuşi, m-am decis să mă opresc 
asupra lui, măcar pentru prezenţa acestuia în câteva expresii cu caracter laic şi, mai ales, 
pentru că el apare în antroponimie, ca prenume feminin specific Banatului. 

În primul rând, icoană nu înseamnă numai „tablou pe care sunt zugrăvite figuri 
(Sfânta Treime, Sfânta Fecioară; apoi diverşi sfinți, îngeri etc.), la care se închină creştinii, 
CI ŞI „portret”, „imagine”, în general. De exemplu, în cunoscutele versuri eminesciene 
„Icoana stelei ce-a murit / Încet pe cer se suie”, icoană înseamnă „imagine, înfăţişare”. 
Când Al. Vlahuţă spune „Icoana Anei i se lămurea deplin”, se înţelege că este vorba de 
„chipul Anei”. Dacă spunem despre un studiu, un eseu etc. că „este icoana palidă a 
operei unui scriitor”, iarăşi este de la sine înţeles că ne referim la „imaginea” acelei 
opere. 

Nu în toate împrejurările icoană a fost luat în sensul său strict religios, dovadă că 
românul, bun creştin, l-a pus în antonimie cu alte cuvinte şi l-a folosit pentru a satiriza 
unele situaţii. Iată două exemple preluate din DA (s.v. icoană): „casa plină de icoane şi 
podul de ghioage”, expresie clară a ipocriziei, a fátárniciel; apoi, „Cu mâinile la icoane, 
cu ochii după cucoane”. 

Când cuvântul icoană a devenit termen de comparaţie pentru „înfăţişarea, chipul 
unei fete, ca în versurile lui G. Coşbuc, „O fată [...], icoană-ntr-un altar s-o pui”, în mod 
firesc asociem atributul frumuseţii cu puritatea spirituală a celei comparate cu o icoană. 

ŞI în acest fel ne-am apropiat de onomastică. Dictionarele nu menţionează un 
nume de botez Icoana. N. A. Constantinescu glosează doar în partea a treia a 
dicționarului său (,,Mume laice rar întâlnite”) pe un oarecare bărbat din sec. al XVII-lea 
cu prenumele Icoană (DO, 440). Ca nume topic este amintit ceva mai devreme (la anul 
1579), fiind vorba de un drum de ţară, în Tara Românească, probabil, un drum de-a 
lungul căruia se găsea vreo troiță (DERDS-R, 110). 

În antroponimia bănăţeană apare foarte frecvent prenumele Icoana (Iconía, 
Icoânea) cu diminutivul Iconita şi şi-a dovedit vitalitatea până în zilele noastre. Am 
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comparat frecvenţa prenumelui Icoanea, în onomastica din Câlnic, cu cea a altor nume 
de botez, aşa cum se prezenta situaţia în anul 1872 şi în anul 1965. Am constatat că, în 
1872, Icoanea apărea pe locul al doilea, cu o frecvenţă de 6%, după Maria, cu 
frecvenţa de 16%. După aproape un secol, situaţia se prezenta aproape aceeaşi, Icoanea 
situându-se tot pe locul al doilea, după Maria. 

La Gârlişte, acum două secole, Icoana (deci în această formă; aşa era consemnat 
în conscripţiile din acea vreme) apare de cinci ori, la egalitate cu Ileana, Marta şi 
Semenica (Conscripfie — Gárliste). 

Prezenta acestui prenume se explicá prin influenta (destul de puternicá) a 
onomasticii sârbeşti asupra celei din Banat. Dar faptul că frecvenţa lui este mult mai 
mare decât a altor prenume sârbeşti şi, mai ales, faptul că el s-a păstrat constituie dovada 
că, în cazul lui Icoanea (Icoana, Iconia), românii au avut în vedere şi sensul rom. 
icoană, căci lagoda, Oglita, Cumbria, Vida şi altele au dispărut aproape cu desăvârşire 
din sistemul onomastic bănăţean. La Gârlişte, la data amintită, existau 28 de persoane 
purtătoare ale prenumelui feminin Vida şi 23 numite Liodiana. Cine mai dă şi unde se 
mai dau astfel de nume? 

T, nr. 103, 27 mai 1994, p. 4 


18. Gai 


Gai este un cuvânt care merită să i se acorde atenție mai multă decât i s-a acordat 
până acum. Faţă de putinátatea datelor despre gai pe care le menţionează D. Gămulescu 
(Elementele, 133), DTB aduce o sumedenie de mărturii despre răspândirea cuvântului 
în Banat, ca nume topic, precum si în privinţa sensurilor sale (IV, 73-74). În esenţă, 
sensurile lui gai nu diferă mult şi am putea spune că ele se rezumă la „pădure în şes”, 
„tufiş de mărăcini”, „pădurice, crâng”, cuvânt provenit din scr. gaj, cu acelaşi înţeles 
(Gămulescu, Elementele, 133). 

Cu cât se îndepărtează cuvântul de Banat, în Mehedinţi şi Gorj, precum şi în sudul 
Transilvaniei, sensul lui se restrânge de la „colectivitate de arbuşti” la „arbust de esențe 
diferite”, ceea ce înseamnă că a intrat în limba română din ţinuturile Serbiei şi a migrat 
spre nord-est, cum bine observă autorii DTB (IV, 74). 

Ca nume topic, el există în Banat, în forma Gaiu Mic, aşezare atestată documentar 
la anul 1597 (DITI, 250). De vreme ce se vorbeşte de un Gaiu Mic, înseamnă că o 
altă localitate se numea Gaiu Mare. Reflexul este, foarte probabil, față de localitatea 
Gaj de lângă Pancevo, aşa cum Becicherecu Mic se află în Banatul românesc, iar cel 
Mare în Voivodina. 

În mod firesc, nume de loc provenite din gai nu se găsesc în ţinuturile înalte, fiind 
vorba — cum s-a văzut — de „pădurice (la ses)”. 

Până aici lucrurile sunt destul de clare, aflându-ne în faţa unui cuvânt de origine 
sârbă (termen slav prin excelenţă), pătruns ca atâtea altele în graiurile bánátene şi difuzat 
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spre nord şi nord-est, ajungând până în ţinuturile Gorjului. Ceea ce surprinde este existența 
cuvântului pe arii mai îndepărtate, răspândire observată de lingvistul V.A. Nikonov, 
adică de la Marea Adriatică până în ţinuturile Povoljiei (MGT, 20). N.I. Tolstoi notează 
38 de sensuri pentru cuvântul gai, dintre care le voi nota doar pe cele care se abat de la 
sensurile cunoscute graiurilor din Banat şi celor sârbești: „copac singuratic, izolat”; „pădure 
deasă, mare”; apoi, „baltă, mlaştină”, iar în Belorusia, chiar „cimitir” (apud Nikonov, 
MGT, 20). 

Când un cuvânt îşi diversifică într-atât sensurile, cum este cazul lui gai, adică de la 
„exemplar izolat (arboricol)” la „pădure mare, codru”, cumulând apoi sensuri colaterale, 
cum este cel de ,,cimitir”, înseamnă că acesta are o vechime mare şi este greu de spus 
dacă el a suferit, de-a lungul veacurilor, degradări sau înnobilări ale sensului initial. Să nu 
uităm că rom. pădure a însemnat la origine, în latină „baltă, mlaştină” (cf. padule, din 
palus,-udis). 

Istoricii şi lingviştii au emis oarecare supozitii, dar nu suficient de concludente, de 
convingătoare. Cazul lui pădure nu este izolat, căci, în afară de paralelismul semantic al 
lui gai, se găseşte şi actualul rom. luncă, provenit din slava veche, unde însemna, ca şi 
pădure, „mlaştină, baltă” (Densusianu, Opere, IL, 256). 

Nu este sigur că pasărea numită gaie are legătură cu amintitul gai, dar nici originea 
latină a numelui păsării nu este sigură, motiv pentru care DA este circumspect, si totuşi, 
când mă gândesc la legătura dintre denumirile diferite ale mediului, ale sistemului eco- 
logic, şi cele ale vieţuitoarelor caracteristice lor, se naşte un semn de întrebare, rămas 
deocamdată fără răspuns. 

T, nr. 189, 25 sept. 1993, p. 2 


19. Nume de oameni din alt veac 


Prof. Valeriu Leu a copiat cu migalá conscriptiile Bisericii din Gârlişte, de la 
jumătatea sec. al XIX-lea, conscriptii care surprind pe locuitorii acestei aşezări născuţi 
în a doua jumătate a secolului anterior până la data încheierii conscriptiei (1842). Putem 
afla astfel ce nume se dădeau oamenilor (femei şi bărbaţi) acum mai bine de două 
secole. 

După ce am recopiat aceste nume, orânduindu-le alfabetic şi în funcție de frecvenţa 
apariţiei lor şi după ce am urmărit dinamica acordării numelor de botez în cadrul aceleaşi 
familii sau pe grupuri de familie înrudite, am putut constata o serie de fapte interesante 
pentru onomastica acestei părți din ţinutul Caraşului. 

Mai întâi, se observă că în topul primelor zece nume de botez bărbăteşti şi al 
numelor de botez femeieşti, situația se prezintă astfel: loan (123), Păun (80), Mihai şi 
Mihail (48+ 29), Petru (75), Martin (66), lanos sau lanás (54), Damaschin (38), 
Alexa sau Alexie (37), Gheorghe (32), Iancu (27); la femei: Maria (174), Simioana, 
Sâmioana sau Sumioana (57), Florinca (44), Elena (43), Ruja (42), Paraschiva 
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(38), Floarea sau Floria (38), Brânduşa (37, Cătălina (29), Vida (28). 

Nu l-am evidenţiat pe lanos sau Ianás la un loc cu loan, deşi aceste nume sunt 
înrudite, şi nici pe Florinca la un loc cu Floarea sau Floria, înrudite şi acestea, pentru 
motivul că lanás şi Florinca provin sau sunt influențate primul din/de maghiară, al doilea 
din/de sârbă. 

Unele dintre prenumele masculine au trecut la categoria numelor de familie, altele 
au dispărut cu totul şi este puţin probabil să mai fie reluate, să pătrundă din nou în 
onomastica modernă, contemporană: Alimpie sau Alimpu, Bojin, Drăgoi, Marcu, 
Măran, Mărosu, Străin, Vidu ş.a. Acelaşi lucru îl putem spune şi despre unele nume 
de botez feminine: Colia, Cosana, Glinca, lovana, Jivana, Máda, Mosana, 
Samtuta, Stamena, Tominca, Vasinca, Vida ş.a. 

Pe de altă parte, nu putem trece peste frumuseţea unor nume de botez (masculine 
sau feminine), care ar putea reintra în sistemul denominafiei antroponimice. Má voi opri 
doar asupra câtorva: Călinu, alt nume decât Călin, prenume livresc, dat sub influenţa 
lecturilor, controversat în privinţa originii sale; Crinu, Gruia, Mândru; apoi la femei: 
Cetina, Crina, Domnița, Oglita, Semenica ş.a. 

Numele de botez bărbăteşti Udilă şi Străin sunt legate de practicile străvechi şi 
sunt înrudite în privința motivatiei lor cu Lepădat, Aflat, asupra cărora má voi opri ceva 
mai mult. 

Nu este vorba de două personaje de poveste, ci de două nume de persoană 
specifice Banatului, păstrătoare — cum ziceam — ale unor credinţe populare despre care 
nu aş îndrăzni să spun că nu se mai practică şi în prezent în unele sate îndepărtate (6.). 

Numele Lepădat este mai cunoscut şi mai răspândit în onomastica românească, 
adică nu se întâlneşte doar în Banat, ci şi în Ardeal, Oltenia şi, sporadic, în Muntenia şi 
Moldova. Ceea ce este interesant e faptul că în documentele medievale apare ca nume 
de botez bărbătesc, dar şi femeiesc, în forma Lepădata, cum îl înregistrează V. Nemiş 
în Valea Almăjului (Nemis, Despre satul, 124). Fie în forma amintită, fie diminutivatá 
(Lepádus, Lepăduţă), sau latinizat (v. numele cărturarului Alexandru Lepedatu), acest 
antroponim este o mărturie a unei practici eretice, pe care o consemnează un demnitar 
al Curţii Imperiale de la Viena, Johann Jakob Ehler. Iată, pe larg, relatarea şi comentariul 
acestuia: „Acest prenume (Lăpădat, n. V.I.) poate fi întâlnit încă foarte des, avându-și 
originea în faptul că o mamá— după ce a născut un băiat, mort mai apoi — îl va disprețul, 
dar numai aparent pe cel de al doilea născut. Acelaşi lucru îl fac şi oaspeţii, care iau 
mamei copilul nou-născut, îl pun într-o troacá şi îl scot în uliţă, în credinţa aparentă, dar 
în acelaşi timp ridicolă, că Dumnezeu îl va lua la sine, de vreme ce mama nu-i mai poartă 
de grijă, [...]. Curând îl ia însă un vecin, care îl duce mamei în casă şi o asigură, cu 
stáruintá, că, de vreme ce Dumnezeu l-a „făcut să găsească copilul, el voieşte să-l lase 
mamei, spre bucurie. Vecinul devine prin urmare nas, iar cel nou născut primeşte în locul 
prenumelui său pe cel de Lăpădat” (Ehler, Banatul, 42). 

După cum se ştie, prenumele au devenit nume de familie sau s-au statornicit ca 
poreclă de grup. N. Stoica de Haţeg pomeneşte de protopopul de Mehadia, Lăpădat 
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(Stoica, Cronica, 192). 

Aceeaşi explicaţie, motivaţie mistică, sprijinită pe un ritual cu reminiscente păgâne, 
se află şi la originea prenumelor Aflat, Strein (Stráin), foarte probabil şi la originea 
prenumelui Tulbure (v. 6.). 

Nouă celor trăitori în secolul al XXI-lea ni se pare anapoda ca o persoană să fie 
botezată cu numele Ursu sau Lupu. Asemenea prenume şi-au avut şi ele, cândva motivaţia 
lor, absolut, íntemeiatá”. Lupu şi Ursu nu se găsesc doar în nomenclatorul antroponimic 
al satului Gárliste, ci în toate ţinuturile locuite de români. V. Goicu îl notează cu o frecvenţă 
uimitor de mare, fie în formă simplă, Lupu, fie ca pereche feminină, Lupa, sau diminutivat, 
Lupan, Lupei, Lupoi, Lupşa, Lupşan; de asemenea, Ursu sau Ursa (Goicu, Nume, 
passim; v. Indicele). Chiar dacă multe dintre ele, mai cu seamă cele derivate, sunt nume 
de familie, la origine au numele de botez Lup(u), Lupa, Ursu, Ursa. Pe de o parte, 
trebuie să avem în vedere că acest gen de nume aparţin aşa-ziselor „universalii”, ele 
acordándu-se pe baza însuşirilor pe care le au animalele respective (istetime, forță, 
vigoare etc.), prin ele dorindu-le celor nou născuţi să se bucure de aceste atribute. 

Evident, în prezent, nimeni nu mai pune nume de botez Lupu sau Ursu fiului ce i 
se naşte, dar acum două secole erau în Gârlişte 5 nume de botez Lupu. Forma sa 
diminutivatá, Lupuleţ, apărea ca nume de familie, dar şi acesta a provenit, fără îndoială, 
dintr-un nume de botez. 

Referitor la nomenclatorul Gârliştei, cele mai multe prenume perpetuau numele 
înaintaşilor, dar se dădeau şi în funcţie de sărbătoarea cea mai apropiată de data naşterii, 
cum e cazul prenumelui Paraschiva, a cărui purtătoare era născută în preajma zilei de 
14 octombrie. 

La cele spuse despre „numele trăsnite” (v. 3.), as mai adăuga faptul că nimic, 
nimeni, nici legile, şi nici Biserica, nu interzic acordarea indiferent a cărui nume do botez. 
Acum 20-30 de ani se dezlántuise o modă îngrijorătoare în a da nume de botez nou 
náscutilor după eroii unor filme (ce să mai spunem acum de avalanşa telenovelelor?), 
dar şi după ale unor fotbalişti celebri. Câţi dintre cei pe care îi cheamă Pardaillan, 
Manix, Vandana, Sandocan, Maradona etc. se mai mândresc acum, aşa cum se 
mândreau părinţii lor atunci când i-au botezat? Numele pomenite nu sunt inventate de 
autorul acestor rânduri (v. studiul lui Al. Cristureanu din SO II, 26-46). 

Cei care dau nume de botez cum sunt cele mai sus menţionate nu ţin cont de 
faptul că între numele de familie şi cel de botez trebuie să existe o concordanţă; relatam 
această nepotrivire la o persoană reală, cunoscută, Ghebu Romeo (Ioniţă, Contribuții 
1,35). Inchipuiti-vá că pe cineva îl cheamă Pardaillan Păsulă, Maradona Tárátá, 
căci numele de familie româneşti abundă în astfel de savuroase mostre. Nu la fel de 
şocant ar fi dacă l-ar chema pe cutare sau cutare Pătru (Petru) Pasulă, sau Gheorghe 
Tărâţă. Nici Napoleon Popescu nu este mai potrivit... 

Din fericire, în ultimii ani, se acordă tot mai mult nume tradiționale româneşti, chiar 
dacă Ion sau Maria nu mai au vigoarea de altădată, dar au reapărut nume ca Răzvan, 
Bogdan, Dan, Raluca, Ozana; apoi, Rodica, Tatiana, Silviu, Titus ş.a. Frumoase 
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sunt şi prenume ca Mugurel, Crin, Crinuta, Ulm si... las fantezia fiecăruia sá zburde 
în voie. 

Câţiva tineri căsătoriți care îşi aşteptau urmaşii, mi-au cerut să le dau vreun dicționar 
sau carte, care să-i inspire în acordarea de nume de botez. Multora le-am recomandat 
cartea lui Christian lonescu (MEO). 


T, nr. 50, 14 mart. 1992, p. 2; T, nr. 65, 4 apr. 1992; 
T, nr. 234, 27 nov. 1993, p. 2 


20. Poiana Ruscă 


Masivul cu acest nume se întinde între Lugoj şi Hunedoara (spre vest şi est) şi 
între Otelu Roşu — Haţeg şi Făget — Deva (spre sud şi nord). Denumirea nu este populară, 
ci cărturărească, aparţine geografilor şi turismului. De altfel, oamenii locului nu au nume 
pentru vaste formaţiuni montane, ci doar pentru detalii ale acestora, în măsura în care 
acestea intră în sistemul lor referential impus de economia agro-pastorală. Aşa cum a 
fost instituită această denumire geografică, adică Poiana Ruscă, ea pune în încurcătură 
pe cei care vor să-i explice originea, mai ales că partea a doua (Ruscă) sugerează un 
adjectiv, ruscá, motive pentru care s-a propus o etimologie din lat. rustica, ceea ce ar 
însemna „poiana de la ţară, din afara urbei, sau din aria ţăranilor” (H.G. Kráutner, Poiana 
Ruscă, [in colecția „Munţii noştri”], Bucureşti, 1984, p. 10), explicaţie fantezistă, căci 
se ignoră originea apelativului poiană (slavă) şi alte considerente de natură logică. 

Iorgu Iordan pune oronimul la un loc, cum titlul Rusca, toate denumirile de origine 
etnică, socotind că şi Poiana Ruscă, precum şi denumirile de localităţi din Banat (Rusca, 
Rusca Montană, Ruschita) şi-ar avea originea în etnonimul rus, cu o pereche feminină 
ruscă (Iordan, Toponimia, 281-282), asertiune respinsă de Al. Graur care înclină sá 
creadă că adevăratul său înţeles este „despicătură”, explicaţie dată de C.M. Ştefănescu, 
în LR, XVI, 1967, p. 521-523 (Graur, Nume, 13). 

Adevăratul nume al masivului montan este Poiana Ruscăi, cu determinantul în 
genitiv şi fără nici o legătură cu etnonimul ruscă „rusoaică”. Apoi, nu putem trece cu 
vederea aşezările umane cu numele Rusca, cea mai veche fiind datată documentar la 
1450, în forma grafică Rwska, denumire păstrată până în zilele noastre (DIT II, 89). 

Forma Poiana Ruscăi este întrebuințată în majoritatea lucrărilor de geografie şi 
etnografie, printre care le-aş aminti pe cele ale lui Emmanuel de Martonne şi Romulus 
Vuia. 

Problema este ce semnificaţie are numele propriu Rusca, renunțând de la bun 
început la una antroponimică, în sensul că localitatea şi apoi (sau independent) masivul 
muntos şi-ar li luat denumirea de la un nume de persoană Rusca, existent într-adevăr, 
dar în alte zone ale ţării (DO, 365). 

Explicaţia readusă acum în discuţie am propus-o acum vreo 25 de ani în cadrul 
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unei reuniuni filologice, n-am mai reluat-o, dar am analizat pe larg un alt nume topic din 
zonă, care are o strânsă legătură cu Rusca, în accepțiunea semantică pe care socotim 
că o are. Este vorba despre numele de locuri Scoarța (Ioniţă, Nume, 130-131). 
Sustineam acolo că acest nume topic este legat de vastele păduri din regiune, supuse 
succesiv acţiunii de defrişare de-a lungul timpului în scopul lărgirii spaţiului agrar şi al 
celui destinat păşunatului, dar şi despre însemnătatea scoarței ca materie primă, folosită 
în diverse scopuri. 

În limba latină, rusca înseamnă „scoarță de copac” şi s-a păstrat în multe idiomuri 
romanice vestice cu sensuri modificate printre care „ştiubei (= stup)”, explicabil, dacă 
avem în vedere materia primă din care se confectionau stupii primitivi. Astfel de restrângeri 
semantice le-a suferit şi scoarță: „coperţi de carte”, „piesă a războiului de ţesut”, ba 
chiar şi unele denumiri, referitoare la unele piese de îmbrăcăminte (DLR, s.v.). 

Din punct de vedere al legilor fonetice care au guvernat evoluţia lat. rusca spre 
rom. ruscă nu exista nici o piedică pentru a o admite (Papahagi, Manual, 9; 86). 

În sprijinul acestei ipoteze pledează şi concentraţia mare de numiri toponimice 
referitoare la păduri şi defrişarea acestora, aflate în zona Munţilor Poiana Ruscăi: 
Fágetel, Runcu Mare, Răchițele, Cerişor (< cer „specie de stejar”), Dumbrava, 
Groşi (cf. gros „buştean”) etc. 

T, nr. 44, 4 mart. 1994, p. 4. 


21. Străzile Resitei 


Numele de străzi au valoare documentar-istorică, dar, în acelaşi timp, şi una 
lingvistică, ceea ce este firesc pentru că numele străzilor aparţin toponimiei, respectiv 
onomastici, subramurá a lingvisticii. Din acest motiv, S. Puşcariu a cercetat minuţios 
denumirile de străzi din Braşov, pornind de la cele mai vechi denumiri şi urmărindu-le 
evoluţia până în zilele noastre (Puşcariu, Braşovul, 29 ş.u. ). Recent Mihai Petre a 
publicat o carte, în cadrul căreia este destinat un spaţiu larg celor mai vechi denumiri ale 
arterelor urbane, de la primele documente care le atestă până la nomenclatorul actual al 
străzilor şi cartierelor urbane (Petre, Introducere, 66 ş.u. ). 

Evident, denumirile străzilor Reşiţei nu sunt atât de răsunătoare cum sunt cele ale 
Bucureştiului, Sibiului sau Iaşului, dar nu mă îndoiesc că şi acestea vor oferi cititorului 
unele chestiuni nu lipsite de importanţă. 

Un almanah (de limbă maghiară), apărut pe la începutul secolului trecut 
(Resiczabânyai almanah az 1912-ik eve, redactat de Szentkirályi — Toth Gyula, 
Tipografia Weiss, Reşiţa, 1912) conţine o mulţime de informaţii despre viaţa social- 
culturală a Resitei. Calendarul-agendă este urmat de producții literare în proză şi versuri, 
fiind vorba de un almanah literar. Partea a II-a, întitulată ,,Utmatató (= Ghid)” punea la 
dispoziţia resitenilor şi a străinilor din afara urbei informaţii cu caracter utilitar (numele şi 
adresele avocaţilor, medicilor, farmacistilor şi moaselor; numai acestea erau în număr de 
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14!). Aflăm aici, de asemenea, adresele şi competențele unor oficii administrative, ale 
celor bisericeşti şi şcolare, precum şi ale asociaţiilor cultural-sportive, gazetelor etc. În 
această parte a almanahului găsim o ordonanţă a autorităţilor (p. 26-30), ordonanţă din 
care străbate preocuparea acestora de a maghiariza denumirile de străzi din Reşiţa. 

Cele mai multe străzi purtau nume provenite din ale familiilor mai cunoscute prin 
vechimea şi prestigiul lor şi care, evident, locuiau pe străzile respective. În Reşiţa Montană, 
acolo unde se găsesc străzile numite Rândul Unu, Rândul Doi, etc., îşi aveau casele 
familiile Alkotmany, Andrâssy, Asbóth, Damianovici ş.a. Strada Bălănescu din 
Reşiţa Montană (familia Bălăneştilor fiind bine cunoscută cu descendenţi în vremea 
noastră) urma să se numească Tisza Kâlman; Strada Biserica Românească — 
Bethlen, iar cea cu numele familiei resitene Demetrovici urma să poarte denumirea de 
Bessermerutcza. 

Cu toate că Reşiţa Română, partea de oras care a constituit nucleul oraşului, 
extinsă din aşezarea „ascunsă” pe Valea Domanului spre nord-vest, era pur românească, 
locuită de țărani români agricultori, străzile de aici au fost supuse schimbărilor totale sau 
parţiale, prin maghiarizarea numelor de persoane româneşti. Asa, de pildă, Strada lliasa 
(cf. easkonylor-uteza, adică „Uliţa Iliasconilor (= a familiilor Iliasa) trebuia să se 
cheme Ill6s-uteza, o evidentă modificare a antroponimului românesc Iliasa; Strada 
Costa (Konstantin-uteza). Strada Anghel Chermeleu (Angyl-u.), Strada Vásut 
(Vasúti-u.), Strada Băndăşilă (Bandi-u.), Strada Avram (Abraham-u.), Str. Sârbu 
(Szerb-u.) ş.a.m.d. 

Uliţa Mare era propusă şi ea pentru a căpăta un nume nou: Vitéz-uteza. Când 
am publicat o listă a numelor de locuri din Reşiţa română, nu am explicat numele acestei 
străzi (Banatica II, 417 — 421), de aceea fac aici completarea cuvenită. În traducere 
românească, noua denumire propusă înseamnă „Strada Viteazului”. Resiteni au acceptat 
denumirea maghiară şi aceasta a dăinuit până acum vreo 40 de ani, dar etimologizată 
popular, căci în gura românilor ea se numea Vitejuta şi aşa era şi inscripționată pe 
táblitele indicatoare. Ulterior a fost înlocuită cu denumirea de Strada Rosiorilor. Partea 
finală, numele generic maghiar (uteza) a fost perceput ca fiind un final de cuvânt 
diminutivat, respectiv -uta, fenomen denumit etimologie populară, sau atracție paronimicá; 
cf. Karl Bach devenit Cârlibaba, apoi Gârla Babii, Hochfeld — Fofeldea ş.a. (Iordan, 
Toponimia, 369). 

Evident, nu mă refer la denumirile absolut noi, cele care au fost fixate după 
evenimentele din decembrie 1989, semnificaţia lor fiind clară, iar motivațiile diferite: au 
apărut numele unor personalități culturale, politice etc. indezirabile până atunci (Nicolae 
Titulescu), numele unui oraş german cu care ne-am înfrățit (Strada Bielefeld), nume 
de scriitori. În Cartierul Lunca Bârzavei domină numele de străzi care au la bază 
diverse nume de locuri (oraşe, munţi, ape etc.) din ţară. 

Închei cu o constatare pe care am mai pomenit-o cu alt prilej. În Veneţia se 
conservă denumirea unei străzi care a fost dată pe vremea lui Dante Alighieri; în oraşul 
Augsburg (Bavaria) în plin centrul oraşului, în cartierul Fugerei, vom găsi nume de străzi 
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pe care le redau în traducere românească: „Uliţa Boilor”, „Uliţa Caprelor”, „Uliţa 
Porcilor”, exact aşa cum li se spunea când Augsburgul era doar cât ţinea cartierul 
Fugeraiului, un târg oarecare, în care, pe lângă meserii, oamenii se ocupau de creşterea 
animalelor, iar pe ulițele amintite veneau fiecare dintre animale, ca să nu se amestece. 
Am consemnat acest fapt, ca o dovadă de statornicie, în comparaţie cu desele 
schimbări de la noi, după cum bate vântul, ceea ce se vede din cele relatate de S. 
Puşcariu cu privire la numele străzilor din Braşov, sau Mihai Petre de la Hunedoara, în 
cartea amintită, precum şi din desele schimbări în nomenclatura străzilor din Reşiţa. 


T, nr. 40, 27 febr. 1993, p. 2 


22. Nămaie 


După aproape zece ani, revin asupra unui cuvânt: nămaie, discutat plecând de la 
un pasaj desprins din Cronica Popii Stoica de Haţeg (T, nr. 244, 11 dec. 1993, p. 4). 

Această revenire — cu folos, sper — mi-a fost provocată de articolul Gabrielei 
Bădescu „Mănăstirea din Nămăieşti” (Dilema, nr. 489, 2002, p. 12). 

Fără să-i dea crezare, autoarea reproduce o legendă în legătură cu această 
mănăstire, propriu-zis despre originea denumirii satului din Argeş, Nămăieşti. Reproduc 
fragmentul în întregimea lui: „Voievodul Radu Negru, de numele căruia se leagă şi 
construirea mănăstirii Curtea de Argeş, aflat pe aceste locuri, ar fi zărit în pădure un 
pustnic pe care l-ar fi urmărit voind să-l întâlnească. Acesta s-a ferit de ochii voievodului 
ascunzându-se în chilia sa săpată în munte. Negru-Vodă a ajuns la refugiul pustnicului şi, 
uitându-se înăuntru pe fereastra săpată în piatră, nu a văzut pe nimeni. Atunci ar fi rostit: 
«NEMIO EST», adică «nu-i nimeni», dar nu ştiu de ce n-o fi spus-o pe româneşte (n. 
V.L.)”. În aceste cuvinte s-ar afla originea numelui Nămăieşti. Explicaţia este naivă şi nu 
e singura de acest fel care „explică” un nume de localitate. 

Deschid o paranteză ceva mai mare, dar sunt convins că va fi de folos. Ea are în 
vedere etimologia populară, despre care am mai pomenit. Un venerabil învăţător (Teodor 
Şandru din Misici, Voivodina), care nu cred să se mai afle printre noi, căci e mult de 
atunci, din 1974, explica numele satului său, Misici, în felul următor. Pe vremea turcilor, 
când turcii năvăleau, oamenii se ascundeau în tufişuri, apoi, după ce aceştia plecau, 
ieşeau de prin ascunzişuri şi se căutau spunând: „Mis ici (= sunt aici)”. Dar „demonul 
etimologiei” se regăseşte în preocupările unor oameni cu pretenţii şi sunt formulate ca 
soluţii ştiinţifice. 

În cazul nostru, Nămăieşti provine de la un nume de persoană, orientându-ne 
după sufixul specific numelor topice, în speţă denumirilor de moşii sau sate, iar tema este 
nămaie, care nu înseamnă altceva decât „vită (cornută)”, după cum indică şi An. Car. 

Este menţionat, în nomenclatorul numelor de persoane, un Námaie (ţigan), în 
Tara Românească, în sec. 16; apoi Nămaiu, nume de botez, în secolul următor, tot în 
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Tara Românească; un Nămăeşti, Nemai, Nemăiasa, de data aceasta în Moldova 
(DO, 331-332). 

Despre prezenţa cuvântului, cu sens comun, în Banat, aici e menţionat cu sensul 
de „oaie”. Dar să nu-l uităm pe Cronicar. Acesta ne povesteşte despre Heraclis, despre 
care „unii zic că ar fi tot una cu Iorgovan” (v. 10.) şi aminteşte că prima sa ispravă este 
aceea că „Răpusă el leul nămaiul, carele de la lună venia şi nevătămat fu; a căruia peálea 
după aceăia totdeăuna în umăr au avut-o” (Stoica, Cronica, 71). lată, deci, că, deşi 
nămaie înseamnă „oaie”, Cronicarul socotește că şi leul este tot nămaie, adică ani- 
mal. Chiar din acest cuvânt (lat. animal cu varianta animalia) provine nămaie. Din 
latină a intrat sub diverse forme şi în alte limbi romanice. Rom. animal a fost împrumutat 
de români din franceză. 

DTB VI menţionează numele topic Námet „şes cu păşune” (Ghiroda — Timiş) şi- 
l explică din nămet (nămete) „troian de zăpadă”. De asemenea, pe Namet „teren mai 
sus, plan, arabil” (Ivanda — Timiş) explicat şi acesta din scr. namet „grămadă, dig”. În 
treacăt spus, scr. namet mai înseamnă „aluviune”, ceea ce nu se potriveşte deloc cu 
terenul indicat; apoi „bir”, „impozit, în general”. Înclin să cred ca atât Nămet, cât si 
Namet sunt derivate ale lui námaie, respectiv forme contrase dintr-un colectiv, derivat 
cu suf. -et, asemănător lui albinet, păsăret etc. 

Din DTB lipseşte numele masivului montan Nemanu de pe hotarul satului Poiana, 
din apropierea Semenicului. L-am explicat din scr. neman „monstru” (Ioniţă, Nume, 
95; 186). Revin şi precizez că, după credința mea, slavii au luat cuvântul de la români şi 
l-au adaptat după fonetismul lor. 

Reamintesc că lat. animal(ia) este înrudit cu anima „suflet, suflare”, iar rom. 
dihanie, sinonim cu ,,monstru” este înrudit cu slv. dîhanie „suflare, rásuflet”, aşa cum în 
scr. nemanu este tot un fel de „dihanie”. 


T, nr. 244, 11 dec. 1993, p. 2; T(C.s.), 23, 31 ian. 2003, p. 2 
23. Etnonime 


Etnonime înseamnă „nume de persoane (de botez, de familie, porecle) care au la 
bază denumiri date celor care aparţin anumitor etnii”. 

Nu am să mă opresc asupra celor banale, cum ar fi Neamţu, Sârbu, Bulgaru, 
Rusu ş.a., ci doar asupra acelora mai puţin cunoscute, unele dispărute. Unele sunt 
neaoşe, româneşti, altele împrumutate şi adaptate canoanelor fonetice ale limbii române. 

Unii cititori îşi amintesc că vecinii noştri nordici (chiar dacă numai avem graniţă 
comună cu ei), polonezii, erau numiţi în vechime leşi, plural provenit din leh (leah). 
Acest nume a fost larg răspândit, mai ales în Moldova, şi cunoaşte diverse variante, ca 
urmare a derivării: Leafu (acesta în Oltenia), Leahotă, nume de botez (tot în Oltenia), 
Lehaş, Lehoiu, Lehliu (fixat în toponimie), ba chiar Laiotă, denumirea unui masiv 
montan, la origine tot un nume de persoană. Leahu era numele de familie a actorului 
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timişorean, directorul Teatrului Naţional de aici, moldovean de origine. 

Ungurii zic pentru ceea ce numim noi sârb — rac (cit. rat), de unde provin numele 
de persoane Raț şi Raţiu, bine cunoscute în Ardeal. 

Tot de la unguri am luat şi numele de Toth, dată slovacilor. În forma maghiară 
Toth este evident un antroponim maghiar, dar N.A. Constantinescu socoteşte că din 
Tot(u) provin şi numele Tota, Totea (ambele nume de botez); Toteşti, nume de sat; 
apoi, Totica, Totoiu, cu perechea Totoaia ş.a. (DO, 391). 

Dar şi numele unor persoane dispărute în prezent, care au trecut pe la noi, în 
epoca migraţiilor, au rămas fixate în antroponimie sau toponimie. Cumanii şi pecinegii au 
vieţuit multă vreme pe meleagurile noastre, lăsând amintirea lor, mai ales în toponimie. 

Când vine vorba despre aceste popoare migratoare care au trecut măturând 
pământul fostei Dacii, unele trecând ca apa peste pietre, pietrele rămânând locului, ne 
aducem aminte mai puţin despre pecinegi. Aceştia făceau parte din marea familie a 
popoarelor turanice şi s-au aşezat mai întâi, prin secolul al IX-lea, în Moldova, apoi s- 
au răspândit în Tara Românească, în Dobrogea şi Transilvania. 

Este adevărat că „Apa trece, pietrele rămân”, dar după ce apa a spălat pietrele, 
mai lin sau mai brutal, pe aceste statornice pietre au rămas urmele trecerii apelor. 

Când unele înălțimi poarta numele Pecineaga sau Pecinegul nu trebuie să înțelegem 
că etnonimul pecineg a trecut direct asupra muntelui, ci că veriga intermediară a 
antroponimiei a fost cea care s-a interpus, aşa cum se întâmplă de obicei. Se crede că 
dacă etnonimele apar, ca denumiri actuale, în forma plurală, atunci etnonimul stă la baza 
toponimului. În denumiri ca Bulgari, sat în Sălaj, sau peste zece nume de localităţi 
Sârbi, răspândite şi în Ardeal (Bihor, Arad, Maramureş ş.a.), şi în Muntenia (Teleorman, 
precum şi în Moldova), pluralul este dovada existenţei acestor etnii, în grupuri mai mari 
sau mai mici. În cazul celui din urmă, nu totdeauna sârb înseamnă locuitor de aceeaşi 
etnie cu cei din Serbia, putând fi vorba despre bulgari, care la un moment dat au fost 
numiţi sârbi, nume devenit sinonim cu „zarzavagii; cultivatori de zarzavaturi”, fapt 
menţionat şi de Iorgu Iordan (Toponimia, 285-286). 

Consultând cel mai la îndemână dicționar onomastic, cel al lui N.A. Constantinescu 
(DO), găsim consemnate următoarele situaţii. Întâi se notează în partea a doua un 
antroponim Ion Pecineagă, care de fapt este Ion Becineagá (originar din Câlnic), 
apoi toponimul Peceneaga (Buzău), două sate în Dobrogea numite Pecineaga şi un 
munte Pecinegul şi trimite la alte exemple consemnate de N. Drăganu (Românii, 515). 
Printre numeroasele informaţii care le dă învățatul N. Drăganu în această monumentală 
carte, se află menţionate şi două sate bănăţene, unul în judeţul Timiş (Beşenova, 
preschimbată în 1968 în Dudestii Noi şi Vechi), iar celălalt, Pecinişca de lângă Băile 
Herculane (loc. cit.). Beşenova s-a numit astfel pentru că a fost luată din maghiară (cf. 
Beseny6, slavizat, aşa cum atestă terminația -ova). Pecinişca este atestată documentar 
la anul 1540, în grafie maghiară Pechenezka, apoi în alte grafii apropiate, ca în 1913, 
documentele maghiare să-l noteze Csernabeseny6, ceea ce ar însemna ,,Besenova de 
pe Cerna”, dovadă peremptorie a înrudirii etimologice a celor două toponime bánátene: 
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Beşenova şi Pecinişca, amândouă mărturii ale trecerii pecinegilor pe meleagurile 
bănăţene. 

Când am scris despre antroponimul Becineagă (Câlnic) am oscilat între două 
explicaţii etimologice, dar convingerea că acest antroponim este mărturia etnonimului 
pecineg mi s-a întărit, căci consoanele b şi p (una sonoră, cealaltă perechea sa surdă) 
se substituie una alteia adesea. 

De la cumani urmele sunt mai bogate (în treacăt spus, de la ei am moştenit şi 
cuvântul comun cioban). Coman este un nume frecvent şi actual încă, cuvânt propriu 
din care au derivat: Comana, localitate; Comănea, Cománas, Comăneci, Cománel, 
Cománitá, nume de botez (DO, 247). 

Armenii au pătruns pe teritoriul țării noastre în sec. al XIII-lea, mai întâi în Moldova, 
apoi şi în estul Transilvaniei. Ca mărturie a acestui grup etnic, răspândit apoi în toată 
tara, fără să alcătuiască grupuri compacte, sunt numele Arman, Armanca (acesta apare 
şi ca nume de botez notat pe un Liturghier păstrat la Vermes, în pomelnicul morţilor). 

Cel mei frecvent este în Moldova: „se dădea la femei şi la câini”, notează B.P. 
Hasdeu, în marele său dicţionar, la locul cuvenit. Dezmierdător apare în forma Armenica, 
ca nume de botez într-o culegere de documente moldovene, publicată de G. Ghibănescu 
(apud DO, 183). 

Deşi promiteam să nu mă opresc asupra etnonimelor prea bine cunoscute, atrag 
atenţia că ungur este impresionant de răspândit în onomastică, cu menţiunea că nu 
trebuie să vedem în antroponimul Ungureanu o denumire care trimite direct la etnia 
maghiară: ungureni erau numiţi păstorii de peste munţi (v. păstorul ungurean din Mioriţa). 
Merită amintit etnicul ungur pentru că el apare în inventarul antroponomastic al românilor 
şi în forme provenite de la alte popoare: Ugrin, cu varianta Ogrin (foarte frecvent la 
câlniceni) redă scr. ugrin „ungur”. Tot de aici provin antroponimele Grin, Grini, Grincă 
ş.a. Grinea, cu varianta Hrinea conduce tot spre ungur, dar a intrat la noi de la ruşi şi 
ucraineni. Acestora li se adaugă Grincu, sau Hrincu, apoi Grintescu, sau Hrintescu. 

În sfârşit, germanilor românii le spun nemți, cuvânt luat de la ruşi, care îi numeau 
astfel pentru că erau nemefí cu sensul de ,,muti”, căci o limbă pe care nu o înţelegi ti se 
pare bâlbâiala unui mut. De altfel, cuvântul barbar, provenit din lat. barbarus, este 
înrudit cu bâlbâit. 


T, nr. 65, 19 mart. 1999, p. 4; T (C.s.), nr. 177, 29 iul. 2000, p. 3 


24. Bigár 


Bigăr este un sat despre care nu se prea ştie multe. El aparţine comunei Berzasca, 
dar într-o vreme a fost chiar reşedinţă comunală. Apariția sa în documente e târzie, căci 
s-a întemeiat ca aşezare umană cu ocazia colonizărilor, în anul 1825, când au fost aduşi 
aici pemi, locuitori din Boemia, de unde au fost colonizați şi pemii din satele de pe 
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platforma Semenicului: (Gărâna, Brebu Nou şi Lindenfeld). La un an după venirea lor, 
satul se numea Schnellersruhe, după numele generalului Schneller, guvernator al 
Timişoarei. 

Dar ce înseamnă bigăr? El circulă cu sensul de „izbuc”, adică „loc unde apa 
apare la suprafaţă cu clocot”, cunoscut în culoarul Timiş-Cerna (DTB 1I, 81). La Globuráu, 
bigăr înseamnă „loc unde fântâneşte (=izvorăşte, n. V.I.) apa; tásneste apa din pământ”. 
Este întâlnit şi în Clisura Dunării, căci la Berzasca a fost explicat astfel: „locul unde apare 
la suprafaţă o apă subterană, într-o regiune carstică”, deci tot un izbuc, un postverbal al 
verbului a izbucni „(despre apă) a izvori cu putere, a ieşi în cantități mari gâlgâind”, 
cuvânt de origine bulgară, după DA; cr. blg. izbuknuvam „„plesnesc, dau mugurii”, sau 
în scr. vatra je buknuia „focul a izbucnit”. 

Printr-o deplasare de sens, bigăr înseamnă şi „stalactită”, iar în graiurile bulgăreşti 
„peşteră”. În Banat se înregistrează un număr apreciabil de nume topice provenite din 
bigár, chiar dacă locuitorii nu mai au cunoştinţă de sensul lui bigăr. 

Iată numele topice bazate pe apelativul bigăr, aşa cum le înregistrează DTR: Bigăr, 
izvor (Bogâltin, Bozovici, Curmătura, Lăpuşnicu Mare); Bigăru Boii (Stăncilova) şi tot 
aici Bigăru Priporului; Bigáru lui Balaure şi Bigăru lui Berbencea (Sopotu Vechi); 
la Şopotu Vechi e foarte răspândit, căci mai găsim un Bigăru lui Crâstan, apoi Bigăru 
lui Lazăr Olaru şi Bigăru lui Lazar Pârciu; la Valea Rosie, sat aparținător de Sopotu 
Nou, se găsesc Bigáru lui Iancu şi Bigáru lui Covaciu; mai adaug la cele pomenite 
până aici alte două nume topice: Bigăru la Croul Bidăreschii şi Bigăru Alângii 
(Drişte, sat aparținător de Şopotu Nou). 

În sfârşit, se pare că bigăr nu este nici de origine bulgară, nici sârbo-croată, ci 
aparţine unui strat vechi iliric, dovadă fiind prezenţa lui în albaneză, ca nume comun, dar 
şi ca toponim; de asemenea, în Macedonia, iar în albaneză îl întâlnim aproape ca în 
română, bigorr; la fel şi în macedoneană: bigor. Aşa că s-ar putea ca în limba română 
să fi rămas o dată cu puţinele elemente traco-dacice. 

Aria lui bigăr, concentrată în partea sudică a Banatului, cu prelungire în Mehedinţi, 
apoi prezenţa lui în Peninsula Balcanică, mă face să cred că aparţine acelor elemente 
comune atât nordului, cât şi sudului din epoca unui bloc comun, înainte de intervenţia 
„penei slave”, care a despărţit românitatea nordică de cea sudică. 

Autorilor DTB le scapă existenţa în aromână a lui bigă, biguri, cu sensul „piatră, 
rocă”, precum şi a unui nume topic Bigă (DDAr, 271). T. Papahagi trimite cuvântul la 
alb. bigorr şi-l alătură pe acesta de rom. Bihor, menţionând că există şi în Serbia un 
Bihor. Despre alb. bigorr spune că înseamnă un „soi de piatră calcaroasă, poroasá”, 
fără sá se refere însă la vreun element preslav. Diferenţele semantice, „piatră de calcar”, 
„stalactită”, „peşteră” şi „izvor într-un ţinut carstic” nu trebuie sá ne contrarieze, căci 
aparţin aceluiaşi câmp semantic. 


T (C.s.), nr. 251, 26 oct. 2001, p. 2 
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25. „La fântână, la izvor” 


Nici o altă provincie românească nu concentrează între hotarele sale convenționale, 
care o definesc, un mozaic atât de bogat şi colorat, în acelaşi timp, ca Banatul. 

Acest aspect l-am constatat şi altădată, dar revin acum pornind de la două cuvinte 
de mare însemnătate pentru viaţa oamenilor: fântână şi izvor, cuvinte de origini diferite 
(primul latin, al doilea slav) care se concurează, ba, mai mult chiar, îşi întretaie sensurile. 

Înţelesul arhaic al lui fântână este cel de „apă care izvorăşte; izvor”, aidoma ca în 
latină, de unde descinde, fontana, şi cu acest sens apare în primele izvoare scrise 
(Psaltirea Scheiană, la Coresi, Dosoftei). Mai târziu, fântână s-a specializat pentru a 
denumi sursele de apă amenajate, sumar sau complex, pietruite, cu cumpănă, roată, 
ciutură etc. Şi mai aproape de zilele noastre s-a spus fântână şi acelei „ferestruici din 
podurile caselor ţărăneşti”, pe unde pătrundea lumina de afară. 

În ţinuturile puternic influențate de graiurile turanice (turci, tătari), unei asemenea 
deschizături 1 se zice bageac sau bageă, dar fântână — să recunoaştem — este o veritabilă 
metaforă lingvistică, deoarece prin ea „izvorăşte lumina soarelui”. 

Pe de altă parte, în Banat a continuat sá se spună fântână izvorului propriu zis. 
Mărturie stă, în acest sens, numărul mare de izvoare din hotarele satelor, fiecare dintre 
ele purtând un nume, uneori al unei persoane care aminteşte de cel care l-a amenajat, 
l-a curăţat. De regulă amenajarea constă în înconjurarea lui pentru a-l proteja, cu un 
trunchi de copac scorburos, adăugându-i un jgheab, izvorul devenind şipot, ciurău sau 
ciuciuráu (v. şi II. 18.). DTB IV glosează astfel de nume pe 30 de pagini. 

Am cercetat DSLR şi am constatat că în dreptul lui fântână sunt menţionate ca 
sinonime cuvintele: put, bunar (regional), cişmea (arhaic), nu şi izvor. Pentru izvor 
însă, apar cişmea şi fântână, ceea ce constituie o evidentă inconsecventá. O altă 
inconsecventá este că, în timp ce pentru izvor se evidenţiază sensul dezvoltat figurat de 
„sursă (documentară)”, fântână nu apare cu acest înţeles, deşi cel puţin Hasdeu îl folosea 
frecvent când era vorba de sursele din care se documenta. 

Izvor înseamnă nu numai „locul de unde tásneste apa”, ci şi „pârâu, vale, torent”, 
sens păstrat în toponimia Banatului, după cum reiese din DTB V, cu numeroase exemple 
între paginile 60 şi 77. Un Izvorul de Peşti indică, neîndoielnic, că nu e vorba doar de 
locul de unde iese apa, ci de o porţiune (cea superioară) a apei curgătoare. 

Prin unele sate din Pustă, dar şi în partea sudică e Banatului montan, pentru o 
fântână aflată în interiorul vetrei satului, dar de multe ori şi în afara acesteia, se foloseşte 
un cuvânt de origine turcească, bunar, pe care, ca pe atâtea altele, bănăţenii l-au luat 
prin intermediul graiurilor sârbeşti. 

Revenind la sensul „pârâu” al lui izvor, în multe părți ale Banatului unui pârâu de 
lungime mică şi debit redus, i se zice vână, cuvânt latin (cf. vena,-ae), un alt relict 
conservat în creuzetul lingvistic bănăţean, căci şi în latină se spunea vena aquae (DLR, 
1236). Un pârău din hotarul Țerovei este numit Vâna Terovei, iar la Câlnic există o 
Vâna Tiganului. Nu ştiu ce cuprinde fişierul DLR, căci litera V nu a apărut, dar DSLR 
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nu-l cuprinde pe vână în serie sinonimicá a lui pârâu. 

Cişmea, turcism sadea, nu circulă în Banat, cunoscut şi prin derivatul său cişmigiu, 
devenit nume propriu, punct de atracţie al Capitalei. 

Sensul primar al lui cişmigiu era „fântânar, meşter care face fântâni”. Ca nume 
propriu, cişmea mai este cunoscut celor care ştiu că la Cişmeaua Roşie a avut loc 
prima reprezentaţie de teatru, patronată de Domnița Ralu. 

Fântână se impune, sub presiunea limbii literare, ceea ce nu eráu, dar nici cuvintele 
vechi sau cele regionale nu trebuie date uitării. 

T (C.s.), nr. 56, 9 mart. 2001, p. 2 


26. Chichere 


Pentru noi cei din Caraş-Severin (Şi nu numai) numele propriu Chichere se asociază 
cu cel al poetului Ion Chichere. Atât eu, cât şi purtătorul numelui ne-am exprimat dorinţa 
să descâlcim originea numelui, sarcina căzând asupra mea, mai ales că în discuţiile noastre, 
părerile nu coincideau. 

Îmi încep expunerea privitoare la antroponim cu remarca privitoare la faptul că 
onomastica românească cuprinde o sumedenie de nume de familie provenite din 
supranume, sau din porecle, distincţia dintre aceşti doi termeni făcând-o în altă parte 
(Ioniță, Contribuţii 1, 40 ş.u.). Poreclei propriu-zise, bănăţenii îi spun „nume de 
bátgiocurá”, fără a fi totdeauna vorba de batjocură propriu-zisă. 

Poreclele, ca sursă pentru numele de familie oficializate, nu sunt specifice sistemului 
de denominatie românesc, chiar dacă la noi pare ceva mai pronunţat. Tolstoi al ruşilor 
înseamnă „Grăsanul”, Griboedov „Cel care mănâncă ciuperci”, marele Fr. Liszt se 
traduce prin „Făină”. 

Dar să revenim la Chichere al nostru. Nu mă pot întoarce chiar aşa de uşor, 
pentru că trebuie sá mă las furat de o altă digresiune, să abordez problema ceva mai pe 
departe. 

Mai multi lingvisti şi stilişti au făcut observaţia că, în mai multe limbi, deci şi în 
română, cuvintele care conţin ideea de ,,mic” au preponderent în alcătuirea lor fonetică 
vocala i, spre deosebire de cele care exprimă ideea de ,,mare”, unde preponderent 
apare a. 

Problema este mult prea întinsă şi complexă, aşa că-i las pe cei curioşi să verifice, 
eu fiind convins că există oarecare adevăr şi că explicaţia se găseşte în imemoriale 
vremi. 

Mă mulțumesc să dau câteva exemple din limba română care par să confirme 
aserfiunea: mic, pitic, pipernicit, chitic (peşte mărunt) ş.a. Mă apropii astfel de Chichere 
(scris cu majusculă, deoarece nu ştiu ce ar însemna chichere ca nume comun). lată 
câteva vorbe apropiate formal de Chichere: chichineaţă „ceva mic de tot, neînsemnat” 
(aici şi mai departe informaţiile provin din DA); chichitá, cu mai multe sensuri, printre 
care şi „despărțitură mică în formă de cutie etc”; chichiritá, variantă a lui chercheritá 
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„căpuşă”. 

Din exemplele date mai sus, mă opresc la chichiritá ,,cápusá” şi la un alt cuvânt, 
chichiriş „pădure mică”. Ambele cuvinte, dar mai ales primul sunt compatibile pentru a 
deveni porecle. De asemenea, ambele conţin un sufix uşor sesizabil, lesne de desprins 
din temă, -itá. În chichiris, -iş este asemănător cu sufixele din páduris, stufis, plopis 
etc., iar -ifá ca în gárgaritá, alunitá etc. Indepártate sufixele, ne rámán temele chichir- 
si chicher-. Vocalele -e de la sfârşit pot fi explicate în două feluri. În primul rând, nu este 
exclus ca în graiurile Banatului să existe şi forma contrasă pentru chichiris sau chicherita, 
pe care nu le-am găsit în dicţionare, dar am vaga bănuială că există (sau au existat). În 
cea de a doua ipoteză, acelaşi -e figurează ca sufix antroponimic, menționat de DO, în 
partea sa introductivă (p. LVII), unde se exemplificá cu Balşe, Lupse (pentru Lupsa), 
Ciure (pentru Ciurea). 

Ca să dau, totuşi, o tentă de nobleţe numelui, cum şi-ar dori, poate, poetul, adaug 
că regretatul Mircea Rădulescu, a cărui monumentală carte zace la o editură olandeză 
(v. Ioniță, Capricii, 112 ş.u.), înşira multe din cuvintele amintite mai sus printre elementele 
autohtone. S. Puşcariu, încercând să explice pe chercheritá, pomenea (atenţie!) şi pe 
kiker din graiul ceangăilor, deci tema detaşată de mine din numele de persoană 
(Chichere), sau din etimonul acestuia (chichere). 


T (C.s.), nr. 295, 15 dec. 2000, p. 2 
27. Biblia şi lingvistica 


Să nu i se pară cititorului nici gratuită şi nici forțată alăturarea din titlu. Nu 1 se 
spune oare Cărţii Sfinte, Bibliei, şi Cartea Cărţilor? 

Un cititor atent va găsi în Biblie multe informaţii care tin de „preistoria lingvisticii”. 
Evident, nu vom afla aici chestiuni de analiză lingvistică şi nici informaţii exacte despre 
limbile popoarelor. Si totuşi... Biblia abundă de menţiuni etnografice; lista popoarelor 
pomenite în Biblie este impresionantă, precum şi cea a țărilor străine, de la Babilon şi 
Egipt, la Ofir şi Siria. 

Geneza, bunăoară, face referiri la fiii lui lafet, Sem şi Ham, enumerati după ţinuturile 
lor: „De la ei se trag popoarele din ţările neamurilor de pe malul mării, după ţinuturile lor, 
după limba fiecăruia, după familiile lor, după semintiile lor” (10:5). 

Apoi, când fraţii lui Iosif se regăsesc în Egipt, „Ei nu ştiau că Iosif îi înțelegea, căci 
vorbea cu ei printr-un tălmaci” (24:23). 

În Ezra se face mențiunea că o scrisoare trimisă lui Artaxerxe „a fost scrisă cu 
slove aramaice şi tălmăcită în limba aramaică” (4:7). 

În Estera citim: „[ Ahaşveroş] a trimes scrisori tuturor ținuturilor din împărăţia lui, 
fiecărui ţinut după scrierea lui, şi fiecărui popor după limba lui; ele spuneau că orice 
bărbat trebuie să fie stăpân în casa lui şi că va vorbi limba poporului lui” (1:22). 

Servitorii lui Senherib, asediind Ierusalimul, „au strigat tare, în limba evreiască ca 
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să arunce spaimă şi groază în poporul din Ierusalim” (Cartea Cronicilor 2, 32:18). 

Asemănătoare indeletnicirilor seribilor din Egiptul antic erau funcțiile de logofăt 
(ale lui Azaria, fiul preotului Tadoc; apoi ale lui Elihoref şi Ahia, fiii lui Şişa...”, de pe 
vremea lui Solomon; aşadar aceştia erau un fel de secretari; Iosafat, fiul lui Ahilad, era 
arhivist” (Cartea Regilor 1,4: 2-3) 

Sub domnia lui Neemia, „Jumătate din fiii lor vorbeau limba asdodiană, ei nu ştiau 
să vorbească limba evreiască...” (Neemia, 13:24), aluzie la ce se ştie din alte izvoare 
despre bilingvismul sau plurilingvismul administrativ din Egipt. 

În războiul civil dintre Efraimiti şi Galaaditi, învingătorul lephte a masacrat fără 
milă supraviețuitorii la vadul Iordanului. „Si când unul din fugarii lui Efraim zicea «Lasá- 
mă să trec!», bărbaţii Galaadului îl întrebau: «Eşti Efraimit?» Dacă răspundea «Nu», 
atunci îi ziceau: «El, bine, zi Sibolet» şi el zicea «Sibolet», căci nu putea să-l spună bine. 
Atunci bărbaţii Galaadului îl apucau, îl junghiau lângă vadul Iordanului” (Judecătorii, 
12:5-6). Este acesta un fapt de dialectologie. E ca şi când l-am verifica pe un terovean 
cerându-i să zică „şarpele din sant”, iar el zice „sarpele din sant”. 

Cea mai importantă problemă este aceea a nevoii de a traduce numele proprii 
(deci demonul etimologiei este vechi de când lumea). 

Numai Geneza are 44 de astfel de „etimologii”: „Iată de ce locul acesta se numeşte 
Beer-Seba, căci acolo şi-au jurat credinţă ei unul altuia” (Geneza, 21:31), de unde 
deducem că acest loc se numeşte „Fântâna Jurământului”. 

Enigma care a preocupat pe filosofi este afirmația că limbajul, Cuvântul s-a născut 
ex nihilo (= din nimic): „Domnul Dumnezeu a făcut din pământ toate fiarele câmpului şi 
toate pasările cerului şi le-a adus la om ca sa vadă cum să le numească şi orice nume pe 
care îl dădea omul fiecărei vieţuitoare, acela-i era numele” (Geneza, 2:19). Astfel de 
explicaţii mitologice ale limbajului se găsesc şi în gramatica hindusă arhaică, precum şi 
Cratyle lui Platon. 

Dar sá nu uităm episodul numit Turnul Babel, una din cele mai grandioase închipuiri 
poetice, adevărată dramă a comunicării (sau, mai bine-zis, a neputinței de a comunica); 
cf. Geneza, 11, 1-9. 

Aceste însemnări reprezintă rezumatul adaptat la Biblia în versiunea românească, 
al unui scurt capitol din cartea lui Georges Nounih, Histoire de la linguistique des 
origines au XX" siécle, Presses Universitaires de France, 1967, p. 81-83. 


T, nr. 75, 17 apr. 1993, p. 2 

28. Căi de legătură 
Rândurile de față îşi propun să îndrepte o greşeală tot mai frecventă, cu tendinţă 
de a se generaliza, asupra căreia mi-a atras atenţia un cititor al gazetei. Voi limpezi 


lucrurile mai spre sfârşit, mai întâi fiind nevoie să lărgesc puţin aria discuţiei, clarificánd o 
chestiune de toponimie. 
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Fiecare domeniu al onomasticii, ca ramură a lingvisticii, are termenii săi generici 
specifici. În toponimie, luncă, şes, deal, râpă, munte, pârâu, râu etc. sunt termeni 
generici topici, ei intrând adesea în alcătuirea numelor topice, nume proprii: Lunca 
Rosie, Sesul Mare, Dealul Crucii etc. 

O subramurá a onomasticii este cea care se referă le căile de acces între aşezările 
umane, între diverse puncte de interes economic, precum şi la cele din interiorul asezárilor, 
indiferent că sunt aşezări mari (oraşe) sau mici (sate, cătune). Referiri la această problemă, 
cititorul mai găseşte în prezentul volum, la 1.21. 

Oamenii şi-au creat căi de acces, de comunicare între sat şi diverse puncte din 
hotarele satelor zicându-le: căi (sg. cale), cărări, poteci, drumuri etc., unele aflate de- 
a lungul văilor sau pe culmele munților şi dealurilor. Uneori acestea nu au nume, dar de 
cele mai multe ori sunt numite pentru a fi diferenţiate de altele: Calea Mărului, Poteca 
Ascunsă, Cărarea Nucului, Drumul Oilor etc. 

În interiorul localităţilor, căile de legătură se numesc cu cel mai răspândit apelativ 
topic, uliţă (sau socac, în Pusta bănăţeană). Dacă aşezarea este mai mare şi, mai cu 
seamă, dat fiind aspectul organizat, sistematizat al unor localităţi, locul numelui generic 
uliţă este luat de cel de stradă. 

Localitățile sunt legate între ele prin drumuri sau şosele, un cuvânt de origine 
franceză, relativ nou. Sinonim cu şosea este şleau, cuvânt mai puţin cunoscut în părțile 
noastre bánátene, dar şi în cele ardelenesti, însă cu o foarte mare circulaţie, în trecut, mai 
ales în Moldova şi Muntenia. Vorbitorilor le-a mai rămas cunoscută expresia pe sleau, 
pe lângă verbele „a scrie” sau „a spune (ceva)”, adică „de-a dreptul”, „fără inconjur”. 
Cuvântul acesta este de origine nesigură (DA indică etimoane poloneze sau ucrainene, 
ceea ce este foarte probabil, dar trimite şi la germ. Schleife, Schaufle). El a căpătat tot 
felul de înţelesuri, dar în fiecare dintre acestea se păstrează o mai mică sau mai mare 
legătură cu sensul originar, „drum”. Lucian Costin îl semnalează şi în Banat, fără nici o 
altă explicaţie decât aceea că l-a întâlnit în expresia „Şi-a lăsat grădina sleau”, aici şleau 
având o valoare adjectivală sau adverbială (în funcţie de cuvântul la care este raportat) 
şi se înţelege că grădina în cauză a rămas nelucrată, bătătorită ca drumul; în alte locuri 
înseamnă „loc de trecere prin gard sau peste gard”, apoi „loc deschis, expus vântului” 
ş.a. În treacăt spus, abia în aceste două expresii se regăseşte germ. Schleife, indicat de 
DLR. 

În interiorul oraşelor, pe lângă strada obişnuită, găsim bulevardul, cale de 
comunicaţie de un anumit fel, apoi aleea, cuvânt asupra căruia nu e cazul să insist, apoi 
cheiul, dacă artera de acces se află de-a lungul unei ape (cf. Cheiul Dâmboviţei); 
splaiul cu sens primar „mal al unei ape înălţat sau pavat”, sensul de „arteră de circulaţie” 
s-a ivit târziu. Acesta este o variantă a cunoscutului plai. Relative, ca înţeles, cu aleea 
sunt fundătură şi intrare. 

Ceea ce i se părea nefiresc cititorului de care aminteam, şi avea dreptate, era că 
în anunţuri publicitare sau afişe vedea scris, uneori, „Strada Piaţa 1 Decembrie 1918” 
sau „Strada Aleea Roman”. Eroarea se produce şi în altă parte, nu numai la noi: un fost 
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coleg îmi scrie şi, pe adresa expeditorului, e menţionat „Strada Şoseaua Bucureştiului”. 
Desigur, ne aflăm în faţa unor exprimări tautologice, căci de vreme ce spui piaţa, aleea 
sau şoseaua, nu mai e nevoie să adaugi „Strada. ..”, fiind suficient să scriem: Strada X, 
Şoseaua Y, Aleca Z etc. 

T, nr. 88, 16 apr. 1999, p. 4 


29. Carabă 


Cuvântul din titlu este puţin cunoscut celor de astăzi, ca nume comun, fiind întâlnit 
în nume proprii reproducând întocmai apelativul, sau derivate: Cărăbea, Carabulea, 
Carabas, Cărăbaş, Cărăbiţa, acesta din urmă cunoscut în Câlnic, un diminutiv derivat 
dintr-un nume propriu Cărabă (există, tot aici, antroponimul Cărăba), sau dintr-un 
diminutiv cărăbiţă. Dar ce este caraba? 

Definiţia sa este simplă: „ploscă”. Mai e întâlnit în expresia ,,sátul cărabă”, de 
unde transpare evident comparatia celui sătul cu imaginea unei cárabe, a unei plosti. 

D. Gămulescu concentrează explicaţiile adunate din diverse locuri de autorii DA, 
dar omite un sens, tocmai cel care conduce spre originea cuvântului. De exemplu, reține 
sensurile „fluier primitiv pe care şi-l fac copii (sic!) din ţeavă de soc, din cotorul frunzei 
de dovleac etc.”; „un fel de fluier ciobănesc”; „fluier de cimpo1” şi, ca atare, înclină spre 
originea sârbească a cuvântului (cf. karabe „fluier”). 

În DA, sub sensul 3. se spune: „prin extensie: cimpoi” şi se exemplificá printr-un 
citat: „Cu chimirul doldora şi sătul — cărabă”; cf. sintagma „Caprele carabele” cu referire 
la oarecare „capre sătule”. În situația aceasta, lipsind din şirul de sensuri referirea la 
,cimpol” sau „ploscă”, poate şi sub influenţa mentiunii făcute la sfârşitul articolului de 
DA („Cu greu se poate admite o legătură cu turcescul qarabba „garafă, ploscă”), originea 
turcească şi pătrunderea cuvântului în graiurile sârbocroate, de unde au intrat la noi, sunt 
respinse (Gămulescu, Elementele, 100-101). 

Socotesc îndreptăţită sugestia lui V. Bogrea (mai ales dacă avem în vedere că 
acest cuvânt nu este specific numai Banatului, ale cărui graiuri s-au aflat în contact cu 
cele sârbești), care menţionează pe „carabă, fig| urat]: „umflat, sátul” şi-l trimite la turcescul, 
arabul qarabba (Bogrea, Pagini, 269). 

Cimpoiul este instrument muzical, care a cunoscut o mai mare răspândire în trecut 
decât în prezent, locul fiindu-i luat de fluier, caval, de trişcă şi alte instrumente mai simple 
şi mai comode, renuntándu-se deci la burduf şi păstrându-se doar fluierul. V. Bogrea 
notează că numele de agent cárábas, personaj în jocul căluşeriului, desemna tocmai pe 
cel care cânta din cărabă, ceea ce înseamnă acelaşi lucru cu cimpoier sau cimpoiaş. 

Oricum, un lucru este sigur: cu toate modificările semantice, cuvântul este de 
origine turanică (nu zic turcească, având în vedere că unii îl socotesc de origine cumană 
şi cred că ar fi intrat în limba română o dată cu cioban; v. DO, 230). 

Tc. qarabba cu sensul de ,,garafá” este înrudit cu acesta, de origine arabă şi el, 
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dar intrat în limba română prin intermediul limbii greceşti; însă ambele cuvinte (carabă şi 
garafă) au un strămoş comun de origine arabă. 


T, nr. 77, 10 apr. 1999. p. 4 
30. Porecle etnice 


Am mai precizat că porecla nu presupune totdeauna batjocură, dispreţ, 
desconsiderare etc. Chiar aşa şi precizează DLR: „supranume dat (adesea în bătaie de 
joc) unei persoane. ..”. În mediul rural, când porecla nu este personală şi când nu vizează 
un aspect fizic sau de comportament negativ, face parte din „marca” unui ins. Mai mult 
chiar, sătenii se cunosc între ei mai bine după supranume, decât după numele de familie 
(v. 12.) Porecla e urmaşa cognomenului latin (cf. Publius Ovidius Naso, vestitul poet 
exilat la Tomis, al cărui cognomen era Naso). 

Dar nu la astfel de porecle mă voi referi în continuare, ci la cele pe care le dau 
oamenii de o anumită etnie celor care aparţin altora, în speţă la poreclele date de români 
vecinilor sau unor etnici apartinátori altor popoare. 

Când unui neamt i se zice cotofleant, cei care au scornit porecla au pornit de la 
cuvântul german Kartofellpflanze „cartof”, cuvânt pe care vorbitorii limbii române l-au 
adaptat. Alte denumiri date nemților de la noi, din diverse zone ale ţării, nu sunt porecle 
propriu-zise, ci denumiri care indică regiunile din care au venit aceştia pe meleagurile 
noastre: saşii din Saxonia, şvabii din Suabia, pemii din Boemia etc. 

Porecla bozgor atribuită ungurilor, nu este glosată în DLR. Am încercat să-mi 
explic de unde s-a născut acest cuvânt şi am ajuns la convingerea că vorbirea nelnteleasá 
de români a ungurilor e de vină. Latinii numeau barbaricus pe orice străin, formaţie 
onomatopeică, limba unui străin fiind considerată de romani un fel de „bâlbâială”. Rom. 
a bâlbâi înseamnă şi „a borborosi” sau „a boscorodi” (acesta din urmă şi cu sensul de 
„a spune descântece”). De aceea cred că bozgor provine din a boscorodi, un cuvânt 
contras cu sonorizarea grupului consonantic -se-, devenit -zg-. 

Până târziu, s-a spus în limba română, când era vorba de ruşi, că aceştia erau 
muscali sau moscali, cuvânt preluat chiar din rusă (cf. moskali), dar, foarte probabil, 
din polonă (cf. moskal). Moskal (muscal) înseamnă, propriu-zis, „moscovit”, „locuitor 
al Moscovei”, de unde cuvântul s-a extins asupra întregii etnii ruseşti. 

Mai demult, unui bulgar i se spunea şcheau, cuvânt prezent încă în denumirea 
unui cartier braşovean (Scheii Braşovului). Uneori porecla pentru un bulgar era creată 
prin simpla sufixare cu un suf. augmentativ cum o întâlnim în versurile lui M. Eminescu: 
„„... bulgăroi cu ceafa groasă”, după cum, tot prin sufixare, s-a creat porecla pentru 
greci, întâlnită în acelaşi loc: ,,... grecotei cu nas subțire”. 

Cine nu ştie că broscar sau macaronar însemna italian”; ei şi-au primit poreclele 
de la predilectia pe care o au pentru a consuma broaşte şi, mai ales, macaroane. 

Nu aş putea spune dacă denumirea de frânc este chiar o poreclă, dar multi cred 
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că frânc este o stâlcire a lui franc si se referă numai la francezi. În realitate, denumirea 
a intrat la noi din limbile orientale şi se atribuie occidentalilor de origine latină, fie francez, 
fie italian. Chiar aşa şi scrie cronicarul Miron Costin: „Gaşpar- Vodă era italian, adecá 
frânc” (cf. DA). 

Deşi cunoscută multora, vehiculată mult, când blamam imperialismul american, 
denumirea de iankeu nu este menţionată de dicţionare. Ea este folosită şi de alte popoare, 
mai ales de confrații întru limbă, englezi. 

Închei, reamintind ideea enunțată deja, la începutul rândurilor de faţă, că aceste 
porecle nu trebuie luate ca expresie a unor porniri xenofobe, chiar dacă, de la caz la caz, 


ele au nuanţe peiorative. 
T, nr. 136, 11 iun. 1999, p. 4 


31. Brizu 


Adesea, cercetătorii onomastici româneşti (şi má refer numai la antroponomasticá 
în rândurile de faţă) rămân dezarmati în faţa unor nume de persoană ca, apoi cercetând 
documentele, să constate că, într-o anumită vreme, un funcţionar oarecare a stâlcit, fără 
intenţie, un nume care în gura oamenilor sună într-un fel, iar în acte scrie altfel. Cel 
originar dăinuie cât dăinuie, dar cu timpul cedează şi se instituie denumirea stâlcită acci- 
dental. Asemenea cazuri am întâlnit destule de-a lungul vremii cercetând onomastica 
Banatului. La un astfel de accident m-am gândit când am găsit în Timpul un colaborator 
cu numele de familie Brizu. 

ŞI totuşi, mi-am zis, pare plauzibil şi am procedat mai întâi la ,,disectia” lui. Nu 
intră în discuţie -u final, obişnuit în antroponimia românească; cf. Bozu, Bulzu, Budu 
ş.a. Despre un sufix onomastic, sau chiar aplicat numelor comune, -iz iarăşi nu poate fi 
vorba pentru simplul motiv că nu există. Înseamnă că numele în întregime este o temă 
antroponimică autohtonă sau împrumutată: Briz-. Nu putem pune temei pe vocala -i- 
că ar fi autentică şi că nu ar fi provenită dintr-un originar -e-. 

Astfel, am dat peste numele de familie Brizan care, după înlăturarea sufixului - 
an(u), obţinem tema Briz, dar Brizanu nu este altceva decât Brez(e)anu, iar acesta 
indică originea: „din Breaza”, ca atâtea alte nume româneşti. Brezeanu este menţionat 
de Iorgu Iordan, la un loc cu Breza, care după opinia autorului este blg. Breza (lordan, 
DNFR, 80). În treacăt spus, DNFR suferă de două mari carente: a. nu se indică din ce 
zonă sau din ce sursă provin numele de familie, măcar şi aproximativ; b. o mulţime de 
nume de familie sunt trecute cu multă îngăduinţă la etimoane bulgărești. M-a surprins 
faptul că pe aceeaşi coloană cu Breza este menţionat Brezu; pentru primul se indică un 
etimon bulgăresc (cf. Breza), pentru al doilea tot unul bulgăresc (Brezo). 

După cum în toponimie există aşa-numitele toponime pseudoslave, la fel şi în 
antroponimie găsim antroponime „fals slave”. Căci un Bogdan, Radu etc. sunt slave, 
neexistând o temă românească, un apelativ comun de origine slavă, care să fi trecut în 
rândul antroponimelor, cum ar fi de exemplu n.f. Grozavu, unde nu antroponimul este 
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slav, ci apelativul grozav. La fel, un antroponim Breazu nu provine din slv., respectiv. 
blg. breaz, ci din numele comun românesc de origine bulgară. 

Breaz (cu pl. brezi) se spune „(despre culoarea părului la animale) înspicat cu 
alb, báltat”, atribut care poate fi atribuit şi oamenilor. 

Dificultatea este că transformarea diftongului -ea- sau a lui -e- (dintr-o temă 
brez, căci există şi această variantă) nu se încadrează unei legi fonetice, însă în 
antroponimie, schimbări de tot felul se fac nu după reguli fonetice. Dar nu numai în 
domeniul numelor proprii, ci şi în rândul apelativelor există astfel de paralelisme. lată, de 
pildă planta numită brebenoc se mai cheamă şi bribánoc; brezaie, „persoană mascată 
într-un alai tradițional”, este notat, ca răspuns la Chestionarul Hasdeu şi brizaie, cu pl. 
brizári; brei, „plantă ierboasă” cunoaşte varianta brii, monosilabic. 

În concluzie, numele de persoană Brizu este o variantă a lui Breazu, devenit prin 
monoftongare Brezu, apoi, prin închiderea lui e, Brizu. 


T (C.s.), nr. 56, 2 mart., 2002, p. 2 
32. Bejna 


Bejna este un hidronim, adică numele unui pârâu care izvorăşte din Cucuiul 
Ostâvârului de pe teritoriul satului Poiana, de la poalele Semenicului, care, după ce 
trece prin Poiana, Prisian şi Petrosnita, se varsă în Valea Mare, afluent de stânga al 
Timişului. DTB I, 65 îl menţionează cu etimologie necunoscută. Tocmai pentru acest 
motiv m-am oprit asupra hidronimului, adăugând cu aceasta ocazie pe Bejnuta sau 
Bejnita, afluent al Bejnei, denumire absentă din DTB. 

Bejna perpetuează numele unei aşezări dispărute, „consemnată în actele de 
cancelarie din a doua jumătate a veacului al XV-lea printre proprietăţile lui Nicolae de 
Bizere. Capitlul din Arad a introdus în stăpânirea mosiilor Prisian şi Besna [...] pe 
Nicolae de Bizere în anul 1447” (Teicu, Banatul, 298). 

Zona este marcată şi de alte denumiri slave, căci este vorba, după cum se va 
vedea, de un nume slav, din motive multiple, discutate în altă parte (Ioniţă, Nume, 209 
ş.u.). 

O foarte valoroasă lucrare de sinteză, un „manual de toponimie slavă” (Handbuch 
der slawischen Toponomastik, Praga, 1970), semnat de Vladimir Smilauer, 
„păcătuieşte” prin faptul că teritoriul limbii române nu a fost luat în considerare. Motivul 
nu este acela că românii nu aparțin lumii slave, căci numeroase toponime de origine 
slavă sunt semnalate de autor în teritoriul elen, ci, probabil, altele sunt motivațiile absenței, 
în schimb, toponomaştii români nu pot ignora această lucrare, căci, ignoránd-o, ne lipsim 
de o sursă cu ajutorul căreia ne putem explica unele toponime de origine slavă, aşa cum 
este cazul şi al hidronimului Bejna. 

Etimologic, Bejna se înrudeşte cu băjenie (bejănie) „fugă în masă, spre munţi, 
prin codri [...] înaintea năvălirilor străine sau a jafurilor administrative” (DA). 
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În hotarul satului Bogâltin, mai spre sud, există un pârau numit Bejenia. În cazul 
acestuia ori s-a format din apelativul comun bejenie, amintit, ori a fost adaptat, tot 
dintr-un Bejna, la cuvintele terminate în -ie. 

Neclare, în privinţa motivaţiei numelor pe care le poartă sunt locurile Bejiná 
„coastă de deal” (Brădişoru de Jos), precum şi Bejanu „pârâu care vine dinspre 
Ficátári”, trece prin Racoviţa şi se varsă în Timişana, „printr-un buduroni = jgheab)” sau 
„teren arabil” în hotarul satului Jabăr (DTB I, 65). Dacă Bejanu (Jabăr), poate fi de 
origine antroponimică, adică să-şi fi luat numele de la o persoană numită Bejan, în 
traducere ,,Fugarul”, specific însă Moldovei şi Bucovinei, iar în forma Băjan Munteniei, 
ca nume de apă nu se justifică şi, mai ales, în Banat. 

Singurul toponim derivat sigur din bejenar ,,fugar” pare a fi Bejinare, denumire 
a unei ulite din Zlatita, unde s-au stabilit, probabil, bejenari (= fugari) veniţi din altă 
parte. Cu timpul, un originar Bejenari, nemaiştiindu-se ce înseamnă numele comun 
bejenar, a devenit Bejinare, după cum sugerează şi DTB (loc. cit.). 

Numele topice bánátene susceptibile de a fi derivate din tema slavă amintită sunt 
de origine slavă sud-vestică, corespondentele lor găsindu-se în spațiul fostei Iugoslavii, 
unde se menţionează un nume topic Bezania (Smilauer, Handbuch, 30). 

Chiar şi când toponimele şi-au luat ca intermediar un antroponim, ele sunt de 
origine slavă, dacă etimonul nu a produs în limba română un element lexical comun (v. şi 
DO, 198). 

T nr. 23, 3 febr. 1995, p. 4 


33. Colojoară 


Pentru bănăţeni şi, mai ales, pentru cei din satele din jurul Reşiţei antroponimul 
Colojoară este cunoscut, ca nume de familie. Ştiu câteva familii din Reşiţa şi Doman cu 
acest nume, care a existat cândva şi în Câlnic, tot ca n.f., la anul 1840 (Ioniţă, Monografia, 
114). S-a păstrat, chiar dacă astăzi nu mai există în antroponimia Câlnicului, ca nume 
topic, în forma Colojări, nume al unui deal întins, cu păşune. Este un nume topic de 
grup, aşa cum ai spune Popeşti, unui sat întemeiat de un Popescu, sau, referindu-ne la 
spaţiul bănăţean, Hodoni „satul unui strămoş Hode(a)” etc. Unele antroponime nu 
permit adăugarea sufixelor cu valoare colectivă, cum sunt -eşti, -eni, -enti, -oni, din 
cauze fonetice. Asa, de pildă, celor din neamul lui Becineagă (Câlnic) li se spune 
Becinegi, un plural simplu, ca la numele comune. 

Colojări înseamnă „moşia (lotul agrar) al celor din neamul lui Colojoară”. Re- 
cent, l-am găsit în lista numelor de persoane din Zorlentu Mare (I. Pátrascu-Stan, 
Monografia comunei Zorlentu Mare, Editura Hestia, Timişoara, 1994, p. 57). 

Din sursele onomastice de care dispun lipseşte (din DO şi DNFR, de exemplu). 
Numele topic de la Câlnic este glosat de DTB II, 98 în forma Colojer „deal cu teren 
arabil, fânețe şi păşune” şi este explicat din antroponimul Colojer (sic!). În forma sa 
singulară, antroponimul Colojoară apare aidoma ca nume topic în hotarul satului Armeniş, 
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de data aceasta, ca etimon fiind indicat antroponimul omonim (DTB, II, 98). 

Din dicționare nu am putut desprinde vreun nume comun temă coloj-, încât să pot 
explica fie forma indicată de DTB, fie cea pe care am înregistrat-o cu ocazia cercetării 
toponimiei Câlnicului şi potrivit cu n.f. actual: Colojoará. Acesta indică prin terminatie 
un diminutiv (cf. suf. -or, -oară). În acest caz, tema nu trebuie să se termine neapărat în 
-j, căci diminutivele respective se adaugă, de regulă, cuvintelor-temă terminate în -d, 
sau -t, ca rotunjoară (< rotund), spetişoară (< spată). 

Uneori, în toponimie, terminația -oară (un fals sufix diminutival) este rezultatul 
adaptării cuvântului maghiar vár ,,cetate”, care se găseşte în componenţa unor nume de 
localităţi maghiarizate; cf. Temesvár, Segesvâr, Zsidovár, respectiv, Timişoara, 
Sighişoara, Jdioara. O refacere inversă al lui Colojoară dă Kolosvâr, notat de-a 
lungul vremii, referindu-ne la Cluj, în diverse feluri (v. DITI, 158). Deşi un antroponim 
Cluj nu am găsit, precizez că nu sunt puţine cazuri, deşi nu frecvente totuşi, când există 
nume de familie omonime cu diverse nume de localităţi: Turda, Abrud, Sebiş, Bacău, 
Bărăgan, Beligrad, Dumbravă, Calafat ş.a. (DO, passim). 

De aceea, presupun că purtătorii numelui Colojoară erau originari din regiunea 
Clujului, când acesta se numea Kolosvâr (Koloszvâr). 

Un eventual derivat de la coleşă (coleaşă), respectiv Coleşoară; cf. Coleaşă 
n.f., precum şi Coleşani, toponim, respectiv nume de sat (Iordan, DNFR, 141) mi se 
pare mai puţin probabil. 

T, nr. 48, 8 mart. 1996, p. 4 


34. Uzoni 


Resitenilor le este cunoscută firma Uzoni, apărută după 1990, în fapt denumirea 
fiind numele colectiv Uzoni, acesta fiind indicat de suf. -oñ (pl. oni). Uzoni nu este un 
nume de persoană chiar aşa de rar, cum s-ar părea; DO menţionează pe Ax. (probabil, 
Axentie) Uzonie, ,,bán.[átean] act.[ual]”, de fapt acelaşi nume Uzoni (p. 402). 

Iorgu Iordan consideră că toate aceste nume de persoană, adică Uzoni, Uzum, 
Uzun, Uzuni şi Huzum sunt înrudite între ele şi provin din tc. uzun care înseamnă „lung; 
înalt” (DNFR, 478). De aceeaşi părere este şi N.A. Constantinescu care adaugă şi 
numele colective Uzunesti (Ozunesti), descendente dintr-un Uzun, nume tătărăsc; cf. 
Uzun-Hassan, şah persan, care s-ar traduce „Hassan cel Înalt”. Nu ştiu de ce nu se 
menţionează aici şi numele de sat Uzunu (Ilfov), precum şi vechea denumire a actualului 
sat Lungeni (Constanţa), căruia i se spunea Uzunlar. 

Dar acelaşi dicționar gloseazá separat numele de persoană Uzu şi Ozoiu, pe care 
le consideră că provin din etnonimul uz (DO, 402). Uzii erau „după spusa cronicarilor 
bizantini, cel mai însemnați | dintre triburile pecinege], şi din punct de vedere al nobletei 
neamului şi din cel al numărului” (Giurescu, Istoria 1, 299-300); v. şi 23. 

O listă a numelor de persoane (porecle sau nume de familie) bánátene având ca 
temă etnonime turanice ne-ar oferi surpriza că nu este deloc săracă. Dau câteva exemple, 
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fără să intru în detalii: Becineagă (discutat sub 23.), Lifa, înregistrat la Jebel şi la Uzdin 
(Voivodina), Codârnai (Jebel), Regep (în diferite sate din Banat) ş.a. 

Părerea lui Iorgu Iordan potrivit căreia Uzoni este o adaptare e lui Uzon, variantă 
a lui Uzun, pentru că -on a fost simțită ca sufixul bán. -oni (loc. cit.) este discutabilă. 
Dar, dacă nu o admitem, atunci trebuie să acceptăm un nume de persoană Uzu sau Uza, 
nume primar, înrudit cu hidronimul Uzu. Un asemenea antroponim putea fi contras dintr- 
un alt antroponim de factură turanică, (H)uzum, întâlnit în Reşiţa şi în satele din jurul 
acesteia. V. Bogrea aminteşte într-un articol numele de persoană Uzolea pe care îl 
socoteşte derivat ca Gránolea < grâne, Pârjolea < pârjol, Ursolea < ursu ş.a. 
(Pagini, 322). 

Pe de altă parte, acel ban al Lugojului şi Caransebeşului, Petru Uzar, pomenit de 
N. Stoica de Haţeg (Cronica, 145) dovedeşte prin numele său că a existat un radical 
antroponimic Uzu sau Uza, căruia i s-a adăugat suf. -oni, în cazul lui Uzoni, şi -ar, în 
cazul lui Uzar. 

Aceasta este o ipoteză, nu unică însă, căci nu putem trece cu vederea numele 
comun uzon care se foloseşte cu referire la o „ploaie repede, de scurtă durată”, un 
derivat şi acesta dintr-un *uz, *uzá. 

DI înregistrează un cuvânt uz, probabil etnonimul, căci nu am posibilitatea să-i 
verific sensul. Din DLR, litera U, cuvântul lipseşte, deşi el este răspândit în Banat (v. şi 
Pátrut, Dicţionar, 148). 

T, nr. 193, 30 sept. 1994, p. 4 


35 . Toponime-poreclă 


Că oamenii extind porecla, ca metaforă, asupra lucrurilor, neîngrădindu-i folosirea 
doar cu referire la semenii lor, sau la ființe (câini, pisici, animale în general), e un lucru 
cunoscut. 

În primul rând, atunci când nevoia, necesitatea, deci o motivaţie indispensabilă 
intră în joc, oamenii găsesc porecle, denumiri-metaforă de o ingeniozitate uimitoare. 

Acest fapt l-am discutat mai pe larg, referindu-mă la denumiri ca Păpuşa, Cioara, 
Pelesu (v. şi II. 11.), Setea ş.a. (Ioniță, Contribuţii 1, 59). 

De regulă, etimologiştii, aflați în faţa unor porecle de acest fel, cu toată transparenţa 
lor, sunt reticenti şi preferă să creadă că ele au fost purtate mai întâi de oameni, apoi 
transferate asupra locurilor. 

Aşa s-a procedat, probabil, în cazul unui pârâu cu două braţe (Báutar) pe care 
autorii DTB îl explică cu prudenţă dintr-un nume de persoană Mánea, citându-l pe I. 
Iordan (DNFR, 311). Pe aceeaşi pagină a DTB (IV, 48) se afla Mânău, pârâu (Racoviţa), 
„care vine de la lerugá şi se varsă în Timişana”. Acesta e lăsat fără etimologie. 

Dacă îl punem în legătură cu alt nume topic, lerugă, canal (Sacu), despre care se 
precizează că „a mânat apa de la moară”, apoi cu un alt pârâu leruga, aflat în hotarul 
satului Tapia, şi care „vine de la Podul Turcului, iasă gios la moară” (DTB V, 38), Mânău 
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îşi dezvăluie originea (şi adaug, motivaţia), în sensul că este o poreclă dată pornind de la 
sensul vb. a mâna, printre care se găseşte şi „a pune în mişcare; a acţiona”, exemplificat 
printr-un fragment elocvent: „Văile care mánau piuele...” (DLR). 

Sufixul -ău este specializat în crearea de porecle. În DI există câteva sute de 
cuvinte derivate cu suf. -ău, foarte multe dintre ele susceptibile de a deveni porecle: 
bălălău, ciripău, lingău, mâncău, trăncălău ş.a. Am extras doar câteva exemple 
care au ca temă verbe, ca şi mânău provenit din a mâna. 

Cel de al doilea toponim-poreclă, Mânea, nu prea este susținut de cuvinte comune, 
încât s-ar putea crede că este un antroponim şi a devenit toponim după ce a fost transferat 
asupra obiectivului topic, deşi realitatea pe care o desenează pledează clar pentru 
acordarea lui direct pârâului, fără veriga intermediară a antroponimului. 

Revenind la Mânău, adaug ca asemănător ca formă, dar şi în privinţa „obiectului” 
denumit este Ciurău, nume dat unui pârâu din hotarul satului Căprioara (Arad), provenit 
din a ciurui „a curge”. Ciurlău (Ficătari) are aceeaşi explicație, căci -l- trebuie interpretat 
ca interfix, existent în unele cuvinte, cărora le împrumută o anumită expresivitate, cum 
consideră Elena Carabulea (FCLR VI, 45-46). 

De aceea cred că numele de ape curgătoare, cu o folosință clară, în punerea în 
mişcare a instalaţiilor morilor de apă, Mânea şi Mânău pot fi socotite toponime-poreclă. 


T, nr. 183, 16 sept. 1994, p. 4 
36. Domogled 


Cine nu cunoaste Domogledul Herculanelor? Privit de jos, de la nivelul apei 
Cernei, ne încântăm privirile cu măreţia sa, iar cine l-a urcat şi a poposit pe crestetul său, 
a putut admira împrejurimile până departe, dincolo de ,,granita” Banatului. 

Numele lui nu ne spune nimic prin el însuşi pentru că nu este un cuvânt românesc 
şi, de altfel, oamenii nu-şi pun astfel de probleme şi, chiar dacă vor fi existând dintre cei 
care caută înţelesul cuvintelor încifrate, numărul acestora este mic. 

DTB nu mi-a fost de folos în privinţa etimologiei pentru că din cine ştie ce motive 
acest oronim nu este menţionat. Chiar dacă ar fi fost o denumire livrescă, dintre cele 
care le dau geologii, turiştii etc., ar fi trebuit să-şi găsească locul în DTB. Numai că nu 
este un toponim cărturăresc. 

Cronicarul Banatului îl pomeneşte şi-i dă şi o explicaţie, nu departe de adevăr. 
După ce laudă Băile lui Hercules, şi le aminteşte vechimea şi importanţa, continuă: „Cele 
mai fastuoase şi noi clădiri chesaro-crăieşti, având două etaje, sunt susţinute de coloane 
şi împodobite cu frumoase tribune şi balcoane, aşa că asigură tot confortul, meritând să 
fie admirate”. Apoi, vorbind de cei care vizitează băile, zice: „Ei urcă pe muntele băilor, 
Domogledul, sau Háuserchauer (perspectivă spre casă), înspre Tara Românească” 
(Stoica, Scrieri, 12). 

Lăsând la o parte gândul înaripat al Cronicarului şi generalizarea pe care i-o conferă 
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cuvântului casă, identificat de el cu Patria, cu ţara comună tuturor românilor, care se 
vor uni într-o singură casă, abia peste un secol, Domogledul este, în ultimă instanţă, un 
fel de Belvedere, nume propriu, dar şi comun, căci el înseamnă „construcție aşezată pe 
un loc ridicat, de unde se poate privi departe” (DEX). Tocmai ceea ce este Domogledul 
şi ceea ce înseamnă cuvântul în limba sârbă: cf. dom „casă, locuinţă” şi gledati „a privi”. 
Nu este singura denumire de origine slav-vestică. 

Analogia dintre casă şi Tara Românească pe care o face Cronicarul este credibilă, 
pentru că în limba sârbă dom are o mai mare semnificaţie decât o are sinonimul său, 
kuta. Dom înseamnă şi „neam”, ,,familie”. 

Întrebarea este dacă denumirea a fost dată direct de slavii străini sau aceştia au 
tradus o altă denumire românească, aşa cum s-a întâmplat cu multe altele de pe Valea 
Timişului, dar nu numai de aici. 

Oricare ar fi explicaţia şi ascunsele semnificaţii ale Domogledului, acesta este un 
nume topic aflat pe pământ românesc şi, lăsându-ne în voia sentimentelor, trebuie să 
recunoaştem că este şi frumos, are o anumită sonoritate şi îşi merită locul printre toponimele 
Banatului. 

T, nr. 34, 18 febr. 1994, p. 4 


37. În Hurc, la vânătoare 


Un motiv în plus pentru care mă opresc asupra unor nume topice din Banat este 
faptul pomenit deja, cel al absenței lor din DTB. Nu am găsit la locul lui pe Cozarişte 
din hotarul satului Valea Bolvasnita, nume purtat şi de o fântână; apoi pe Ivitoare, tot 
aici, menţionat în Cadastrul localităţii, la fila 36. În acelaşi areal, mai spre sud se află 
Hurcu; un alt Hurcu, pârâu şi deal se găseşte în hotarul Sopotului Nou (cadastru, fila 
17). Despre Hurcu aminteşte şi Cronicarul: „Şi aşa, pre deal în sus [...], preste muntele 
Stancilovei, jos la apa Buceava, supt Hurcu am coborât şi în lagher am conăcit” (Stoica, 
Cronica, 259). 

Le-am amintit pe toate (Cozariste, Ivitoarea, Hurcu) pentru că aparţin unui 
câmp semantic comun, cel al vânătorii, aşa cum arătam în altă parte, unde dădeam şi o 
schiţă din care se vede bine cum sunt grupate aceste toponime (Ráut-lonitá, SCIT, 66). 
Aici, voi reveni doar asupra numelui topic Hurcu, obscur în privinţa originii, dar cu o 
semnificație clară. El înseamnă „vânătoare cu gonaci”. Din acesta s-a născut vb. a hurcui 
„a căuta vânatul”, apoi substantivul hurcuialá sau hurcuitoare „vânătoare” (DA). 

Originea cuvântului nu este cunoscută, dar înclin să cred că el este înrudit (acelaşi, 
de altfel) cu un neatestat *urc, post-verbal, provenit din a urca, cu sensul primar „a (se) 
deplasa dintr-un loc situat mai jos către un altul situat mai sus” (DEX), Pentru a urca 
s-a stabilit ca etimon lat. orire, mai degrabă, *oricare, cuvânt care avea în limba 
strămoşilor noştri, pe lângă alte sensuri, şi înţelesul „a se arăta, a se ivi (despre astre sau 
lumină)” (DLR). 

În felul acesta nu mai pare surprinzător numele topic Ivitoarea din apropiere; de 
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Hurcu (de fapt, Urcu, deoarece H- este protetic, aşa cum spunem hăla pentru ăla). 

Pentru chestiunea „s-a dus la vânătoare.”, la Pecinişca răspunsul a fost: „s-a dus 
la urc, urcuri” (ALR s.n. III, h. 720). Dacă cercetăm sensurile lui a (se) ivi, observăm 
că ele se suprapun cu sensul lat. orire, etimonul lui a urca; cf. a se ivi „a se arăta pe 
neaşteptate sau ieşind dintr-un loc ascuns, de după un deal, de după un nor” (DA); 
ivire, infinitivul lung al verbului este echivalent semantic cu ivitoare, adică „loc unde se 
iveşte (se arată) vânatul”. 

Iarăşi, nu întâmplător, în apropiere de Cozarişte, un toponim de origine slavă, 
care înseamnă „turmă de capre (căprioare)”, dar şi „loc unde se adună acestea”, se 
găsesc numele topice Cocinu Mare şi Cocinu Mic, consemnate în DTB, unde sunt 
explicate din cocină, fără să se indice şi sensul „loc unde se adună porcii sălbatici 
(mistreţii)”. 

Cocinu este echivalent cu Purcăreaţa (<purcăreaţă „loc unde se strâng porcii 
domestici”, dar şi „cei mistreți”). Alăturarea lui Purcáreatá de Hurcu din numele topic 
înregistrat în hotarul satului Moniom, Purcáreata de la Urcai (chiar dacă Urcai se 
îndepărtează formal de Hurcu) este elocventă. 

Cazul lui purcáreatá „păşune în care pasc porcii” şi „loc unde se adună porcii 
mistreți; bârlog” nu este singular, căci fătăciune înseamnă şi „loc unde fată oile”, dar şi 
un „loc unde fată animalele sălbatice”, sens comunicat de profesorul Octavian Ráut (v. şi 
Ráut-lonitá, SCIT, 84). 

Un fapt foarte important, neglijat adesea, este studierea numelor topice în contexte, 
ţinând seama de modul cum sunt grupate, de câmpul lexical căruia aparțin. 


T nr. 243, 9 dec. 1994,p. 4 
38. Iuta 


O vale care se găseşte în hotarul comunei Cornereva, întinsă pe cea mai mare 
parte a sa, se numeşte Iuta. Denumirea s-a extins asupra şi a altor obiective topice din 
apropiere: Gura luţii, Cracul luţii, Zgául luţii ş.a. 

La originea numelui topic de bază, Iuta, se află adj. iute, cuvânt de origine slavă, 
păstrat şi în limbile bulgară şi sârbă, în forma ljut (cf. liut; care a evoluat la noi asemănător 
lui ljubiti > a iubi). 

Sensul vechi este cel referitor la gust (despre plante şi alimente), sens cunoscut 
tuturor. Înţelesul s-a extins prin metaforă, încât cu vremea s-a putut spune şi despre o 
durere că este iute „grea, dură, cumplită”, apoi despre metale; cf. „Tare ca fierul, iute ca 
oţelul”, adică „tăios”; apoi, prin comparaţie, s-a spus „un om iute (la mânie)”, dar şi 
„ager”, ba chiar „un om care nu ştie multe” şi acţionează necugetat. 

Prin antonimie cu „liniştit”, ,,domol”, temperamentele „iuţi” erau cele sanguinice 
sau colerice, în opoziţie cu cele flegmatice. Un „om iute” înseamnă şi „harnic, muncitor, 
activ”. În mod firesc, s-a născut si adv. iute: cf. „Şi ieşind pe uşă iute, / Ei s-au prins de 
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subsuoară” (Eminescu). Multe din aceste sensuri s-au născut în interiorul limbii române, 
după cum ne asigură DA (s.v.). 

Ca adv., Banatului îi este cunoscută forma scurtă: iut, apropiat de formele bulgară 
şi sârbă; cf. „iut să te văd acasă”, „adică „să vii repede (degrabă) acasă”. 

În funcţie de sensul exprimat de iute (adv. sau adj.), cuvântul are o mulţime de 
sinonime, cuvinte care aparțin, fie limbii vechi, fie seriei neologismelor. 

În mod firesc, aşa cum repede (sinonim al lui iute) a putut să devină denumire a 
unui curs de apă, referindu-se la caracterul acesteia: rapid, tumultos etc., şi iute, în 
varianta sa scurtă (iut), a constituit baza şi motivația denumirii apei care curge pe valea 
amintită, cu locul de vărsare Gura luţii, denumire dată şi unui deal din apropiere (Cracul 
Iuţii), precum şi unui crou (groapă), Zgául Iuții. 

Printre sinonimele lui iute nu apare vreun cuvânt care să se refere la caracterul 
abrupt al unei coaste de deal, la o formă de relief înclinată. Si totuşi, acest sens străbate 
din numele topic Cracul Iute şi Culmea Iuţii (Inelet—Cornereva), grăitoare în privinţa 
aspectului lor prăpăstios, râpos, priporos. 

În DSLR, priporos este sinonim cu abrupt. Mai elocvent în acest sens este numele 
de loc Priporul al Iute, aflat între Gârnic şi Padina Matei, pe care l-am coborât şi am 
văzut cât de iute (= abrupt) este. Aláturarea lui pripor de iute „abrupt”, chiar dacă pare 
tautologică, se înscrie în astfel de serii toponimice cu doi termeni, obişnuite în toponimie. 

Amatorii de cuvinte încrucişate se vor fi întâlnit (nu o dată) de un cuvânt, ifan, 
definit „locuitor de la munte”, pe care DA îl explică cu prudenţă din iţar, iar acesta din 
ite, deşi nu văd logica acestei explicaţii. Pe de altă parte, tot în DA apare iuţan variantă 
a lui iuţar, o specie de ciuperci. De aceea cred ca numele de iutan a fost dat acestor 
locuitori ai înălțimilor, fie cu referire la felul cum se mișcă, fie având în vedere „urcuşurile 
şi coborâşurile” pe care le înfruntă, mai ales că DA menţionează un astfel de context: 
„greu de urcat, aspru” şi trimite cuvântul la „abrupt”, sinonimie evidenţiată de DSLR. 


T, nr. 238, 2 dec. 1994, p. 4 
39. Rusălin 


Dicţionarele onomastice nu dau prea multe exemple de prenume Rusalin 
(Rusălin). lonescu, MEO, nu-l menţionează, iar DO îl pomeneşte într-un singur loc, 
sub titlul Ierusalim, socotind că la baza antroponimului Rusalin se află denumirea 
oraşului sfânt. Rusalim amintit în DO este ardelean, fără a se preciza dacă e prenume 
sau nume de familie; apoi, ca prenume e semnalat în Haţeg; şi, din nou, Rusalin, ardelean, 
fără altă precizare (DO, 78). De aceeaşi părere este şi Iorgu Iordan: ,,Rusalim, acelaşi 
cu numele următor (adică Rusalin, n. V.1.), de fapt variantă populară a lui Ierusalim”; 
iar în dreptul lui Rusalin se mai adaugă: „numele unei flori” (Iordan, DNFR, 401). 
Rusalin, ca nume de floare, se găseşte glosat şi în DLR într-un singur caz, cu specificarea: 
„numele unei flori nedefinite mai îndeaproape”, provenit dintr-un text folcloric din zona 
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Romanului. 

Explicatiile date, „formă populară a numelui de oraş lerusalim”, sau ca nume al 
unei flori, mi se par neîntemeiate. De altfel, putinátatea datelor din sursele citate, în 
comparaţie cu realitatea din Banat, impune reconsiderarea originii. În Banat, Rusalin 
(Rusălin) este frecvent şi se acordă chiar şi în prezent. În trecut era mult mai des 
acordat nou-náscutilor (v. Conscripţie — Gárliste). La începutul sec. al XIX-lea era 
purtat de 11 persoane. În folclor apare des; cf. povestea bine cunoscută a lui Pană 
Lesnea-Rusălin. Filologul român din Voivodina, Radu Flora, aminteşte de balada Ilenei 
şi e lui Rusalin (Flora, Folclor, 57-58). În aceeaşi lucrare, Rusalin apare ca personaj 
folcloric alături de Novac, Siminica, Chiva Sârbovana ş.a. (p. 214); v. şi fragmentul 
reprodus la p. 220. 

Cronicarul Banatului pomeneşte, alături de alți ofiţeri proveniţi din zona Mureşului, 
şi pe căpitanul de oaste Pau Rusalin) (Stoica, Cronica, 183) 

Asertiunea că Rusalin provine din Ierusalim ar putea fi susținută prin faptul că şi 
alte denumiri de oraşe biblice apar în onomastică: cf. Iordan, apoi Nazaret, atestat de 
DO o singură dată (p. 115), dar acesta este înrudit probabil cu Nazarie. 

Mi se pare mai plauzibilă ipoteza că Rusalin este legat de sărbătoarea Rusaliilor, 
prăznuită la cincizeci de zile după Paşti. În Evanghelia lui Coresi se spune: „În praznicul 
Rusaliilor duse-se Iisus în Ierusalim” (apud DLR). 

Şi de data aceasta, ca în multe alte cazuri, sărbătoarea creştină se interferează cu 
tradiţii străvechi păgâne, căci un fel de zâne, Rusaliile, „fete îmbrăcate în galben”, 
„nişte fete ale câmpului”, „fete năluce”, în general cu atribuţii malefice, care se identifică 
cu lelele sau Vântoasele, „zâne rele care dezlántuiesc furtuni şi schilodesc pe oameni 
sau le iau minţile” (v. 40.). Nu cred că de personajele păgâne trebuie să legăm denumirea 
Rusalin, ci de sărbătoarea creştină, aşa cum este şi Paştele, şi Crăciunul, ambele 
răspândite în onomastica românească (v. Goicu S., Termeni, passim). 

DLR indică originea slavă a denumirii Rusaliilor, unde a pătruns din mediogreacă 
şi, foarte probabil, din latină; cf. rosalia „sărbătoarea florilor”, detalii în aceasta privință 
dându-ne Christian lonescu referindu-se la Rozalia (MEO, 248-249), dar neamintindu- 
| pe Rusalin, fie pentru că nu i-a fost cunoscut, fie pentru că l-a socotit nesemnificativ. 

Rusalin şi echivalentul său feminin, mai rar, Rusalina (Rusălina) sunt foarte 
apropiate de Rusulin şi Rusulina, nume menţionate de lonescu, MEO, de aceea cred 
că nu i-au fost cunoscute numele româneşti şi nu a avut cunoştinţă de răspândirea lui în 
Banat. 

T, nr. 123, 24 iun. 1994, p. 4 


40. Ele, Ielele 


Telele sunt, în credinţa poporului român, fiinţe mitologice, „nişte záne”, „femei 
sau fete”, „foarte frumoase”, „sfinte”, „voinice la corp şi îmbrăcate în veşminte albe”. 
Despre ele se spune că pot fi văzute numai noaptea, că umblă câte trei, câte şase sau 
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nouă” (DA, s.v.). 

Despre iele, N. Densuşianu a strâns un impresionant volum de date, provenite 
din ţinuturile locuite de români, date din care aflăm cum le cheamă: Marina, Rosmarina, 
Cătălina etc. (Fochi, Datini, 138 ş.u.). Tot aici se menționează care la sunt obiceiurile 
(se scaldă noaptea sub razele lunii, cântă, joacă şi că, în general, fac şi bine, şi rău). 
Aflăm, de asemenea, ce consecinţe au asupra celor care le văd (slutesc, îmbolnăvesc, 
iau graiul, înnebunesc, răpesc pe cei care le ascultă cântecele etc.). Oamenii cunosc 
măsurile de preventie (tac, rămân nemişcaţi, poartă asupra lor pelin şi usturoi, îşi fac 
cruce etc.), precum şi mijloacele de a se vindeca de urmările nefaste (descântec, folosirea 
a diverse buruieni, dintre care avrămeasca şi cristineasca sunt cele mai indicate). 

Cum spuneam, ielele, a căror denumire provine din prenumele personal feminin 
persoana a treia plural (ele), poartă şi alte denumiri ca: Dânsele, Soimane, lesme, 
Rusalii, Vântoase, Cele-Sfinte, Milostive, Măiestre ş.a. Toate aceste denumiri se 
folosesc eufemistic evitându-se astfel „a numi aceste spirite răufăcătoare cu numele lor” 
(DA). 

Fiecare denumire dată acestor fiinţe supranaturale are o explicaţie: Vântoase, 
pentru că „vin pe aripile vântului” sau pentru că venirea lor „este prevestită de vânturi 
neobişnuite”; lesme pentru a că aduc ,,betesuguri şi bube”, căci rus. iazva înseamnă 
„rană”, dar şi „ciumă; molimă”; le spunem Cele-Sfinte pentru a le îmbuna; tot aşa se 
explică şi denumirea de Milostive; pentru că fac tot felul de farmece li se zice Măiestre 
s.a.m.d. 

Alefii „zâne, iele”, exemplificat cu un fragment folcloric: „Maică Marie si milele 
alefii, / Nu sádzati, / Nu vá îmbiaţi, / Numa alergati / şi leacu i-l daţi” (DSB II, 8). Se 
observă că în descântec se află pluralul Mile, neconsemnat de DLR ca sinonim pentru 
iele, dar el este, evident, înrudit cu Milostive. Se mai observă că ielele sunt invocate 
deodată cu Maica Domnului, ceea ce pare să indice că sunt dintre cele bune. 

Inexplicabil rămâne cuvântul următor după Mile, anume Alefii, dar se pare că el 
este alcătuit din pronumele sau articolul ale „(a)cele” şi imperativul vb. a fi, fie, ceea ce 
înseamnă „Alea fie” sau „Fie alea”, aşa cum se spune despre diavol, „Fie la el acolo!”. 

Aş mai aminti, în încheiere, că de relaţia dintre „zâne bune sau rele” şi diverse 
plante, cu referire specială la numele lor, care se interferează, m-am oprit în a doua parte 
a unei cărți (Ioniță, Metafore, passim). 

T, nr. 149, 31 iul. 1993, p. 4 


41. Calcutta, un oraş oarecare 


Doi năstruşnici autori au semnat acum câţiva ani o carte care a reuşit să năucească 
pe multi (Aurel Berinde şi Simion Lugojan, Contribuţii la cunoaşterea limbii dacilor, 
Timişoara, 1984). Din mormanul de enormitáti aflate între copertele acestei cărți de 
peste 250 de pagini am să redau numai una. lată ce zic cei doi: „| Apadia] este o veche 
aşezare de oieri, cu trainice tradiţii ciobánesti”. Până aici e, oarecum, bine... Apoi se 
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adaugă: „În limba sanscrită există un termen asemănător upapadya”, care semnifică „a 
merge, a stinge, a ajunge”, şi de aici concluzia: „Considerăm că numele satului Apadia 
a fost legat de conţinutul sanscrit, dar în limba română s-a păstrat ca toponim şi mesajul 
lui s-a pierdut. În cântecul popular (sic!): „Upadia, upada, upadia n-o lăsa”, înţelesul din 
sanscrită «a merge» lămureşte semnificaţia acestuia” (p. 96). Ce mai poţi spune? 

Ca să nu mă las mai prejos, fac afirmaţia categorică, aiuritoare la prima vedere, 
că numele unor oraşe, precum Calcutta, Taskent, Samarcand ş.a. se înrudesc cu 
rom. cătun şi chiar cu banalul şi mai mult decât prozaicul cotet. Dar o asemenea afirmație 
trebuie susținută şi ea a fost demonstrată de geograful E.M. Murzaev. lată ce spune 
acesta. Există un termen preindoeuropean, kata „adâncime, groapă”, din care s-a păstrat 
ucr. hata ,,casá”, iar în mongolă hoto „oraş”, termeni înrudiţi cu terminaţiile -kent si - 
kant, evidenţiate de numele unor aşezări actuale: Taşkent, Samarkand, Ciumkent 
ş.a. (în MGT, 27-29). 

Murzaev vine cu numeroase exemple care dovedesc prezenţa acestui termen 
vechi, exemple care merg de la „groapă” (bordei, aş adăuga) până la „oraş; cetate”, 
evoluţie care nu are nevoie de demonstraţii suplimentare, căci şi rom. gard „întăritură, 
împrejmuire” a cunoscut o evoluţie spectaculoasă, de-a lungul epocilor, în diferite limbi, 
până la -grad (cf. Belgrad) „cetate”. 

În unele limbi a rămas închistat în forme mai modeste: „colibă, casă” şi chiar 
„coteţ”, preluat din limbile slave, cu sensul bine ştiut în limba română. Până şi fr. cottage 
„casă în afara oraşului” sau engl. cot „staul” au aceeaşi origine. 

Románescul cotet vine din sârbocroată sau bulgară, unde înseamnă „adăpost 
pentru miei”. Chiar şi lat. casa cu sensul de „colibă, bordei” cuvânt din care provine 
rom. casă, cu numeroase semnificaţii, înnobilat până la sensul de „patrie; ţară în care te- 
ai născut” provine tot din aceeaşi rădăcină preindoeuropeaná şi magh. haz ,,casá” are 
aceeaşi origine. 

Revin la sensul primar, cel străvechi, amintind că acel cuvânt primordial kan însemna 
„a săpa, a ridica (un meterez)”; „a îngrămădi”, din care s-au născut atâtea cuvinte, în 
diverse limbi răsfirate din Extremul Orient până la marginea cea mai de vest a Europei, 
de unde a trecut în cele două Americi. Povestea acestui radical este asemănătoare cu 
cea a radicalului carra, cel care stă la baza oronimului Carpaţi (v. Ioniță, Contribuţii 1, 
92-94). 

În limba română îl avem pe cătun, cuvânt pe care învățatul I.I. Russu îl enumeră 
printre cuvintele moştenite (Etnogeneza, 290-292), unde numai în două pagini ni se 
prezintă o istorie halucinantá a unui cuvânt străvechi, istorie clădită pe argumente ştiinţifice, 
temeinice, față de care nu poţi avea îndoieli. 

Cât despre Apadia şi upaidia-upaida asta întrece mai vechea gogomănie, potrivit 
căreia Slatina descinde din Stella Latina. 


T, nr. 169, 29 aug. 1993, p. 4 
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42. Sfântul Gheorghe şi Iovan Iorgovan 


Apropierea acestor două nume, unul aparținător hagiografiei, celălalt folclorului, 
nu este întâmplătoare. Există numeroase situaţii când descoperim interferența dintre 
mituri păgâne ancestrale peste care s-au suprapus elemente de cult creştin. Pomenirea 
lui Iovan Iorgovan am mai făcut-o în treacăt (v. 10.); acum propunându-mi să detaliez 
asocierea dintre Sfântul Gheorghe şi Iovan Iorgovan, eroul cunoscutei balade. Sá 
începem cu Iovan Iorgovan. 

„Balada lui Iovan Iorgovan” există în mai multe variante şi ea poate fi rezumatá 
prin următoarea informaţie furnizată de N. Densuşianu în răspunsurile primite la 
chestionarele sale şi publicate de Adrian Fochi: „Iorgovan a fost un viteaz foarte mare, 
feciorul unui mocan |... ], care se lupta cu orice viteaz şi care a trecut peste Cerna ca sá 
omoare un şarpe care făcea mari stricăciuni, pe care l-a şi omorât în munţi, dar voind a 
merge înapoi a fost blestemat de o fată că nu şi-ar fi ţinut câinii ce avea cu el. În urma 
blestemului s-a făcut stei de piatră tocmai la râul Cerna”. Din stârvul balaurului ucis de 
Iovan lorgovan s-a ivit musca de primăvară sau musca numită columbacă „ce omoară 
vitele prin luna lui aprilie”. În unele părţi ale ţării, legenda despre Iovan Iorgovan se 
interferează cu diverse alte legende, cum e cea despre Novaci, apoi cu legenda Sfântului 
Gheorghe, acesta fiind înzestrat cu multe alte însărcinări orânduite de Dumnezeu, 
majoritatea fiind legate de agricultură (Fochi, Datini, 149 ş.u.). 

Despre Sfântul Gheorghe se spune că e „sfântul cel mai mare paste câmpuri”, 
este „apărătorul tarinilor şi al vitelor”, „apărător al roadelor pământului şi dobitoacelor” 
(Fochi, Datini, 282). Am văzut în alt loc că Iovan Iorgovan a fost interpretat şi ca 
eroul mitic Heracles (Hercules), interpretare care provine tot din această zonă (v. 
10.). 

Însăşi interpretarea iconografică a lui Sfântu Gheorghe sugerează lupta acestuia 
cu balaurul, simbol al relelor, iar legendele amintesc adesea împrejurări şi deznodăminte 
similare cu cele ale baladei despre Iovan Iorgovan. Una din ele ne spune că Sfântul 
Gheorghe, luptându-cu balaurul, e înfipt sulița în acesta, stárvul a fost ars, iar cenuşa i- 
a aruncat-o în vânt, dar ea s-a prefăcut în „păduchi ca să mănânce pe oameni” (Fochi, 
Datini, 285). 

Acestea sunt legendele care stau la baza diferitelor practici, asupra cărora nu 
insist, atrăgând doar atenţia asupra datinilor privitoare la împodobirea cu crengi de 
salcie, urzică, jugastru, păducel ş.a. despre care există numeroase informaţii în cartea lui 
A. Fochi (Datini, 285-306). 

Numele Gheorghe apare în nomenclatorul onomastic românesc cu o frecvenţă 
mare, dar nu numai la români, ci şi la popoarele slave vecine, mai ales la bulgari în forma 
Iorgu, prezent şi la noi, aidoma, sau în forme derivate: lorgache, lorgan. Legătura 
dintre acestea şi numele viteazului din baladă este evidentă. Cuvântul iorgovan, venit 
din graiurile sârbe, înseamnă ,,liliac”, arbust decorativ cunoscut, cu perioada de înflorire 
care coincide cu zilele din preajma sărbătoririi Sfântului Gheorghe, 23 aprilie. 
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Şi pentru că interferentele dintre datele mitologice şi etnobotanică, respectiv 
lingvistică, să fie mai clare, aş aminti că liliacului i se mai spune şi gheorghevan sau 
gheorghivan, prin Transilvania (Borza, DE, 166). 

T, nr. 75, 18 apr. 1993, p. 4 


43. Gârlişte 


Acest nume topic este, în prezent, cunoscut ca nume de sat, aparținător comunei 
Goruia, cu o existenţă de peste 450 de ani, prima atestare documentară fiind cea din 
anul 1535. În evul mediu mai existau două aşezări cu acest nume: cea de lângă Rudăria, 
contopită ulterior cu aceasta, atestată la anul 1410: Gerlista; şi cealaltă, o predie de 
lângă Caransebeş: Gerliste, la anul 1572 (DITTI, 332). 

La baza denumirii lor se află apelativul de origine slavă gârlişte, cu două sensuri 
diferite: unul dintre ele este cel consemnat în dicționare, „loc unde un râu se pierde în 
gârlişoare şi se împrăştie în luncă”; celălalt înseamnă „strâmtoare”, după cum am arătat 
în altă parte (Ioniță, Nume, 232). 

Dacă primul se justifică în cazul numelui de pârâu, afluent al Bârzavei, care izvorăşte 
din Culmea Moşului, aflată în apropierea Binişului, în alte cazuri, cum este cel al actualei 
localităţi Gârlişte sau al fostei aşezări de lângă Rudăria, explicaţia se găseşte în cel de al 
doilea sens. 

Nici o consemnare documentară nu lasă să se înțeleagă că cele trei aşezări umane 
s-ar fi numit Gârleşte, respectiv cu -e-, nu cu -i-; iată doar câteva forme în care apar 
localitățile: Gerlystye, Gerlijsthe, Gerliste etc. O singură dată, pentru fosta localitate 
de lângă Rudăria, apare forma Gerlestha, formă, după câte se pare, accidentală. De 
altfel, o dovadă suplimentară care pledează pentru formele cu -i-, nu cu -e-, este însuşi 
etimonul: gârlişte. 

De ce aduc în discuţie acest aspect, aparent fără importanţă? 

De numele uneia dintre localităţi este legat cel al unei cunoscute familii de nobili 
bănăţeni Gârlişteanu (Iacob, loan, Gavrilă, Gheorghe, Ladislau, Nicolae), cu 
vaste posesiuni în zona Caransebeşului. Aşa, de pildă, Gavrilă Gârlişteanu a fost, 
rând pe rând, prim jude substitut al Caransebeşului, comite al districtului Caransebeş; 
Ladislau Gârlişteanu a fost comite al Severinului, iar Gheorghe Gârlişteanu — 
castelan al Caransebeşului (Feneşan, DMB, passim). 

Nici numele acestora nu apare cu -e- în loc de -i- în actele vremii, aşa cum reiese 
şi din corpusul de documente publicat de Costin Feneşan (DMB, documentele 9, 18, 
20, 41, 42, 58, 67, 70, 74, 82). Într-un singur caz, în documentul 91 (datat la anul 
1652), Gavrilă Gârlişteanu este menţionat Gerlestiey, caz izolat pentru că în actele 
anterioare (5 la număr) apare în forma cu -i-. 

Am insistat asupra numelui de persoană Gârlişteanu pentru că editorul, Costin 
Fenesan, a transcris consecvent formele străine în Gârleşteanu, nu Gârlişteanu, ceea 
ce nu corespunde realităţii. La fel procedează şi Viorica Goicu într-un articol despre 
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numele de familie din comuna Eftimie Murgu, menţionând pe un anume George 
Gârleşteanu, la anul 1600 (SO, 120). 

Chiar dacă acest nume s-a încetățenit în prezent în forma Gârleşteanu, ea este, 
fără îndoială, coruptă, căci cea reală şi conformă cu tema etimologică este Gârlişteanu 
(< Gârlişte). 

Există şi varianta Gârleşteanu, menţionată de Iorgu Iordan (DNFR, 225), dar 
aceasta provine din numele topic Gârleşti (aşezări actuale în Galaţi şi Dolj), care, la 
rândul lor, provin din numele întemeietorului Gârlă sau Gârlea (DO, 284). 

Valoarea suf. antroponimic -escu cu pl. -eşti este bine clarificată; ea este echivalentă 
cu cea a lui -ean(u), dar în cazul numelui de familie bănăţean Gârlişteanu este vorba 
de -eanu, cu valoare locală. Concluzia a fost (şi este) posibilă din cauza apropierii 
formale a lui -işte din gârlişte (> Gârlişte) şi a lui -esti (cf. lordan, Toponimia, 157- 
176; 403-412). 

T, nr. 49, 11 mart. 1994, p. 4 


44. Un toponim ciudat: Fera 


Constat şi cu acest prilej că DTB nu menţionează numele a două pâraie, afluenţi ai 
Bejnei (v. 32.). Aceste două pâraie se numesc Fera Mare şi Fera Mică. 

Despre o posibilă origine antroponimică, în sensul că la origine s-ar afla un nume 
de persoana Fera, eventualitatea este foarte puţin probabilă. Singurul loc unde am găsit 
consemnat un nume de familie Fera este dicţionarul lui Iorgu Iordan, antroponim de 
origine bulgară, după opinia autorului, dar nu se ştie unde a fost înregistrat şi cât de 
frecvent este (DNFR, 197). Cât priveşte originea sa bulgară, se impun rezerve, căci 
dicționarul abundă — cum mai remarcam — în „bulgărisme”. 

Pe de altă parte, apelor, chiar şi celor mici, li se dau denumiri venite de la cele ale 
oamenilor, dacă apele trec pe proprietăţile unor stăpâni de terenuri, cum este cazul lui 
Mácicas (v. lonitá, Contribuţii 1, 108 s.u.). 

Este foarte posibil ca acest hidronim să exprime o realitate specifică vremurilor 
de bejenie, cu care se înrudeşte, Bejna, cel care colectează apele afluenților Fera 
(Mare şi Mică). Starea de lucruri este redată şi de numele de locuri numite zbăguri, a 
căror semnificaţie am arătat-o, cu exemple din Cronica Banatului (Nume, 117-118). 

Bine cunoscutul verb a feri care, pe lângă înţelesul străvechi „a ţine o sărbătoare; 
a păstra; a păzi” (DA), este amintit şi cu sensul „a ascunde; a se păzi; a se adăposti”, a 
cărui etimologie nu este cunoscută, făcându-se doar observaţia că se găseşte şi la 
macedoromâni, precum şi la meglenorománi; cf. mgl. mi fires „mă feresc, mă păzesc” 
şi că, probabil, este de origine latină (DA). Vorbind despre tipologia satelor româneşti 
din anumite zone se spune că adăposturile oamenilor „se feresc să nu fie în mejdia 
drumului”, obicei de pe vremea ráutátilor (Vuia, Studii, I, 81). 

Admiţând că Fera provine din vb. a feri, un postverbal ca tocmá din a tocmi, 
tragă din a trage, socoată din a socoti ş.a. şi aplicând principiul câmpurilor semantice, 


70 


observăm că cel puţin trei nume topice (Bejna, Zbegu de la Borlova, la care se adaugă 
Poiana Zbegului de la Ilova, şi Fera) se referă la aceeaşi realitate: nevoia de a se feri, 
de a se ascunde; de a fugi de rele (v. Ioniță, Nume, 117-118). 

T, nr. 166, 18 iul. 1997, p. 4 


45. Zásloane si altele 


Cercetátoarea Lucia Apolzan publica un amplu studiu despre gospodăria şi locuinţa 
din Zona Porţilor de Fier, din care mi-am notat o serie de termeni din acest domeniu 
asupra cărora merită să ne oprim câteva clipe. 

Iată, bunăoară, aflăm că în zona sudică a Banatului, la ceea ce se spune de regulă 
sălaş „construcţie (rudimentară făcută pe locuri de păşunat, în țarină, la munte etc.) 
care serveşte ca locuinţă sau adăpost sezonier pentru oameni sau animale” se spune 
zăslon, despre care se precizează că este „o denumire veche a acestui adăpost al oilor 
cu acoperişul sprijinit pe două furci”. De la zăslon şi-a luat denumirea un sat din comuna 
Sichevita, Zásloane (un pl. al lui zăslon, pronunţat, foarte probabil, zăslon); „denumirea 
— adaugă L. Apolzan — o mai cunosc doar bătrânii” (SCE-L L 7). 

Găsim cuvântul în graiurile sârbeşti, care au influenţat puternic pe cele româneşti 
din zonă, unde zaslon înseamnă „paravan; adăpost”, devenit în sârbocroată şi termen 
tehnic: „ecran; vizieră; abajur”, Există şi un verb înrudit, zasloniti „a feri, a adăposti, a 
proteja” (DScrR, 627). Aşadar, satul Zăsloane a fost initial un grup de sălaşe, de 
adăposturi pentru animale, de regulă oi. 

Lucia Apolzan redă ruga simplă a unei bătrâne din Sichevita, care implora ploaia: 
„Ploaie, Doamne, ploaie, campu” să se-nmoaie, cámpu” să rodeascá, marva s-o 
hrănească”. Marvá este un cuvânt generic pentru vite mari (vaci, boi, cai, viței etc.). 
Ruga se încheie cu: „„Glodu”, glodu”, ăla umple podu””. Pe un necunoscátor al graiurilor 
bănăţene, cuvântul glod îl poate induce în eroare, căci glod înseamnă, în graiurile 
moldoveneşti, „noroi, tină”, iar în Muntenia „bulgăre de pământ”. Este drept că DA 
menţionează şi sensul „cocian (ştiulete, ciocălău) de porumb (fără boabe)”, semnalat 
departe de Banat, fără alte explicaitii. 

După cum se vede, la Sichevita, glod nu înseamnă „ştiulete (lipsit de boabe)”, 
căci ar fi anapoda sá se invoce ca însemn al „rodniciei”, „un stiulete (lipsit de boabe)”. 
DA declară necunoscută etimologia cuvântului; explicaţiile încercate se referă doar la 
sensul „glod, imală”. Chestiunea rămâne deschisă, căci o legătură între glod „cocean” şi 
a glodi „a freca, a roade, a înţepa”, e greu de admis. Pentru vb. a glodi originea se 
găseşte în sârbă, căci glodati se apropie ca sens, de rom. a glodi. 

Aduc în discuţie un al treilea termen desprins din studiu amintit şi anume pe 
lastávitá „covor care se pune pe perete”. Aşa cum îl notează L. Apolzan (lăstăviţă, 
fără să indice accentul, ne lasă libertatea să credem că accentul se află pe partea finală 
(lăstăviţă), dar DA îl glosează cu accentul pe tema cuvântului şi diferit ca formă: 
lástávitá. Şi definiția este puţin diferită de cea de la Sichevita: „(Banat) bucată de pânză 
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sau de orice țesătură” şi-i citează pe Liuba şi lana: „Gluga e făcută dintr-o lástavitá (o 
bucată de pânză) tăiată de pe sulul de război”. Tot din zona Oravitei, un alt informator 
(A. Coca) dă o altă explicaţie: „O pătură (de pe pat); e compusă din 2-3 lástavite”. Ce 
ne facem însă cu originea propusă: scr. lastavica „rândunică”? 

T (C.s.), nr. 26, 2 febr. 2001, p. 2 


46. Grăitoarele morminte 


Termenul literar, de origine latină, cimitir, a intrat în limba română prin intermediul 
limbii greceşti, căci originarul latin ar fi trebuit să dea chimitir, dar nu este folosit în 
Banat. Aici circulă, după cum menţionează DSLR, alţi termeni: avlie, morţărie, 
progadie. 

Lipseste şi din DSLR şi din DLR mormintie. 

Avlie este un turcism (cf. avli) care a intrat întâi în graiurile sârbocroate. Cuvântul 
înseamnă propriu-zis „loc împrejmuit în jurul casei”, ,,curte”. Acolo unde cimitirul era în 
imediata apropiere de biserică, sensul de ,,curte” s-a extins şi a denumit cimitirul. Dacă 
acesta e departe de biserică nu i se mai spune avlie. 

Cel mai răspândit cuvânt pentru cimitir este, în Banat, morminţi, plural specific 
zonei, căci cel literar este morminte. De fapt, în graiurile bánátene se aude mormânt 
sau mormint, fără -i. O dovadă a răspândirii sale este mulțimea de nume de locuri pe 
care le menţionează DTB atât în partea de pustă a Banatului, cât şi în cea montană: 
Morminti (Brebu, Ezeris, Grădinari, Giulvăz, Vucova ş.a.). Multe astfel de locuri sunt 
repere arheologice, cum este cazul celui de la Biniş, unde informatorul precizează în 
legătură cu locul numit Mormântul: „pe timpuri a fost zidită o biserică cu cimitir”. 

Tot morminti se spune şi locurilor unde se îngroapă unele animale: Morminftul 
Cailor (Rusca Montană), Mormintul Câinilor (în acelaşi sat, dar şi la Foieni), 
Morminţul Marvelor (= Vitelor) (Cheches — Timiş) etc. 

Morţărie este un derivat al pl. morţi. La Sasca Montană, Morţărie se numeşte 
„un loc pe deal” (DTB VI, 65); apoi se precizează că morţărie „cimitir” este răspândit 
în sud-vestul Banatului, în zona Munţilor Cernei, pe Valea Almăjului; Mortária Bătrână 
„un teren în pantă” (Bănia) indică locul unde se afla cimitirul vechi. La Toplet, Mortária 
Cătănească este „un loc pe deal”; „acolo se află un cimitir din timpul primului război 
mondial” (DTB VI, 65). 

Progadie, cu foarte multe variante fonetice (progadă, progade, prograde, 
prodgadie ş.a.) este un vechi cuvânt slav. Sensul său era acela de „curte a bisericii 
folosită ca cimitir”. La vecinii noştri sârbi, cuvântul a luat o altă direcţie semantică, deoarece 
(cit. podgrage) înseamnă „suburbie; cartier”. 

Termenul progradie este frecvent în scrierile unor reputați scriitori. G. Călinescu 
notează în Enigma Otiliei: „O astfel de călătorie [...] presupune târcoale în jurul 
bisericilor, puse pe un vârf de deal, cu progradia tepoasá de cruci într-o rână”. ÎI foloseşte, 
de asemenea, N. Iorga, I. Agârbiceanu, poetul I. Bănuţă s.a.(cf. DA). 
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În nordul Transilvaniei, cimitirului i se spune comoară, căci nu de puţine ori, vechi 
morminte ascundeau şi obiecte preţioase, de aceea insist că orice cuvânt care indică 
existenţa unei necropole, un cimitir, un mormânt, merită să fie cercetat nu în sensul 
căutărilor de comori, ci în cel arheologic. 

Dacă temeteu „cimitir”, cum se spune în unele părți ale Ardealului, are sigur o 
origine maghiară (cf. temet6), semnalat de Lucian Costin şi în Banat, piţigăi întâlnit în 
zona Năsăudului rămâne, în privinţa originii, o enigmă. De altfel, şi DLR în glosează cu 
„etimologie necunoscută”. Cazul, exemplul fiind cu totul izolat şi având o singură atestare, 
cea consemnată de Al. Viciu în Glosarul său (cf. „Dacă-i muri te-or duce în pitigá1”), mi 
se pare o „poreclă”, aşa cum cimitirului 1 se mai spune cucuiata. A fost dat spontan şi 
cel care i-a spus pitigái va fi avut în vedere bocetele de la morminte, căci a pitigáia 
(pitigái) indică glasul „subţire, ascuţit, strident”, specific bocetului, uneori. E doar o 
presupunere... 

T(C.s.), nr. 101, 4 mai 2001, p. 2 


47. Ghifta 


Un cunoscut care îmi citeşte consecvent rubrica din ziarul „Timpul” m-a întrebat 
de unde vine numele soaţei sale; Ghifta, părându-1-se, pe bună dreptate ciudat. Rar 
este, oricum. L-am menţionat în inventarul onomastic al Câlnicului, ca nume de botez 
feminin la anul 1867. Nu i-am dat nici o explicaţie atunci (Ioniță, Monografia, 114). 

L-am mai întâlnit apoi tot ca prenume la ţigani, în rubrica de decese a unui cotidian 
timişorean, unde cineva trimitea condoleanţe şi semna Ghifta, „mătuşa din Germania”, 
cum stătea scris în ferparul respectiv. 

Iată că Ghifta nu-i chiar un nume necunoscut, dacă a ajuns atât de departe... 

De unde vine prenumele Ghifta? Într-un articol discutam despre etnonime (v. 
23.), adică despre nume de persoane date diferitelor popoare: neamt, ungur, rus etc. În 
acest volum discut, de asemenea, despre etnia ţiganilor sau romilor (v. H. 100.). Aduc 
acolo în discuţie părerea unora că ţiganii şi-ar avea originea în Egipt. Numele acestei 
vechi ţări a luat în pronunție populară diverse forme. Cronicarul zice când Eghipet, 
când Eghipt (Stoica, Cronica, 78-80). Din acest nume s-a contras Ghipta, devenită 
ulterior Ghifta. Dispariţia lui E- initial se datorează fenomenului denumit afereză, când 
vocala iniţială este suprimată. Acestei suprimári cad ,,victimá” mai ales a-, e- şi o-, 
cuvinte (şi le zic cuvinte pentru că ele au individualitate proprie), mai ales când înaintea 
lor, în cuvântul precedent se nimereşte a fi aceeaşi vocală. 

Cât despre transformarea lui -p- în -f-, aceasta se petrece şi în alte cuvinte; cum 
ar fi situația inversă în (i)efticá şi epticá (VALR-Banat 1, h. 97), sau în antroponimul 
Epta (Câlnic) care provine dintr-un Efta, provenit, la rândul său, din Eftimie (DO, 
49). Aşadar, Ghifta înseamnă „Egipteanca”, respectiv „Țiganca”. 

Ca să nu se pară că fortez nota, redau ce scrie în dreptul titlului ȚIGAN: „etnic, 
luat şi ca prenume la români, îndeosebi la femei, şi ca poreclă” (DO, 397). Urmează 
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exemplele, din care voi reţine doar pe Tigánusa, nume de botez, atribuit în secolul al 
XVI-lea, în Tara Românească. 

Cititorul meu amintit mi-a mai mărturisit că soata sa e „moaţă”, ceea ce înseamnă 
Că şi în această parte a ţării se dădeau asemenea nume, căci în prezent nu cred să se mai 
dea. 

Un prenume Ghifta nu este deci un nume acordat în batjocură, ci s-a dat con- 
form unei tradiţii, sau pentru că persoana respectivă e oarecum bârnace, cum se spune 
în unele părţi ale Banatului, adică „negruţă”. Iar un nume Negruta nu poate fi altfel 
decât frumos; cf. piesa muzicala semnată de lon Vidu, pe versuri de V. Alecsandri, 
Negrufa. Pe de altă parte, DSLR, în seria sinonimelor pentru brunet, notează şi pe 
figánatic, figános. 

În spatele prenumelui Ghifta se ascunde o metaforă creată într-o vreme când 
atitudinea băştinaşilor nu era chiar atât de încărcată de sentimente nu prea favorabile 
faţă de etnia țiganilor. 

T, nr. 218, 3 sept. 1999, p. 4 


48. Din însemnările unui anchetator 


În primul rând o precizare care trebuia, poate, făcută mai demult. Având în vedere 
cititorii mei cărora mă adresez în aceste articole scrise de-a lungul anilor (între 1992 şi 
2003), termenii anchetator şi informator li se vor fi părând că sună anapoda. Oricum, 
au dedus că au altă semnificaţie: este vorba de cel care anchetează fenomene de limbă 
sau etnografice, folclorice, şi de cei care îi răspund întrebărilor puse, informatorii. 

O dată lămurit acest lucru, mai adaug o precizare pe care o socotesc necesară, 
plecând de la o realitate constatată din monografiile, din cele câte s-au scris în ultima 
vreme. Se acordă prea puţin spaţiu sau chiar deloc antroponimiei, toponimiel şi faptelor 
de limbă, iar atunci când se face, se procedează necorespunzător. De multe ori am vrut 
să mă folosesc de lista numelor de locuri din cutare sau cutare monografie şi nu am 
îndrăznit să le iau de bune, căci nu numai cănu sunt cuprinse scurte descrieri ale locurilor 
numite într-un fel sau altul, dar sunt redate chiar şi fără semnele diacritice obişnuite limbii 
române. 

Pe scurt, dând peste notele mele de acum 26 de ani în legătură cu toponimia 
localităţii Ciclova Română, le prezint nu ca un model de anchetă, dar oricum, ofer un 
minim de cerinţe care trebuie îndeplinite când cercetăm numele de locuri (şi de persoane, 
inerent, căci onomastica le cuprinde pe amândouă, iar ele se condiționează reciproc). 

În primul rând, ideal ar fi ca informatorii să fie aleşi după anumite criterii: să fie doi 
măcar, de vârste diferite (bătrâni şi tineri), de preferat este să existe (mai ales când se 
anchetează graiul comun) printre ei şi o femeie. Aceştia să aibă simţurile nealterate (să 
audă bine, să vorbească fără defecte de pronunție, să aibă dantura cât de cât întreagă) 
etc. 

În cele ce urmează am să dau doar informaţiile primite de la un singur informator, 
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Iancu Craşovan care la data anchetei avea 71 de ani. Îndeplinea cerinţele generale. Am 
mai notat în dreptul său că avea patru clase, că nu făcuse războiul, fusese toboşar al 
satului, apoi o vreme, a lucrat „la voalbán, linia de lemne mică”. Voalbán este un 
cuvânt de origine germană şi înseamnă „boltă; construcție boltită” (cf. vb. wólben ,,a se 
bolti; a se arcui”, care intră în compunerea unor cuvinte cu sensuri diferite). 

Prin sat trece pârâul Călugăra, nume care are, foarte probabil, legătură cu 
mănăstirea denumită astfel, aflată în fundul unei văi a Ciclovei Montane, şi îndrăznesc să 
spun că mănăstirea are o vechime apreciabilă, dat fiind faptul că şi-a împrumutat numele 
unui curs de apă. 

Stând de vorbă cu informatorul meu, undeva cam pe la jumătatea satului (precizez 
că nu am ieşit afară în hotar, ceea ce de regulă este recomandabil), am notat, începând 
cu partea dreaptă şi de sus, numele de loc Dealul Mare (nu voi da explicaţii decât 
acolo unde acestea se impun), apoi Ogaşul lui Bógdá (un nume de persoană evident, 
dar neexistent la data anchetei în sat şi nici informatorul nu a putut să-mi dea explicaţii 
despre el). 

Chiar dacă „omul meu” nu-mi poate explica ce înseamnă în graiul locului cuvântul 
plai, îmi indică locul numit Plaiuri, unde se găsesc vii şi un izlaz. Cam tot pe acolo se 
găseşte şi Ogaşul Găunăsc (a doua oară I.C. — inițialele informatorului — pronunţă 
Găunosc), ogaş care duce la nişte „izvoară”, ce se află între Ciclova şi Oraviţa. Acest 
Găunăsc sau Gáunosce nu este altceva decât o deformare a adj. găunos,-oasă „cu 
mâncături de teren, cu găuri, văgăuni etc.”. Urmează Dealul Vinilor (jumătate cu vii şi 
pruni, jumătate arabil). Am constatat, de-a lungul vremii cât am cercetat toponimia 
Banatului că există numeroase locuri care amintesc de viile de altădată, încât s-ar putea 
întocmi o hartă viticolă, de unde ar reieşi răspândirea pe care a cunoscut-o viticultura 
odinioară. La Câlnic există o înălțime, aflată la sud-vest de vatra satului, numită Tâlva 
Vinilor, foarte bine postată faţă de razele soarelui, cu un sol propice cultivării vitei-de- 
vie. 

Să ne întoarcem la Ciclova Română. Mai există aici un loc numit Di la Dealu 
Vinilor, „unde se află drumul care duce la Potoc”. 

Urmează apoi un loc denumit Ungheţe, loc de arătură cu mici ogaşe; denumirea 
am explicat-o altădată (Ioniță, Nume, 28). Separat de Unghete, se afla Ogaşul Popii, 
iar Ungheţele se unesc cu un loc numit Sandra, toponim provenit dintr-un nume de 
persoană Şandru, cu -a, care are o valoare toponimică, dar antroponimul nu mai este 
cunoscut în sat. Constat şi cu acest prilej că doar „arhiva” toponimiei l-a păstrat, ca şi pe 
Bogda. 

Din locul numit Fântânele, cu „multe izvoară” (v. 25.), pleacă un pârâu, 
Racástiuta, în stânga căruia se află Dealul Rácástiutei (cf. Răcăşdia, localitate). 
Tot în stânga se află Mlaca Popii, un loc „mlăștinos; loc care tine apă; aici se face fân”. 

Poate trebuia să insist puţin mai mult asupra numelui Fântânele, chiar dacă am 
mai făcut-o în locul indicat. Precizarea făcută de informatorul meu de la Ciclova Română 
confirmă sensul vechi al lui fântână: „loc cu mai multe izvoare”, de unde pornea, de 
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fapt, Răcăştiuţa. În graiul locului se păstrează si apelativul vână (v. 25.), desprins din 
numele topic Suvână (= Sub Vână), „loc înclinat cu pământ negru”. LC. zice chiar, la un 
moment dat, vâna dealului, ceea ce înseamnă „locul de obârşie a acestuia”. 

Ne împotmolim în fața numelui topic Ghimileia, un loc cu pietris, folosit totuşi în 
scopuri arabile. Îmi spune că de aici s-a scos piatră pentru ştrică (= calea ferată) care 
merge la lam. Locul e ridicat la vreo cinci metri şi are un pod „care trece în partea 
alalaltá, numit Podul din Obana, asta pentru că în dreapta se află un loc arabil denumit 
Obană, pe partea opusă aflându-se Lunca Răcăşdiei. Informatorul pronunţă când 
Răcăştia, când Rácásdia (v. Rácástiuta). 

Ziceam că ne-am împotmolit la locul denumit Ghimileie, despre care I.C. nu ştia 
ce înseamnă. Încerc să-l ajut şi-l întreb dacă a auzit sau ştie ce înseamnă glámei, glámeie. 
Nu. În sat nu se foloseşte cuvântul. Iată, deci, un alt cuvânt „răposat”, dar care s-a 
păstrat în toponimie, căci ghimilei este o variantă a lui glámei, cu pl. glămeie. DTB 
menţionează toponimul de la Ciclova Română şi, în aceeaşi formă, apare şi în hotarul 
satului Prilipeţ, ambele „terenuri în pantă”, dar nu i se dá etimologia. Cuvântul este, fără 
îndoială, o altă variantă fonetică a lui Glămei , o parte de sat” (Cornea) şi Glămeie 
(Rusova Nouă) explicat din glămei „movilă mare pe câmp; măgură; gorgan”, considerat 
de CADE de origine oltenească (apud DTB IV, 103); cf. Ghemeleáua „contaminare 
între ghem pl. gheme şi ghergheleu, pl. ghergheleauá (Frăţilă, Studii, 88). 

Obană, mai sus amintit, nu este un nume de persoană, cum cred autorii DTB (V, 
11), ci o variantă a lui hobaie (cu h- aspirat) „groapă între două dealuri”, chiar dacă, 
uneori, numele unei văi trece şi asupra dealului (şi invers). Oricum, fie că este vorba de 
un toponim, fie de un antroponim, originea este aceeaşi, adică entopicul hobaie, hobană 
sau obană. 

Tot pe dreapta, se mai află un obraţ „loc unde se trece cu carále” — cum explica 
I.C. —precizându-mi că „boii se pun la car, iar caii la căruţă sau cocie”. Lângă obratul 
respectiv se află locul numit Zăvoi, loc mai mult nisipos, násipos, deşi I.C. precizează: 
„la noi să spune pesác, nu năsâp”. Aflu însă că pesăcul este nisipul de râu, ales. 

Pe stânga satului, tot de sus începând, se vede Dâlma, „care dă la bufeni, în jos”. 
Cu ocazia aceasta notez în pronunția sa plicat, în loc de plecat. 

Răsada este un deal de păşunat, dar şi cu pomi: „mai demult, oamenii au avut 
acolo pruni şi sălaşe”. Se mai află aici pârâul Dicinului, care se varsă în Călugăra. În 
DTB nu este menţionat nici sub această formă (Dicin), nici Ditin, deşi eu l-am auzit 
pronunţat cu -ci- (€) muiat, nu cu $ ca în pisor (= picior). Nu am putut să-mi explic 
toponimul, dar nu cred că este vorba de un antroponim... 

În schimb, Răsada trebuie să fie legată de puietul pentru răsădit, poate chiar si în 
legătură cu viile, dacă avem în vedere că scr. rasad înseamnă şi ,,butas”. 

Peste Dicin, se află Podul lui Bancă (Bancă este un nume de persoană cunoscut 
în sat). La Podul lui Bancă se află o cruce, Crucea Jumancii (altădată, I.C. pronunţă 
Jumăncii); apoi adaugă: „or fost niscari hoți (= haiduci)”. 

Demn de reţinut este Dealul Călătoriu, căruia i se spune aşa pentru că „are cale 
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peste el”, de unde reiese valoarea semantică a adjectivului cálátor,-oare, mai puţin 
obișnuită. 

Pe poteca de pe Dealul Călător(iu) ajungi la locul numit Vicinic, unde odinioară 
se găseau livezi, faneatá şi „lemne unde şi unde”, lemne cu sensul de „arbori”. 

În Cornetul, loc acoperit cu corni, după cum indică suf. -et, cu valoare colectiv- 
locală (cf. făget, brădet ş.a.) se găsesc şi alte soiuri de arbuşti, căci aici se află şi 
chierpenitá, adică specie de carpen pitic, Cárpinita (Carpinus orientalis), denumire 
în care grupul că- se pronunţă che- , aşa cum se spune, în unele părți ale Banatului, 
chimesá în loc de cámesá. 

Partea de jos a Chierpenitei se numeşte Aia Căpri, denumire care prezintă un 
aspect morfologic nesesizat şi nestudiat în graiurile bánátene, semnalat şi în numele topicei 
Aia Sucii, Aia Tápus, la Pojejena (Ráut-lonitá, SCIT, 76). Terenul a fost populat cu 
sălaşe. 

Urmează locul cu numele de Frena „teren de pășunat cu tufi” (I.C. nu spune 
tufe, ci tufi). Ce semnificaţie va fi având Frena? Apoi, în partea dreaptă se află Cuculeul 
(v. Ioniță, Nume, 105), de unde se coboară în Cârşii, „loc stâncos, cu piatră, cu cleanţuri”. 
„Aici — spune I.C. — iasă apa din Cornet cu frunză din Vicinic”, ceea ce înseamnă că 
există un curs de apă subteran. 

După Ogaşul Vinilor, Ogaşul Ursului, Babile (şi iarăşi avem un plural altfel 
decât cel obişnuit, căci I.C. spune Babi), urmează Trámicile, un deal cu loc arabil şi vii; 
semnificaţia lui Tramic (Tramnic) am explicat-o în Ioniţă, Nume, 169. În continuare, 
locul urcă, devine mai aşezat, apoi urcă din nou până dăm de Mormintele, „de pe 
vremea turcilor” (v. 46.). 

Aflu că satul „era pră Sălişte”. Mă interesez de cuvântul atât de răspândit în Banat 
(zleamăn sau znamăn), prezent şi în Haţeg, analizat şi de M. Homorodean (Vechea 
vatră, 178-179), dar I.C. se încăpăţinează să-i zică geamăn, etimologizánd popular, 
dovadă că termenul este pe cale de dispariţie, dar má lămureşte că ,,geamánul este o 
piatră care se pune la capătul celui mort, spre apus; nu se scrie nimic pe ea; se pune şi 
acum”. Îmi pare rău că nu am insistat, căci aş fi aflat cui şi de ce şi în ce situaţie este 
marcat mormântul cu piatră, pusă spre apus. Să fie vorba de cei care îşi pun capăt 
zilelor şi pe care nici preotul nu are voie să-i primească în biserică? 

Dispariţia elementelor de vegetaţie, a căror denumire justifică toponimul Ceretul 
(pronunţat de I.C. Sirătu), respectiv a cerului, varietate de stejar (Quercus cerris) a 
dus la pierderea din conştiinţa lingvistică şi a acestui cuvânt. Explicabil, de vreme pe 
locul numit Ceretul cresc acum salcâmi, pruni, încât informatorul meu nu mai făcea nici 
o legătură între Ceretul şi cer(i). 

Există un loc numit La Bocşă, dar nu se cunoaşte sensul lui bocşă, „amenajare 
pentru obţinerea cărbunelui”; în prezent, locul este o simplă pantă de deal populată cu 
pomete ,,pomi”, dar este cel mai bun, cel mai fertil dintre terenurile Ciclovei Române. 

Locul numit La Goanţă este arabil, cu pământ predominant galben, bun pentru 
oale. Chiar dacă în sat nu se ştie de vreun Goanţă, nu cred că la originea locului stă 
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cuvântul goantá „un soi de fasole”, sau „pietricică rotundă”. Ca nume de persoană este 
pomenit în Moldova, ceea ce nu exclude existenţa lui şi în nomenclatorul antroponomastic 
bănăţean (Iordan, DNFR, 226). 

În continuare, am mai înregistrat numele topic Pra Dosul lui Pătru Mare, Tufa, 
dar şi Tufile „pădure comunală”, unde se găsesc „ceri, tei, goruni, plopi; gorunu-i mai 
rezistent şi nu putrezeste aşa repede ca cerul”. Deci, I.C. ştie ce-i cerul (varietate de 
stejar), numai că nu l-a asociat cu denumirea de Ceretul. Din tei — spune el se fac 
cárliti, coriti (= albii); cu cárlita se duc chimeşile la râu”; apoi „scaune, linguri”. Din 
scoarța teiului „se fac leagăne de dus pe spate, ca în Valea Almăjului”. 

La locul numit Cocini, pământul este arabil, dar i se spune aşa pentru că merg 
porcii pe acolo (v. 37.). Se învecinează cu Pirişul, loc arabil, cu pământ galben. 

Ceea ce am prezentat este doar rezultatul datelor obţinute de la un informator, 
dar cred să fie de folos celor care cercetează toponimia satelor. 


T, nr. 220, 17 sept. 1999, p. 4; T, nr. 226, 24 sept. 1999, p. 4; 
T, nr. 232, 1 oct. 1999, p. 4 


49. Brebu 


În onomastică (antroponimie, dar şi toponimie) Brebu este destul de răspândit, 
chiar surprinzător de răspândit, faţă de răspândirea animalului care se numeşte breb, 
răspândire actuală, dar dacă ne referim la cea de odinioară, situaţia se prezenta, desigur, 
altfel. Ca nume de localitate, orientându-ne după /nd., există cca 20 de localităţi care au 
în alcătuirea lor tema breb, deşi unele sunt derivate sau compuse ale lui Brebu (cinci 
denumiri, în Buzău, Dâmboviţa şi Caraş-Severin). În antroponimie este mai puţin 
reprezentat, dovadă că nu antroponimul a stat preponderent la baza toponimelor, ci 
elementul faunistic. Şi elementele româneşti existente în documentele slavo-române îl 
atestă pe breb ca toponim, în mai multe situaţii, cea mai veche atestată datând din anul 
1522, iar ca antroponim, o singură dată, dar cu o vechime mai mare, la anul 1445 
(DERDS-R, 23). 

Ca nume comun, DA îl glosează succint, în menţiunea „bevre”, respectiv ,cas- 
tor”, îi dă pl. brebi, dar şi breburi, şi-l explică din slv. bebri. 

Dar ce este brebul ca animal? 

În zoologie este cunoscut sub denumirea de castor, „mamifer rozător [...] de 
talie mijlocie, cu coada látitá, acoperită de solzi; trăieşte în colonii pe marginea apelor, 
unde construieşte baraje din arbori; fiind mult vânat pentru blana sa prețioasă, este pe 
cale de dispariţie; s-a pătrat numai în unele rezervaţii din fosta Uniune Sovietică, Polonia 
(specia Castor fibes) şi din Canada (Castor canadiensis)” (DER 1, 538). I se mai 
spune biber (cf. ger. Biber). Savantul G. Vâlsan a stabilit, pe baza arealelor toponimice, 
răspândirea a trei animale care trăiau odinioară: zimbrul, bourul şi brebul. Trebuie să 
precizez, însă, că nu în toate cazurile aşezările cu acest nume sunt mărturii directe ale 
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prezenţei brebului (castorului), căci la baza toponimului poate sta şi numele de persoană, 
dar în puţine cazuri, după cum s-a putut vedea. 

Oricum, Brebu din Caraş-Severin, atestat l-a anul 1577, semnalează mai degrabă 
existența elementului animalier, datorită aspectului habitatului din jurul aşezării şi, când 
spun acest lucru, mă gândesc la spaţiul dintre Brebu şi actuala cale ferată, aflată spre 
nord-est. 

Cât despre localitatea Brebu Nou, fosta aşezare de pemi, fostă, căci acum aceştia 
s-au îndreptat spre alte zări, este un reflex dat oficial al vechiului Brebu. Pemii îl numeau 
Weidental, ceea ce s-ar traduce „Valea Pásunelor”, dacă nu s-a avut în vedere omonimul 
german al lui Weide ,,salcie”, ceea ce înseamnă că e vorba de un „Valea Sálciilor”. 


T (C.s.), nr. 167, 19 iul. 2002, p. 2 


50. Originea antroponimului Mangiuca 


Despre personalitatea lui Simeon Mangjuca, folclorist, lingvist, filolog, profesor şi 
avocat, s-a scris prea puţin în comparaţie cu însemnătatea activităţii sale şi a operei pe 
care a lăsat-o urmaşilor. 

Dar nu despre activitatea lui S. Mangiuca, cum a înţeles un cârcotaş, e vorba în 
aceste câteva rânduri; ci despre originea numelui său de familie, neexplicat până acum, 
chiar dacă N.A. Constantinescu consemnează o temă antroponimică Mangu, cu derivații 
Mangoiu, Manguţ, Mangaci; e drept că sub tema Manciu e menţionat chiar (Simeon) 
Mangiuca, considerată variantă a lui Manciuca, dar cred că pe cât de simplă e ipoteza, 
pe atât este de îndepărtată de adevăr. 

Pe de altă parte, N.A. Constantinescu a considerat că nu are nici o legătură cu 
tema glosată în Dicţionarul său numele de localităţi Manga (Dâmboviţa), Mangalia 
(Constanţa), Mangea-Punar (Constanţa), Mageşti (sat desfiinţat în jud. Neamţ). 

Luándu-le pe toate la un loc, se desprinde cu claritate o temă comună Mang-, în 
mai toate numele pomenite sufixele fiind clar evidenţiate: Mang(oi), Mang(ut), 
Mang(aci), Mang(ea), Mang(a), Mang(esti); inexplicabil rămâne doar Mangalia. 

Mangiuca se încadrează în aceasta temă antroponimică, suf. -ucă (-iucă din 
cauza africatei -g-, ca de altfel şi în cazul lui -c-), fiind uşor de recunoscut din cuvinte ca: 
bábuca, fătucă, mingiucă, vitelucá ş.a. (DJ). 

De origine bănăţeană, fiu al preotului Mangiuca, se pune problema dacă radicalul 
din care îşi trage numele ascunde vreun cuvânt bănăţean. DLR glosează sun titlul mangá 
cinci omonime. Referindu-mă doar la cele atestate cu diverse sensuri şi doar în Banat, 
reținem pe mangá „surpătură într-un mal; boltitură, prăpastie”, cu mențiunea „comunicat 
din Oraviţa”; mangá sb. „(prin Banat) om încăpățânat”, exemplificat de Lucian Costin 
cu: „Nu fi mangá la cap”. Aceste este cel mai plauzibil pentru a deveni antroponim, dar 
este sărac ilustrat şi menţionat de DLR cu „etimologia necunoscută”. 
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În dialectul macedoromân am găsit pe mangá cu sensul „şnapan”, adică „şarlatan”, 
„înşelător” etc. (DSLR), cu origine grecească, după cum sugerează DDAr, 768. 

S-ar putea face şi alte asocieri cu termeni având forme similare, dar mi se pare că 
sensul dat de L. Costin şi cel din dialectul aromân sunt singurele care pot trece asupra 
unor persoane, ca porecle, fie ele depreciative sau nu, poreclele constituind una din 
sursele cele mai bogate pentru constituirea numelor de familie, ca marcă oficială a unei 
persoane. 

Înclin să cred că strămoşii familiei Mangiuca aparţin afluxului de români sud- 
dunăreni, care s-au stabilit în nordul Dunării şi care au dat culturii româneşti personalități 
celebre. Nu má refer numai la cele uşor de recunoscut, cum ar fi Papacostea, Papadopol, 
Caragiu, Caramitru, Caraion, ci şi la Şaguna, Goga ș.a., cu ascendență sigură în 
valul de aromâni sud-dunăreni. 

Nu ştiu câţi purtători al numelui Mangiuca mai există azi în zona Oravitei, dar în 
timpul vieţii lui Simeon Mangiuca era pomenit un Nicolae Mangiuca într-o însemnare 
făcută de Ioane Lucian pe un Penticostar” (Râmnic, 1743), exemplar aflat la Broşteni, 
localitatea natală a lui Simeon Mangiuca (Leu, Carte veche, 3). 


T, nr. 155, 6 iul. 2001, p. 3 


II. LEXICOLOGIE 


1. Moalele capului 


Partea cea mai de sus a capului poartă denumirea de creştet, cuvânt derivat din 
a creşte cu sufixul -et (-ăt), aşa cum spunem rácnet (< a răcni), tipet (< a tipa), 
geamát (< a geme, cu pl. gemete şi cu modificări în temă), chiar suflet (<a sufla) 
ş.a. Zicem creştet, căci o dată cu înaintarea de la pruncie până la o anumită vârstă, 
creştem în înălțime, creştetul aflându-se tot mai sus până atinge statura optimă, atât cât 
ni s-a dat s-o avem. La Pârvova, dar şi în alte părţi ale Banatului, creştetului i se spune 
vâru (= vârful) capului. 

Deşi denumirea de creştet domină, în graiurile bánátene mai există multe altele, 
unele ciudate, neíntelese la prima vedere. 

În partea de sud-vest, dar şi la Cărbunari, Sasca Română şi Gherman, întâlnim 
denumirea teme (pronunţată ceme sau ciamă). Cuvântul este de origine sârbească; cf. 
teme, cu acelaşi sens (Gámulescu, Elementele, 194). Tot aşa îl glosează şi An. Car cu 
explicaţia „vertex capitis”. Lat. vertex are două sensuri: 1. „vârtej (de apă, de vânt, de 
flăcări)”; 2. „creştet, cap, vârf, culme”. Am dat ambele înţelesuri pentru că, în chiar 
creştetul capului părul ia forma unui vârtej; se spune că bărbaţii care au două vârtejuri 
vor avea două căsătorii. 

De asemenea, în câteva localități din centrul Banatului, cum ar fi Fârliugul şi Sacoşu 
Mare, se foloseşte tot termenul teme, dar informatorul de la Sacoşu Mare a adăugat că 
există expresia: „Poţi să stai şi-n crestet (să faci orice) şi tot nu-ţi dau” (v. şi Frăţilă, 
Studii, 217-218). 

Faptul că în multe locuri această parte a capului este numită moalele capului nu 
e de mirare, fiindcă pruncul, până la o anumită vârstă, are zona respectivă incomplet 
osificată, moale. La Pârvova există credinţa că moalele capului se întăreşte când copilul 
zice piatră. Oricum, nu putem absolutiza această părere, căci consoana r dá de furcă 
până târziu unor copii. 

Datorită usurintei cu care se derivă şi bogăției sufixelor din limba română, din 
moalele capului s-a creat moálea (un feminin) capului, înregistrat la Toager, şi moleaţă, 
la Pescari. Din dorinţa ca moalele capului să se întărească ca piatra, berzovenii îi zic 
cremene, ca de altfel şi cei de la Igriş, unde temea e numită cremenea capului. 

Până aici lucrurile par a fi clare. Nedumerirea se iveşte când aflăm că în unele 
părți ale Banatului se foloseşte pentru moalele capului un cuvânt ciudat: soldomas. 
DLR nu-l înregistrează în această formă, ci doar în variantele fonetice surdomaş, 
strádomas, sau surdumas. Citez întocmai notele de pe marginea hărții din NALR- 
Banat |, h. 4, legate de superstitiile despre moalele capului. „Când copilul” plânge din 
cauză că mama i-a apăsat moalele capului cu cotul, în timpul somnului, copilului i se 
descântă, punându-i-se pe cap viermi care trăiesc pe sacii de faină, pe sub lăzi, numiţi 
soldomaşi” (Jupalnic); insecta mai este cunoscută sub numele de larva-morarului 
(Tenebrio molitor). Subiectul de la leşelniţa spune cam acelaşi lucru: „Viermii de sub 


duşumeaua cămării, numiţi sordomaşi, soldomaşi, se puneau pe moalele capului la 
copii şi se descánta pentru ca să-i omoare pe cei dinăuntru”; „se omorau pe moalele 
capului la copii nişte viermi de fasole, ca să moară strădomaşii din cemia capului” 
(Borlovenii Vechi). 

DLR mai menţionează că li se mai spune viermi-de-făină, sfoiag (sg.), moleti. 
Se exemplificá cu fragmente de descántec din care cităm două fragmente: „Voi surdomaci, 
/ Turmaci, / Să ieşiţi, / Să pieriţi”, sau: „Fugi, surdomas, din cap, de după cap, din 
creerul capului, din fața obrazului şi zgárciul nasului” (cf. DLR). 

Ca şi în alte cazuri, oamenii confundă cauza cu efectul, organul anatomic cu 
afecțiunea acestuia, încât nu e de mirare că în Oltenia li se spune surdomasi la două boli 
specifice copiilor sugari: una caracterizată prin apariţia unor eczeme pe creştetul capului; 
alta — prin febră, diaree, vărsături şi uscarea nasului. 

Despre cineva care are minte agerá se zice că are „teme bună”, ceea ce e un 
exemplu de metonimie, aşa cum despre un om cu inteligenţă deosebită se spune că „are 
cap”. Într-o imprecatie înregistrată la Vărădia, babele drăcuie copiii neastâmpăraţi: ,,la- 
ti dracu” cemetu táu!”. 


T (C.s.), nr. 299, 20 dec. 2002, p. 2 


2. „Onorat gavăt!” 


Ideea de mulţime de obiecte şi, evident, de fiinţe umane este bogat reprezentată 
(v. şi lonitá, Contribuţii 1, 186 ş.u.), cuvintele care au această semnificaţie deosebin- 
du-se unele de altele prin nuanţe mai vizibile sau mai subtile. Unele au o circulaţie zonală, 
altele au trecut la categoria arhaismelor, altele s-au păstrat vii, dar şi-au modificat sensul. 
Aşa este cazul lui prostime care, — în prezent, înseamnă altceva în limba actuală decât 
acum câteva veacuri. Primele atestări consemnează cuvântul cu înţelesul de „curăţenie 
sufletească”, ,,neprihánire”; „simplitate, modestie”; ,,nestiintá, ignoranță”; cronicile îl 
consemnează cu sensul de „gloată”, „ţărănime”, „norod”. Scrie Neculce: „Turcii [...] au 
fugit şi s-au închis în cetate, în Camenitá, iar prostimea, satele, s-au risipit carii încotro 
au putut” (cf. DLR, s.v.6.). 

Pentru că, de regulă, caut cuvinte în graiurile bánátene, cărora le urmăresc 
răspândirea, încerc să le desluşesc originea, iau de data aceasta în discuţie, pentru început, 
cuvântul gloată. Pentru un bănăţean, dacă e întrebat ,,Ce-ti mai face gloata?”, acesta va 
înțelege că te interesezi de ce-i mai face familia, ai casei. Sensul primar al cuvântului era 
cel de „mulţime de oameni (strânşi la un loc)”, „ceată”; ca termen militar, însemna 
„pedestrime; oaste de ţară”. La data când cei doi informatori din Măidan (S. Liuba şi A. 
lana) comunicau date ca răspuns la ancheta lui B.P. Hasdeu, aceştia scriau savantului că 
gloată înseamnă „lucrători de câmp”. Cel puţin din atestările existente în DA, nu reiese 
că în Banat este cunoscut cu sensul de ,,multime”, ci cu înţelesuri mai restrânse cum e cel 
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mai sus menţionat, ba chiar cu sens şi mai restrâns, cum menţionează acelaşi S. Liuba, 
dar şi Coca din Oraviţa: „Gloatele (= femeile) nu sunt acasă”. Dar cel mai răspândit 
înţeles al cuvântului în Banat, precum şi într-o parte a Transilvaniei, în partea nordică a 
Moldovei şi în Bucovina, este cel de „familie”. 

În slava veche de unde ne vine cuvântul (cf. glota) însemna „„mulţime”. La fel şi în 
bulgară, dar în sârbă are sensul din Banat, „familie”. Să-l fi împrumutat bánátenii de la 
sârbi? Putin probabil, căci el nu figurează printre elementele de origine sârbocroată 
(Gămulescu, Elementele). Cât despre sensul ,,femeie”, acelaşi lucru s-a petrecut şi cu 
lat. familia care a dat în româneşte femeie. 

În rusă găsim pe glotka „gâtlej”, glotok „înghițitură”, glotati „a înghiţi, a înfuleca”. 
Dar ce are una cu alta: gloata bánáteanului cu „înfulecatul” rusului? Ne dumerim dacă 
ne amintim că limbă înseamnă pe lângă „organ care serveşte la mestecat, dar şi la 
vorbit”, şi „mijloc de comunicare” propriu ființei umane, că există doi termeni anatomici, 
termeni ştiinţifici, glotă şi epiglotă. Noi l-am luat pe glotă din franceză, sau poate din 
greacă, unde se spune la fel, glotta. 

Mergând în vremuri puţin mai vechi, aflăm că lat. gula din care a provenit rom. 
gură e înrudit cu rus. glota, precum şi cu gloată, strămoşul comun găsindu-se în indo- 
europeană; cf. galas „gâtlej, gât”, care nu pare străin de glas. 

În Banat este încă viu cuvântul geane, cu varianta geană, cu sensul de „mulţime 
(de oameni): „A fost multă geane la hora de duminică”; „nu asculta ce zice geanea (= 
lumea)”; „Se râde (= îşi bate joc) geanea de el” (exemplu provenit din zona Oraviţei). 
Originea cuvântului e neclară, chiar dacă am fi tentaţi să-l asociem cu lat. gens,-tis, care 
în latină înseamnă cam acelaşi lucru: „neam, familie”. Numai că legile fonetice nu ne 
permit să avansăm o atare etimologie, de aceea şi DA menţionează, fără să afirme cu 
certitudine, că ar fi înrudit cu alb. giri „neam”, cu calabrezul jenia, sicilianul jinia, toate 
conducându-ne spre gr. genea ,,creatiune”. 

În referiri dispretuitoare, bánátenii folosesc un bulgárism (cf. gaved „sălbăticiune, 
paraziți”), care a devenit în graiurile Banatului gavăt; cf. gavăt „mulțime, adunătură de 
oameni”. ÎI întâlnim şi în poloneză: gawidz „copii mici”. În rom. înţelesul principal e 
(colectiv): „animal scârbos, târâtoare, jivină”; apoi, „păduche (de straie)”; „viermi (de 
rană)” etc. E şi numele unei constelații şi anume a Pegasului: cf. Găvadul-Mare şi 
Găvadul-Mic (Otescu, Credinţele, 17). 

Dar, când spunem că „Era atâta gavăt (gavăd) că nu aveai unde să calci”, o 
spunem cu dispreţ. Cineva mi-a spus şi o mică anecdotă. Un politician de pe vremuri, 
care ţinea cu tot dinadinsul să fie popular (nu ducem lipsă nici acum despre asemenea 
specimene), prindea după ureche câte un cuvânt țărănesc şi-l folosea. S-a adresat mulțimii 
de gură-cască venită să vadă ce le mai făgăduieşte domnul viitor deputat, cu „Onorat 
gavăt!”. E uşor de ghicit stupoarea celor de faţă la auzul unor astfel de cuvinte, căci nu 
se aşteptau să-i socotească nişte „jivine”, „viermi” etc. 

Revenind la denumirea astrală, le originea acesteia a stat, fără îndoială, sensul de 
„animal sălbatic, în speţă ,,lup”, aşa cum reiese dintr-o superstiție, potrivit căreia „La 
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lăsat de sec [...] nu se scoate gunoiul afară că e rău de gavăt (= lup)”, după cum 
menţionează DA. 
T(C.s.) nr. 11, 17 ian. 2003, p. 2 


3. Mamă-adăurată 


În primul rând, constat că adj. adăurat,-ă lipseşte din dicţionare, în afară de 
„Dicţionarul. ..” lui Stefan Pátrut, unde găsim, întâi, vb. a adăura „a alătura, a adăuga, 
a împreuna” şi adj. adăurat, provenit evident din participiul verbului, cu înţelesul „alăturat, 
adăugat, impreunat” (p. 10). Păcat că nu apare într-un context ca să ne putem da seama 
mai bine când şi în legătură cu ce se foloseşte. Nici în DSB nu l-am găsit, în schimb am 
dat peste el în monumentala monografie închinată termenilor de înrudire în limba română 
(Scurtu, Termenii, 35), dar şi în NALR-Banat II, h. 158 privitoare la TATÁ-VITREG 
şi h. 159, MAMĂ-VITREGĂ. Cuvântul vitreg este de origine latină; cf. vitricus „tată 
vitreg” (DLRLC). În graiurile bánátene apare întâmplător şi, foarte probabil, a pătruns 
ca urmare a influenței limbii literare, termenul dominant fiind cel de măştion „tată-vitreg” 
şi măştioane „mamă-vitregă”. 

Părerea ca vitreg este literar şi că presiunea pe care o face limba literară asupra 
graiurilor este apreciabilă este susținută de următorul aspect: cuvântul nu e concentrat 
pe o arie compactă, ci dispersat din nord până în sud şi din vest până la graniţa cu 
Mehedinţi şi Hunedoara. Pe de altă parte, nu găsim perechea mamă-vitregă / tată- 
vitreg. Aşa, de pildă, la Pojejena, se spune mamă-vitregă, însă tată-maşter, dar şi 
tată-adăurat. La Lugojel tată-vitreg stă alături de (mamă) maştioane. Încă o dovadă 
că vitreg s-a impus prin limba literară este precizarea de la Bucovát (Timiş): „(se spune) 
vitric pe domneşte”. 

Termenii bănăţeni măştion şi mástioañe sunt glosati în DLR în forme 
corespunzătoare graiurilor dacorománesti sudice, unde sufixul apare în formele -oi, - 
oaie. Derivarea s-a făcut din maştihă, provenit din maştehă, socotit de origine slavă 
veche. O altă variantă glosată de dicţionare este maşter,-ă, căreia nu 1 se atribuie o 
etimologie sigură, de aceea în DLR se menționează: „Probabil contaminare în care primul 
element este mastehá”. 

Înainte de a má apropia de termenul din titlu, as remarca antonimiile mamá- 
adevărată / mamă-vitregă şi tatá-drept / tatá-vitreg. Chiar dacă nu au fost înregistrate 
în aria graiurilor bánátene, notez câteva denumiri metaforice ca: mamá-de-salcá, mamă- 
de-scoartá, mamá-de-plop, toate cu sensul „mamă-vitregă” (Scurtu, Termeni, 35). 

În satul meu natal, Poiana (Suceava) se spune mamá-de-a-doua si, respectiv, 
tata-de-al-doilea, compuse întâlnite şi în Banat, căci la Jupalnic s-a răspuns cu tată- 
vitreg, cu (tată) măştion, dar şi cu tată-adăurat, aducându-se precizarea: „adică tată 
de al doilea”. Astfel se explică de unde vine termenul adăurat,-ă, sau adăurit,-ă. Originea 
se află în sintagma a doua oară, cu varianta concentrată: adăoară. Din cauza întâlnirii 
cu vocalele finale ale lui mamă şi tată, a- iniţial cade şi rezultă variantele dăurit (dăorit) 
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şi dăurat. V. Scurtu, de unde am preluat explicaţia, adaugă într-o notă de subsol: „îndoiţi 
se numesc căsătoriţi care mai înainte au fost amândoi văduvi” (Scurtu, Termenii, 22). 

Peh. 159 (MAMÁ-VITREGA) nu se menţionează decât într-un punct (Brădişoru 
de Jos) mumă-adăurită, dar însoțit şi de mamá-maste, precum şi de mamă-vitregă. 
De altfel, sudul Banatului este dominat de varianta prescurtată a lui maştehă — maşte, 
cam de prin dreptul Văliugului şi până la Dunăre, iar pe direcţia est-vest, de la Vărădia 
până la graniţa cu judeţul Mehedinţi. 

În nordul judeţului Timiş, la Munar, sa spune mamă-duşmană, dar termenul nu 
este adresat direct celei în cauză, ci doar când este vorba despre ea, situaţie ilustrată şi 
de precizarea făcută de informatorul de la Pescari: ,,Tatá-mástioñ 1 se spune când se 
vorbeşte despre el şi nu e de faţă”. 

Cauza că Banatul nu a conservat pe lat. vitricus, cum ne-am fi aşteptat, dat fiind 
caracterul său conservator, constă în folosirea precară a cuvântului în latină. 

Nici în alte idiomuri romanice, vitricus nu este prezent, căci, în afară de română, 
l-au mai păstrat două graiuri izolate şi neînsemnate (REW 9400). 

Şi în limba română este un cultism, căci apare târziu în opere literare, dar şi-a 
dovedit potentele semantice, căci şi-a diversificat sensurile, devenind „duşmănos” „ostil””; 
„vrăjmaş”; „hain” (DLRLC IV, 643), apoi a căpătat sensuri abstracte: „presărat cu 
obstacole, defavorabil, potrivnic” (ibidem). 

T (C.s.), nr. 155, 5 iul. 2002, p. 2 


4. Om foaleş 


Lat. follis,-em a devenit în româneşte foale, dar cu sensul de „burduf” sau „unealtă 
de fierărie pentru suflat în foc”; apoi foale „burtă, pântece”, care provine din sintagma 
follis ventris (DA), Sá fii foales e un motiv de mândrie, de făloşenie pentru bănăţeni. 
N-o spun cu malitie pentru că aşa este. Criteriile estetice amintesc de sintagma „fiecare 
cu gustul (= preferinţele) său (sale)”. Tot aşa se spune „grasă şi frumoasă”, despre care 
nu ştiu dacă nu e spus cu ironie. 

În ce mă priveşte, nu sunt de acord nici cu una, nici cu alta şi nu e cazul să argu- 
mentez. O remarcă as face, cu riscul de a-mi atrage obiecțiile unora. În satul meu natal, 
din sărăcie, dar şi din aplicarea strictă a preceptelor creştine care impuneau patru posturi, 
dar posturi-posturi, oamenii țineau postul mare cu o stricteţe uimitoare. Nu se mânca de 
slastă, de dulce, sau de frupt — cum vreţi să spuneţi — nici produse lactate, nici ouă. 
Hrana dominantă, ca să nu zic exclusivă, era cartoful, fasolea, varza, borşul, bureţii us- 
cati (nu oricare, ci numai hribii) ş.a. Şi totuşi. .. Ciudat, țăranii ieseau vigurosi în primăvară 
după lungi zile de post. În satul meu era un singur om foales, dar si acesta cred că avea 
un beteşug. Astfel, am revenit la temă, după o digresiune nu chiar nefolositoare. 

Multă lume confundă stomacul cu pântecele, ceea ce nu e corect, căci stomacul 
este partea din tubul, tractul digestiv, în care ajunge mâncarea imediat după ce o înghiţi, 
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trecând prin esofag, iar pântecele este partea de sus a corpului omenesc de la piept la 
picioare. 

Referindu-ne la graiurile bănăţene, se pare, orientându-ne după NALR-Banat I 
(h. 112), că bánátenii nu confundă stomacul cu pântecele, numai că nu e chiar aşa. 
Este adevărat că, în general, se spune stomac, care provine, fie din gr. stomahi, fie din 
lat. stomachus. Dar nu este exclus să fi luat cuvântul din slavă, unde se spune ca în 
greacă stomahi. 

Ne-am pierde în hátisurile cuvintelor, dacă m-aş apuca sá înşir cuvintele socotite 
a fi sinonime cu stomac (v. DLR, precum şi DSLR). Printre aceste sinonime se găseşte 
şi rânză care înseamnă propriu-zis „pipota păsărilor”, dar el tine loc cuvântului stomac 
din sud până dincolo de jumătatea ariei bánátene. Rânză este considerat termen autohton 
de către învățatul I.I. Russu (Etnogeneza, 378-379). Oricum, din o sută de localităţi 
anchetate pentru NALR-Banat, în 40 se spune rânză, nu stomac; altele, în jur de zece, 
zic burfă şi tot cam atâtea foale, ceea ce dovedeşte că se confundă stomacul cu 
pântecele. Au mai fost înregistraţi termenii burtucan, buragă şi burfă. 

Dincolo, pe cealaltă hartă a NALR-Banat (h. 113 PÂNTECE), termenul general 
este foale. Ar fi trebuit să zic cvasigeneral, căci s-a înregistrat, în localităţile de pe malul 
Dunării, spre Orşova, şi burtă, precum şi la Pescari şi Cărbunari, apoi burfă, în centru, 
unde este puternic concurat de foale; ici, colo am mai găsit înregistrat pentru pântece: 
burtan (un evident derivat din burtă) şi târban. Merită să ne aruncăm ochii şi pe 
„Dicţionarul” lui Stefan Pátrut. Şi aici găsim pe burfă, augmentativul burfon, iar—ca să 
nu mai revin — pentru foaleş „burtos” se gloseazá burfente şi burtález (Pátrut, Dicţionar, 
29). 

O zicală glumeaţă glăsuieşte despre o femeie care tinde să devină prolifică: „Unu- 
n poale /Altu-n foale”, dar tot aşa de expresivă mi se pare şi „Unu-n braţe, / Altu-n 
mate”. 

Cuvântul din titlu s-a născut, cum bine se observă, din foale şi sufixul -es, capabil 
să indice o caracteristică. Dacă l-aş aminti doar pe gures (< gură) şi este destul. Din 
rânză s-a născut adjectivul rânzos cu sensul de „burtos”, dar şi „puternic”, după cum 
precizează DLR. Însă, principalul înţeles al lui rânzos,-oasă este „iute la mânie, irascibil, 
artágos etc.” În graiurile din Transilvania există şi un verb, a se rânzoi „a se înfuria”, dar 
şi „a se necăji”. Mie îmi este cunoscută expresia a pune (totul) la rânză; care este tot 
una cu „a pune la inimă”, adică „a se supăra pe cineva sau din cauza a ceva”. 

Cât despre celelalte sinonime ale lui foale sau stomac, cum ar fi buragă, DA 
crede că ar fi o variantă a lui barangă. Târban se zice doar în câteva localităţi din sudul 
Banatului şi se referă la „stomacul vitelor”, dar el se întâlneşte şi mai spre nord, cum ar 
fi de pildă la Câlnic sau Secăşeni. Şi din târban s-a format un adjectiv, târbănos, 
sinonim cu foaleş. Aşadar, alături de foale latin, convieţuieşte în bună pace sárbescul 
târban (cf. trba). 

T (C.s.), nr. 179, 2 iul. 2002, p. 2 
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5. +... alunita de sub geană” 


De multe ori m-am întrebat cum de dă Dumnezeu unor femei câte o alunitá chiar 
acolo unde le stă mai bine: pe obraz, la colţul gurii. Dar unde nu le stă bine, mai ales dacă 
obrazul e roşu, frumos şi sănătos? Că alunita este un semn, un adaos de frumuseţe, 
printre altele, dovadă stă faptul că francezii îi zic grain de beauté: „grăunte de frumuseţe”. 
Cuvântul provine, cum lesne se vede, din aluná, fructul alunului, diminutivat, iar aluná 
este un latinism, pe care etimologiştii îl presupun, l-au refăcut plecând de la existenţa lui, 
în diverse forme, în vechea provensală, în dialectul lionez, în franceza veche etc. (DA). 

În afară de partea nordică şi cea sudică a Banatului, între Checea (Timiş) şi 
Luncaviţa, pretutindeni se spune alunifá sau alonifá. Dar în cuprinsul ariei de mijloc 
apar şi alte denumiri, alături de alunitá (v. VALR-Banat |, h. 51). Dar s-o luăm din 
partea de sus a Banatului. În colţul nord-vestic i se spune pur şi simplu semn. În partea 
de sud, la Sichevita, Borlovenii Vechi, Párvova, Luncavita ş.a. pentru alunitá se spune 
cu un cuvânt ciudat: ligă. Nu l-am găsit menţionat în dicţionare şi pentru moment mi-am 
zis să-l las în pace, dar m-am gândit să cercetez cum se zice la fraţii noştri aromâni. 
Aluneauă nu, căci deşi cei de la Căpălnaş zic aşa, la aromâni aluneauă înseamnă pur 
şi simplu „rămurea (probabil de alun)” (DDAr). Am găsit însă că în dialectul macedo- 
român se foloseşte vorba liké (pl. likedz), cu sensul „pată”, căruia Tache Papahagi îi 
găseşte etimologia în tc. léké şi pentru că în Banat, în câteva localităţi ale acestuia, 
aluniţei i se spune pată (neagră) sau peată, într-o variantă arhaică; la acelaşi Căpălnaş 
—peatá, iar la Plugova, Văliug şi Doman — pată, înclin să cred că enigmaticul ligă este 
acelaşi turcism, care în spaţiul aromânilor înseamnă „pată”. 

La Berecuta şi le Checea se spune madaş sau madásá, cuvinte care iarăşi ne 
pun pe gânduri. Să fie o modificare a magh. mag „sămânţă” (v. grain din franceză). E 
posibil, de aceea îndrăznesc să arunc o provocare... Dacă aş cunoaşte graiurile maghiare 
din Transilvania, altfel ar sta lucrurile. 

DSB II glosează şi alte denumiri ale aluniţei, printre care şi forma nediminutivatá, 
alună, apoi câteva forme deformate ale lui alunitá: olonitá, onolitá, forme menţionate, 
de altfel, şi în NALR-Banat. 

La plural, dar şi singular (aluneală), se referă nu la „grain de beauté”, ci la pistrui, 
ceea ce denotă o confuzie, căci pistruii sunt cu totul altceva. Confuzie se face şi la 
Báutar, Rusca Montană, precum şi mai spre nord, la Cerneteaz, căci alunitei 1 se spune 
ni(n)gel, care este iarăşi altceva decât alunita. 

Alunea (cu pl. alunele) se numesc câteva specii de plante (Borza, DEB, indice) 
cu care se vindecă aluniţele, deşi nu e cazul totdeauna, în afară de cazul când ne invadează, 
dar cred că e vorba de pistrui, dată fund confuzia amintită mai sus şi faptul că unei 
plante i se spune chiar pistrui: „Cu această plantă se vindecă alunelele (Sommersprossen) 
de pe faţa oamenilor”, cum scrie „Familia”, nr. 43/1874, p. 586. Alunea i se mai zice şi 
cunoscutei coada-soricelului (4chillea milefolium). Slavul pecete, preluat şi de limba 
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maghiară (cf. pecsét), a devenit, prin metaforizare, şi denumire a aluniţei, căci la Răcăşdia 
şi la Slatina-Nera, pe lângă alună, alunifá, este cunoscută şi denumirea de pecet. Si 
tot aşa se spune şi la Coşteiu de Sus (Timiş), iar prin Transilvania, pecet înseamnă 
„pată” (v. mai sus pată pentru alunitá). 

La Rusca Montană, NALR-Banat menţionează pe amintitul semn, si pe nigel, 
dar şi cazul singular, cel puţin pentru Banat, nălucă, denumire provenită din vreo credință 
populară, din vreun descântec, cine ştie... 

De ce am pus titlul pe care l-am pus ? Pentru că acesta este un fragment folcloric, 
care, mai pe larg, sună aşa:. ,,Sárut ochiul, şi-o spránceaná / Si-alunita de sub geaná”. 


T (C.s.), nr. 62, 15 mart. 2002, p. 2 
6. Lumina ochilor 


Expresia „drag ca lumina ochiului (ochilor)” este cunoscută şi din ea se deduce 
câtă însemnătate se acorda luminii ochiului, care nu este altceva decât „deschizătura 
circulară, în partea centrală a irisului, prin care se face adaptarea vederii în funcție de 
luminozitate, de distanţă etc.”, cu denumirea anatomicá—pupilá, cuvânt care şi în latină 
(cf. pupilla) însemna, pe lângă „fetiţă; fată fără părinţi, orfană” şi „lumina ochiului”. Nu 
cred că erau două cuvinte omonimice, ci una s-a născut din alta, pe baza metaforei, cea 
care „a fecundat limba” de când lumea şi pământul, „orfană”, „fetiţă”, născându-se din 
„lumina ochiului”. 

Graiurile nu folosesc neologismul (preluat de noi din latină sau franceză), ci au 
găsit alte denumiri, diferite de la o zonă la alta. În Banat se spune, în afară de o porţiune 
sudică, lumina (ochiului) sau lumina (de la ochi). În porţiunea amintită, cea sudică se 
zice vederea (ochiului). 

Totuşi, la Brădişoru de Jos, Herendesti, Coşteiu şi Checea, cei cercetaţi cu 
întrebarea „Cum se numeşte aceea ca o mărgică mică, rotundă şi neagră, din mijlocul 
ochiului?” au răspuns: pupilă, dar, după cum se vede, localităţile nu formează o arie 
compactă, de aceea bănuiesc că informatorii erau „şcoliţi” sau au vrut să dovedească 
anchetatorilor că nu sunt ,,inculti”. 

În câteva puncte (cf. NALR-Banat 1, h. 36), toate în sudul Banatului, pupila se 
cheamă boa(m)ba (ochiului), sau pur şi simplu boabă (Sasca Română, Lescovita şi 
Slatina-Nera). 

Tot plecând de la o metaforă, de la faptul că pupila seamănă cu un năsturaş, 
înspre pusta Aradului, spre Mureş, s-a înregistrat denumirea bumbul (ochiului), care se 
concentrează în două zone compacte, grupate în jurul localităților Răchita şi Giroc, dar 
şi în nord, la Pesac. La Bucovăţ şi Glanda Română se zice bumbur sau, diminutivat, 
bumburelul (de la ochi). Cuvântul bumbur are diverse forme diminutivate: bumburel, 
bumbut, bumbit, bumbuşcă. La Brádisoru de Jos s-a precizat că bumburel înseamnă 


39. 


ŞI „picătură”. Tata Oancea scrie, cu referire la invocarea ploii: „Bumburel d-argint / 
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Varsă-l pe pământ” (Oancea, Anotimpuri, 150). Bumburel se mai spune şi zăpezii 
„care, de obicei, la începutul primăverii, ia forme rotunde”, numite şi mielusei. 

DSB IV presupune că bumbuşcă „ac cu gămălie”, ar fi un singular refăcut după 
bumbuste (cf. magh. gombostiik), dar nu exclude nici o creaţie românească din bumb 
(de origine maghiară; cf. gomb) cu ajutorul sufixului -uşcă, aşa cum din pleavă s-a 
creat plevuşcă. Bumbuţ este termenul bănăţean specializat pentru „pastile”. 

Pupilei i se mai spune şi negreata (de la ochi) sau vineteaua (de la ochi), primul 
termen fiind înregistrat la Jupalnic şi Ogradena, al doilea la Berini. Neghina ochiului, 
aşa cum zic cei de la Fârliug, este o metaforă evidentă, dar tot aici un alt informator a 
spus că 1 se spune şi boaba (ochiului). 

La Chevereşu Mare s-a înregistrat o denumire aparent ciudată: sámceaua 
(ochiului). Zic ciudată pentru că smicea (cu varianta simcea, sámcea) înseamnă altceva: 
„obiect cu vârf ascuţit, băț ascuţit, cutitas etc.”. Smiceaua este o ramură tânără care se 
dezvoltă pe rădăcina sau tulpina unei plante”. Cuvântul este discutat pe larg, cu toate 
plurivalentele lui semantice, pe care le întâlnim şi în toponimie (Frăţilă, Lexicologie, 109 
ş.u.). Se mai spune sâmceană „vârf de coasă, briceag” (Pátrut, Dicţionar, 121). Dar 
ce au toate acestea cu pupila ochilor? Au, pentru că privirea cuiva atintitá dă impresia, 
uneori, că străpunge pe cel scrutat, aidoma unui obiect ascuţit. Metafora este, să 
recunoaştem, subtilă, cum aleasă este şi cea care spune despre ivirea zorilor că ies 
sâmcelele zilei (de zi), înregistrată de I.-A. Candrea şi A. Scriban în nord-estul Olteniei. 

Nu e de mirare că ochii prilejuiesc astfel de metafore, căci ochiul, ca organ ana- 
tomic, este unul dintre cele mai importante, fapt reflectat şi în multitudinea de locuţiuni şi 
expresii grupate în jurul cuvântului ochi. 

Revenind la pupilă, respectiv la lumina ochiului, la fel de poetică este şi denumirea 
steaua (de la ochi), cum zic berzovenii. Nu departe de aici, la Ferendia, i se spune 
pupilei melciul ochiului. 

T (C.s.), nr. 2, 4 ian. 2002, p. 2 


7. Pistruiată şi frumoasă 


Nu mai ştiu dacă sunt la modă, dar cu câţiva ani în urmă pistruii erau socotiți un 
semn de frumuseţe feminină. Cele care nu erau dăruite cu aceste „pete mărunte, roşiatice”, 
cum definesc dicționarele pistruii, se dădeau de ceasul morţii să şi-i facă artificial, în 
saloane de înfrumusețare. Despre pistrui am mai spus câte ceva în treacăt (sub II. 5.), 
când aminteam de confuzia care se face uneori între pistrui şi aluniţe. 

Țăranul român — bánáteanul, ca sá restráng aria de referinţă, nu socoteste pistruii 
ca fiind un dar cu care să te făleşti. Pe de altă parte, cine cercetează h. 50 a NALR- 
Banat I va fi intrigat de spectrul împestriţat (aş zice pistruiat) pe care îl dau termenii 
referitori la pistrui. Pistrui se spune si în zona sudică a Banatului, si în cea nordică. În 
sud se întâlneşte o variantă ciudată întrucâtva: piştre. Dar tocmai aceasta se apropie cel 
mai mult de etimonul slav (pestri), căci DLR menționează pe pistru, pistră, substantiv 
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şi adjectiv, ca termeni specifici Banatului. Sensul nu se referă însă la obrazul impestritat 
de pistrui, ci la botul oilor pătat cu negru. Pistrui este considerat un derivat românesc 
cu. suf. -ui din pistra sau pistru, ca amărui, verzui ş.a. Referirea la animale este un 
lucru obişnuit pentru ţăranul român, căci acestuia nu i se pare nepotrivit să atribuie 
aceleaşi caracteristici animalelor, dar şi oamenilor. 

Fie că întrebarea nu a fost pusă clar, fie că informatorul nu a înţeles despre ce este 
vorba, am văzut că pistruii au fost confundați cu alunitele, ba chiar cu pecingenea, care 
este cu totul altceva. 

Cuvântul cel mai des întâlnit cu referire la pistrui este păstrăv,-ă, cu pl. păstrăvi, 
cuvânt de origine bulgară, cunoscut oricui ca nume al unei specii de peşti de râu. 

La baza polisemiei lui pástráv,-á (1. soi de peşte; 2. burete de pădure; 3. pestrit, 
adj.; 4. pistrui) stă tocmai ideea de pestriţ, cuvânt înrudit şi cu păstrăv, şi cu pistrui. 
La întrebarea din atlas, cei din zona Şopotu Nou şi Borlovenii Vechi au răspuns: „îi ca 
păstrăvu; păstrăvu este un burete de pădure, creşte în copaci şi e bun de mâncat”. 

Ca termen de comparaţie pentru pistrui s-a găsit un termen puţin mágulitor şi 
anume stelnitá, denumire a ploşniţei (Denta), iar la Banloc, în apropiere, după ce s-a 
precizat că pistruilor li se spune stelnite, informatorul a adăugat: ,,cácat de stárci” (cf. 
stârc „pasăre migratoare”). Aceeaşi comparaţie puţin măgulitoare s-a înregistrat şi la 
Toager, adăugându-se: „nemţii au”. Referirea la nemți au făcut-o şi cei de la Pustinis şi 
Satchinez. Este adevărat că persoanele băle sunt predispuse mai mult decât altele la 
pistrui; mai exact cele roşcate. 

La Prilipet apare termenul piştăr, o variantă evidentă a lui pistru, dar parcă 
trecută prin gura unui neamt. De asemenea, apar derivate ca păstrăvos sau păstrăviţ; 
apoi ciperce sau ciuparcá, din cauza asemănării cu bureții amintiți mai sus. Că este aşa, 
dovada vine de la Berini unde pistruilor li se spune cuci (pe obraz), iar la rândul lor, 
cucii sunt un fel de bureti pestriti. 

Ziceam la începutul acestui articol despre pistrui că în concepția estetică a 
bánáteanului, pistruii nu sunt un semn de frumuseţe, deşi dacă ne-am lua după denumirea 
pe care le-o dau cei de la Pârvova, flori pe obraz, s-ar putea crede că atitudinea față 
de pistrui este în acest caz mai îngăduitoare, dar şi aici s-a adăugat: „pete, flori se spune 
mai rar”. 

De fapt, nici nu se prea întâlnesc în Banat fete „pistruiate”, căci chiar dacă bálutele 
nu lipsesc (predispuse la pistrui), predomină bârnacele „brunetele”, iar acestea nu fac 
nicicum pistrul. 

T (C.s.), nr. 269, 15 nov. 2002, p. 2 

8. „Cu ochii-n şapte blide” 

lată (încă) o ciudátenie lingvistică! În timp ce în unele părţi, cuvântul ponc, poancă 
se referă la aspectul în pantă al unui teren, căci moldovenii spun poancă unei „pante 


foarte piezişe, abrupte”, în Banat se spune despre cineva că se uită în poancă, adică are 
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privirea piezişă, „se uită în cruci”, e saşiu. 

Nici o definiţie nu exprimă mai plastic un astfel de defect al ochilor ca zicala „Se 
uită cu un ochi la slănină si cu altul la fainá”. Marin Sorescu scria undeva în volumele sale 
„La lilieci” despre un oltean de-al lui care avea privirea saşie, meşter însă în tăiatul 
porcilor. Si cum prin unele părţi ale Olteniei porcii nu se înjunghie, ci sunt doboráti cu o 
izbitură de topor în moalele capului, meşterul saşiu şi-a luat toporul şi s-a dus, chemat de 
un vecin, să pună capăt cucuruzofagului — cum ar spune Ghiţă Azap, poetul. A ridicat 
toporul deasupra capului, dar stăpânul porcului i-a văzut privirea atintitá asupra lui şi a 
luat-o la fugă speriat. Evident, cel cu ochii într-o parte „se uita”, în felul său, la porc, nu 
la gazdă. 

Ca să nu mai întind vorba, încerc sa comentez şi să explic diversele expresii care 
desemnează acest beteşug omenesc. Le voi înşira, fără sá le mai localizez: „se uită 
chiorâş”, „se uită ponc, în alte părți”, „se uită în 24 de blide” sau.,,... în 7 blide”, „Crucilă 
i se spune mai mult în batjocură” şi tot în batjocură i se spune ,,Bíz, bij”, apoi „se uită pe 
sub ochi” ş.a.m.d. 

Cercetând harta cu pricina din NALR-Banat |, h. 32, cu titlu SASIU, am băgat 
de seamă că în foarte multe părţi se confundă între ele diverse defecte ale ochilor: chior, 
miop, saşiu etc. În treacăt spus, termenul medical miop e preluat şi modificat în miuoc 
(Coşteiu de Sus), ba chiar mediocru (Pădureni). Dar cele mai frecvente sunt ponc, cu 
variantele derivate poncis, poanches şi poancis; apoi se mai spune ponivos, cu variantele 
ponos, ponicos etc. Părerea mea este că ponivos s-a dezvoltat din ponc, cuvânt vechi, 
foarte probabil de origine slavă veche, deşi DER scrie că ar proveni din magh. ponk 
„deal”. Chiar dacă e aşa, maghiarii tot din slavă l-au luat. Cât despre faptul că în limba 
maghiară se referă la un element morfologic de teren, reţineţi ce am scris la începutul 
articolului. 

DLR m-a lăsat de-a dreptul descumpănit când am văzut că îl derivă pe ponivos 
din poneavă „țesătură groasă de lână, bumbac etc.”, cu care nu are nici în clin, nici în 
mânecă. 

Alunecarea de sens de la „pantă înclinată”, deci de la o anumită formă de teren, la 
sensul pieziş, chiorás, apoi din cauza aspectului celui astfel însemnat de betesug, la 
„nătâng”, e firesc, e un transfer semantic obişnuit. 

Prietenul meu de la Ersig, Stefan Pátrut, scrie că ponc, poancá se spune despre 
oamenii care „se uită crucis”, „zbaghiu” (DEX glosează cuvântul în forma zbanghiu și- 
l explică prin tig. bango „răsucit, strámbat”, n. V.L.)”; apoi menţionează şi vb. a ponci „a 
deveni sasiu...”, dar despre ponios scrie că înseamnă ,,miop”, „cu defect la ochi, orb”; 
mai menţionează pe poncavá (numai să nu fie o eroare tipografică, V.L) „pătură, cuverturá, 
procoviţă, țesătura din fuior, [din] lână cu motive decorative”, însă ponevitá înseamnă 
„cearşaf din cânepă...” (Pátrut, Dicţionar, 107). Din cauza asemănării formale se 
confundă cele două cuvinte, numai că poneavá îşi are originea în scr. ponjava „pătură”, 
,scoartá” (Gámulescu, Elementele, 176). 

Uneori cuvintele, datorită expresivităţii lor, sunt uşor adoptate. Cred că aşa se 
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explică şi sensul lui ponc „ghiont” semnalat de Lucian Costin. De asemenea, există 


F3 A e d 


rațiuni plauzibile să explice sensul lui poancă „împotrivă”, „în răspăr”. 


T (C.s.), nr. 183, 20 sept. 2002, p. 2 
9. Mozomainá 


În Glosarul care însoţeşte monografia Cálnicului, aflat între paginile 134-148 (Ioniţă, 
Monografia, 142), figurează şi cuvântul mozomaină „sperietoare, arătare”. Am reluat 
cuvântul într-un articol mai larg scris împreună cu Hans Gehl (ZDL, 164). Ulterior am 
găsit cuvântul explicat de D. Marmeliuc, care aduce informaţii puţin diferite de cele 
aduse în articolul amintit (LR, XL nr. 1, 1961, p. 69-70). Cum numărul din LR este greu 
accesibil cititorilor, rezum datele privitoare la acest cuvânt, aflat pe cale de a se pierde. 

Prima atestare a sa, în forma mozomajne, o găsim în An. Car cu explicaţia latină 
„Spectrum terriculamentum”, adică „fantomă, sperietoare”. Îl cuprinde apoi CADE 
şi-l menţionează şi Lucian Costin în cunoscuta sa lucrare (Costin, Graiul 1, 141). ALR 
II s.n., h. 33 îl menţionează cu sensul ,,momáie (în grâu, în cânepă etc.), iar ALR 112689 
/ 36, 47, 76, mai adaugă un sens: „măscărici (la nuntă)”. I.-A. Candrea întregeşte 
semnificația cuvântului, în dicţionarul său, cu „mască urâtă, slutenie de om, caricatură”. 
De asemenea, Em. Novacoviciu îl pomeneşte şi el cu sensul de „gură-cască, om de 
nimic” (Novacoviciu, Cuvinte II, 4). 

Aşadar, cuvântul aparţine graiurilor bánátene şi îi era cunoscut autorului An. Car, 
Mihail Haliciu, personalitate de care se ocupă N. Drăganu; acesta propune, de asemenea, 
etimologia cuvântului mozomaină: „un prezumtiv cuvânt maghiar, mozomany < 
mozomagny (DR VII, 129). 

Expunându-şi argumentele pe baza cărora respinge etimologia maghiară, D. 
Marmeliuc încheie scurtele sale observaţii astfel: „Se ştie că Banatul a fost, în cursul 
vremilor, un coridor de trecere şi de învălmăşire al armatelor turceşti. Chiar pe timpul 
când trăia Mihail Haliciu, Caransebeşul era ocupat de oştile turceşti, la 17 septembrie 
1558. Nu e de mirare, deci, că pentru populaţia bănăţeană, turcul era o sperietoare, o 
hală, o nălucă, un monstru, aşa cum pentru populaţia Moldovei ajunsese să fie tătarul. Şi 
cum turc este sinonim cu musulman, cred — scrie D.M. — mozomaină derivă din acest 
cuvânt care în limba săsească e Muselman (tc. muzurman). 

Etnonimul ture,-ă se regăseşte în denumirea unei măşti din alaiul de la Anul Nou, 
ceva asemănător cu brezaia. Apoi, acest cuvânt este menționat sub 2. cu sensul „nălucă”, 
„stafie”, iar sub 3. „numele unei păsări fantastice, din credinţele populare” (DLR). În 
privinţa etimologiei DLR o socoteşte „necunoscută”. Părerea că-şi are originea în 
etnonimul ture nu cred că e hazardată. Observatia lui D. Marmeliuc cu privire la 
similitudinea dintre ture (musulman) şi tătar (pentru spaţiul Moldovei) este întemeiată, 
căci, în mitologia populară, tătar are sensul de „uriaş de pe vremuri, monstru” (DLR, 
s.v. tătar 3.). 
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Desigur, nu din graiurile săseşti a intrat mozomaină în graiurile din Banat. În arabă 
muslim „supus Islamului” a dat în persană, cu desinentá de plural, musliman > fr. 
musulman (Graur, Dicţionar, 95). 

Bănăţenii nu l-au luat nici din italiană, nici din franceză, cu atât mai puţin din persană, 
dar nici din graiurile şvăbeşti nu l-au putut lua, dat fiind decalajul cronologic dintre anul 
când îşi scria M. Haliciu dicționarul şi venirea coloniştilor şvabi pe meleagurile bánátene. 
El a intrat, foarte probabil, din graiurile sârbocroate, unde îl găsim în forma musliman. 


T (C.s.), nr. 131, 23 iun. 2002, p. 2 


10. Beteşug lipicios 


Acum, când terminologia medicală a devenit familială oamenilor simpli, când nu 
se mai spune boliclinică în loc de policlinică, frente pentru sifilis, apătică pentru 
farmacie ş.a., nici beteşug nu mai spun pentru boală, chiar dacă se mai confundă 
organul cu afecțiunea, încât auzi că şi-a operat apendicita. Dar de beteşug lipicios 
cred că puţini ştiu. Deci, beteşugul este boală şi cuvântul este de origine maghiară (cf. 
betegs6g). 

Nu prea înţeleg de ce ţinuturile Ardealului şi ale Banatului au preferat maghiarismele 
beteag şi beteşug, din care românii au format vb. a (se) beteji şi un adj. betegos,- 
oasă „bolnăvicios”. Există şi varianta betesig (Pátrut, Dicţionar, 19). 

Şi la românii din Voivodina, se foloseşte vorba beteag, dovadă că la Deliblata, 
într-un descântec se spune: „Şi ăl beteag / Să ugească curat” . Să ugească (literalizat — 
udească) înseamnă „să rămână”. Tata Oancea cel hátru zice: ,,S-api-mi trebá melutiná: 
ţuică fiartă, un cîrşiag, / Vedzi c-aşa sá şi cuvine la un om cându-i biciag” (Oancea, 
Anotimpuri, 88). Pentru cine nu cunoaşte nicidecât graiul bănăţean, îi „traduc”: meluţînă 
e „medicament”, iar cârşiag (= cârciag) „ulcior”. 

Cum beteşugu-i de multe feluri, după beteag se adaugă numele bolii beteag de 
minte ,,nebun”; beteag de tusit „tuberculos”; beteag de sfinte, adică lovit de efectul 
malefic al Ielelor sau Sfintelor, în glumă, se spune şi beteag de uiagă, adică „are beteşugul 
dracului; îi place sá bea”, uiaga fiind „sticla” (v. Sitaru, Etnomedicina, 103). 

Ion Frumosu de la Ciuchici, scriitor, îl foloseşte metaforic, când scrie: „Aşa se 
vede cât îngăduie lumina, revărsându-se beteagá şi tremurătoare” (apud DSB III, 154). 

Scriam mai sus că vorbitorii români au creat din beteag verbul a (se) beteji, deci 
„a (se) imbolnávi”: „Mândra mea s-o betejít / Din spălatul unui blid” (Făget). 

Şi beteşug a căpătat sensuri lărgite, căci dacă spunem „n-o ieşi cumva cu betesug”, 
înseamnă că ne temem să nu se termine cu necazuri. Beteşugul de vie este boala vitei- 
de-vie, filoxera. 

Dar ce-o fi betesugul lipicios? Să lăsăm explicația mai pe la urmă, amintindu-vá 
că bolii cumplite, numite epilepsie, i se spune în mai multe feluri, dar cea mai răspândită 
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denumire este beteşug d-al rău. La Fârliug i se spune pedepsie. Dar, dacă nu m-oi 
înşela, această etimologie am întâlnit-o şi la lon Creangă, sau, poate, în satul meu din 
Suceava. Oamenii văd în pedepsie (= epilepsie) o pedeapsă a lui Dumnezeu pentru 
cine ştie ce păcate ale părinților, după zicala „Părinţii mănâncă aguridă, şi copiilor li se 
strepezesc dinţii”. În cele mai multe locuri i se spune boala copiilor. Când eram copil, 
elev la internatul Şcolii Normale din Buzău, auzeam de la colegii mei, buzoieni, întrebân- 
du-te ironic: „Ce, te-a apucat boala lui Calache?” Cine a fost Calache habar n-am... 

Ici, colo, observ că s-a răspuns la întrebarea din NALR-Banat (h. 152) cu şlog, 
fras ş.a. Numai că şlogu-i slog, frasu-1 fras. 

Tot nu am lămurit ce este beteşugul lipicios. Dar cred că ati ghicit şi singuri. 
Toată lumea ştie ce înseamnă a (se) lipi, de unde s-a format adjectivul lipicios. Aşa că, 
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ce mai tura-vura, betesug lipicios este ,,boalá molipsitoare, contagioasá”. 


T (C.s.), nr. 287, 6 dec. 2002, p. 2 
11. „Ce-i trebuie chelului?” 


Răspunsul din titlul îl ştie oricine: „tichie de mărgăritar”. Expresia se referă la cei 
care umblă după lucruri care nu li se potrivesc, devenind astfel ridicoli. 

Bănăţenii nu prea folosesc vorba chel, căci în multe părţi ale Banatului chel 
înseamnă altceva, adică „varză creatá”, cuvânt împrumutat din graiurile şvabilor (cf. 
germ. Kohl varză”). 

Or, aici este vorba de chel, cheală „fără păr pe cap”, cuvânt de origine turcească. 
În mai tot Banatul se zice ples, pleasá, pleşiu, plias si pleşiv. Ultima dintre variante se 
apropie de pleşuv, cuvânt de origine bulgară, dar astfel nu se spune niciunde în graiurile 
bánátene. Aşadar, mai peste tot, bánátenii folosesc cuvântul pleş, în afară de partea 
nordică şi de un colţ nord-vestic, cam de pe la Măru în sus, arie în care se spune peleg. 

Este adevărat că s-a înregistrat, în câteva puncte, şi chel (VALR-Banat |, h. 23), 
dar cazurile sunt rare, încât este foarte probabil ca termenul să se fi impus sub influenţa 
limbii literare. Preponderent rămân pleş cu variantele sale. DLR socoteşte cuvântul 
„învechit şi popular”. Fără îndoială este mai vechi decât chel, căci are un polisemantism 
mai bogat, e glosat de Budai-Deleanu în ,,Lexiconul” său, iar derivatul pleşiv apare la 
Dosoftei. 

În mod firesc există şi un verb a pleşi, după cum alături de chel stă a cheli. Tot 
la Budai-Deleanu întâlnim derivatul plestiná „loc neted, fără vegetaţie”, înrudit, evident, 
cu pleş, pleaşă. De altfel, toate trei cuvintele (chel, peleg şi pleş) au trecut ca metafore 
asupra reliefului, căci D. Cantemir scrie despre o „pleaşă a muntelui”, care nu poate fi 
altceva decât un loc lipsit de vegetaţie, o poiană, un ochi de poiană, iar în toponimia 
românească există numeroase locuri numite Pleaşa, Pleşuvu, Pleşele, apoi Peleaga, 
Cheala, Măgura Cheală (Iordan, Toponimia, 118-119). 

După cum am spus deja, în unele locuri ale Banatului se spune pleşiu (Pojejena, 
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Lescovita, Berlişte, aici înregistrându-se şi peleg). Pleşiu este derivat din ples, cu 
sufixul -iu, ca atâtea alte adjective. 

În privinţa lui peleg, prezent în nordul Banatului, despre origine nu ne putem 
pronunţa cu destulă claritate. DLR ne asigură că peleg este o variantă a lui pilug, iar 
acesta provine din piuă (dar în Banat se spune pivă), cuvânt cu originea într-un incert 
latinesc pilla. 

Şi chelbos ne pune în încurcătură. Despre acesta se spune că e derivat din chelbe 
care înseamnă, în primul rând o boală a capului care are drept urmare căderea părului. 
Etimologia nu este chiar aşa de sigură, de aceea M. Tiktin înclină spre una latină şi 
anume calvus, cuvânt care şade la baza lui calvitie (apud DA). 

Pomeneam mai sus de metafora existentă în toponimie, unde multe locuri, mai 
ales înălțimi, poartă, din cauza lipsei de vegetaţie, denumirea de Pleaşa, Peleaga, 
Cheala. ,,Porecla” a trecut şi asupra unui soi de grâu, nedefinit îndeaproape, probabil 
lipsit de ţepi: în Banat se spune grâu peleg, în Muntenia grâu chel... Şi păsările lipsite 
de pene sau cu un penaj sărac se numesc pilege. 

Rămâne neexplicat, pe lângă faptul că absentează din dicționare, cuvântul cerceleg, 
care are sensul tot de ,,chel”, înregistrat la Igriș, în nordul judeţului Timiş, dar l-am auzit 
şi la Câlnic, precum şi în alte localități, fără sá pot preciza exact unde. NALR-Banat 1 îl 
consemnează cu semnul care indică consoana t, palatalizată (€), ceea ce înseamnă că, 
refăcut în forma sa literară ar fi terteleg, puţin probabil însă, căci tertecos.-oasă, 
tertél, terteleac ş.a. nu se justifică pentru a-l explica pe cerceleg (terteleg). Poate, 
sensurile „mic, bondoc etc.”, devenit şi „om prost” să se apropie de cuvântul nostru 
incert ca origine, dar este puţin probabil, şi chiar dacă ar fi să fie aşa, şi terteleac, 
terteleag rămân obscure în privinţa etimologiei. 

Faptul că la Seceani şi Mănăştur se spune ples, nu pleş, poate fi din cauza lui lis, 
cu aceeaşi semnificaţie, de origine bulgară. Nu poate fi vorba nici de fenomenul pronunțării 
lui $—s, fenomen temeinic studiat, iar localitățile unde se pronunţă astfel, bine determi- 
nate de Mircea Borcilă (StUBB, 109-119). 

Pepeleag (Chelmac — Timiş) e acelaşi peleag, cu prima silabă reduplicată. 


T (C.s.), nr. 38, 15 febr. 2002, p. 2 
12. Am scrântit-o! 


Titlul poate să vă inducă în eroare. Nu este vorba despre vreo boroboatá, vreo 
prostie, pe care le-aş fi făcut, căci această semnificaţie o are expresia, ci despre faptul 
real, neplăcut, de a-ţi scrânti (luxa) o mână sau un picior, care se pot umfla, dor, dar nu 
s-a rupt articulaţia sau osul. 

În toată jumătatea de nord a Banatului se spune „mi-am scrántit (mâna)”; a scrânti 
este o vorbă de origine veche slavă, cu o pletoră semantică bogată şi are o familie 
lexicală pe măsură, asupra căreia nu insist, căci nu aceasta îmi este intenţia. În aria 
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nordică pomenită se mai spune selintit sau selántit, ba chiar şi scântit, dar se observă 
cu uşurinţă că acestea sunt variante fonetice ale aceluiaşi serántit. 

Într-o arie vestică, centrală (delimitată de graniţa vestică a Banatului şi de localităţile 
Biniş, Vărădia şi Sipet)se spune „mi-am oglinit mâna”, cu un cuvânt de origine sârbească 
(cf. ulegnuti „a îndoi”, cf. DLR). Cred însă că rezolvarea etimologiei s-a făcut superfi- 
cial, dovadă că în şirul elementelor româneşti de origine sârbocroată absentează 
(Gámulescu, Elementele), iar dicţionarul de care dispun (DSerR) nu cuprinde un ulegnuti, 
prezent fiind doar ulegnuce „adâncitură”. Aşadar, până aici, etimologic, lucrurile rămân 
neclare. Mai spre sud, cu o prelungire spre vest, se spune „mi-am (o)lienit...”, ceea ce 
nu aduce nici o noutate, decât că sonora g e înlocuită cu e, iar o- din capul cuvântului se 
pronunță sau nu, după voie şi din motive bine întemeiate, într-un fel, aşa că sunt nevoit sá 
fac o mică paranteză, îndepărtându-mă de serânteala noastră. 

Puţini ştiu că románescul strachiná „blid” provine din gr. ostrakinos „scoică”. 
Cochiliile unor astfel de moluşte de mărimi apreciabile erau folosite ca stráchini, ca sá 
zic aşa. Românii au simţit în o- de la început pe o românesc (numeral sau articol nehotărât), 
aşa cum ai spune „o lingură”, şi l-au eliminat. În treacăt spus, ostracizarea, de pe vremea 
elinilor vechi consta în aducerea la cunoştinţă celor incriminati dispoziția de expulzare, 
printr-un mesaj încrustat pe o scoică. Fenomenul s-a produs, în limba română, şi invers: 
rom. omidá vine tot din greceste (cf. midas); în acest caz o s-a contopit cu etimonul. 

Să revenim la oile noastre, cum se spune. La sud şi spre est, iarăşi se foloseşte a 
scrânti, cu variantele amintite (selinti, scrinti), pigmentat cu termeni din celelalte arii 
pe care îi înşir, fără a-i mai localiza: ogrintit, alinit, variantă evidentă a lui olinit ş.a. 

Câteva precizări venite din partea informatorilor nu sunt lipsite de interes: „mis 
mecit, s-o ucis mâna” (leşelniţa); „ne ducem le câte o babă s-o tragă; am ucis-o, am 
mecit-o” (Bănia); „s-o micit; şi merele, şi ceapa se micesc” (Plugova); „dacă-i sucită de 
la încheietură, mi-am mecit mâna, când nu-i ruptă, nici scrintită” (Váliug); „mi-am strâcnit 
mâna” (Berzovia şi Pădureni). 

Revine mereu verbul a meci (cu varianta a mici). Din spusele informatorului 
reiese că mâna îi mecită, „nu-i ruptă, nici scrântită”. Transcrierea din NALR-Banat a lui 
a meci (a mici) e făcută în aşa fel, de la caz la caz, încât refacerea lui literară poate da 
şi un a meti. Dar DLR glosează doar pe a meci şi precizează că se referă la fructe, 
având sensul de „a (se) zdrobi, a (se) strivi, a bate” (v. precizarea făcută la Plugova). 
Acest cuvânt are ca variante pe a moci şi a măci, ceea ce má face să readuc în discuţie 
vechea dispută dintre mine şi regretatul coleg P. Oallde, în legătură cu macă şi măciucă 
(v. Ioniță, Contribuţii 1, 151; 153). Frecvența cu care revine acest cuvânt este firească 
pentru că scrântitul mâinii e însoțit, adesea, de o zdrobire a ţesuturilor musculare. 

Rămâne confuză informaţia de la Berzovia şi Pădureni pentru că a strâcni înseamnă 
„a sângera” „a înjunghia”, deşi se înţelege că scrântitul mâinii poate fi însoțit de sângerare 
şi durere asemănătoare junghiului. Strâcnet, cu accentul pe â, e întâlnit în Banat în 
descântece şi are sensul de junghi. Stricnea se spune la un „cuţit cu lamă specială [...] 
cu care se cresteazá pielea animalelor pentru a le face sá sángereze”. Originea se află în 
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vb. a stricni (strâgni, trâcni), iar acesta are ca etimon un cuvânt ucrainean (cf. 
striknuti). Numai că în Banat, trâgni (trâcni) înseamnă „a tresări” şi are ca etimon scr. 
trgnuti se (Gámulescu, Elementele, 197). 

Dată fiind multipla utilizare a strácnelei (de altfel, mai demult, cutitasele aveau tot 
felul de strácnele), acestea se foloseau şi la vaccinat animalele, şi la altoit plantele. 


T (C.s.), nr. 74, 29 mart. 2002, p. 2 
13. Oameni fără căpătâi 


Aşa, doar pentru a vă câştiga interesul şi bunăvoința, vă voi spune că vorba 
căpătân (pronunţată ca şi călcân, cun etc.) este înrudită cu cel mai la modă cuvânt azi: 
capital. 

Înainte de a intra în amănunte, vă readuc aminte că un om fără căpătâi este unul 
„fără casă, fără masă, fără ocupaţie”, „sărac”, „vagabond”. 

Sensul primar al lui căpătâi este cel de „parte a patului sau a mormântului unde 
vine capul”. „La căpătâiul patului sunt căpătâne”, adică „perini” (DA). Informaţia provine 
de la cei doi informatori ai DA: Liuba şi lana, deci sensul a fost înregistrat în zona 
Oraviţei. Prin extensie, căpătâni a devenit „perină umplută cu paie sau ghije de cucuruz”. 
Cu timpul, în unele locuri, cuvântul şi-a înnobilat sensul şi a însemnat „ţesături (cu deosebire 
perini) care îmbracă o casă ţărănească şi care se dau miresei de zestre”. Mă limitez la 
aceste înţelesuri ale lui căpătâni, căci DA menţionează şi altele cu privire la diverse 
piese ale morii, plugului etc. 

DA este de părere că la originea lui căpătâi stă lat. capitaneum „capital” (nu în 
accepțiunea financiará de azi), ci, mai precis, este un neutru substantivat care semnifică 
„de cap”. Si aşa mi-am amintit că bănăţenii spun căpătân unei „sarcini de lemne pe care 
o pot duce pe cap”. 

Înainte de a reveni la capital cu sensul modern, amintesc o prevedere a 
Regulamentului Organic, în care, cu referire la Moldova, se menţiona că cei numiţi 
căpătâieri, neavând locul de căpătâi, nu aveau nici obligaţii fiscale (cf. DELR). De 
fapt aceştia nu aveau decât ce sá pună sub cap (dacă aveau), şi atunci de unde sá mai fi 
avut cu ce să plătească dările! 

O altă vorbă înrudită cu căpătâi este verbul a (se) căpătui, adică „a (se) face 
om cu căpătâi, cu rost, a-şi asigura existenţa, traiul” şi, evident, „(în mod special) a se 
însura, a se mărita, a da pe cineva la casa lui”. În felul acesta ne-am mai apropiat de 
capital... Capital înseamnă „averea în bani a cuiva (considerată ca parte de căpetenie 
în afaceri)”. Pe vremuri, capitalul nu era strict reprezentat de bani, ci şi prin vite, pământ 
etc. În asta consta lucrul de căpetenie (al cuvânt înrudit cu căpătâi). Marva 
bánáteanului, adică vitele mari, este un cuvânt înrudit cu marfă (Ioniță, Metafore, 40). 
Cât despre sensul legat de máritis, citez o zicală: „Când lelea tot zâmbeşte, umblă după 
căpătuială” (Zanne, Proverbele, II, 848). 
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Bănăţeanul căpară, care înseamnă , printre altele, şi ,,logodná”, îşi are originea 
tot în radicalul latin caput ,,cap”. Este drept că noi l-am luat de la sârbi (cf. kapara), iar 
aceştia de la italieni (cf. caparra). Enea Hodos, în culegerile sale folclorice, zice într-un 
loc: „Mândro, când te-am căpărit, / Mai bine să fi murit”, dar în alt loc scrie: „De li-1 găsi 
[pe badea] adurmit, / Să-i spui că m-am căpărit” (apud DA). 

În latină, substantivul neutru capital însemna, în primul rând, „crimă capitală (care 
merita pedeapsa cu moartea)”, pedeapsă generalizată prin expresia „pierderea capului” 
(cf. „Capul lui Moţoc vrem!”). Caput,-itis (cu referire la bani) însemna „capital”. 

Latinii au creat de la caput „capital” un verb, pe care S. Puşcariu îl deduce, încât 
îl menționează cu asterisc în faţă: *capitare, devenit în româneşte a căpăta, cu sensul, 
printre altele, „a primi de pomană”. Daca ne bazăm pe acest sens jenant, nu ne vom 
construi capital propriu niciodată. Fac această remarcă uşuratică pentru a fi în pas cu 
situaţia actuală. 

Un subdialect francez, cel provensal, are un cuvânt captar „a-şi spori capitalul”. 
Aşa da! Depinde cum îl sporim, căci şi în acest caz noi, românii, excelăm în metode 
originale. De aceea zic: dă Doamne să ne căpătuim, să devenim şi noi oameni cu căpătâi, 
mai puţin din căpătuială (de la alții), din pomana lor, şi mai mult prin strădania noastră! 


T(C.s.), nr. 8, Il ian. 2002, p. 2 


14. Trăgulă 


Aveam chiar de gând sá însăilez câteva cuvinte despre bánátenescul cuvánttrágula, 
când am dat peste pagina revistei „Orizont”, unde Daniel Vighi şi Viorel Marineasa scriu 
într-un mod original, cam despre aceleaşi lucruri, dar fiecare în felul său, cum altfel nici 
nu se poate. De data aceasta pretextul era cuvântul podrum (v. II. 35.). Dar sá revin la 
cuvântul din titlu şi să-l citez pe V. Marineasa: „Fi, şi în acel beci, bătrânul ţinea în 
butoiaşe de dud răchie preofriptă (sublinierea V.M.), veche de opt ani [...]; moşul 
extrăgea răchia cu trágula (un dovleac crescut canonic, cu o excrescentá falică, golit de 
miez şi în cele din urmă umplut cu băutură)”. Pentru trăgulă, DLR dă definiţia astfel: 
„tigvă sau furtun cu care se trage băutura din butoi (regional tragă)”. Comparati definiția 
dată de V. Marineasa cu cea din DER şi vă veţi convinge singuri care este mai clară, mai 
expresivă. Mie mi-a plăcut sugubata sintagmă excrescenţă falică pe care nu e musai s- 
o decodez... Nu că mi-ar fi ruşine... 

Originea lui trăgulă (trăgună) este verbul a trage, cu o pletoră polisemantică 
impresionantă, pentru că, în ultimă instanţă, scula numită trăgulă serveşte la tras băutura 
din vas. 

Există câteva cuvinte înrudite, prin originea comună, cu tráguna; la Câlnic se 
găseşte şi o persoană cu supranumele Tráguná, care s-a născut în cine ştie ce împrejurare, 
unde, fără îndoială, a fost amestecată şi răchia. Pe la Beiuş — scrie DLR — trăgău 
înseamnă „cămătar”. De ce oare? Probabil pentru că acesta trage (ia) pielea de pe cel 
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căruia îi dă cu camătă. La Pădureni, Sipet şi Giroc se spune trágás sau trághis petitorului, 
celui care mijloceşte, intermediază o căsătorie. Lucian Costin notează acelaşi cuvânt cu 
sens identic la Banloc (v. II. 27.) 

Dar cel mai bogat semantic este tragă, postverbal al lui a trage, care, prin Oltenia 
înseamnă ,,sanie”. În alte zone ale Olteniei se spune trăgace sau trăgaci (GDO, 116). 
Mai semnifică „cociorvă”, o unealtă cu care se scoate (trage) mălaiul sau pita din cuptor. 
Pe la Pucioasa (Dâmboviţa) tragă se zice daracului, obiectul cu care se scarmănă, 
dărăceşte lâna, evident pentru că firele sunt trase prin darac (tragă). Tot tragă se 
cheamă o plantă bună pentru eliminarea viermilor intestinali. De ce? Pentru că ea înlesneşte 
eliminarea, trage viermii afară. În satele din jurul Băilor Herculane, traga e un fel de 
targă rudimentară făcută din doi pari cu care se trage fânul ca să fie făcut claie, sau 
poşori. 

În Banat se mai spune despre nişte pere că sunt pere trăgulite, vorbă derivată, 
desigur, de la trăgulă; ele sunt un soi de pere văratice care se coc pe la Sámpetru; au 
miezul roşu şi li se spune aşa pentru că se aseamănă cu cucurbitaceele numite tigve sau 
trăgule. 

Chiar dacă voi isca obiecţii că mă abat de la cuvântul din titlu, pentru că i-am 
pomenit pe cei doi, care m-au stimulat în a scrie despre trágulá, mă întorc la articolele 
lor. D. Vighi îşi întitulează articolul despre podrum astfel: „Încet, încet, lumina scoate la 
iveală silueta unei damigene”. Când a scris silueta, cred ca s-a gândit la originea lui 
damigeaná, care în italiană însemna, în traducere românească, „Madam Ioana”. În 
schimb, V. Marineasa m-a năucit cu titlul său: „Sturm und flipstoc”. Ştiam de „Sturm und 
Drang” adicătelea de „Furtună şi avânt”, numele unei mişcări literare germane, care 
provine de la titlul unei piese a lui F.M. Klinger. Deci Sturm e Sturm, iar flipştocul e 
redarea unui cuvânt german în pronunție românească. Am încercat să-l disec şi n-am 
putut. Ştoc ştiu ce este: germ. Stock care poate să însemne, fiind omonimic, „baston”, 
„etaj” sau „stoc (de mărfuri)”, dar flip? Nu l-am găsit în cel mai cuprinzător dicţionar pe 
care îl am, am apelat la fiica lui C. Lupseasca, iar dânsa mi-a spus că înseamnă „o 
băutură rece”. O fi! 

T'(C.s.), nr. 98, 26 apr. 2002, p. 2 


15. Blezne si cómedii 


Corectura ziarului, a Timpului” care má mai ajută din când în când, mi-a îndreptat 
un cuvânt dintr-un articol în care spuneam că N. Irimia m-o bleznit, transformându-l — 
aşa cum credea corectorul — în ,,m-o plesnit”. Numai că nu era cazul, căci eu asa am 
spus: bleznit. De aceea mă simt dator să-l explic... 

Verbul cu pricina e cuprins în DSB IV, 31 cu un singur exemplu, cel dat de mine 
din graiul Câlnicului, în forma participală: bleznit. 

În schimb, acelaşi dicţionar (şi la aceeaşi pagină) glosează substantivul bleznă cu 
următoarele înţelesuri: „arătare” (Măidan), cu exemplificarea: „Bleznă se zice calului ce 
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caută ca un náuc la cineva”. La Obad se foloseşte numai la plural, cu sensul „vorbe de 
ocará”, iar la Ghilad, nu departe de Obad, capătă un sens mai drastic: „cuvinte triviale”. 
Cât de triviale vor fi aceste blezne nu-mi pot da seama, pentru că nu se dă nici un 
exemplu. Venind mai spre Reşiţa, la Bocşa Română, bleznele sunt „glume de prost- 
gust”, ceea ce să recunoaştem nu se îndepărtează prea mult de înţelesul ce i se dă 
cuvântului la Ghilad. L-am întâlnit şi în forma verbală de conjugarea întâi: a blezna „a 
certa, a arunca vorbe de ocară”, apoi part. bleznat „făcut de ruşine, ruşinat, ocărât” şi 
sb. la sg. bleaznă „ruşine la adresa cuiva, ocará” (Pátrut, Dicţionar, 22-23). 

DSB mai adaugă exemplul dat de mine şi înregistrat la Câlnic: „I-a aruncat blezne 
şi comedii”, adică „i-a aruncat în față vorbe de ocará, l-a certat”. 

Cât despre originea lui bleznă (a blezni derivă sigur din substantiv), DSB spune 
că ar fi vechiul slav blazni (blazna, bleznu) „rătăcire, scandal, piedică”. Ciudat este că 
în trei limbi slave (rusă, sârbă şi bulgară) nu am găsit un cuvânt care să se apropie ca 
formă şi conţinut semantic de băn. bleaznă. 

Blaznă sau bleaznă nu a fost luat în serios nici de autorii DSLR, deşi în fişierul 
„Dicţionarului tezaur” cuvântul există, orientându-mă după DI, unde e menţionat bleaznă. 
DA menţionează pe bleaznă „rană”; prin ext. „semnul lăsat de rană”, „cicatrice” şi-l 
derivă „dintr-un tip slav”; apoi se dau câteva exemple, cel vechi slav presupus, apoi şi 
un termen bulgăresc, precum şi rus. belizna „pată alba”, dar e puţin probabil să existe 
vreo legătură între bleaznă şi beleaznă. 

Am cercetat sinonimia lui a ocári, în dreptul căruia am găsit pe a drácui, a înjura, 
a măscări şi altele, dintre care m-am oprit asupra a două: a târtăi şi a sictiri, cu 
varianta a sictirisi. 

Atârtăi apare în An. Car A fost atestat şi de Lucian Costin şi Em. Novacoviciu, 
precum şi de St. Pátrut: „peiorativ, a râde de cineva, a batjocori” (Pátrut, Dicţionar, 
22). DLR glosează sub acelaşi titlu, a târtăi, sensurile: 1. „a încerca să vorbească, să 
spună ceva”; 2. „a orăcăi” (evident despre broaste). Poate pentru că autorii DLR (Tomul 
XI, Partea a 2-a) socotesc că originea se află în interjectia târt, respectiv tárt, 
onomatopeecă, echivalentă cu part, pe care n-o mai comentez. Nu ştiu câţi sunt convingi 
de această etimologie... 

Cât despre a sictiri (a sictirisi), aceste verbe şi hai sictir nu se folosesc în 
Banat. Dar dacă avem în vedere ce înseamnă în turceşte, la origine deci, sictir, atunci 
mai că am fi de acord cu etimologia lui a târtăi. Oricum, sictir nu se referă la partea 
superioară a corpului uman... Dar cum să zic? Să spun precum zicea Caragiale: „I-am 
dat un picior în spate, undeva mai jos”? 

T (C.s.), nr. 161, 12 iul. 2002, p. 2 


16. Lotrul nu-i hot 


În săptămânalul „Dilema” am citit un articol întrucâtva gingas, fiind vorba despre 
hoţie şi furtişag, articol întitulat ghidus: „Vă declar hoţ şi hotie”. Un joc de cuvinte facil, 
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aş mai adăuga. 

Regizoarea Sanda Manu, fiica marelui actor lon Manu, povesteşte o istorioară 
auzită de la tătâne-său, pe care o redau şi eu cât se poate de succint. Dacă treci cu 
trenul prin Franța, vezi pe un peron de gară doi tineri sărutându-se; în Elveţia, vezi două 
fete frumoase păscând nişte vaci frumoase; trecând prin Germania, îți atrag atenţia doi 
tineri zdraveni bând bere; în Ungaria, simţi un aer de ceardaş... Ajungi în România, te 
trezeşti intrebándu-te: „Vai, unde mi-i geamantanul?” Asta o fi fost pe vremea răposatului 
Ion Manu, căci tineri sărutându-se pe „un trist peron de gară” vedem şi la noi, fete 
frumoase păscând vaci (nu prea frumoase) sunt şi la noi; şi-apoi, elvetienii nu mai pasc 
vacile cu fete frumoase, ci cu ajutorul curentului electric; în Germania, cei doi nemți 
zdraveni s-ar putea să fie turci; ungurii au devenit mai practici, aşa că n-ar fi de mirare să 
miroase a gulas; cât despre geamantan acesta ar putea să-ţi dispară şi înainte de a pási 
în România, căci să nu uităm de „Spaţiul Schengen”. 

Dar să lăsăm istorioara şi să revenim la ale noastre, la cuvinte. 

Culmea e că hoţ, un cuvânt atât de familiar, nu are etimologie cunoscută. După 
conţinutul său fonematic nu cred sa fie autohton. Oricum, nu se ştie de unde a intrat în 
limba română. Nu-l găsim în scrierile vechi, dar îl notează An. Car în forma hotz şi-l 
explică cu „Lotru, fur”. Dar te cruceşti când vezi câte sinonime (unele aproximative) are. 

Printre sinonime, DSLR îl menţionează şi pe lotru, ceea ce comportă o discuţie 
care sá nuanteze această pseudosinonimie. Însă când mi-am exprimat îndoiala în privinţa 
unei sinonimii perfecte, am avut în vedere graiurile bánátene, căci iată ce citim în DLRLC 
II: cuvântul, considerat „învechit şi popular”, înseamnă „hoţ (de codru, de drumu mare); 
„bandit”, „tâlhar”. Exemplele date nu sunt edificatoare pentru a acoperi explicaţia. Cu 
timpul, lotru şi-a mai atenuat semantismul drastic, căci tot aici găsim menţiunea că 
înseamnă „(popular) persoană isteatá şi sireatá; strengar, smecher”. Dar asemenea nuanţări 
capătă, datorită contextului, intonatiei etc. şi alte cuvinte. Pot spune ,,Hotule!” în cel 
puţin două feluri. 

Revenind la Banat, vă amintiţi doina „Toată lume-mi zice lotru / C-am furat un 
lemn din codru”? Dar despre lotrii lui Vancea asupra cărora se opreşte Cronicarul ați 
auzit? Iată ce ne povesteşte acesta. 

Împăratul Iosif, colindánd pe coclaurile si prin pădurile din jurul Semenicului, 
voind să se convingă cât de bine era păzită graniţa Imperiului dinspre sud, s-a trezit cu 
Petru Vancea, harambaşă de haiduci (de lotri). Acesta s-a purtat cuviincios cu Împăratul, 
au stat şi de vorbă pe îndelete într-un loc pe care l-am identificat în hotarul Slatinei Timiş, 
numit Caizâmpiri şi despre care şi azi se vorbeşte că a fost locul de întâlnire între mai 
marele lotrilor si mai marele peste Imperiul Habsburgic. Drept multámire, Împăratul l-a 
făcut căpitan de plăieşi, devenind astfel apărător al graniţei. Acest vrednic Vancea a mai 
avut ocazia să-l întâlnească pe Împărat, dar să nu mă îndepărtez de subiectul ce mi l-am 
propus (Stoica, Cronica, 180; 189). 

DEX scrie că denumirea de lotru ar proveni din pol. lotr. Evident e o soluţie dată 
în pripă. În latina cultă exista un cuvânt latrunculus „soldat mercenar”, dar avea şi 
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înţelesul de „tâlhar, hot, bandit”, precum şi „pion la jocul de şah” (DL/R). Exista şi o 
formă mai restrânsă, latro cu aceleaşi sensuri. Eu rămân la părerea că lotrul nu e hoţ, 
ci, mai degrabă, haiduc. 

Alte sinonime ale cuvântului hoţ, dintre care cele mai multe aparţin argoului, ori 
s-au specializat pentru anumite medii, sunt glosate în DSLR. Eseroc este unul din 
sinonimele ,,nobile”, în calitatea sa de neologism, pungas e clar de unde vine, pungasul 
atentând la punga păgubitului, dar de-a lungul vremii pungăşia a căpătat diverse forme, 
s-a specializat chiar; manglitor, şuţ sau suler aparţin limbajului specializat al celor care 
practică hotia sub diverse forme. Le las în pace pe acestea. 

Să nu-l omit pe fur, învechit şi nu prea întrebuințat în prezent. 

Şi apoi să nu uităm pe a fura (< lat. furo,-are), cuvânt viu... Cuvântul e vechi, 
căci îl găsim în „Codicele Voronetian”. 

Mai este nevoie să spun că limba unui popor exprimă anumite realităţile materiale 
sau spirituale? Dacă anecdota lui Ion Manu poate fi socotită ca malitioasá şi insinuantă, 
nu mai putem spune nimic după ce descoperim că în limba română există cam multe 
expresii şi locuţiuni bazate pe a fura: a fura (cuiva) o sărutare; a fura (cuiva) inima, 
ceea ce înseamnă „a-l fermeca”; se zice că meseria se fură şi, furánd-o, ţi-o însuşeşti 
mai temeinic decât dacă o înveţi de la meşter; mă fură gândurile, ceea ce înseamnă că 
„mă las pradă gândurilor”; se poate întâmpla ca cineva sau ceva să ne fure mințile, fapt 
în urma căruia „ni le pierdem” ş.a.m.d. M-am uitat, din curiozitate, să văd cum arată 
frazeologia fr. voler „a fura”. Este săracă, săracă. S-ar putea întâmpla şi din cauză că 
are perechea omonimică voler „a zbura”. 

Să revenim la limba română. Dacă cineva povesteşte că flăcăul cutare 1-a furat 
fata, fiți siguri ca amândoi sunt câştigaţi. 

Ce am mai putea spune despre varianta of, oaţă a lui hoţ, folosită cu simpatie, 
căci cel căruia îi spunem ot e considerat, de fapt, „istet, siret”. Zicem cuiva că-i (hot, 
câteodată, ca o mustrare uşoară, ba chiar ca o laudă. 

Nu ştiu dacă e chiar aşa cum scrie „Dilema” că la români furtul este emblematic, 
dar mă pune pe gânduri chestia că la Praga, undeva, deasupra unei bolți atârnă o mână 
mumificată, şi anume cea stângă, căci dreapta i-a fost lăsată hotului ca să-şi poată 
câştiga cinstit pâinea. 

T (C.s.), nr. 143, 21 iun. 2002, p. 2 


17. Bárbuncul 


Ce este Bărbuncul? Înainte de a spune ce este, precizez că l-am scris cu literă 
mare pentru că îl socotesc nume propriu, coreonim, cum am numit în altă parte jocurile 
populare (Ioniţă, Contribuţii 1, 114 ş.u.). Dicţionarul defineşte cuvântul astfel: 1. (Învechit, 
în Transilvania). Recrutare, înrolare în armată (precum se făcea mai demult, când aşa- 
numiții vărbuncaşi ademeneau pe flăcăi prin jocuri şi chefuri, să se înscrie la oaste”. 2. 
„Jocurile care se făceau cu prilejul acesta...”. Al doilea sens s-a extins şi, o dată cu 
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dispariţia practicii ademenirii, a rămas doar ca nume de joc (coreonim). 

Primele atestări vin dinspre ţinutul Braşovului, cuvântul apărând în varianta várbung, 
mai apropiată de etimon, căci provine din germ. Werbung. Intrat în limba română, 
cuvântul a căpătat diverse forme: verbung, berbunc, berbuntá, bárbantá. 

Vă amintesc că într-un anumit loc al ,, Amintirilor...”, Ion Creangă deplánge 
pierderea dascălului iubit, Bádita Vasile, care a fost prins cu arcanul şi dus la oaste. Si 
acest cuvânt (arcan) a rămas ca denumire a unor jocuri populare, care amintesc de 
„recrutare”. 

DSB UI nu aduce nici o precizare suplimentară decât aceea că Bárbunc a fost 
înregistrat cu sensul „dansul recrutilor” (Sinteşti — Timiş). În schimb, DA, dată fiind 
vechimea cuvântului, menţionează că acesta s-a fixat în expresii, care se îndepărtează 
semantic de sensul originar. 

Aşa, de exemplu, expresia joacă verbuncul înseamnă că cel despre care se 
spune astfel, „lovindu-se, sare în sus de durere”. În Muscel, Rădulescu-Codin l-a înregistrat 
cu următorul înţeles: „timpul cât tine o boală oarecare” şi dă exemplu: „Degeaba umbli 
după doctorii, până nu şi-o făcea ea [boala] verbuncu” nu ţi-o trece”. Acelaşi notează 
locutiunea adverbială în verbunci, adică „în lumea largă”, aici avându-se în vedere că 
plecarea la armată era un fel de „a pleca în lumea largă”. 

Revenind la înţelesul său originar şi la sinonimul său, Arcanul, acesta din urmă e 
răspândit în Moldova, îndeosebi în nordul acesteia. 

B.P. Hasdeu îl menţionează şi în variantele Arcana sau Arcanaua. Sunt cunoscute 
jocurile Arcanul de la Arbore, Arcanul de la Câmpulung, Arcanul de la Stupca 
(DJPR, 14). Dincoace de munti, in Násáud, se foloseste termenul bárbunc; cf. Bárbuncul 
de la Năsăud. 

Cu aceeasi semnificatie sunt jocurile populare numite Cátana, Cátáneasca, 
Concentrarea, Gordunul. Acesta este un vechi joc grániceresc din Bucovina, unde se 
găsea ca şi în Banat un ţinut de graniţă, gordun sau cordun, fiind variante ale lui cordon 
(de graniţă). În a aceeaşi serie se înscriu jocurile Soldatul, Soldáteasca, Soldátescul. 

Înainte însă ca bánátenii să fi împrumutat germ. Werbung, aveau un cuvânt vechi 
care desemna perioada când flăcăii se împlineau şi erau buni de luat la oaste şi, evident, 
jocurile pe care le jucau cu prilejul despărțirii de tinerii satului, purtau acest nume. În 
dicționarul amintit, cel despre jocurile populare româneşti, am menţionat şi jocurile Sorocu 
ál mare (Bucovát), Sorocu Mare şi Sorocu Mic (Sâmboteni — Arad), apoi Sorocul 
cu precizarea „joc popular în Banat”, sau „un joc bărbătesc foarte complex” (DJPR, 
170). Ca nume de joc popular nu este menţionat de DER, însă cuvântul soroc are o 
largă răspândire în limba română şi a dezvoltat de-a lungul existenţei sale o pletoră 
semantică foarte bogată. Înţelesul său primar (şi cel mai vechi) este acela de „termen 
fixat pentru săvârşirea unei acţiuni, a unei obligaţii...”, adică am putea spune, cu un 
neologism, „scadenţă”. 

De aici s-a născut expresia a sfinți sorocul „a respecta cu stricteţe un termen de 
plată”. Când se împlineşte sorocul (cuiva sau la ceva) înseamnă că se ajunge „la sfârşitul 
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existenţei unei fiinţe sau a unui lucru”. Este explicabil că soroc se folosea şi pentru a 
marca vârsta când un tânăr era bun de oaste şi de aici cuvântul a trecut asupra jocurilor 
specifice evenimentului. Evident, astăzi, chiar dacă s-au păstrat denumirile de jocuri 
Bărbuncul sau Sorocul, nimeni nu se mai gândeşte la plecarea în armată de pe vremuri, 
sau poate îşi mai amintesc cei vârstnici. Armata nu mai ţine ca pe vremurile de odinioară 
ani în şir. Ba mai mult, în curând va fi opțională şi... plătită. 


T, nr. 159, 14 aug. 1993, p. 2; T(C.s.), nr. 17, 24 ian. 2003, p. 2 


18. „Limba vechilor cazanii” 


În ,,Cazania” lui Coresi (1581), găsim următorul fragment: „... al Evangheliei izvor 
[...] iarăşi izvorăşte noao [...] către această pută pururea să ne tindem.” În legătură cu 
putá, O. Densusianu notează: „din context i s-ar putea atribui sensul de «izvor», dar nu 
se poate vedea de unde ar proveni în acest caz; sârbocroatul put, asemănător cu pută 
ca formă, nu ne oferă o apropiere plauzibilă, pentru că acesta înseamnă drum” 
(Densusianu, Opere II, 852). 

Prudenta lui O. Densusianu este justificată. Lat. puteus a continuat în limba română 
prin put „fântână”, dar şi cu alte sensuri secundare, asupra cărora nu insist. Pută, amintit 
mai înainte, a fost preluat de DLR cu unica atestare, cea din „Cazania” lui Coresi, cu 
menţiunea „învechit, rar; cu sens neprecizat, probabil: izvor” şi, în final, după ce se 
menționează că nu 1 se cunoaşte pluralul, DLR adaugă: „Etimologia necunoscută”. 

Din Ilidia, losif Moise-Aldan (v. Ioniță, Contribuţii 1, 145) dá următoarele explicaţii 
pentru pută: ,,...cu pl. puti, înseamnă un vas de formă cilindrică, sau tronconicá, făcut 
din doage scurte strânse în cercuri de fier; se foloseşte la cáratul prunelor fermentate în 
timpul operaţiei de distilare sau a strugurilor zdrobiţi în timpul tescuitului”. Adaugă apoi 
că îndoiala lui O. Densusianu este întemeiată şi crede că identificarea lui pută cu izvor 
este nejustificată, fiind vorba de două lucruri diferite. şi iată de ce. Există obiceiul străvechi 
ca în dreptul izvoarelor de pe terenurile înclinate să se aşeze vase făcute din doage, sau 
un fel de cilindre provenite din scorburi de salcie, tăiate transversal, care se umpleau din 
apa izvorului pentru ca animalele să poată bea. În zona Ilidiei, asemenea adăpători au 
dispărut cam de vreo jumătate de veac şi nu putem atesta că obiectul respectiv care 
adună apa izvorului se numeşte pută, dar oricum, logica faptului ne îndrumă într-acolo. 
Puta din „Cazania” lui Coresi şi comentatá de O. Densusianu s-ar putea să fie chiar 
adăpătoarea din dreptul izvorului (Moise-Aldan, Manuscris — Ilidia, 53) 

Şi totuşi... Înrudirea lui puteus, cuvântul latin care a dat în română put, dar nu 
totdeauna şi în toate locurile „fântână amenajată”, ci şi „groapă (cu diverse întrebuinţări)”, 
după cum menţionează DLR, cu pută nu este o asertiune hazardată. Înrudirea este 
dovedită şi de faptul că în alte idiomuri de origine latină, puteus a dat cuvinte cu sensul 
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de „găleată de scos apă”, sau „recipient pentru apa de ploaie” (REW 6877). Nu este 
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neglijabil nici cuvântul putină, cuvânt ale cărui sensuri se apropie în mare parte de cele 
menţionate pentru pută. Putina este continuatorul lat. putina, cuvânt presupus. Cert 
este că latina a cunoscut un suf. -ina şi acel prezumtiv putina nu putea deriva decât 
dintr-un puta, păstrat în limba română, după cum s-a văzut, nu numai „în limba veche a 
cazaniilor”, dar şi în graiurile unui subdialect conservator prin excelenţă. 

ŞI ca să închei voi cita părerea lui losif Moise-Aldan, pe care l-am pierdut imediat 
după evenimentele din decembrie 1989: ,,Puta nu mai serveşte pentru a aduna apa 
izvorului, folosindu-se ca adăpătoare, având astăzi altă destinaţie, dar cuvântul s-a păstrat, 
dovedindu-si astfel, alături de altele, extraordinara putere de rezistenţă în timp. 


T, nr. 235, 28 nov. 1992, p. 2 
19. Câte nu scorneşte omul! 


Nu cred că titlul unei colecţii de anecdote populare, ,,Cornicea satelor”, are vreo 
legătură cu substantivul corn, nici cu numele diavolului Cornea, derivat evident din 
corn, căci Cornea rezumă sintagma „Cel cu Coarne”. Cornicea, titlul colecției are o cu 
totul altă explicaţie decât cea sugerată de DA. 

Pentru a ajunge însă la explicaţia propusă de mine, voi face o scurtă incursiune 
prin meandrele unui cuvânt, dintre acelea care poartă eticheta „Etimologia necunoscută”. 
Este vorba de scornici care, prin Oltenia şi Muntenia, înseamnă „mâncare ţărănească 
constând din bucăţi mici de turtă de mălai prăjite în untură”. 

Să reținem partea finală a citatului exemplificator: „În untura încălzită în tigaie, se 
dumică turtă şi se încălzeşte din nou; astfel scorniciul e gata”. Va să zică, o reţetă mai 
simplă, dar şi mai săracă, nici că se poate. Asta aminteşte de drumetul căzut spre seară 
la casa unui om care se văita că nu are ce să-i dea de mâncare. Călătorul i-a cerut, rând 
pe rând, întâi un ceaun, apoi apă, o lingură de sare, un melesteu, apoi doar un pumn de 
făină de porumb şi o bucată de brânză, şi sub privirile mirate ale gazdei celei sărace, 
drumetul isteţ, ingenios etc. a scornit mâncare şi pentru el, şi pentru gospodarul nevoiaş. 

Adjectivul scornaci,-ace înseamnă chiar ce spuneam mai înainte, adică „isteţ, 
dezghetat, ingenios, inventiv” şi el provine de la a scorni „a náscoci, a plásmui etc.” 
(DLR). 

Verbul a scorni are o familie lexicală neaşteptat de bogată: scorneală „minciună, 
neadevăr”, scornirea cu acelaşi sens; scornitură „născocire”, apoi scornitor 
„născocitor”, dar şi „instigator”. 

Dar ce legătură o fi având Scornicești, despre care nu cred că mai e nevoie să 
spun pe unde se află şi ce rol a avut în istoria noastră mai recentă, cu a scorni? Cei care 
au întemeiat aşezarea erau urmașii unui oarecare Scornicea, altul decât „marele bărbat” 
al Scornicestilor, nume care îi provenea de la a scorni; cf. Scornea (DO, 368). Deci 
scornaci şi scornice sunt sinonime şi ele se referă la aptitudinea cuiva de „a scorni, a 
náscoci” (tot felul de lucruri, printre care şi neadeváruri). 
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Revenind la titlul colecţiei, „„Cornicea satelor”, este clar că scornice şi-a pierdut 
pe s- initial, cum se întâmplă şi cu alte cuvinte, creându-se dublete ca: scobor / cobor, 
scufund / cufund ş.a. Este pomenit chiar dubletul scormoni / cormoni (FCLR II, 
216). 

În fond, care este sorgintea anecdotelor, nu rezultatul unor invenţii (născociri, 
scorniri) stimulate reciproc de întrecerea prilejuită de diverse ocazii, cum este cea a 
şezătorilor, a serilor de clacă, unde, pe lângă anecdote şi tot felul de născociri, se nasc şi 
„vorbele de clacá”, pe care nu te poţi baza, şi aşa-zisele „poveşti mincinoase”. În legătură 
cu acestea nu mă lasă inima să nu povestesc o întâmplare personală. Ilie Birău de la 
Universitatea din Timişoara, obişnuia ca, pe lângă materia prevăzută în programa de 
folclor, să pună câte o întrebare mai aparte. Nu ştiu ce urmărea cu aceasta, dar nu făcea 
rău. Voia, poate, să încerce în ce măsură disciplina sa, folclorul, e îmbrățișat de ciraci, 
sau voia să afle cât de isteţi îi sunt aceştia, destul că pe biletul care mi-a căzut, al treilea 
subiect era întitulat sec: „Povestiri mincinoase”, subiect neprevăzut în programă. Nu 
auzisem până atunci de aşa ceva, dar undeva într-un colțişor al memoriei mele, şedea 
ascunsă amintirea serilor de clacă din satul meu natal, unde fiecare se întrecea să spună 
tot felul de poveşti. Era un personaj care inventa pe loc şi lega evenimentele între ele cu 
o uşurinţă uimitoare. Era o mitomană, ca să folosesc un termen ştiinţific. Dar povestea 
cu farmec și-i ținea cu gura căscată pe cei care o ascultau. Am adăugat la această scenă 
că povestirile dovedeau inventivitatea naratorului, că aveau finaluri moralizatoare, iar 
dascălul examinator m-a întrebat după ce mi-a dat o notă bună şi după ce nu mai eram 
în examen: „De unde ai făcut rost de cursul d-lui Pop?”, acesta fiind profesorul de la 
Cluj, care abia ieşise din închisoare. l-am spus exact cum mi-am formulat răspunsul pe 
baza intuiţiei, ba chiar i-am mărturisit că habar nu aveam de profesorul D. Pop. 

Că printre anecdote îşi are locul şi Cornea („Cel cu Coarne”) este adevărat, dar 
nu într-o măsură mai mare decât alte personaje, cum sunt ţiganii, popii ş.a., aşa că 
putem spune că respectiva colecţie, „Cornicea satelor”, este cartea care întruneşte între 
scoartele sale scornelile fascinante ale imaginaţiei populare. 


T, nr. 144, 24 iul. 1993, p. 2 
20. Din scoarță în scoarță 


Pornesc tot de la un modest cuvânt, desprins din DLR, unde figurează cu 
„Etimologia necunoscută”. Este vorba de scoritá „carton, hârtie groasă” şi care provine 
din Ghilad (Timiş). 

Expresia din scoarță în scoarță este cunoscută, chiar dacă nu toată lumea îşi 
pune întrebarea de ce se spune aşa, când vrem să precizăm că o carte a fost citită de la 
un capăt la altul, adică în întregime. Expresia amintită este bogat exemplificată de DLR 
cu citate din diverşi scriitori, de la Negruzzi la Arghezi: „Înţelegeam pe Erodian din 


scoarță în scoarță” (Negruzzi), unde vedem că nu mai este vorba de lectura în întregime 
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a unei cărţi, ci de un sens deplasat, de la cititul concret şi integral, la pătrunderea 
conţinutului cărţii citite. Într-un fragment de proză, Arghezi spune şi el: „Am citit-o din 
scoarță în scoarță, şi câteva capitole de mai multe ori”. 

Fără mare greutate ne dăm seama că scoarță înseamnă „copertă”, făcută, de 
obicei — cum precizează DLR— dintr-un material rigid”. Materialul rigid, tare, ieftin şi la 
îndemână într-o anumită vreme era scoarța de copac, sau tăblii subțiri din lemn, aşa cum 
reiese dintr-un fragment literar: „Pe táblia stranei erau câteva cărți liturgice |... ] cu scoarță 
de lemn” (Rebreanu). Treptat, treptat, după ce au fost găsite alte materiale pentru coperţile 
cărților, scoarță a început să însemne „copertă de orice fel”; cf. „Se aşază pe prispă şi 
citeşte dintr-o carte cu scoarte de piele” (Sadoveanu). 

Cuvântul este de origine latină (cf. seortea) şi, dată fiind vechimea lui, precum şi 
răspândirea pe tot cuprinsul limbii române, el şi-a diversificat sensurile. După ce a intrat 
în limba română, a suferit fenomenul degradării semantice, căci în lat. însemna „haină de 
piele”, înrudit cu scortum „piele”. Că s-a întâmplat aşa nu e de mirare, dacă avem în 
vedere primele secole ale existenței noastre. Oricum, după această „decădere” semantică, 
cuvântul a căpătat valenţe inedite, imbogátindu-se din nou, prin diversificarea sensurilor, 
prin polisemie, căci scoarță înseamnă, printre altele: „înveliş al copacilor sau al fructelor”, 
„crustă a unei răni”, „spuma întărită de pe suprafaţa laptelui fiert” ş.a. În acelaşi timp, a 
devenit punctul de plecare a tot felul de expresii, metafore: de scoarță „(despre părinți, 
fraţi, surori) vitreg”, apoi epitet, dat unor femei bătrâne, urâte şi rele” (v. epitetul arto, 
schiarto, în Ioniță, Contribuții 1, 141). 

Cuvântul înregistrat la Ghilad, scoriţă „carton, hârtie tare” nu este o variantă a lui 
scoarță, cum s-ar putea crede, deşi acesta l-a putut influenţa. Este vorba de un împrumut 
din graiurile sârbocroate, respectiv korica „copertă (de carte)”, iar s- poate fi explicat 
„prin contaminare cu rom. scoarță” (Gămulescu, Elementele, 185). 

O constatare descurajatoare, într-un fel. Deşi cartea lui Dorin Gămulescu a apărut 
cu 13 ani înaintea fascicolei DLR unde este glosat cuvântul scoritá, precizarea unui 
lingvist cunoscut, cum este D. Gămulescu, nu a fost luată în seamă, aşa că s-a rezolvat 
etimologia comod şi fără complicaţii: „necunoscută”. 

T, nr. 209, 23 oct. 1993, p. 2 


21. Cheamát de ploaie 


Am rămas nedumerit şi neconvins în faţa cuvântului seheamát, explicat de DLR 
„grup de sunete caracteristice prin care câinele anunţă apropierea unui animal (sálbatic)”, 
precum ŞI „grup de sunete caracteristic prin care unele păsări anunţă apropierea unui 
pericol”. 

În privinţa etimologiei, DLR socotește că la baza cuvântului stă interjectia scheau, 
care imită unele sunete caracteristice câinilor şi de unde provine a scheuna. 

La Ilidia, expresia cheamát de ploaie, are sensul de „ploaie torențială”. 
Apropierea lui scheamăt de cheamăt nu este întâmplătoare, căci există multe perechi 
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de cuvinte cu s- şi fără: sfărâma / fărâma, scăluş / cálus, scoborí / cobori (v. şi 19.). 
Despre sufixul s- (şi în variantele z- şi să-) s-a ocupat I. Rizescu (FCER II, 215-22). 

Nu este însă suficient să spunem că cheamăt este membru (fără sufix) al lui 
scheamăt, sau invers. Este necesară o explicaţie semantică menită să descifreze sensurile 
unuia sau altuia din membrii pereche. 

La baza lui scheamăt stă cheamát, aşa cum presupune Tiktin, asertiune preluată 
de Maria Purdela Sitaru, şi care analizează detaliat înrudirile lui cheamát, steamát, 
asteamátu adv. (SCL, XXXVII, 1986, nr. 5, p. 418-427). 

Páná a rezuma opiniile lingvistei din Timisoara, redau párerea proprie exprimatá 
în 1987 în cotidianul ,, Timpul”, cam în aceeaşi vreme când apărea articolul reputatei 
lingviste, despre care nu am avut cunoştinţă şi drept care, din păcate, nu l-am pomenit. 
Scriam atunci că termenul cheamăt nu este glosat în DA. Înclinam să cred că el este 
derivat pe terenul limbii române, cu sufixul -et, de la verbul a chema, al cărui strámos 
latin, clamo,-are nu însemna doar a chema, ci avea o anumită nuanţă de intensitate, 
căci clamare însemna „a striga, a chema strigând”. 

Recitind un studiu al lui Valeriu Branişte, întitulat ,,Paparuga” şi apărut în volumul 
Pagini resleţe, Lugoj, 1910, p. 91-125, am legat sintagma cheamăt de ploaie de 
acest obicei despre care vorbeşte şi Dimitrie Cantemir în celebra sa Descriptio 
Moldaviae. Indiferent ce felul cum se prezentau paparudele (personaje îmbrăcate în 
frunze de boz), de versurile spuse (,,Paparugá-ruga, / la ieşi de ne udă / Cu gáleata, / 
Peste toată gloata”), citat din Branişte (p. 101), paparudele invocau puterile cereşti, 
chemau ploaia menită să asigure „încolțitul, creşterea, roditul”. În studiul lui V. Branişte 
vom găsi exemple asemănătoare şi la alte popoare, nu numai la români, ci în toată 
Peninsula Balcanică (p. 107). 

Se poate spune ca esenţa ritualului este „chemarea ploii”, cheamátul acesteia, 
cuvântul fiind format din a chema, aşa cum avem teamăt din a teme, freamăt din a 
fremăta ş.a. (v. şi IL.1.). 

Explicaţia lui cheamăt din scheau nu are suport logic, căci scheunatul sau alte 
sunete scoase de câinii de care pomeneşte DLR nu este altceva decât „chemarea 
vânătorului spre locul unde se află vânatul”, iar „strigătele pasărilor aflate în pericol” este 
tot chemare, un (s)cheamăt adresat suratelor lor. 

Cum s-a ajuns de la a chema la cheamát, cu sensul de „a invoca, a chema 
ploaia” nu este un mister şi nici un caz singular. Există atâtea cuvinte născute metaforic 
(în cazul de faţă metonimic), unde denumirea cauzei devine cea a efectului. În ultima 
instanță, ploaia torențială este, în credinţa oamenilor, efectul ceremonialului executat de 
paparude, a cărei menire este „chemarea ploii”, cheamătul acesteia. 

Cheamătul ploii s-a metamorfozat într-un cuvânt cu valenţe materiale, ca 
freamătul frunzelor, ca geamătul vântului sau al apelor învolburate. 

Numeroasele filiatiuni ale unor cuvinte cu forme diverse (asteamát, steamát, 
scheamăt, cheamăt etc.) pe care Maria Purdela Sitaru le compară, le expune, le 
exemplifică duc, în ultimă instanţă, la lat. clamo,-are, autoarea respingând explicaţiile 
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nefondate. În cazul articolului de faţă, cheamátul ploii este o simplă coincidență. El 
(cheamăt) nu provine din alte limbi, ci din rom. a chema, şi se datorează, în sintagma 
cheamăt de ploaie, practicii paparudelor, ceremonialului care are ca scop invocarea 
ploii. Deşi nu este exclus, dat fiind faptul că este vorba nu de o ploaie obişnuită, ci de 
una torențială, să intre în discuţie şi zgomotul care însoţeşte aversele puternice ale ploii. 
La Câlnic, dar şi în alte localităţi bánátene, este cunoscută sintagma uzoni de 
ploaie, ceea ce înseamnă (la Câlnic) „ploaie care vine pe neaşteptate, de scurtă durată, 
nu neapărat torențială”. Fără a fi localizat, cuvântul uzoni văd că înseamnă „ploaie mare. 
torențială” (Pátrut, Dicţionar, 148). 
Volumul cu litera U al DLR nu cuprinde cuvântul. Rămâne o problemă deschisă 
pentru dialectologi. 
T, nr. 20, 30 ian. 1993, p. 2 


22. Zgoadă 


Regretatul cărturar din Voivodina, Radu Flora (v. ,, Timpul”, nr. 229 /2002, p. 2), 
nota următoarea glumă, intepáturá aruncată unuia care se cam pripea cu insurátoarea: 
„Domnu doftor, dacă — dacă... / Zicem c-astăzi te cununi, / Zgoadá n-ar putea să facă, 
/ C-ai copil după cinci luni?” (Flora, Folclor, 73). 

Cuvântul zgoadá este răspândit în Banat, precum şi într-o anumită parte a Olteniei. 
Pentru Banat, s-a înregistrat sensul „întâmplare, nimerealá” (Gámulescu, Elementele, 
204), iar pentru Oltenia zgoadá înseamnă „glumă”, derivat din cel de „nimereală” (GDO, 
129); numai că aici explicaţia este alta: „prilej favorabil” şi se exemplifică cu: „Prind o 
zgoadă cu moara, când e apă, când nu, o nimeară... dacă ploaie (= plouă) faci făină”. 
Aşadar, pentru Oltenia, cel puţin pentru localitatea unde a fost înregistrat cuvântul zgoadá 
(Prejna — Mehedinţi) are sensul de „prilej, ocazie favorabil(ă)”. 

Substantivul este înrudit cu vb. a (se) zgodi, folosit în Banat cu înţelesul de „a (se) 
nimeri”, cum reiese şi din următoarele versuri: „Cum ai fost tu adurmit, / Să nu mă fi io 
zgodit, / Nu te-ai mai fi pomenit” (Popovici, Poezii, 103). Prin derivare postverbală, s- 
a creat zgod, cu sensul puţin îndepărtat, care la bănăţeni înseamnă „născocire” 
(Gămulescu, Elementele, 204). 

Originea acestor două cuvinte, zgoadá şi a zgodi, se află în sârbocroată; cf. 
zgoda „întâmplare; eveniment”, apoi „ocazie; prilej”, respectiv zgoditi (se) „a atinge, a 
nimeri”, „a se întâmpla, a se petrece” (DScrR, 670). 

Oricum, atât din cele patru versuri puse în capul acestor rânduri, cât şi din 
postverbalul zgod notat de R.S. Molin, exemplificat cu „O scos un zgod nou”, menţionat 
de D. Gámulescu (loc. cit.), sensul cunoscut în Banat este cel de „„născocire”, asociat cu 
„Slumă”. 

A nimeri si a zgodi presupune iscusintá, pricepere, capacitatea de a descoperi 
diverse legături între lucruri şi situații. 

Un alt cuvânt, perfect omonim cu cel de mai sus, zgoade înseamnă (la Câlnic şi în 
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localităţile din jur), dar şi prin alte părți, la pl. zgoade „saloane pentru pomul de iarnă”. 
Încă un cuvânt trecut în rândul celor obscure. 
T, nr. 249, 16 dec. 1994, p. 4 


23. Dezváieratul zilei 


M-a surprins naturaletea cu care redactorul ziarului ,, Timpul”, Nicolae Irimia, 
foloseşte într-un articol-reportaj cuvântul a se dezváiera (,,Timpul”, nr. 242, 1993, p. 
6). Din context i-am înţeles sensul. Citez fragmentul: „Nici nu se dezvăierase bine de 
ziuă, când am ajuns la marginea comunei Zorlentu Mare”. Mi se părea atât de firesc, de 
familiar, şi totuşi simţeam că mă aflu în faţa... unui necunoscut. 

Am verificat şi m-am convins că inventarele lexicale nu-l menţionează. Căutându- 
l în sursa cea mai la îndemână, graiul Câlnicului, am aflat că acest cuvânt este viu, că-l 
folosesc persoane chiar tinere, dar într-un alt context ceea ce încurcă şi mai mult lucrurile. 
Se foloseşte (mai rar) „când se dezvăierează de primăvară”, dar mai ales în expresia în 
dezvăieratul primăverii adică în acea perioadă când iarna e pe sfârşite, frigul se moaie, 
gheţurile şi zăpada se topesc. 

Mutándu-má cu investigația spre pusta Banatului, l-am întrebat pe prietenul meu 
de la Belinţ, prof. Simion Dănilă, care mi-a spus că la ei nu se spune dezváierat, dar 
există două cuvinte (sau unul în două variante), diferite ca formă de dezvăieratul meu, 
şi anume a dezbăura şi a dezmăura cu sensul „a se însenina”. De ce cred că este unul 
şi acelaşi cuvânt? Pentru că substituiri ale lui b cu m nu constituie o noutate. Al. Graur 
discută asemenea perechi şi le socoteşte fireşti din motive de stilistică fonetică (Graur, 
Etimologii I, 18-23). 

Dictionarele noastre nu-l menţionează pe a dezvăiera, în schimb îl găsim pe a 
văiera şi sb. văierare, respectiv „a se văita” şi „faptul de a se văieta”, provenite din 
interjectia vai (DEX). S-ar părea că faţă de văiera este natural să găsim perechea 
antonimică a învăiera / a dezváiera, ca a învălui / a dezvălui. D/ conţine pe a 
învăiera, nu însă şi pe a dezvăiera, iar ce înseamnă a învăiera nu ştim. 

După toate probabilitățile ne aflăm în faţa unui latinism ascuns cum sunt şi altele în 
noianul de cuvinte dialectale, aşa încât cele ce le voi spune în continuare rămân simple 
ipoteze. 

Singurele etimoane care ar putea justifica originea latină (?) a lui a dezvăiera sunt 
lat. varare „a păşi (a trece) dincolo” şi variare „a se colora”, care a dat în italiană 
vaiare „a se colora”, „a se înnegri”. Ambele pot constitui din punct de vedere semantic 
o temă pentru rom. dezvăierare: primul „a trece de la noapte spre zi”, sau „de la iarnă 
spre primăvară”, al doilea un sens opus celui de „a se face negru”, justificat numai pentru 
sensul „trecerii de la noapte spre zi”. 

Cât despre a dezbăura şi a dezmăura, se pare că ele sunt familiare celor din 
părțile Lugojului şi Făgetului: cf. a dezbăura „a se însenina” şi a se dezmăura cu 
menţiunea: „idem dezbáura”; de asemenea, apare şi varianta de la Câlnic: dezvăierat 
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„a se desprimăvăra” (sic!) şi dezvăierare „desprimăvărare” (Pátrut, Dicţionar, 48). 
Păcat însă că acest dicţionar nu localizează şi nici nu dă mai multe detalii pentru unele 
cuvinte şi nici nu este întocmit după norme unitare. 

Dezmáura şi dezbăura, acesta din urmă fiind forma primară, s-a putut dezvolta 
din dezbăiera „a dezlega, a deznoda”, semantic acceptabilă pentru „dezlegarea (= 
eliberarea) de iarnă (sau de noapte)”. 

Toate acestea sunt simple prezumtii, care ar putea fi confirmate sau infirmate, 
lăsând loc altor explicaţii. 

T, nr. 29, 11 febr. 1994, p. 4 


24. Cástig 


Sensul cuvântului câştig este cunoscut tuturor. Câştig este încă un cuvânt viu, 
chiar dacă pierde teren, lăsând loc altor cuvinte sinonime: avantaj, beneficiu, profit 
etc., mai ales într-o perioadă cum e cea prin care trecem. 

ÎI aduc în discuţie nu atât pentru a-i apăra cauza şi a pleda pentru folosirea lui în 
detrimentul neologismelor amintite, cât pentru importanţa etimonului latin din care provine 
rom. a câştiga, respectiv castigare, precum şi pentru înțelesurile avute în limba veche 
şi pentru cele conservate în graiurile româneşti. Se păstrează în graiurile din Banat cu 
sensuri socotite a fi arhaice. 

Unul din înțelesurile sale iniţiale era „a educa; a creşte; a îngriji; a avea grijă (de 
cineva)”, în toate cazurile complementul fiind un copil, iar subiectul părinţii, tutorii, de 
unde apoi, prin extensie, complementul putea fi un animal sau un obiect oarecare. În 
Munţii Apuseni, livezi câştigate înseamnă „livezi îngrijite”, iar în fraza „Se plânseră de 
fată că nu poate câştiga toate caprele”, desprinsa dintr-un text provenit din zona Aradului, 
sensul „a se îngriji (de capre)” este evident (DA). 

DA exemplifică forma sa reflexivă (a se câştiga) cu trei citate: două din cărțile 
vechi cu caracter religios, iar al treilea din scrierile lui Petru Maior. Apropiat de a câştiga 
„a îngriji” este forma feminină a lui câştig — câştigă „pază, grijă”, care a fost înregistrată 
în zilele noastre în Bihor (Ghetie şi Mares, Graiurile, 278). Autorii ne spun că termenul 
câştigă cu sensul arătat a circulat atât în Banat şi Hunedoara, cât şi în Tara Românească, 
în secolul al XVI-lea, numai în unele graiuri. 

Nu ştiu cât de răspândit şi cunoscut este, ca element viu (încă), în graiurile bánátene, 
dar observ că în Almăj, acolo unde s-a înregistrat un număr impresionant de arhaisme, 
el nu apare (Beltechi, Elemente, 115-127). 

În graiul de la Câlnic l-am înregistrat în forma sa reflexivă şi prefixată (a se 
încâştiga), formă arhaică, cu sensul „a se îngriji, a se tulbura, a se nelinisti”, exemplificând 
cu două citate desprinse din scrieri vechi cu caracter religios, dar din care nu reiese clar 
sensurile amintite mai înainte (DA). Iată în ce împrejurare şi în ce context l-am înregistrat 
la Câlnic, acum 30 de ani. Celui care se interesează exagerat de treburile vecinului sau 
ale altcuiva, mai ales despre felul cum îşi creşte acesta copiii, i se replică de cel vizat şi 
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ofensat: „„Încâştigăţi de fata (băiatul) ta (tău), nu de a mea (al meu)”, ceea ce înseamnă 
să-i crească, să-i îngrijească, să-i educe pe proprii săi copii. Acest exemplu dovedeşte 
că nu e un cuvânt arhaic, pierdut în texte vechi, ci că el continuă să fie viu, folosit în unele 
graiuri. 

Cred că nu este lipsit de interes să privim şi la lat. castigare, care însemna „a 
certa, a pedepsi”, pe când urmaşul său are în română sensul „a se îngriji, a purta de 
grijă”. Acest fapt relevă o evoluţie asemănătoare cu cea a fr. chastier „a educa, a 
instrui”, provenit din acelaşi castigare, după cum notează DA. O astfel de modificare 
semantică nu este deloc nefirească, deoarece educaţia s-a făcut (şi se face) şi certându- 
| (mustrându-l) pe discipol, copil, uneori chiar pedepsindu-l. Fenomenul s-a produs în 
sens invers în cazul lui a pedepsi, care în greacă, de unde l-am luat noi, românii, însemna 
„a instrui, a învăţa (pe cineva)”. 

În evoluţia sa spre rom. a câştiga „a strânge, a agonisi”, lat. castigare „a mustra, 
a pedepsi” a urmat altă cale semantică, foarte interesantă şi instructivă, care reflectă o 
seamă de aspecte sociale. 

T, nr. 54, 18 mart. 1994, p. 4 


25. Între greață şi silá 


Sinonimia celor două cuvinte din titlu (greață şi silá) este evidentă şi se vede din 
faptul că în expresia „Mi e greață (de ceva)” îl pot înlocui pe greață cu silă, ideea 
rămânând neschimbată. Greaţă este un derivat românesc cu suf. -eatá din greu, cuvânt 
de origine latină, celălalt, silă, este slav vechi, cu o pletoră semantică foarte stufoasă. 

Cum poate fi însă interpretat un alt derivat, de data aceasta din greață, cum este 
cuvântul gretos, din următoarea însemnare făcută la anul 1860, pe o Evanghelie de la 
1760, aflată la Tincova: „Parohia aceasta a Tincovei pentru preotime a fost foarte gretoasá, 
adică din partea poporánilor”? Ultimul segment precizează că preotul nu se înţelegea cu 
enoriaşii din cine ştie ce pricini, poporănii făcându-i viaţa grea (Leu, Cartea veche, 
91). 

Să urmărim evoluţia lui greață. Înţelesul său străvechi este ,,greutate”, în sens 
material: cf. „Cârma frángea-se (= se frángea) de greata undelor (= valurilor)”, aşa cum 
apare în Codicele Voronefian, tradus însă în Noul Testament de la Bolgrad prin „tăria 
undelor”, iar în „Biblia” de la 1688 prin „sila undelor”. Aşadar, cum bine se observă 
greață este sinonim cu tărie şi silă. Ulterior, greață a rămas să desemneze „greutatea 
provenită din asuprire, persecuții, neajunsuri, injurii, sila ce ţi-o fac alții”, apoi „sentiment 
de amărăciune” şi, în sfârşit, sensul actual bine cunoscut: „simţul de dezgust pe care îl are 
omul când îi cade greu o mâncare şi îi vine sá verse” (DA). Dar greață poate să-ţi fie şi 
de altceva, nu numai de o anumită mâncare; pot simţi greață şi față de un semen din 
cauza comportamentului său etc. 

În legătură cu gretos,-oasá, DA face următoarele precizări: adjectivul gretos,- 
oasă, cu înţeles activ, „care aduce greață (sentiment de amărăciune sau de depresiune 
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sufletească pe care îl ai când îţi cade greu ceea ce vezi sau ti se întâmplă”. Având în 
vedere aceste precizări e greu de spus de ce viaţa preotului de la Tincova era greţoasă, 
căci nu ştim ce aspect aveau raporturile între reprezentantul bisericii şi poporăni. 

Exista cândva şi o locuţiune adverbială, a greață, pronunţată într-un singur cuvânt: 
agreafá, cu sensul de „anevoie, cu greutate”, aşa cum notează An. Car. Această locutiune 
s-a pierdut, în schimb este frecventă, vie în graiul bánátenilor asila, cu sensul menţionat. 
Pe baza similitudinii dintre sensurile acestora (agreaţă, anevoie, asila) cu amunca, 
am explicat de unde vine acesta din urmă (Ioniță, Contribuţii 1, 202-203). 

Inexplicabil rămâne pentru mine folosirea lui greață cu sensul „timp, răgaz”, cum 
reiese din fragmentul de baladă: „Dalelei, Marcule, / Mai dă-mi puţin greață / Până-n 
dalba dimineaţă” (,, Transilvania”, nr. 9, 1973, p. 50). Cred că nu e vorba de „răgaz”, ci 
mai degrabă că răgazul pe care îl cere e prelungirea stării grele, încărcate „de suferință, 
de greață”. 

Sensul primar al lui silă este cel etimologic (ca în slavă), adică „putere”, din care 
s-au dezvoltat altele. 

DLR menţionează că în Transilvania şi Moldova, silă, urmat de determinări 
introduse prin prepozitia de, indică „mulţime de...”, „cantitate de...”. În satele din jurul 
Reşiţei este vie încă expresia cu acest sens ca, de pildă, în următoarea situaţie: „anul 
acesta s-au făcut silă de prune”, care circulă în paralel cu „putere de. ..”, absolut identice 
semantic. 

Nu mă îndoiesc că folosirea lui greutate, sinonim cu greață (v. mai sus), nu se 
limitează la exemplul dat de DA: „Văzând ei atâta greutate de oști ce le vin asupră...”. 
Cu aceste virtuţi semantice (de a indica o mulţime de obiecte), greutate, sinonim al lui 
greață, se întâlneşte cu silá şi putere. 

T, nr. 188, 22 sept. 1995, p. 4 


26. Termeni juridici cutumiari 


Ziaristul V. Nafiru relatează în ,, Timpul” întâmplarea nefericită a doi bătrâni care 
„s-au predat” unuia din fii, intelegándu-se prin aceasta că bătrânii au predat fiului toate 
bunurile (casă, pământ etc.), în schimbul obligaţiei fiului ca să se îngrijească pe tot restul 
vieții, dar fiul nu s-a dovedit loial, nu şi-a ţinut cuvântul şi nu şi-a îndeplinit obligațiile 
asumate. 

Semnatarul articolului pune expresia între ghilimele, conştient că ea are o circulaţie 
restrânsă şi că nu este cunoscută tuturor, că este, în ultimă instanţă, un regionalism 
(,,Timpul”, nr. 178, 1996, p. 1). 

Aşa şi este, căci a se preda are, în acest context, o semnificaţie juridică, aparţine 
terminologiei relațiilor de drept cutumiar. Circulă şi în prezent în graiurile bánátene si, 
probabil, şi în afara ariei subdialectului bănăţean. Din atestările scrise cu care este 
exemplificat cuvântul în DLR nu reiese această acceptiune semantică, decât vag şi dedusă 
din alte situaţii aproximativ similare. Când a preda are drept complement obiecte, bunuri 
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etc., acesta înseamnă „a da în grija şi răspunderea cuiva”. A se preda (reflexiv) semnifică 
„a se da în puterea sau pe mâna cuiva”, de unde şi sensul „a se declara învins”. Înţelesul 
modern „a transmite (cunoştinţe, învăţătură etc.)” nu intră în discuţie aici. 

Semnificaţia juridică a rezultat, probabil, din extinderea sensului, căci între două 
enunțuri ca acestea „Oastea s-a predat după o luptă înverşunată” şi „Bătrânii s-au predat 
fiului pe tot restul vieţii lor” există o situație semantică apropiată. Evident, nu este vorba 
de un act de supunere, încât cel care se predă să fie socotit un învins în urma unei 
confruntări. Şi chiar, dacă în ultimă instanţă, cel care se predă este un învins, asupra 
deciziei de a se preda acționează vicisitudinile vieţii, neputinta etc. 

Este posibil ca una din limbile slave, mai precis slava veche, de unde ne vine 
cuvântul, să fi avut un cuvânt (si) cu sensul în discuţie. În graiurile sârbocroate si în cele 
bulgăreşti semnificaţia cuvintelor corespunzătoare este aceeaşi ca în limba română, mai 
puţin cel juridic, dar afirmaţia mea nu trebuie luată ca o certitudine, căci n-am cercetat 
graiurile acestor două limbi. 

În limba română (si má refer tot la graiurile bánátene) mai există un termen sinonim, 
din punct de vedere juridic cutumiar, şi anume infinitivul lung al lui a fine, ţinere, căci a 
se da în finere înseamnă „a se încredința cuiva pentru a fi întreţinut”, aşa cum se 
consemnează şi de DLR, pornind de la o informaţie provenind din Câmpeni (Alba), dar 
şi din Secăşenii Caraşului. 

T, nr. 198, 6 oct. 1995, p. 4 


27. „Să ne şadă petitorii” 


Există credinţa populară că, atunci când intri într-o casă cu fete, trebuie sá te 
aşezi cât de puţin, ca sá şadă şi petitorii. Cuvântul petitor este derivat, evident, din a 
peţi „a cere în căsătorie (pentru sine sau pentru altcineva) de obicei prin intermediul 
părinților (sau rudelor) fetei” (DLR). Nu ştiu de ce petitul se face, după mărturia DLR 
din partea părinţilor (sau rudelor) fetei, căci, chiar dacă nu exclusiv, băiatul cere în 
căsătorie pe fată, el o peteste. În a peti recunoaştem lat. petere, cuvânt cu multiple 
sensuri, ca şi cel conservat în rom. a peti. 

Aproape pe întreaga arie a Banatului se foloseşte termenul petitor, cu diverse 
variante formale: pitátor, pretitor ş.a. Mi-au atras atenţia câţiva termeni care se abat 
de la „normă”, unii dintre ei chiar ciudati. Asa, de pildă, în colţul sud-estic, în zona 
localităţii Plugova, se spune grăitor, provenit din a grăi. Şi S.F. Marian menţionează pe 
„grăitorul mirelui (cel care) scoate un colac cu năframă”, iar Hasdeu cuprinde în şirul 
răspunsurilor pe gráitorit „peţit”. Ambele cuvinte provin din a grăi, „a se înţelege, a lua 
o hotărâre laolaltă”. Grăitorul este — dacă putem spune aşa — un fel de „purtător de 
cuvânt” al mirelui (v. DA, s.v.). 

Un alt cuvânt sinonim cu a peti, prezent în partea vestică a Banatului, la Foieni 
(Timiş) este trăgător, cu variantele trăghiş (Giroc) şi trághici (Sipet). DLR gloseazá 
cuvântul sub trăgâş, citându-l pe Lucian Costin şi-l explică: „mijlocitor, intermediar, 
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petitor”. La baza acestui cuvânt se află vb. a trage atât de bogat în sensuri (peste 30 de 
nuanţe semantice). Cum a ajuns ca a trage să însemne „a peti”, chiar dacă DLR nu 
menţionează acest sens al verbului a trage? Am bănuit că ar fi vorba de a atrage, dar 
DA m-a dezarmat, căci consideră verbul a atrage un neologism, după modelul fr. attirer. 
Este adevărat că a atrage are şi sensul „a ademeni”. Dar chiar vb. a trage are acest 
sens: cf. „Propoveduind, trasă pre mult spre credinţă” (Dosoftei); îl găsim cu acest 
înţeles şi în lucruri mai pământeşti: „Că vinu-1 cu viclenie / El te trage la beţie” (apud DA). 
Să nu uităm că petitorii, prin promisiuni făcute, prin vorbe meşteşugite, atrag, ademenesc 
părinţii fetei, căci, e lucru ştiut, „tranzacţia” nu se derulează direct cu fata. 

A atrage este definit de dicţionare „a ademeni spre sine prin făgăduieli sau ceva 
ispititor”. Aşadar, ademenirea se face prin promisiuni, cu vorbe menite să convingă. De 
altfel, trebuie sá fac precizarea, transcriind după NALR-Banat ll, h. 183, că trághiciul 
sau trăghişul nu este un oricine din grupul de petitori, ci „ăla-i primul petitor” (Sipet- 
Timiş). La Pustiniş s-a explicat că „trăgătorul vine şi se laudă, face alea bune”. Şi din 
cele spuse la Giroc reiese că trăghiciul „vine mai întâi”. E firesc ca peţitorul sau petitoarea 
să aibă darul vorbirii convingătoare, să ştie cum să scoată în evidenţă avantajele plănuitei 
căsătorii cu flăcăul din partea căruia vine în petit. 

Dar cuvântul care m-a pus cel mai mult în încurcătură este cel înregistrat la Ferendia, 
unde pentru petitor s-a răspuns cu termenul motru. DLR îl înregistrează pe motru, 
moatră, dar îl trimite la votru, voatră, pe care îl glosează DLRLC IV cu următoarele 
precizări: are pluralul votri şi, respectiv, voatre. Se precizează ca este un regionalism. 
Cuvântul, se pare, este răspândit, căci dicționarul amintit menţionează şi un vb. a votri 
„a peţi” şi se dá un exemplu din S.F. Marian (Nunta la Români): „Când o cer (pe fată) 
spun că o petesc, o stárostesc, o votresc”. Ceea ce mi se pare interesant este că Budai- 
Deleanu aşază votria „peţitul” alături de activităţi reprobabile: ,„...de acolo se nasc 
fapte rele, / Tâlhăria, furtul, votria, / Înşelarea”. Este adevărat că, nu de puţine ori, 
petitul, ademenitul, amăgitul se înrudesc, în ultimă instanţă, cu înşelătoria. Numai că aici 
nu e vorba de petit, ci de un alt înțeles al cuvântului, cel al etimonului slav vechi; cf. vutri, 
votri ,,codos, proxenet”. 

Nu pot tăgădui explicaţia etimologică propusă de DEX, dar mă gândesc că în 
indo-europeană slv. votri se întâlnea cu lat. votum „făgăduință făcută zeilor”, de unde 
cuvântul va fi alunecat spre simpla „făgăduială”, pe care petitorii o fac părinţilor miresei. 


T (C.s.), nr. 86, 12 apr. 2002, p. 2 
28. Pruneicá 
Iată un cuvânt cu sonoritate îmbietoare, ademenitor, plin de saft, dar mai ales 
absent din DLR. In treacăt fie spus, nici saft sau soaft nu se găsesc în această sursă. 


Bănăţenii folosesc cuvântul saft (soaft), cel puţin cei dintre Bocşa şi Reşiţa, Bocşa 
şi Fârliug, Reşiţa şi Cârnecea, în legătură cu fructele zemoase, dar şi cu o mâncare 
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suculentă, gustoasá. Ba chiar s-a şi abstractizat, folosindu-se şi despre spusele glumete 
ale cuiva, adesea lipsite de saft, de savoarea poantei. Cuvântul provine din germ. Saft 
„zeamă, suc, sevá”; „suc de fructe”; precum şi „sos (de friptură)”. Ba chiar şi „tărie, 
vlagă, energie”. 

ÎI întâlnim la N. Stoica de Haţeg, în binecunoscuta sa Cronică a Banatului. lată 
ce scrie acesta, relatând cheful ce-a urmat unei izbânzi asupra turcului. După ce fuseseră 
îndestulaţi cu de toate, inclusiv vin, Cronicarul cere să i se dea şi pruneică de Srem (p. 
253). Sensul transpare din cel al fructului binecunoscut, pruna, cu principala sa folosință, 
adică zeama ei trecută prin cazan, bine-stiuta ráchie, fără drept de titlu în DLR, căci e 
socotită variantă a lui rachiu, cu care se înrudeşte etimologic. Despre rachiu se spune 
că este un „nume generic dat băuturilor alcoolice obținute prin distilarea vinului, a fructelor, 
a cerealelor etc.”. E binevenită precizarea, căci rachiul pe care l-am băut eu odată, de 
voie de nevoie, aflându-mă la hramul din satul natal, la rugă cum s-ar spune, era făcut 
din sfeclă de zahăr. Ferească Dumnezeu de aşa ceva. Cel puţin aşa mi-a rămas mie în 
amintire. .. 

Rachiu este cuvânt turcesc (cf. raki) şi nu a intrat de prea multă vreme în limba 
română, căci apare menţionat pe la sfârşitul secolului al XVII-lea. Cum i s-o fi spus 
înainte de a ne da turcii rachiul? În mod sigur, ţuică. Numai că ţuică, sigur mai vechi 
decât rachiu (şi spun asta, orientându-mă după faptul că e mai bine reprezentat prin 
exemple decât rachiu), a rămas până astăzi o enigmă etimologică: nimeni nu ştie de 
unde ne vine această vorbă. 

Şi rachiu, şi ţuică au familii lexicale bogate, dar nu este cazul să mă opresc 
asupra lor, aşa încât revin la băn. răchie. Deci, după cum spuneam, este vorba de 
acelaşi tc. raki care a intrat în graiurile bánátene din cele sârbocroate, în care se spune 
rakija. 

Evident, nu numai din prune se face răchia, ci şi din cireşe, din mere. Cireşii îmi 
amintesc cu nostalgie de vremurile copilăriei când în hotarul Câlnicului erau cu miile, iar 
azi doar ici, colo mai vezi câte unul care se îndărătniceşte să mai dea rod. Merii, cu 
aceeaşi nostalgie îmi aduc aminte de răchia de mere băută la un gospodar din Glimboca, 
acum vreo 25 de ani... Dar în fruntea tuturor, să recunoaştem, stă pruna. 

Exemplificările din DLR (s.v. ráchia) sunt puţine în forma răchie. Iată, de-o 
pildă: „Bărbatul care se teme de răchie, să ştii de la mine... că-i moale din fire” (T. 
Popovici). Într-o doină se zice: „Şi m-aşteaptă/ Cu plăcinta calda-n poală, / Cu răchia 
subsuoară”. În unele părţi se pronunţă rachie, ba chiar şi răcie. Din G. Cătană se 
citează: „Feciorul le dete răchie cât puteau ei să bea”. La aceste exemple din Banat aş 
mai adăuga că-l foloseşte şi M. Beniuc (,,Spuneti-mi dacă-i destul de tare răchia asta de 
cireşe”) şi fragmentul folcloric transilvănean: „Prinde găina de vie, ca s-o ducă pe răchie”. 
Nefiind menţionat cum se cuvine oropsitul de răchie, se înțelege că nici derivatul rachiat 
(răciat) nu este. El înseamnă cu o vorbă cunoscută, „cherchelit”. 

Dar cel mai frumos ca sonorități rămâne pruneică, calchiat cred după sârbescul 
slivovita (în scriere românească; cf. Slivovica), căruia noi îi spunem slibovitá. În DSLR 
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nu figurează, ca sinonime ale lui rachiu sau ţuică, nici pruneica, nici slibovita. Palincá 
apare, cu circulaţie în Banat şi Transilvania, cuvânt care recent a stârnit zâzanie, ungurii 
revendicându-i trade mark-ul. De altfel, palincăi (sau pălincii), care e mai tare în ştricuri 
(= grade) decât blánda răchie bănăţeană, cea obişnuită, bănăţenii îi spun răchie prefriptá 
(prăfriptă sau profriptă), ceea ce înseamnă că a fost distilată de două ori, sau chiar de 
trei. Este adevărat, cuvântul ne vine de la unguri, dar asta nu înseamnă că ardelenii nu 
ştiu să facă pălincă. 

În dicţionarul de sinonime amintit am găsit, alături de palincă, şi pe vinars, 
holercă, stropşeală, precum şi (cu menţiunea „glumeț”), iar argotic tabardos. Se mai 
spune şi horincă, variantă a lui holercă, de fapt invers, căci horincă provine din slv. 
horiti „a arde” (v. denumirea rom. vinars), holercă spunându-i-se, probabil, tot în 
glumă, cu aluzie la holeră. E consemnat şi cuvântul trăscău „rachiu tare”, neexplicat 
etimologic, deşi mie mi se pare că se explică destul de credibil din trescăli (trăscări, 
trăscăli) care a dat derivatul trăscălie „sminteală”. În Basarabia se folosea cuvântul 
samahoancă, un cuvânt luat din graiurile ucrainene sau ruseşti, pe care, fără a avea 
pretenţia că i-am stabilit etimologia, mi se pare că e tot o denumire glumeaţă, legată de 
prefixoidul samo „auto” şi gonka „grabă; zor”. În ruseşte există cuvântul, într-o formă 
masculină, samogon cu sensul „trăscău”, „basamac”. Basamacul e tot sárbocroat, 
numai Că aici înseamnă „rachiu colorat”, dar şi „grad”. Îmi amintesc că la moldoveni era 
la mare trecere secărica (fabricată, desigur, din secară), monopolul. Şi dacă tot 
m-am îndepărtat de pruneică, dar promit să revin asupra ei, şi am dat-o pe glumă, nu 
ştiu dacă îşi mai amintesc nişte colegi de-ai mei de vremea când ne „delectam” cu arlus, 
denumire dată de noi ad-hoc, pentru un amestec de votcă rusească şi sirop... românesc. 
Ca să nu rămână lucrurile în coadă de peşte, explic celor tineri că ARLUS avea o 
semnificaţie gravă, cândva, era asociaţia de prietenie strânsă dintre noi şi sovietici, deci 
porecla dată de noi avea un oarecare temei logic. 

Pruneica e — cum aminteam — un calc după scr. slibovitá, cuvânt rezultat din 
originalul slivovica. Dar şi ungurii zic sligovica (sligovita), şi nemţii Slibowitz, atraşi, 
probabil, şi de tăria băuturii şi de ghiduşia glumei din coada cuvântului (cf. germ. Witz 
„glumă, anecdotă, banc”). 

Oricum, pentru virtuțile sale, pruneică ar merita un loc în inventarul nostru de 
cuvinte. .. 

T, nr. 279, 6 dec. 1996, p. 4; T(C.s.), nr. 263, 9 nov. 2001, p. 2 


29. Ferestrele — ochii casei 
Fereastră este un cuvânt folosit peste tot în limba română şi l-am moştenit de la 
strămoşii latini (cf. fenestra). Il folosesc şi fraţii noştri din sudul Dunării, căci aromânii îi 


spun fireastră sau fireastă. 
Este de la sine înţeles că ferestrele caselor au evoluat de-a lungul timpului de la o 
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simplă „deschizătură în pereţii casei, prin care să intre lumina şi aerul”, la început mici, 
nelăsând posibilitatea ca vreun fur să se strecoare înăuntru, până la ferestrele largi, cu 
două sau mai multe geamuri. Geam nu este tot una cu fereastră, căci geamul este o 
bucată de sticlă fixată între cercevelele ferestrei. În străvechi timpuri, sticlei îi ţinea locul 
o băşică de bou. Interesant, dar şi geam şi cercevea sunt cuvinte de origine turcească, 
de unde putem trage concluzia că sunt intrate relativ târziu în folosinţă şi, evident, ca noi 
cuvinte în limba română. 

Istoricul caransebeşean Liviu Groza, ocupându-se de arhitectura „caselor 
grănicereşti” scrie că „ferestrele erau mici, una sau două la număr, cu două aripi prevăzute, 
mai târziu, cu catre (obloane) care se închideau la mijloc, fixându-se în rama geamului 
(ramă echivalent cu cercevea, iar geam impropriu folosit, după cum am spus, n. V.I) 
cu ajutorul unor cârlige. Fiecare aripă a geamului avea două ochiuri de sticlă” (SCE-FTL 
55). 

Pe catră, cuvânt inexistent în dicționare, autorul îl explică prin „oblon”. De unde 
vine această catră? O posibilă explicaţie o las mai pe la urmă. 

Ochii (de fereastră) înseamnă, deci, „geamuri”. În Banat nu se poate face confuzia 
între fereastră şi geam, căci acestuia i se zice ochet, derivat evident din ochi. La 
plural, ochefi, înseamnă şi „ochelari”, cărora li se mai spune tvicári (cf. germ. Zwicker) 
sau zárte, pe care eu îl bănuiesc că ar fi un sârbism, înrudit cu vb. zirkati „a privi, a 
trage cu ochiul”, dar pe care D. Gămulescu nu-l trece printre elementele româneşti de 
origine sârbocroată (Elementele). 

Ferestrele trebuia să fie protejate şi astfel s-au ivit acele catre (obloane), mai 
târziu înlocuite cu alt tip de protecție, mai evaluat, şolocatul, acesta fiind „un oblon cu 
canaturile alcătuite din scândurele dispuse orizontal pe un cadru şi care pot fi alipite sau 
depărtate cu ajutorul unui mecanism”, deci un fel de jaluzele. Acest cuvânt are foarte 
multe variante formale, ceea ce şi explică larga răspândire (Banat, Transilvania, 
Maramureş). DLR explică pe şolocat, cu variantele şolocatăr, şolocată, şorocat, 
şorograf, şalucătăr (după cum îl consemnează L. Costin), din magh. salugater. Posibil 
să fie aşa, dar mă îndoiesc că bănăţenii sudici şi cei din zona montană l-au luat de la 
unguri. Dacă admitem originea maghiară, aceştia l-au luat sigur de la germani, deci 
ungurii fiind doar intermediarii între germană şi română, pentru zona Transilvaniei şi a 
Maramureşului, poate şi pentru zona de pustă a Banatului. În germană, Schalung 
înseamnă, printre altele, „jaluzea”, cuvânt căruia i s-a adăugat Gatter „gratie, zábrele”. 
Recunoaştem acest Gatter în partea finală a unor variante ale cuvântului şolocat (cum 
ar fi solocátár), aşa că se explică şi obscurul catră despre care pomenea L. Groza, 
cuvântul fiind o redare românească a lui Gatter. 

Mai târziu, şolocatele au fost înlocuite cu rulouri, cuvânt de origine franceză (cf. 
rouleau), explicat de DER astfel: „Sul subţire de lemn (prevăzut cu un arc pentru a 
putea fi uşor manipulat), pe care se înfăşoară storul la ferestre”. Stor este şi el totun 
frantuzism (cf. store). Şi fr. rouleau, şi germ. Rolle (preluat din franceză) se înrudesc 
cu vb. fr. rouler „a rula, a înfăşura”. Rulou este un cuvânt recent, pe când stor provine 
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de pe vremea când „Ai noştri tineri, la Paris” învățau să lege nodul cravatei. 

Ar fi păcat să-l ignor pe jaluzea, provenit tot din franceză (cf. jalousie, omonim 
cu jalousie „gelozie”), pe care francezii l-au împrumutat de la italieni (cf. gelosia). Vă 
las singuri să găsiţi legătura dintre gelozie şi jaluzea şi sunt sigur că, doar cu puţină 
imaginaţie, veţi înţelege cine şi în ce împrejurare trăgea cu ochiul prin jaluzele... 


T(C.s.), nr. 74, 30 mart. 2001, p. 2 
30. La o stână din Almăj 


În a doua jumătate a lunii mai din anul 1982, făceam o excursie la Rudăria cu 14 
elevi de la Şcoala Generală Nr. 6 din Reşiţa, membri ai unui cerc de limba română. Am 
dat, făcând ordine printre hârtii, peste câte fişe făcute cu acel prilej, căci nu ne-am 
mărginit să mâncăm mámáliga şi laptele pe care ni le-au dat păcurarii rudáreni, ci am 
văzut (şi ne-am notat, şi eu, şi elevii) tot ce se putea vedea într-o stână autentică. În 
treacăt spus, unii dintre elevi s-au străduit să mulgă şi oile, alţii le-au mânat spre strungă. 

Am aflat că instrumentul numit civic, confecţionat din lemn, cu găuri din loc în loc, 
era menit să apropie sau îndepărteze căldarea pusă deasupra focului, în funcție de tăria 
acestuia. DA scrie despre civig (cu g, nu cu c) că este un „lanţ sau un lemn de cos, de 
care se atârnă făina sau slănina pusă la afumat”, informaţie venită din părțile Oravitei. 
Cuvântul este înrudit eu civie „(Banat şi Haţeg) cuiul de fier care se pune în capătul osiei 
ca să ţină leuca şi ca să nu iasă” şi provine din scr. civija „idem” (DA). 

DLR, sub titlul ráboj nu dă varianta rábos. Cu acest instrument păstoresc se tine 
socoteala la brânză, la dreptul fiecăruia în funcție de laptele dat de oi, care se stabileşte 
cu prilejul măsuratului oilor. Răboj este vechi în limba română şi ne-a venit din scr. sau 
blg. (cf. rabos). Nu intru în detaliile descrierii lui, dar nu pot trece cu vederea că vechimea 
i-a conferit puterea de a crea expresii ca: a însemna la răboj, „a socoti, a număra, a 
tine în evidenţă” (se spune chiar de răbojul anilor); a şterge de pe răboj „a da uitării”; 
a trăi pe răboj „a trăi din împrumuturi”; după răboj loc. adv. „întocmai, exact, cuvânt 
cu cuvânt”. La Pecinisca, rábojul era o bucată de lemn cu semne, întrebuințat în loc de 
Zar, într-un joc practicat la priveghi. 

Cuvântul mostofelnic, neglosat în DLR, este un băț cu un somoiag (pronunţat la 
Rudăria sumoiag) din fire de scoarță de tei, la un capăt, cu care se spală cumpăna, un 
vas de lemn, folosit ca măsură. DA socoteşte că prin cumpănă se înţelege „o cantitate 
de brânză, deci un transfer semantic metonimic. În realitate, cantitatea se stabileşte în 
funcție de ceea ce s-a măsurat (însemnat) pe răboj şi de capacitatea cumpenei (vasului). 

Când am fost noi la stâna de la Rudăria, era cald, iar oile cucneau (moldovenii 
mei de la Dolhasca zic: gogesc, ind. prez.); nici acest a cueni nu este menţionat de 
DLR, ci doar a cocăi, a cucăi sau a cucâi, cu care a cucni este înrudit. 

Cum se explică oare (mă întreb şi mi-am dat cândva un răspuns, fără să-l fac 
public) că întâlnim perechea radicalilor cuc- şi gog- în toponimie şi aceiaşi radicali sunt 
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folosiţi cu privire la cucnitul oilor, cu precizarea că a cucni, cucăi se spune în Banat, iar 
în Moldova a gogi. Gândul meu se îndreaptă spre un răspuns, căci imaginea oilor strânse 
grămadă, înghesuite una în alta, atunci când cucnesc sau gogesc, se asemuie micilor 
ridicături (sau altele mai mari din depărtare), acoperite cu vegetaţie. În sprijinul acestei 
idei nu insist, dar aş aminti că pâle semnifică, deopotrivă, „grup mic de animale, de 
plante, de obiecte de orice fel etc.”; cf. „Un pâlc întreg de păsări se pierde-n depărtări” 
şi „Am adus oile din pâlc” (Oraviţa), exemple desprinse din DLR, unde se menţionează 
că pâlc înseamnă şi „stână”. 

Trocălie i se spune unui lemn cu care se fixează căldarea de mămăligă şi, prin 
asemănare, unui anumit semn făcut în urechea oilor. Semnele se fac pentru a nu încurca 
oile între ele, fiecare gospodar, care-şi dă oile în grija ciobanului, are semnul lui. 

La ceea ce este cunoscut îndeobşte sub denumirea de comarnic „adăpost 
păstoresc”, la Rudária i se spune plastă, variantă, de asemenea, nementionatá de DLR, 
s.v. plastă). Cuvântul, luat din scr. cu sensul de „claie, stog” (cu aceste sensuri este 
menţionat şi în DLR) a suferit o uşoară modificare, pornind de la asemănare. 

Unei oi cu botul roşu i se spune (oaie) juie. N-am fost suficient de atent când l- 
am notat, în privinţa fonetismului, aşa încât nu ştiu dacă s-a pronunţat juie sau giuie, 
palatalizat. Oricum, lipseşte din DLR. 

Şi ca să închei, am notat cu acel memorabil prilej două cuvinte compuse inedite: 
târnosapă, alcătuit după modelul târnăcop, deci un semicalc. Despre cineva care umbla 
descult s-a spus că „umblă golocrac”, crac însemnând „picior”. 


T (C.s.), nr 221, 21 sept. 2001, p. 2 
31. Între înşelătorie si câştig 


Ar fi trebuit să aşez acest articol în continuarea celui de sub 24. Dar, de data asta, 
am în vedere accepțiunea semantică a lui câştig, „agoniseală”, „profit” etc., nu „grijă”. 

Încep cu următoarea constatare. În limba română înşelăciune (înşelătorie) are 
numeroase sinonime, ceea ce te pune pe gânduri. Acestei constatări 1 se mai poate 
adăuga şi familia lexicală respectabilă a cuvântului, membrii familiei grupându-se în jurul 
vb. a înşela, care în accepțiunea sa semantică arhaică însemna „a câştiga, a agonisi”, 
după cum apare în Evanghelia lui Coresi. Date fiind sursele de câştig şi agoniseală ale 
unora din vremea noastră, să ne fi întors oare la sensul primar? 

Dacă ne luăm după una din explicaţiile privind originea lui înşela (v. slv. museli, 
,cástig”, cu deosebire, „câştig ruşinos”), soluţia etimologică propusă de mai multi învăţaţi, 
printre care şi de Sextil Puşcariu, înseamnă că, într-adevăr, la început a înşela era tot 
una cu a câştiga. Numai că alţi lingviști, cu o a tot atât de mare reputaţie, începând cu 
H. Tiktin şi terminând cu L. Sáineanu, au demonstrat că originea lui a înşela e alta, că 
acest cuvânt s-ar fi născut din „a pune şaua pe un cal (neînvăţat, nárávas)”, aşa că se 
poate spune că a înşela este o variantă a actualului a înşeua. 
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În continuare má voi opri la cuvintele din graiul bănăţean, sinonime cu a înşela „a 
păcăli, a escroca”. În Banat predomină a (în)celui, cuvânt născut din magh. esalni, si- 
| găsim în An. Car., la Țichindeal, în Palia de la Orăştie etc. Din a celui s-au născut 
substantivele celşug, celuială, celuire cu sensul de „înşelătorie”, celău, celaică, cu 
referire la cei care practică înşelătoria „escrocheria, şarlatania”. Lipseste din DA cuvântul 
familiar vorbitorilor din jurul Reşiţei: celainá, derivat, fireşte, din a celui. Adaug la cele 
pomenite deja pe celuitor „înşelător” (Pátrut, Dicţionar, 35). De asemenea, DSLR îl 
menţionează pe şalmă sinonim al lui „„păcălitură”. Cred însă că e vorba de un cealmă, 
perceput cu ş- din cauza pronunţiei lui ce, ci în graiurile bánátene, n modificându-se în 
m, dar este posibilă şi o altă explicaţie. 

Este adevărat că între nevinovata păcălitură şi înşelătorie e o diferenţă. 
Păcălitura (şalma) este o glumă, o farsă care nu urmăreşte câştigul, profitul sau păgubirea 
celui pe care îl păcăleşti, pe când înşelătoria e escrocherie. 

Revenind la şalmă, DLR este circumspect în privinţa originii, dar indică termenul 
germ. Schelm „ştrengar”, în germana actuală. Dacă mai demult însemna „mişel”, „ticălos”, 
ba chiar „călău” sau „trădător”, acum Schelm are un înţeles ,,nevinovat”, căci adesea 
auzi din gura unui neamt: armer Schelm, adică „vai de el” sau „bietul de el”. 

La Luncaviţa , unei glume i se mai spune şi salác, prezent şi în expresia a râde cu 
salác, ceea ce înseamnă „a râde cu poftă”, după cum nota L. Costin. Si acesta ar fi, 
după opinia DLR, tot de origine germană; cf. Schalk „om glumet, poznas”; cf. expresia 
er hat den Schalk im Nacken „e veşnic gata de glume”, dar sensul mai vechi e cel de 
„escroc, şarlatan”. Deci, lucrurile stau cam ca în româneşte, de unde se poate concluziona 
că înşelătoria a devenit ceva obişnuit, până când s-a banalizat şi nu se mai ştie unde 
încetează gluma şi unde începe înşelătoria, sau invers. 

În germ. mai există un cuvânt sinonim cu Schelm şi anume Schankel „ştrengar”, 
care a dat în Transilvania şi Bucovina pe şăncălie „glumă, farsă”, dar înregistrat şi în 
Banat în expresia a-şi face şăncălii „a se face de râs”, apoi şăncălos.-oasă ,,glumet, 
poznaş” cu perechea şăncăleţ,-eaţă, existând chiar şi un vb. a şăncălui „a înşela, a 
amăgi”, acesta înregistrat doar în Bucovina. 

E greu de stabilit vechimea acestor cuvinte, perioada când au intrat în limba română, 
oricum nu cred că este aportul coloniştilor şvabi, poate chiar nici pentru bănăţeni, încât 
asupra lor pluteşte umbra incertitudinii. 

T (C.s.), nr. 38, 16 febr. 2001, p. 2 


32. „Tătăişă s-o cumnată...” 


Din titlul dat articolului de faţă, de fapt un vers dintr-un cântec popular, s-ar putea 
crede că tătăişă nu este tot una cu termenul de înrudire cumnată. Realitatea lingvistică 
este că, în unele părți, cei doi termeni se suprapun semantic. Chiar aşa şi este definit de 
DLR, cu menţiunea „învechit şi popular”, cu referire la tătăişă: „Cumnată, de obicei mai 
în vârstă”. Cuvântul are şi o pereche omonimică, tătăişă, „nume dat mai multor plante 
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erbacee”, cum ar fi margareta, tămâioara, tufănica şi multe altele; cunoaşte, de 
asemenea, în această calitate şi alte variante (Borza, DE). Ciudăţenia este că, nici ca 
termen de înrudire, nici ca nume de plantă, nu a putut fi explicat etimologic. 

Revenind la termenul de înrudire şi la răspândirea sa în Banat, tătăişă apare în 
An. Car, precum şi în Lexiconul budan; este semnalat, pe baza informaţiilor primite, 
de Hasdeu la Borlova; îl consemnează R.S. Molin într-un articol, menţiune reluată într- 
o carte apărută în anul 1928, la Timişoara, „Românii din Banat”. Nu lipseşte nici din 
inventarul lexical al lui L. Costin, precum nici dintr-o culegere de poezii populare a lui 
R.D. Popovici, de unde am desprins şi versul din titlu şi care continuă astfel: „Tatăişă 
ş-o cumnatá, / Lasă uşa descuiatá, / Să te văd cum eşti culcată”. În copilărie am auzit 
cântecul modificat şi vulgarizat, într-un cântec numit Nasa şi care se cânta în draci cam 
aşa: „Să fii, naşă, democrată, naşă, naşă, zău”. 

Orientându-ne după ALRMI, II, h. 373, aria de răspândire a lui tătăişă, sinonim 
al lui cumnată, corespunde aproape în întregime cu cea a lui şogor şi a perechii sale 
feminine, şogoriţă, adică partea nord-vestică a Ardealului şi a Banatului, în jurul Oravitei, 
cu prelungire până la graniţa cu Serbia. De şogor nu ne vom ocupa aici, precizând doar 
că este de origine maghiară. 

V. Scurtu face menţiunea că „Prin lărgirea sensului, tătăişă a ajuns şi termen de 
„adresare către o femeie (cu nuanţă de dragoste)” şi aduce în sprijinul spuselor sale 
versurile: „Tătăişă, draga mea, / Nu te tare supăra, / Că mândră ca dumneata, / Nu-i 
nimeni câtu-i lumea”, citate din colecţia de doine Jarnick — Bârseanu. 

Tot prin lărgirea sensului, tătăişă numeşte şi „sora mai mare”, fiind echivalentă cu 
„lele”. De altfel, A. Scriban notează în dicționarul său că „tătăişa este un epitet pentru 
o femeie, ca şi o soră”. Sensul primar de „cumnată”, când aceasta este mai bătrână, a 
alunecat spre cel de „mătuşă”, pronunţat uneori şi trunchiat: tişă, fiind prezent în tara 
Oltului. 

Opinia lui V. Scurtu că tătăişă „cumnată” provine din omonimul său, numele de 
plantă, este atrăgătoare, însă nu şi convingătoare. 

Argumentul său constă că tătăişă are culoarea albă şi exemplifică reproducând 
versuri din diverse colecţii: „Eu încă m-oi face, / M-oi face tătăişă albă, / Si m-oi duce 
prin cea iarnă”. Un argument mai plauzibil îl găsim în monografía lui V. Scurtu, când 
discută termenul de înrudire călină, tot cu sensul de „cumnată”, căci şi în acesta se 
întâlnesc călină „fructul sau floarea arbustului numit călin”, cu termenul de înrudire, 
călină. 

Chiar admițând aceste inrudiri şi transferuri de sens, problema tot nerezolvată 
rămâne, căci nici tătăişă „plantă” nu are o etimologie clară, deoarece, chiar dacă l-am 
apropia de tătăneasă, derivat din tatin, ambele nume de plante, deci nici tatin, nu sunt 
explicate convingător din punct de vedere etimologic, aşa că, în privinţa originii denumirilor, 
plutim în necunoscut. 

T (C.s.), nr. 119, 25 mai 2001, p. 2 
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33. Banalul pitigoi 


Pitigoiul, pasăre banală, dar statornică, deoarece nu migrează, beneficiază din 
partea DLR de două coloane şi mai bine, de unde aflăm că i se spune în multe feluri, 
diferite de la un loc la altul, şi că ocupă un loc de seamă în mitologia populară românească 
(Coman, Mitologie, 66-68). 

Mihai C. Băcescu, savant român care s-a distins, printre altele, şi în domeniul 
ornitologiei, dar şi al oceanologiei biologice, a scris o carte întitulată Păsările în literatura 
şi viaţa poporului român, Editura Academiei, 1961. Din spaţiul bănăţean a cercetat 
40 de localităţi, cele mai multe aflate în zona Oravite1: Grădinari, Greoni, Ticvaniu Mare, 
Ticvaniu Mic, Comorâşte, dar şi altele, înşirate de la Teregova până la Lipova. M. C. 
Băcescu notează că la Grădinari şi Greoni pitigotului i se spune perpedus, celui numit 
pitigoiul-albastru, căci sub denumirea ştiinţifică de Parus se găsesc mai multe varietăţi, 
dintre care amintesc doar câteva, mai mult pentru a ilustra fantezia lingvistică a ţăranului 
român: pitigoi-bárbos, pitigoi-pungas, piţigoi-codat ş.a. 

La Câlnic se spune tátádoi, absent din DLR, unde există o variantă foarte 
apropiată: ţâţâgoi. Denumirea este onomatopeică, pornind de la cântecul acestuia. Ion 
Simionescu notează, cu privire la pitigoi: „Cântecul lor e variat; uneori strigând într-una 
cârpiţi-cârpiţi, când prevesteşte vremea friguroasă; alteori cântă intruna: tint-a-vara, 
tint-a-vará, adică „simţ a vară, vine vara” (apud DLR), iar M. Băcescu, în studiul 
amintit spune cam acelaşi lucru: ,,Titi-vara, ţi-ţi-vară, / Scoate-má din iam-afară” (Băcescu, 
Păsările, 343). Astfel s-a născut şi legenda, potrivit căreia, „odată, când peste lume se 
lăsase o iarnă grozav de grea, păsările s-au hotărât ca să trimită un mesager până la 
soare, ca să-l roage să le dăruie măcar o rază de căldură; cum nici una nu s-a încumetat 
să plece la un asemenea drum, pițigoiul cel mic şi modest s-a angajat, singur, să înfrunte 
gerul şi înălțimile; ajungând la soare, el a smuls cu ciocul un mănunchi de raze, care pe 
drumul de întoarcere i-au ars hainele; în semn de mulţumire, fiecare pasăre şi-a rupt câte 
un petec din îmbrăcămintea sa, oferindu-i astfel o haină nouă, mai mândră” (Coman, 
Mitologie, 66-67), legendă extrasă din cartea lui M. Bácescu. DLR explică denumirea 
de pitigoi din a pitiga „a pisca”, dar acest verb rămâne cu etimologie necunoscută. 
Este puţin probabil să fie aşa, pitigoi având mai degrabă legătură cu cântecul său, pit! 
(tit!) şi pluralul gol (goi), contaminare facilitată de cine ştie ce altă legendă. Pitigotului i 
se mai spune şi pitigus, datorită schimbării de sufix (DLR). 

Cât despre denumirea din zona Oraviţei, perpedus, aceasta este tot o formatie 
onomatopeică („probabil”, adaugă DLR). M-am gândit dacă nu cumva explicaţia o 
putem găsi în altă parte, pentru că, oricât de variat ar fi cântecul pitigoilor de tot felul, nu 
vom găsi o variantă de cântec al pitigoiului pe care să-l exprimăm prin per-, cum ar fi, 
de pildă, pitpalacul prepeliţei numită şi pârpăriţă. Tot în Banat, şi tot M. Bácescu 
menţionează că piţigoiului i se spune sucitoare, iar în Chestionarul Hasdeu se 
menţionează că în Banat, primăvara 1 se zice sucitoare, după cântatul său” (apud DLR). 
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Am legat verbele a suci şi a se perpeli, acesta din urmă având, pe lângă alte sensuri, şi 
pe cel de „a se zbate”, „a se răsuci continuu...”, „a se foi” şi mă întreb dacă numele de 
perpedus nu pleacă de la comportamentul piţigoiului, motiv pentru care i se zice 
sucitoare. Se ridică un singur impediment: prezenţa lui -d- în conţinutul numelui, când 
de aşteptat ar fi fost, dacă admitem ipoteza mea, un -l-, încât pitigotului să 1 se fi zis 
perpelus. Dar tot în Banat, după mărturia lui L. Costin, perpegiel se cheamă un „om 
mic, pipernicit”; Dat fiind faptul că de, di se pronunţă în Banat apropiat de ge, gi, nu e 
sigur că L. Costin a notat fidel cuvântul. În mod firesc, denumirea dată unui om „mic, 
pipernicit” ar trebui să aibă ca punct de plecare denumirea de perpedus, cea a pițigoiului, 
dar tot în forma perpegel îl mai găsim undeva, dacă nu cumva aici provine din sursa L. 
Costin, căci nu precizează nici sursa, nici localitatea (Pátrut, Dicţionar, 101). 


T (C.s.), nr. 96, 27 apr. 2001, p. 2 


34. Roadele toamnei 


Roadele toamnei sunt variate, de la cele ale câmpurilor, la cele ale livezilor, 
grădinilor, viilor etc. 

În rândurile următoare mă voi limita să discut despre roadele pe care le-aş putea 
grupa sub denumirea generală de fructe (mere, pere, prune s.a.). În primul rând sá 
reținem că fruct provine din lat. fructus. 

Un termen general pe care bănăţenii îl folosesc pentru noţiunea de fructe este 
acela de poame, mai puţin întrebuințat la singular, şi mai mult la plural. Tot de origine 
latină este şi el (cf. poma). 

Poame se spune aproape peste tot, în afara zonei sudice a Banatului, cu câteva 
excepţii, unde se foloseşte termenul literar fructe, poate sub influenţa limbii literare. 

Începând cam de pe la Văliug, spre nord, termenul fructe alternează cu diverse 
alte denumiri. La Báutar şi Glimboca se spune frupte, provenit din acelaşi lat. fructus, 
cu remarca următoare: în graiurile moldoveneşti sintagma de frupt înseamnă „de dulce”, 
sau cum zice bánáteanul „de slastá”. Dar chiar şi în cele două localități, alături de frupte, 
se spune şi ciorovete, cuvânt folosit în multe alte localităţi din Banat, până sus în satele 
de pe valea Mureşului, încât se poate spune că e preponderent faţă de alte denumiri. 

DA înregistrează cuvântul cu sensul de „„poame pádurete” sau „poame necoapte”. 
Tot aşa li se spune pădureţelor şi la Câlnic. Bănuiesc însă că în multe cazuri, fie nu s-a 
înţeles întrebarea, fie s-a făcut cu uşurinţă o confuzie între fructele de grădină şi cele 
sălbatice, drept care abundă denumirea de cioroveţe, cu variantele ciorávete şi 
cerovete. Cioroveţele nu sunt bune de mâncat, aşa cum s-a spus şi la Báutar şi cum 
consemnează Al. Viciu în glosarul său: „Nu tot mâncaţi ciorovetá, că-s fi biteagi”. DA 
lasă cuvântul fără etimologie, dar eu cred că este înrudit cu vb. a ciorovăi, iar pe acesta 
singur A. Scriban îndrăzneşte să-l derive din scr. ¿avarjati, cu sensul de „a aiura”, „a 
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vorbi într-aiurea”. De ce cred că ar putea exista o legătură între ciorovete şi a ciorovăi, 
acesta putând să aibă şi în română sensul de „a vorbi într-aiurea”? Pentru că unele fructe 
sălbatice sunt şi otrăvitoare, având efecte dăunătoare asupra celor care le mănâncă, 
printre care, ca efect, e şi „vorbitul în dodii”. 

O altă ipoteză, poate mai plauzibilă, este aceea că în denumirea de cioroveţe se 
amestecă şi banalul nume al ciorii, nume care apare în denumirea unor plante sălbatice, 
cu efectele amintite mai sus, cum ar fi cioroinic (Pulicaria dysenterica), ceapa-ciorii, 
cioroi (Inula salicina) ş.a. 

Toate cele de mai sus sunt simple speculaţii, cu ingáduintá putând sá le numesc şi 
sugestii etimologice. Bánátenii mai au o denumire consacrată pentru mere (poame) 
pădureţe, şi anume pe coricove (pl.), un cuvânt de origine slavă, originarul slav având 
sensul de „amar” (cf. gorki). Am auzit spunându-se cuvântul glumet şi adresat unui 
copil mofturos: „Ce vrei? Coricove?”. 

Un alt cuvânt folosit de bănăţeni pentru fructe este pomoroance, cu variantele 
pomoroace şi pomoroage. Aşa se spune la Câlnic, la Doman, dar şi la Armeniş, precum 
şi în partea de vest, în zona Făgetului. DLR socoteşte că pomoroance provine tot din 
poame. Ciudat este că, la Câlnic şi în alte sate din zonă, pomoroancă se spunea la 
portocală (i se zicea aşa înainte, căci acum cuvântul e aproape uitat, câştigând teren 
portocală). Originea lui pomoroancă este germ. Pomeranze. În multe locuri, portocalei 
i se zice foarte apropiat de originar: pomăranţă sau pomeranţă. Trebuie să admitem 
că s-a interferat şi românescul poamă, sau, cel puţin, a facilitat împrumutul. 

Pagina din NALR-Banat II, privitoare la FRUCTE (h, 369), lasă foarte multe 
localităţi fără răspuns la întrebarea „Cum le zici cu o vorbă la mere, pere...? şi aceasta 
se întâmplă pentru că oamenii nu simt nevoia generalizării şi, ca atare, se referă la 
denumirea fructului în cauză: măr, păr, prună etc. 

Ca o ultimă precizare, poame se numesc şi fructele uscate, indicându-se fructul: 
„Am făcut poame de mere (sau de prune)” (Sasca Montană, Slatina-Nera). 


T (C.s.), nr. 227, 28 sept. 2001, p. 2 


35. Podrum 


Printre cei care, fie întrebându-mă, fie cerándu-mi pur şi simplu să scriu despre 
cutare cuvânt comun sau nume de persoană, nume de loc etc., mi-a dat prilejul să scriu 
şi despre podrum, secretara cotidianului nostru ,, Timpul”, spunându-mi că o vecină 
de-a ei e intrigată că podrum îmbină două vorbe care nu au nimic una cu alta: pod şi 
drum, din care a rezultat, după opinia respectivei, podrum. Este vorba, evident, de o 
etimologie populară. 

Nu cred că există bánátean-bánátean să nu ştie ce este podrumul căci orice casă 
care se respectă e prevăzută cu un podrum, adică „pivniţă”. 
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Dorin Gămulescu, pe care îl citez de câte ori dau peste un sârbism, include cuvântul 
printre elementele româneşti de origine sârbocroată şi îl defineşte simplu: „beci”, pivniţă”. 
Citează apoi două versuri dintr-o baladă cu circulaţie în Tara Hațegului şi, în sfârşit, este 
de acord că românii bănăţeni l-au împrumutat de la sârbi, iar aceştia, după unii lingviști, 
l-au luat de la turci. Dar D-sa socoteşte că e mai de crezut ca tocmai turcii să-l fi 
împrumutat de la sârbi, de la slavi, dându-l înapoi acestora (Gámulescu, Elementele, 
175). Îi dau dreptate, gândindu-mă la rostul şi capacitatea de a crea sensuri a prepozitiei 
slave pod „sub”, cu ajutorul căreia s-au format tot felul de cuvinte. 

Sinonimul principal al lui podrum este pivniţă, cuvânt de origine slavă, acesta 
având sigur legătură, la originea sa, cu băutura ţinută de regulă în podrum sau pivniţă, 
bineînţeles nu în exclusivitate, căci tot aici pot sta tot atât de bine muráturile, curechiul 
ş.a. Că pivniţă are legătură cu băuturi de toate felurile (vin, rachiu etc.) este rus. pivnaia 
„berărie” şi vb. piti „a bea”. Pivnitá este un cuvânt vechi şi din el s-a născut rangul 
boieresc: pivnicer, cel care „avea în grija sa pivnițele domneşti”. I se mai spunea şi 
pimnicer, aşa cum îl menţionează An. Car Mai ciudată şi „mai jalnică” este istoria lui 
beci, vorbă de origine cumană, care înseamnă urbs munita „oraş fortificat, cetate”, dar 
expresia a intrat la beci, însemna că „a fost pus în închisoare, în lanţuri chiar”. 

Turcii, neam turanic, ca şi cumanii, i-au spus Beci Vienei, cea care le-a dat mult 
de furcă în confruntările din Evul Mediu. La fel au numit şi ţăranii ardeleni Viena, tot beci 
şi aşa apare în folclor şi povestiri. 

Rudă mai săracă a pivniţei este zemnicul moldovenesc, construcție rudimentară, 
de fapt o groapă acoperită. Cuvântul a fost luat de la bulgari, care-i zic întocmai: zemnik. 
Zemnicul se înrudeşte cu zomoniţa, sau zemunita, care circulă în graiurile bánátene şi 
a fost împrumutat din graiurile sârbocroate (cf. zemunice). 

Dar cum ziceam, şi zemnicul şi zemuniţa erau un fel de bordeie în care trăiau 
oamenii în vremuri de restrişte. Mărturie stă punctul arheologic de la Berzasca numit 
Zemunite. 

Ca să-i fac plăcere unui vajnic luptător pentru cauza oropsitelor— după opinia 
acestuia — dacisme, dar ce spun eu? preopinentul le amestecă în daco-geto-traco-sanscrite, 
aş aminti că aceste două necăjite vorbe (zemnic şi zemunitá sau zomonitá) au în 
alcătuirea lor acelaşi radical pe care îl conţine divinul Zamolxis, chiar dacă nu toată 
lumea e de acord cu această asertiune. Oricum, e foarte probabil ca indo-europeanul 
Zemi, din care se trag rus. zemlia, gr. chamai, lat. humus etc., să explice numele zeului 
(v. opiniile lui M. Eliade şi ale lui R. Vulcănescu, care ne oferă alte soluţii). Victor Kernbach 
explică de ce acest zeu celest are un nume legat de un termen care indică teluricul 
(Kernbach, DMG, 644 — 647). Putem să ne inspirăm şi din opiniile lui N. Densuşianu 
(v. Dacia preistorică), dar cu prudenţă, căci această monumentală carte pe multi i-a 
smintit. 


T (C.s.), nr. 209, 6 sept. 2002, p. 2 
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36. „Feri-mă, Doamne, d-ăi bolânzi” 


Nu ştiu ce-mi veni să mă leg de cei bolánzi, nerozi, nebuni etc.? Poate din cauza 
celor care i-am pomenit în articolul anterior, poate pentru că, cercetând NALR-Banat I, 
apărut acum 20 de ani, am dat peste câteva însemnări pe care le-am făcut pe marginea 
h. 155 cu titlul NEBUN „fou”, unde se pune întrebarea: „Cum ziceţi unui om care nu-şi 
dă seama ce face şi ce vorbeşte?”. 

Cei întrebaţi din cele o sută de localităţi din Banat au dat răspunsuri de tot felul, 
printre care o mare parte e reprezentată de cuvântul specific Banatului şi Transilvaniei, 
adică bolánd, de origine maghiară (cf. bolond). Nu mică este aria lui národ, pronunție 
dialectală a lui nerod, de origine bulgară (neroda). 

Întrebării puse i s-a răspuns la Plugova cu nărod, dar s-a adăugat şi prost. Un 
altul, dintre cei anchetați, a completat: ca nămaia. Pe námaie l-a explicat „om mare şi 
prost” (pentru nămaie, v. II. 22.). 

La Foieni (Timiş), după ce răspunsul a fost rând pe rând, şi năbun, şi nărod, şi 
prost, iarăşi s-a făcut precizarea că un ins socotit astfel „umblă năiurea”. Acest năiurea 
nu este altceva decât locutiunea în aiurea, iar aiure(a) provine din lat. aliube. 

La Plavisevita (Mehedinţi), pe lângă denumirile nebun şi nărod, s-a adăugat că 
astfel de om „nu-s în apele toate”, „nu-i întreg la minte”, „îi mitocosit, sau buzuminit”. 
Pentru nu-i în apele toate, explicaţia este: „abătut, indispus” (DELR, 21), dar la 
Plavisevita şi Sustra, unde s-a spus că nu-i cu apa toată, expresia semnifică mai mult 
decât o banală indispozitie, acesta fiind şi vechiul înţeles menţionat de T. Pamfile, notându- 
le întocmai ca la Plavişeviţa şi Sustra (a nu fi cu toată apa, sau în toate apele). ŞI |. 
Slavici întrebuinţează expresia cu acelaşi sens: „Tu nu esti cu toată apa”, adică „Nu eşti 
în toate minţile” (cf. DA, s.v. apă). 

Mitocosit înseamnă, printre altele, „zăpăcit” şi provine dintr-un grecesc 
metokosio; buzuminit rămâne fără explicaţie în DA, după ce glosează vb. a buzumini 
(Coştei). DSB IV completează cuvântul cu puţine atestări şi-l exemplifică cu trei versuri 
în grai desprinse din „Drapelul roşu” din 28 ian. 1973, p. 5: „O plecat copil cuminte / şi 
s-o-ntors din Cimişoara / Cam buzuminit la minte”. A buzumeni şi sb. buzumeneală, 
ambele menţionate cu sensuri asemănătoare, sunt glosate de Pátrut, Dicţionar, 30. 
Părerea lui D. Gămulescu, cu privire la originea cuvântului, este mult mai plauzibilă decât 
ipotezele din DA, care îl apropie de a zábuni. El este de părere că buzuminit a intrat în 
graiurile bănăţene de la sârbi, unde înseamnă „a induce în eroare, a scoate din minţi” 
(Gămulescu, Elementele, 98). 

Orientându-ne după DSLR, observăm că sub titlul nebun sunt menţionate peste 
o sută de sinonime, dar trebuie să avem în vedere, sensurile figurate ale lui nebun (cf. „a 
avut un succes nebun” respectiv „extraordinar, uluitor etc.””), care nu face obiectul celor 
discutate aici. Tot aşa, lăsăm deoparte neologisme ca dement, alienat etc. Chiar şi 
înțelesul primar al lui nebun nu era cel de azi, ci privea un anumit beteşug fiind, în mare, 
sinonim cu „rău”, aşa cum indica structural şi îmbinarea din prefixul cu valoare negativă 
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ne- şi adj. bun. Din versurile „Doar ne-ati dat o călăuză nebună, / Ne-a dus pe calea ce 
n-a fost bună; / Prin gropis, / Prin rásturis”, se înţelege că această călăuză era „nevrednică”, 
„nepricepută”. 

Găsim alte multe cuvinte care indică mai mult sau mai puţin starea redată prin 
nebun: descreierat, care nu mai necesită explicaţii; smintit, cu diverse alte sensuri, de 
origine veche slavă; ţâcnit provenit, foarte probabil, din interjectia onomatopeicá tic; 
chiar înţelesul primar al lui a tieni este „a lovi uşor un obiect...” (cf. lovit cu referire la 
starea mintală a cuiva, după care se mai adaugă: „cu leuca”); záluzit, provenit din zălud 
(cf. blg. zaluden), zănatic un cuvânt de origine latină; cf. dianaticus, neglosat în DLR, 
dar evident un derivat din numele zeiţei Diana, fiică a lui Jupiter şi a Latonei, printre 
altele şi zeiță a Lunii, reprezentată prin trei feţe şi stând la răspântii; este socotită, de 
asemenea, zeiţa vrăjilor de noapte, ceea ce ne duce la efectul pe care îl au zânele nopții, 
Ielele, Sfintele etc. asupra celor care le întâlnesc, precum şi sensul cuvântului lunatec; 
zăpăcit nu are o etimologie cunoscută; zurliu, cu o nuanţă semantică uşor atenuată, 
înseamnă mai mult „nebunatic, zvăpăiat” şi provine din tc. zorlu. Aceşti termeni sunt, în 
bună parte, întâlniți şi în Banat, fără să alcătuiască arii compacte, fiind deseori adăugiri la 
termenii cu circulaţie cvasigeneralá: bolând, nebun, prost, nărod. 

La Coştei (Timiş) atlasul înregistrează şi pe diloic (cu accentul pe ultima silabă, - 
ic), un derivat din dil, temă a verbului a (se) dili socotit argotic, un turcism, înrudit cu 
vechiul termen militar românesc diliu ,,cavalerist; soldat din garda domnească”, care a 
evoluat în două direcții: 1. ,,viteaz”; ,,voinic” şi 2. „crud”; „nebun”. Nu e de mirare, căci, 
adesea, actele de curaj conţin în ele şi un grăunte de nebunie; cf. curaj nebunesc. L-am 
întâlnit şi în antroponimie; cf. Deliu, cu accentul pe finală. 

Nu am spus nimic de bezmetic. Acesta porneşte din lumea insectelor mai ales 
din cea a albinelor, care, rămase fără matcă, nu ştiu încotro să apuce; cf. ucr. bezmatok 
„(stup) rămas fără matcă”. 

Trul,-ă (cu var. trol,-ă) explicat „persoană neîndemânatică, grosolană”, dar şi 
„Zăpăcită”, „ţicnită” este un germanism (cf. Troll, cu sensul principal de „fantomă, stafie, 
strigoi”, dar şi „„nătâng, persoană stângace, greoaie”, deci nu chiar sinonim cu „nebună”. 
Din gura unei crişence l-am auzit troală (fem.), care este acelaşi cuvânt. I. Popescu- 
Sireteanu nu este de acord cu originea lui trul din germană (Memoria 1, 140). 

Dată fiind insuficienta posibilitate de a delimita stările uşoare de dezechilibru, uneori 
trecătoare şi în forme uşoare, de starea gravă de alienare, fiecare cuvânt din numeroasa 
serie a sinonimelor lui nebun are nuanţa sa deosebitoare. 

T (C.s.), nr. 286, 7 dec. 2001, p. 2 


37. Caş iriş de la Fârliug 
Încep cu o mărturisire. De câte ori cumpăr ceva din piaţa de legume, alimente în 
general, întreb de unde e cel care mi le vinde (fasole, brânză, zarzavaturi etc.). Apoi, în 


timp ce le mănânc, mă gândesc de unde vin. Mi-amintesc că, odată, am cumpărat nişte 


130 


cutii de fasole verde conservată, aşezată, după ce fusese tăiată bucățele, vertical în 
borcane (sau cutii), încât la prima vedere aveai impresia că e mazăre boabe. Astfel de 
marfă provenea din China. Până acolo am ajuns cu gândul, mâncând-o, în timp ce-mi 
închipuiam, atât cât îmi permiteau cunoştinţele, ţinuturile şi oamenii care aranjaseră atât 
de meticulos produsul de pe urma muncii lor. 

Într-o zi am întrebat de unde e cașul pe care îl cumpárasem si am aflat că e de la 
Fârliugul nostru. Am mai întrebat, cum se procedează de regulă, dacă e curat de oaie, 
cu bănuiala să nu fi fost amestecat cu lapte de vacă sau de capră. Femeia care mi-l 
cántárise deja, m-a asigurat scurt: „Domnule, e cas iris de oaie”. Fârliugul ştiam unde e, 
ba chiar fusesem de câteva ori la Fârliug, dar pe mine mă interesa acum cuvântul iriş. L- 
am găsit în dicționare ca adj. masculin şi ca adverb şi e tradus în franceză, aşa cum 
obişnuia să procedeze DA: „fort, bien portant, veritable”. DA îl „traduce” prin „tare” (la 
G. Cătană), „sănătos” (la Frâncu-Candrea), „adevărat” (la E. Novacoviciu), „curat” (la 
Izverniceanu). Frâncu menţionează şi un context: „Nu eşti tocmai ipene, sau iris”. După 
cum se vede iriş este tot una cu ipene (sau nu?), ipene fiind alt cuvânt obscur. Oricum, 
înseamnă „întreg, sănătos” (când este vorba de oameni). Izverniceanu exemplifică şi el 
peiris cu: „Rachiul acesta e iris de prună”. E. Novacoviciu adaugă şi înțelesul de ,,leit”, 
încât se poate spune că „fiul este iriş tată-său”. G. Cătană îl încadrează într-un context 
mai larg; „Le mai făcu o bucurie şi mai mare dându-le şi un copilas, ce semena iris (tare) 
pre (= cu) tatăl său”. 

Cuvântul apare când în forma iris, când ires,-á, dar fiecare, şi cel cu -i-, şi cel cu 
-e- redând vocala maghiară 5 din erös „tare, vârtos”. În privinţa lui ipen(e) pomenit 
mai înainte este şi acesta un ungurism (cf. épen „întreg, tot”), cu variantele, în româneşte, 
în afară de cele pomenite: ipene, ipăn. Prin zona Năsăudulu , substantivat ipene înseamnă 
„minte întreagă, rațiune”. S-a creat şi un verb: a se ipeni „a se insánátosi”. 

Acum o ciudăţenie care mă pune în încurcătură, mai ales că nu dispun de un 
dicționar etimologic al limbii maghiare, dar nu cred că greşesc formulând o ipoteză, 
dând o sugestie. În limba română există cuvântul fires, derivat din fire, acesta fiind 
infinitivul lung al lui a fi. Fireş, ca arhaism, semnifică „firesc, natural; „real, adevărat”, ba 
chiar şi „sănătos”; cf. „Ce ţi-1? Nu eşti prea fireşă?”. Apoi, nu este lipsit de interes sá 
amintesc că în zonele nordice ale limbii române, acolo unde contactul cu ungurii este mai 
puternic, pentru a fi se spune a hi, respectiv hire pentru fire. Sufixul -eş este obişnuit 
în limba română (cf. chipes, leneş, burteş şi discutatul foales) (sub II. 4). 

Limba maghiară cuprinde un număr apreciabil de cuvinte de origine românească, 
încât m-am gândit dacă n-a fost luat de unguri din română, respectiv să-l fi împrumutat 
pe hireş, transformându-l în erös. Îndoiala se adânceşte, căci maghiara are un hires 
(citeşte hireş), dar aparţine unei familii lexicale mult mai bogate, sensul de bază fiind 
„vestit, renumit” şi are la bază, foarte probabil, pe hir „veste, ştire, noutate”. Dacă n-ar 
fi acest radical care ne îndepărtează de semantismul românesc, dar şi de cel maghiar al 
lui hires, mai că aş crede că este vorba de un împrumut maghiar din limba română. 
Pentru că e limpede, revenind la caşul de la Fârliug, acesta nu era numai „curat de oaie”; 
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„veritabil”, ci şi „„vestit”, „renumit”. 
Închei hotărându-mă: este o simplă coincidenţă în unele similitudini semantice. 
Asta până la proba contrarie, când un etimologist care dispune de toate instrumentele 
trebuincioase va lămuri lucrurile. 
T, nr. 100, 30 apr. 1999, p. 4 


38. Sodoma şi Gomora 


În cursul anchetelor mele întreprinse în Valea Timişului (superior), informatorul din 
Slatina Timiş îmi spunea despre existenţa unei foste mine pe care nimeni nu a mai cercetat- 
o din anul 1932, când s-a sudumit — zicea el şi adăugând — s-a surupat; acum intrarea 
în mină este zidită cu cărămidă. Informaţia ar putea fi de folos arheologilor, istoricilor şi 
ar merita să se facă oarecare cercetări. 

Dar să lăsăm această posibilă întreprindere pe seama istoricilor şi să ne întoarcem 
la cuvintele noastre. Cititorul va fi băgat de seamă că un cuvânt din titlu (Sodoma) se 
apropie formal de a sudumi, „tradus” de informatorul de la Slatina-Timiş prin a se 
surupa, variantă a lui „a surpa”. Asemănarea nu este întâmplătoare. Le-aş aminti celor 
care sunt mai puţin familiarizați cu întâmplările relatate în Vechiul Testament că în 
„Geneza” (,,Facerea”), cap. 9, versetele 12 şi următoarele până la 29, se povesteşte 
despre nimicirea celor două cetăţi, Sodoma şi Gomora: Domnul „a nimicit cu desăvârşire 
cetăţile acelea, toată Câmpia şi pe locuitorii cetăților, şi tot ce creştea pe pământ” (vers. 
27), pentru viaţa desántatá, orgiile şi diverse alte ticăloşii ale locuitorilor acestor oraşe. 

Prin intermediul limbii slave vechi, limba scrierilor noastre de început, cuvântul a 
intrat în limbajul comun, încât sodom, atestat şi de An. Car., însemna la început nimicire” 
„prăpăd”. Încet, încet, cuvântul şi-a pierdut din străşnicia sa semantică, şi a început să 
însemne, însoțit de prepozitia de „mulţime (de)...”. Sadoveanu scria: „Are jupán latco 
sodom de galbeni, să cumpere Tara Ungurească”. Aşa cum am zice acum: „Anul acesta 
s-a făcut potop de prune”. Nu a fost şi Potopul unul din nimicitoarele evenimente biblice? 
Prin Transilvania, sodom semnifică „blestem” sau ,,chin”, prin Bucovina, dar şi prin 
nord-estul Olteniei, „potop”, prin Muntenia şi o altă parte a Olteniei, „teren surpat”, 
exact ca la Slatina-Timiş, chiar dacă aici se referă la o galerie de mină. DLR menţionează 
şi varianta sudum. 

Din sodom (sudum) s-a născut vb. a sodomi (a sudumi), activ şi reflexiv, cu 
înțelesurile „a (se) prăpădi”, ba chiar şi „a se sinucide”, apoi „a blestema” şi, evident, „a 
(se) prábusi”, a (se) nărui”, când este vorba de clădiri, ziduri sau terenuri. Deci, iată cum 
se întâlneşte blestemul cu osânda... 

Printre multele nelegiuiri săvârşite de locuitorii celor două cetăți biblice, Sodoma 
şi Gomora, se găseau şi dintre cele care încălcau firea lucrurilor, de exemplu sodomia, 
adică „relaţiile sexuale nefireşti” între oameni de acelaşi sex, sau între oameni şi animale. 
Pravila de la Govora (nu Gomora!) nota: „Să-i taie capul, şi aceasta se va face când 
se va afla c-au făcut sodomie”. Doamne, câte capete ar trebui să cadă acum când 
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sodomia s-a banalizat, ba chiar s-a legiferat prin adunările ţărilor, parlamente şi senate, 
când presa e inundată de fapte sodomice, devenite fapte diverse. 

Cuvântul sodomie a făcut pui, căci există şi sodomire „acţiunea de a se sodomi 
şi rezultatele ei”; apoi sodomist „persoană care practică sodomia”, sodomit „persoană 
lipsită de putere, foarte slăbită” (lucru firesc, nu?). Dar, să recunoaştem cineva se poate 
sodomi (sudumi) nu numai că practică sodomia, ci şi din cauza altor boli. Persoanelor 
care practică sodomia li se mai spune şi sodomlean, cu perechea motionalá 
sodomleancă. Exista chiar şi un adjectiv: sodomlenesc. 

Cuvântul are, potrivit NALR-Banat I, şi un înţeles mai atenuat, sodomit zicán- 
du-i-se şi celui atins de hernie, căruia i se mai spune surupat, vátámat (v. Ioniță, 
Metafore, 60). 

Numele comun s-a fixat şi în toponimie, căci alături de Surupina se găseşte 
Sudoama şi, în felul acesta, putem spune că graiul comun se împleteşte cu toponimia, 
mărturii desprinse din cărțile sfinte. 

T, nr. 238, 8 oct. 1999, p. 4 


39. Înjurătura la români 


Referindu-mă la popoarele europene, noi românii putem rivaliza în ceea ce priveşte 
paleta colorată a înjurăturii, doar cu vecinii noştri unguri, pornind de la cea „amicală”, 
până la cea severă, apropiată de „blestem”. 

Două hărți dintr-un supliment cu circulaţie restrânsă al ALR, evidențiază răspândirea 
teritorială a înjurăturilor la toți românii, atât la cei dinăuntru, cât şi la cei din afara graniţelor 
actualei Românii: una se referă la înjurăturile bărbaţilor, cealaltă la cele ale femeilor 
(ALR II — Supliment, h. 18, 19, completată cu h. 17 şi 20). 

Cele mai fanteziste, ca să nu zic mai aiurite, sau chiar mai porcoase, le vom găsi în 
repertoriul de înjurături ale femeilor şi, mai cu seamă, ale celor din Ardeal. 

În această privință, unele popoare europene (şi nu numai) sunt foarte sărace. Am 
întâlnit mărturisiri ale românilor plecaţi peste hotare care „tânjeau” — dacă nu exagerau — 
după înjurătura românească neaoşă, plină de miez, de soaft (ptr. soaft, v. 28.) Ca 
să-mi susţin presupunerea, am să relatez o întâmplare cu un român, stabilit de multă 
vreme în Polonia, care era funcţionar la un ghişeu de schimb valutar. În coada nu prea 
mare se afla şi un român, aflat în trecere, care, impacientat, s-a adresat vecinului lui din 
dreapta, tot român, întrebându-se, mai mult retoric: „Cep... măsii face ăla acolo de se 
mosmondeste atâta?”. Când i-a venit rândul, funcţionarul l-a întrebat cu cea mai curată 
limbă românească dacă e român, de unde e anume, şi l-a rugat foarte serios să-l mai 
înjure o dată. Văzând ezitarea şi jena celui care înjurase, a insistat până când cel rugat 
l-a înjurat româneşte, apăsat şi agresiv. Funcţionarul i-a mulțumit şi l-a servit cu cea mai 
mare abilitate. Că respectivul funcționar va fi fost vreun moralist, că 1-a fost dor într- 
adevăr de înjurătura de acasă, cea românească, nu ştiu. 

Să nu se creadă că românul este mai obscen decât alţii totdeauna şi în toate 
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înjurăturile sale, căci partea ruşinoasă o suprimá la un tu-ti, tu-i sau tu-vá, iar partea 
următoare, când e vorba de un lucru sfânt, dar si de unul obscen, îl ocolește, „o coteşte” 
— cum zicea Al. Graur —, căci va înjura de pitulice, pălărie, pe care nu le decodez, 
mizând pe istetimea şi fantezia cititorilor, pe dumicat (în loc de Dumnezeu), ceapă (în 
loc de ceară, aceasta fiind socotită sfântă) şi multe altele, pe care nu le mai înşir, şi nu le 
mai „traduc”. 

În memoria mea au rămas câteva înjurături auzite în copilărie, până la zece ani, pe 
care nici acum nu le pot înţelege. Ele păstrează în alcătuirea lor cuvinte vechi, pe care 
nici în dicţionare nu le-am găsit. Fac, înainte de a mă referi la ele, o mărturisire, în legă- 
tură cu alunecările verbale de care aminteam, că tatăl meu suduia de „steag şi camforă”. 
Nu sunt sigur ce cuvinte tabu se găsesc ascunse în aceste vorbe: stea, cădelniţă? 
Probabil... Tot de la el, am auzit, în completare la înjurătură:”.... cui te-o făcut”, dar şi 
„cui te-o izdănit”. Cuvintele izdăni şi izdări sunt trimise de DA la a ijderi, cuvânt bogat, 
cu multiple sensuri, printre care şi acela de „a naşte”, deci, ca să refac întreaga înjurătură: 
„„Camfora şi steagul (nu al mătii), ci a cui te-o izdănit (= născut)”. Tot, fie iertat tată-meu 
suduia de duşi (cf. „„duşii mătii”, sau ,,dusi1 mamii lui”), aici e clar slv. duşa „suflet”. 

ALR II Supliment cuprinde alte două hărți despre denumirile eufemistice ale 
organelor genitale la bărbat (h. 10) şi la femeie (h. 12), complectate cu organele genitale 
ale oii şi berbecului (h. 11 şi 13). Aceste denumiri au făcut subiectul unei comunicări 
prezentate la un simpozion, al VIII-lea simpozion de dialectologie care a avut loc la 
Belint în octombrie 1994, şi care se găseşte sub tipar pentru revista ,,Dacoromania” 
(serie nouă), la Cluj-Napoca. Comunicarea a stârnit interes ştiinţific, dar şi frivol (unora). 
Scoteam acolo în evidenţă că majoritatea unor astfel de termeni sunt legaţi de funcţia de 
procreatie a organelor genitale, mai cu seamă a celui feminin, unele erau metafore, mai 
mult sau mai puţin voalate. 

Într-o notă scurtă din pagina miscelanee („România literară”, nr. 12, 1998, p. 23) 
am citit următoarele: scriitori din Țara Galilor s-au plâns de sărăcia termenilor din limba 
lor cu privire la sex. „Limba a rămas neschimbată din secolul al XVII-lea şi ţine mai mult 
de domeniul agricol”, căci nu există decât un singur termen care desemnează sexul 
feminin — ffwrch = „brazdă”, şi unul pentru cel masculin — „picioruş”. Cât de departe 
superiori suntem noi nici nu mai vorbesc. E destul să spun că undeva, în Crişana, organului 
sexual bărbătesc i se spune fluier, iar celui feminin, veseleancá. Vă las să reflectati 
singuri asupra metaforelor... Remarc însă şi metafora galeză „brazdă” care este 
extraordinară. Brazda insámántatá dá rod. Ea este similară cu seria termenilor româneşti 
privitori la procreaţie, dar este net superioară oricăreia. Cât despre „picioruş” ce pot 
spune? Este cel mai mic dintre membrele anatomice ale omului şi era firesc să fie diminutivat 
şi alintat. 

Revenind la înjurătură, tin să mentionez că şi seria sinonimelor este bogată, dar 
fiecare cuvânt are o nuanţă deosebitoare. Las iarăşi pe cititor sá compare şi să discearná 
încărcătura semantică a fiecăruia dintre termeni: imprecatie, invectivá, înjurare, ocară, 
sudalmă, suduială, suduitură, îmbălătură, sictireală etc. Atât pot spune că 
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îmbălătura este cea mai porcoasă dintre înjurături şi că acest cuvânt înseamnă, de fapt, 
„expresie obscenă”. 
T, nr. 118, 22 mai 1998, p. 4 


40. Gălăgioasa ciorcuşă 


Printre păsările sălbatice şi apropiate omului (în sensul că-i stă pe cap şi-i scoate 
sufletul cu pagubele pe care i le poate face), dar şi pentru că îşi au habitatul în preajma 
aşezărilor omeneşti, se numără şi binecunoscuta coţofană, pe numele ei ştiinţific Pica 
pica, pica zicându-i şi strămoşii noştri latini. Nu insist asupra denumirii de cotofaná, 
mai ales că nu e folosit în Banat, dar rezum încurcata etimologie din DA care spune că se 
aseamănă cu un cuvânt grecesc, care înseamnă însă ,,mierlá”, dar Lexiconul Budan şi 
Tiktin s-au gândit că nu este străin nici ital. gazza. Dar toate astea, spune S. Puşcariu, 
sunt întâmplătoare. Acesta înclină spre un cuvânt ucrainean kocofist (cit. cotofist), dar 
şi acesta cu referire la codobaturá, ipoteză mai plauzibilă pentru că cele două păsări se 
aseamănă, iar codobaturii i se mai spune şi cotobaie. 

Coțofana este cunoscută prin rapacitatea ei, prin gălăgia pe care o face şi prin 
faptul că, în ochii oamenilor, trece de fudulă, fapt datorită căruia s-a creat şi un verb, a 
se coţofăni „a-şi da aere”, „a se vâri pe sub pielea cuiva”. Despre un guraliv, flecar, 
limbut, se spune că e cotofános. 

În Moldova, Bucovina şi într-o parte a Transilvaniei i se zice tarcá sau sarcá 
(prin Maramureş) şi se pare (DLR e chiar sigur) că numele este de origine maghiară (cf. 
szarka), deşi regretatul meu prieten, Mircea Rădulescu, a cărui carte monumentală 
predată la o editură apuseană a rămas de izbelişte, după moartea sa, m-a convins că 
tarcá este un element lexical autohton. În dicţionarul despre jocurile populare româneşti, 
este menţionat un joc denumit Sarca, asemănător Chindiei, un fel de sârbă, cu paşi 
mărunți, într-un tempo accelerat, care este localizat în Caraş-Severin; în paranteză este 
trecută şi varianta Ciorcusa (numit şi Ciorcobara). 

Că e cotofaná, ciorcuşă sau ciorcobará, pasărea aceasta a intrat în folclorul 
poporului. În primul rând, peste tot se crede că, atunci când cârâie, ea vesteşte venirea 
gostilor, a oaspeţilor. Ciorcusele trăiesc în perechi şi îşi fac cuibul în locuri la care e greu 
de ajuns. Dacă ies amândouă din cuib se zice că va fi vreme bună. În medicina populară 
se recomandă sângele de cotofaná pentru nádusealá. Se crede apoi că dintele de lapte, 
după ce cade, se aruncă peste casă, iar copiii se adresează coţofenei. Pe lângă alte 
caracteristici ale ciorcuşei este remarcabilă coada lungă, ca o coadă de lingură, de 
aceea s-a născut şi legenda că, de fapt, lingura aruncată în tarcá, fără coadă până atunci, 
i s-a înfipt şi aşa a rămas. Despre cineva care nu are astâmpăr se zice că „sare ca tarca 
din par în par”. Datorită mersului ei şi legănat, şi săltăreţ, precum şi limbutiei sale a 
devenit epitet pentru cineva care merge iute şi săltat şi, respectiv, pentru o femeie guralivă. 
Aspectul ei a dat naştere şi ghicitorii: „Cine e lungă cât o drugă / Şi de groasă cât o 
ceapă / Si necheazá ca o iapă?”. 
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Nici ciorcobară, varianta cea mai răspândită, nici ciorobară sau ciorcobală, 
cum se spune la Câlnic, nu are o etimologie clară. În varianta din DA cuvântul este 
menționat şi ca poreclă dată ţiganilor (Mehedinţi), iar în zona Oraviţei, în forma plurală 
ciorobări înseamnă nişte piese ale carului, după informaţia dată de Liuba şi lana pentru 
Chestionarul Hasdeu: „Dricul din dărăpt (al carului) are două ciorobári între osie şi 
masă; ciorobárile vin prinse prin un toldău în o gaură a inimii carului”. 

Tot în Banat, la Báutaru Inferior, ciorcus se spune „membrului calului” (DR Y, 
308). Într-o formă uşor modificată (ciorcuiu). La Jdioara înseamnă acelaşi lucru. 

După cum se vede, toate denumirile pomenite până acum sunt derutante. DA, 
prima serie a Dicţionarului tezaur al limbii române, mai scrupulos în alcătuirea sa, 
menţionează, de asemenea, şi alte denumiri ale cotofenei: ţărcuţă, sarcoi, sărcuşă, 
caragatá sau scaragatá, traşcă sau vrascá, ba şi sub forma unor porecle legate, 
evident, de anumite legende: scuipatul-dracului sau prevestitoarea-oaspetelui. Pentru 
oaspete, bánáteanul spune gost, cu pluralul gosti, fără nici o nuanţă, dar între oaspete 
şi musafir, S. Puşcariu găsea următoarea deosebire nuanţată: ,,musafirul vine, îl serveşti 
cu o dulceaţă si un pahar de apă, dar oaspetele nu pleacă până nu slobozi câinii”. În felul 
acesta, ca vestitoare a oaspeţilor, nu are o reputaţie prea bună. 

DEX menţionează pe a face caragaţă (garagatá), cu sensul „a face glume (pe 
socoteala cuiva)”; „a umbla cu păcăleli, dar denumirea principală a acestei pasări este 
cea de cotofaná. 

T (C.s.), nr. 137, 13 iun. 2001, p. 2 


41. Tuta! 


Până să vină vorba despre cuvântul din titlu, voi relata un fapt autentic, chiar dacă 
are înfăţişare anecdoticá. Ea dovedeşte, printre altele, că unele cuvintele, cum sunt cele 
cu care chemăm animalele, sau le îndepărtăm de noi, le alungăm, sunt şi ele importante 
pentru limbă, dezvăluie unele sensuri şi situaţii surprinzătoare. 

Iată şi „anecdota” despre care pomeneam. Profesorul nostru de latină a fost declarat 
retras din armată, de pe front, în urma unei întâmplări nefericite: suflul unei bombe îl 
lăsase fără auz. A revenit acolo de unde plecase pe front, la catedră. Elevii, în nevinovatul 
lor cinism, profitau de beteşugul dascălului, nu prea mai dădeau atenţie limbii latinesti, 
delăsare încurajată şi de faptul că bătea un vânt dinspre răsărit, care era să răstoarne 
programa şcolară tradițională făurită de Spiru Haret şi înlocuită cu alta, din care latina 
era sortită dispariţiei. Dascălul se mira că nu suntem în stare să ştim că verbul latinesc 
eo, iri, ivi, itum înseamnă „a merge” şi ne apostrofa revoltat de ignoranta noastră: „De 
ce nu învăţaţi, măgarilor? şi caii ştiu latineste...” Apoi ne explica, voind să ne atragă, că, 
dacă-i strigi calului (h)i, ceea ce era imperativul verbului cu pricina, calul pornea din loc. 
DA nu dă o astfel de explicaţie lui hi, dar eu cred că dascălul avea dreptate. De ce adică 
să nu ştie calul latineste, limba strămoşilor noştri, de vreme ce, când îi strigi turue!, dă 
înapoi, dovadă că ştie germana, căci turuc provine din germ. zuriik? 


136 


Un alt animal de pe lângă casa omului, nu atât de dotat lingvistic”, precum calul, 
porcul vine când îl chemi cico! cico! şi fuge când zici tuta! Tot DA stabileşte că cico! ar 
proveni din partea finală a fem. purcicá, cu vocativul purcico. DLR nu-l explică pe 
tuta!, dar el se poate deduce din verbul menţionat sub titlul a tutăi „(cu complementul 
«câinii», prin extensie «porcii») a alunga”. Sensul era comunicat de cărturarul din Racásdia, 
Em. Novacoviciu. Când e vorba de persoane, „a tutăi înseamnă a striga cuvinte 
neplăcute”; „a alunga”; „a batjocori”, de asemenea cu circulaţie în Banat. Pe a tutăi, 
DLR îl derivă din tut.-ă cu diverse sensuri, atribuit oamenilor sau animalelor: „nătâng”, 
„(câine) slab”, „javră” etc. , de origine germana; cf. Tute „trâmbiţă, trompetă”, dar şi 
„femeie, fată proastă” (DRG). 

„Cronica Banatului”, după cum se ştie, extinde relatările sale şi pune evenimentele 
sau conflictele dintre graniţele Banatului în contextul mai larg al celor ce aveau loc pe 
întreaga zonă a Balcanilor. Aşa, de pildă, asediul Vidinului, pe care Cronicarul îl numeşte 
Dii (nume popular al localităţii de la Dunăre), este descris implicându-i în relatări şi pe 
Carol al XII-lea al Suediei, precum şi pe Petru I al Rusiei. De altfel, el este convins că 
primul 1-a învăţat pe turci cum să fortifice cetatea Diului. Schimbările de situaţie, favorabile 
când unora, când altora dintre beligeranti, nu ne interesează aici. Destul să spun că într- 
un loc, N. Stoica de Haţeg zice: „Din Dii, canoanele (= tunurile, n. V.I.) duduind şi 
tutuindu-i toată oastea, Diiu îl lăsă” (Stoica, Cronica, 298). Editorul (Damaschin Mioc) 
traduce pe a tutăi prin „a huidui”, ceea ce nu corespunde adevărului, căci e vorba de a 
tutăi, „a-i alunga ca pe nişte câini, sau porci”. Că or fi strigat cei care duduiau cu 
canoanele tuta! este altceva. 

Cât despre sensul „trompetă, trámbitá” al germ. Tute el se regăseşte în rom. tut 
care pe lângă Sibiu înseamnă ,,bucium”, dar nu trebuie să recurgem la etimologia de 
origine germană, căci el este un postverbal de la a tutăi sau a tutui (cf. DLR, s.v. tutui), 
născut, la rândul său, din interjectia tu! tu!, care redă sunetul scos de bucium. 


T, nr. 106, 9 mai 1997, p. 4 


42. Ochii, oglinda sufletului 


Nu sunt sigur că zicala „Ochii sunt oglinda sufletului” este o creaţie românească, 
independentă, sau că e o traducere din fr. „Les yeux sont le miroir de l'âme”, deşi înclin 
să cred că zicala s-a născut independent şi într-o limbă şi în alta, din vreun originar latin. 
Aşa şi este, căci în latină se spunea „Oculus animi index”, apoi îl găsim aproximativ în 
aceeaşi formă şi alte popoare latine, ba chiar şi germanii spun: „In den augen liegt das 
Herz” sau „Die augen sind Fenster, wodurch man ins Herz sieht”, chiar dacă acesta din 
urmă este puţin diferit, în sensul că „prin ochi privim ca printr-o fereastră în inimă (suflet)”. 
Dar şi în germană se spune întocmai ca în limbile latine, de unde l-a copiat, probabil: 
„Die augen sind der Spiegel der Seele” (Proverbe RG, 183). Că în limba română s-a 
născut (şi) independent o dovedesc variantele „În faţă i se oglindează inima omului” 
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(preluat din colecţia lui dr. Elie Cristea) şi „Oamenii se cunosc după ochi” (A.I. Zanne). 

În general, proverbele aparţin asa-ziselor „universalii”, dar nu despre această 
temă am de gând să înşir câteva rânduri, ci despre ochi. 

Mai exact despre culoarea ochilor şi, în general, concepţia bănăţenilor despre 
„cei mai frumoşi ochi”. Pe baza a două hărţi din NALR-Banat am mai tratat această 
temă (Ioniță, Metafore, 88-90), dar acolo m-am limitat la ochii căprui. Cele două hărți 
se referă la ochii căprui (h. 29), cealaltă la ochii albaştri (h. 23). 

Pentru bănăţeni, ochii căprui nu sunt un atribut de frumuseţe; unii subiecți au ţinut 
să precizeze că „bătrânii n-or dáschilinit (= diferențiat, n. V.I.) ochii căprui” (Munar — 
Arad); li se spune căprui ochilor care nu sunt „nici negri, nici albaştri, nici verzi; e ochi ca 
la capră”; „galbeni” (Sopotu Nou); „cei căprui sunt ca la cerbi” (Ferendia). Ultimele 
două precizări conduc spre etimologia latină a lui căprui, respectiv spre caprineus „de 
capră”. Fila de atlas aduce şi alte precizări, dar aici voi reaminti doar câteva care mi s- 
au părut mai interesante, mai poetice, mai ales că lipsesc din atlas. Lucian Costin a 
desprins din colecția lui Enea Hodoş denumirea de merior.-oară, pe care îl explică 
„dulce ca mierea”, adăugând „ochi miereori”, apoi şi mierat. Explicaţia s-a dat la 
întâmplare, căci nu atributul ,,dulce” al mierei este în cauză, ci culoarea. 

Dacă în popor ochii căprui nu sunt apreciaţi, poeţii i-au cântat, Gh. Azap inventând 
un nume extraordinar de expresiv: Căpruiela. Nu pot trece peste două versuri ale lui 
Nichita Stănescu, în care cerul se răsfrânge în ochii iubitei: „Şi dacă aş putea să-mi rup 
din ochii tăi privirea, / Văzduhul serii n-ar părea aşa căprui”. De ce nu l-aş aminti şi pe 
Mihail Sadoveanu, cu unicul său volum de versuri Daim (Bucureşti, 1980): „Ridică-ţi 
genele de neguri ciudate, / Şi uită-te la cele două căprioare/ Apărute din singurătate. / 
i-au dat ochii lor / Şi-au dispărut în ponor.” (p. 40). 

Cât despre ochii albaştri, în puţine puncte anchetate de NALR-Banat 1, s-a 
răspuns cu albaştri termenul cel mai des pomenit fiind „ochi vineti”, mereu confundați 
cu cei verzi: „(Ochii) verzi (sunt) ca cerul senin” (Cornereva); ,, Vánáti ca viorelele” 
(Petroman — Timiş). 

Evident, cele patru culori fundamentale ale ochilor (albaştri, verzi, căprui şi 
negri) cunosc o mare varietate de nuanţe, căci, după cum s-a văzut, albastrul se amestecă, 
de regulă, cu verdele, căpruiul cu maro (braun). Pentru căprui s-a dat următoarea 
explicaţie: „Ochii brauni sunt mai închişi decât cei galbeni” (Petroman). La Hreneacova 
(Timiş) s-a răspuns cu un termen mai puţin cunoscut: măcrişat. Acesta nici nu e glosat 
în DLR, dar înrudirea lui cu mácris este evidentă. 

Numai ochii negri nu ridică probleme decât în cazul când bat spre căprui, aşa 
cum s-a precizat la Banloc: „Care-s bruni se zice că-s ochi negri”. 

Printre alte sinonime ale lui oaches, ,,...cu pleoapele, cu sprâncenele şi ochii 
negri” (definite de E. Novacoviciu; apud DLR), dicționarele glosează şi pe oarzăn, 
cuvânt obscur în privinţa originii sale, DLR trimitándu-l cu prudenţă la orz, puţin probabil, 
după opinia mea. Mai degrabă, oarzăn se opune lui băl (blond) şi se pare că denumirea 
a trecut de la caracteristicile atribuite animalelor asupra celor date oamenilor (v. Ioniță, 
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Metafore, 91-94). 

Revenind la proverb, „Ochii sunt oglinda sufletului”, vă întreb ce simtáminte încercaţi 
în faţa unuia care, când vorbeşte cu cineva, priveşte alături, fiindu-i parcă frică să nu-i 
citeşti în ochi, în privire, ceea ce gândeşte, diferit de ceea ce spune? 


T (C.s.), nr. 155, 6 iulie 2001, p. 2 
43. Sosoi 


Este şoşoi un cuvânt românesc? Este. Drept argument aduc inserarea lui în DLR, 
unde citim: (cu sens argotic, adică folosit în anumite medii sociale, şoşoi înseamnă „iepure”, 
apoi, cu circulaţie în Banat, „pui de iepure”). Cum românului nu-i lipseşte simțul umorului, 
cuvântul a fost extins la domeniul uman şi, gingaş, dezmierdător spus şoşoi unui „copil în 
faşă”. Dar pentru că originea lui se găseşte în idiomul țigănesc (cf. şoşoi), cuvântul a fost 
folosit, mai ales, ca epitet „ironic pentru ţigani”. 

Un cercetător craiovean, lon Calotă, zice că în zona Drăgăşanilor (Vâlcea) se 
foloseşte varianta şuştaloi, termen întrebuințat la vânătoare, ca „să nu fie înţeles” (în 
Actele, 71). Aş zice că, mai degrabă, şuştaloi pentru „iepure”, ca vânat, este o 
reminiscență legată de anumite superstiții: sá nu spui cuiva, mai ales despre animale sau 
fiinţe supranaturale, pe nume ca să nu-ţi atragi răul din partea lor, cum ar fi, de pildă, 
atâtea şi atâtea denumiri date diavolului (ucigă-l cruce, ducă-se pe pustii ş.a.). La 
unele popoare, denumirile animalelor sălbatice au la origine astfel de procedee. De 
exemplu, ruşii spun ursului medvedi, care înseamnă propriu-zis „mâncător de miere”, la 
unguri, lupul se cheamă aproximativ „codatul” (cf. farkas) ş.a. 

Vânătorii, pescarii, probabil şi alţii cu alte îndeletniciri, continuă să fie superstitios1 
chiar şi în vremurile moderne: se ştie că vânătorului sau pescarului nu se cuvine să-i urezi 
noroc la vânat sau la pescuit. 

În limba şi obiceiurile ţiganilor şoşoi are, probabil, însemnătate aparte. Nu ştiu de 
ce țiganii se supără când le pomeneşti despre şoşoi (= iepure) sau dacă le arăţi iepurele. 
Oricum, iepurele constituie un motiv de frică, de teamă superstițioasă. Voind să-l tachineze 
pe Ion Negoiţescu, căruia I.D. Sârbu îi zicea Nego, îi scrie acestuia că în limba țigănească 
nego înseamnă „frică”, de unde nego baro „frică mare”, pe când nego şoşoiu înseamnă 
„frica de iepure”, ceea ce înseamnă „culmea fricii”. Şi acelaşi I.D. Sârbu scrie că devlo 
„drac” este sinonim în limba ţiganilor cu ,,scoalá”, ,,militian” şi „sanitar” (Sârbu, 
Traversarea, 87). 

Chiar dacă e aşa, dar bănuiesc că I.D. Sârbu se ţinea de pozne, explicaţia provine 
din altă parte. Este evident că în vechea limbă a ţiganilor nu existau denumiri pentru 
lucruri Şi noțiuni moderne, căci nu puteau să aibă cuvinte pentru — să zicem — locomotivă 
sau telefon etc. şi nici pentru cele trei instituţii, de care, reiese din spusele lui I.D. Sârbu, 
s-ar teme ca de dracul: școala, poliţia şi dispensarul. 

Să recunoaştem că e vorba de o constatare malitioasá, ca să nu-i zic şovină, căci 


139 


țiganii noştri folosesc cu mult interes şi profit trenul, nu ocolesc dispensarul medical, ba 
uneori chiar abuzează de el, la şcoală se duc şi nu prea, cât despre poliţie e altceva. Pe 
ea o ocolesc (şi se tem de ea) şi alții, nu numai ţiganii. 

T, nr. 154, 4 iul. 1997, p.4 


44. Glimpe 


Se ştie că grupurile cl şi gl, urmate de o vocală, în latină, au evoluat în limba 
română spre che, chi, respectiv ghe şi ghi. Înainte de a da câteva exemple din fiecare, 
fac precizarea că nu folosesc semnele grafice ce se impun fonetic, având în vedere ţinta 
acestei scrieri, cititorul căruia mă adresez. Dar nu mă îndoiesc că şi dialectologul interesat, 
va înţelege despre ce este vorba, când va întâlni vreun fapt de limbă nou, sau care 
prezintă importanţă. Aşadar, clavem a dat cheie; clarum > chiar; glaciam > gheaţă; 
glandem > ghindă (Papahagi, Manual, 132-133). 

Ciudátenia este că procesul nu s-a încheiat definitiv si peste tot. Într-o anchetă 
efectuată cu prof. Marcu Mihai Deleanu la Cuptoare, lângă Reşiţa, acum vreo 25 de 
ani, am auzit pe unul dintre informatori pronuntánd muc!'e (cu 1 muiat), în loc de muchie. 
Apoi am aflat că şi unii cercetători de la Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil 
Puşcariu” din Cluj, au întâlnit cazuri, în cursul anchetelor lor, de întârzieri în evoluţie, 
respectiv situaţii când în unele elemente lexicale se conservau forme mai apropiate de 
etimonul latin. 

De aceea m-a pus pe gânduri informaţia furnizată de losif Moise-Aldan că la 
Ilidia se foloseşte cuvântul glimpe, alături de relativ sinonimul său spin. Acesta din urmă 
este un cuvânt care provine din lat. spinus „prun sălbatic, porumbar”. Dar, I. M.-A. 
face următoarea precizare. Glimpe se întâlneşte doar în expresia „simt ca un glimpe în 
inimă” şi că există şi derivatul a înglimpa, vb. tranzitiv, căci indică acţiunea glimpelui 
asupra obiectului, precum şi efectul supărător: „simt că mă înglimpă ceva în palmă”. A 
se înspina este, de regulă reflexiv: cf. „m-am înspinat”. 

Nici DA, precum nici alte surse lexicografice nu menţionează pe glimpe, ca variantă 
a lui ghimpe, socotit ca element autohton, înrudit cu alb. ghemp (transcriere 
aproximativă). Pe de altă parte, este înrudit, în mod firesc, dată fiind vechimea lui şi cu 
germ. gipfel „vârf ascuţit”. 

Tot DA mai glosează un cuvânt ghimpe care se referă la o pasăre care mai 
poartă numele de căldăraş, denumită, de asemenea, ghimpă sau ghimpel, acesta 
considerat fără nici o reţinere ca fiind descendentul germ. Gimpel „idem”. Cred că 
explicarea lui ghimpe, ghimpă sau ghimpel din germană este neîntemeiată şi hazardată. 
Numele păsării este un „produs” românesc cu originea în ghimpe „spin (cu sens colectiv)”, 
aşa cum numele păsării, spinărel, diminutivat din spinar, provine din spin, sau cum 
este cazul păsării denumită mărăcinar, care provine din mărăcine. 

Regretatul istoric şi lingvist I.I. Russu inserează pe ghimpe printre elementele 
autohtone (Etnogeneza, 165), dar nu consemnează, neavând cunoştinţă de ea, varianta 
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arhaică glimpe, în schimb dă o variantă albaneză gljimp, identică, deci, ca pronunție cu 
rom. glimpe. Printre altele, I.I. Russu scrie: „Identitatea demult observată ghimpe = 
alb. ghemp (gljimp) este clară”. În continuarea demonstraţiei sale, după ce citează 
numeroase surse de prestigiu, demonstrează că ghimpe este un element preroman şi 
menționează radicalul glemp cu înţelesul clar de „a intepa (despre albine)”; „a produce 
durere puternică”, radical existent şi în cuvântul gălbează, de asemenea, de origine 
autohtonă, înrudit cu termenul corespondent din albaneză. 

Cuvântul glimpe constituie încă un exemplu că graiurile bánátene sunt 
conservatoare, aşa cum a observat învățatul B.P. Hasdeu, că, fără să exagerăm, alături 
de numeroase relicve arheologice, este şi un „Muzeu al limbii române”. Merită reţinută şi 
expresia amintită, „simt ca un glimpe în inima”, şi ea dovadă a vechimii cuvântului, a 
potenţei acestuia de a crea enunturi abstracte şi poetice, metaforice. 


T, nr. 244, 16 oct. 1998, p.4 
45. Susará 


Am câteva motive pentru care abordez acest cuvânt, atât de prezent în Banat. 
latá-le: primul este absolut subiectiv pentru că mă refer la numele de familie al unui 
redutabil poet, eseist, critic de artă plastică şi publicist bănăţean get-beget. Este vorba 
de Pavel Şuşară, născut la Bănia, în ţinutul Almăjului; un alt motiv este acela că numele 
comun şuşară este specific Banatului, atestat fiind în localităţile din Valea Timişului, cu 
sensul de „pădure de goruni cu rarişti”, dar şi spre pustá, la Ghilad, cu sensul „tufiş”, iar 
la Oraviţa cu cel de „colină”. Cel din urmă sens derivă din celelalte două, căci adesea 
forma de relief împrumută denumirea unei anumite specii vegetale, transfer de sens absolut 
logic, cum am mai amintit şi cu alte prilejuri; v. sensurile lui codru, măgură ş.a. 

DLR pune pluralul sub semnul întrebării, deşi, prin analogie, el trebuie să fie, 
ipotetic desigur, şuşare, sau, eventual, şuşări. De asemenea, acelaşi dicţionar 
menționează că nu se cunoaşte etimologia. 

Cercetând însă cu atenţie DLR-ul, găsim o seamă de cuvinte care, în logica 
lucrurilor, bazată pe forma şi conţinutul semantic ale cuvântului, direct sau adiacent, 
acestea sunt înrudite între ele şi au, foarte probabil, un etimon comun. 

Dar, înainte de a vedea care este posibilul etimon al lui şuşară, socotesc că este 
cazul să amintesc cititorilor că termenul e prezent în toponimia a cinci localităţi (atâtea 
cunosc la ora actuală): Bănia, lam, Ilova, Fârliug şi Vermes. l-am dat o explicaţie sumará 
şi neconvingătoare pe deplin, în sensul că provine din scr. Susa (citeşte şuşa) cu înţelesul 
de „animal” (Ioniță, Glosar, 56). Iarăşi amintesc de un fapt susţinut de atâtea ori: între 
denumirile a diverse sisteme ecologice şi cele ale unor animale specifice lor există o 
legătură firească, numele sistemului sau al unui element din sistem trecând asupra unor 
elemente de faună sau floră, şi invers, ceea ce se explică prin metonimie, trop care 
acţionează în orice limbă. 
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Ceea ce vreau să adaug aici este că seria derivativă a unui cuvânt primar şuşă, 
menţionat în dicționare, dar nu în aria Banatului, ci în partea nordică a ţării. Aici şuşară 
înseamnă „fiecare din şipcele care se bat paralel, la mica distanţă una de alta, pe pereţii 
sau pe tavanele de lemn, ca să prindă muruiala”. Este logic că şi între elementul fitotehnic, 
vegetal şi material confecționat din acesta există o legătură absolut logică. Pe această 
bază am dovedit că rom. arțar provine din lat. *arcia (lonitá, Contribuţii 1, 141 ş.u.). 
Oricum, dacă şuşă este specific graiurilor nordice, iar şuşară celor vestice, se poate 
concluziona că pentru unele originea se găseşte în graiurile slave estice, iar pentru celelalte, 
în cele vestice, în speţă, sárbesti. 

Am convingerea că scr. Susani cu sensul de „frunziş (uscat)”, dar şi „freamăt, 
fosnet, fâşâit”, apoi vb. scr. SuSkati „a fremăta, a foşni”, de unde prin metaforă s-a 
ajuns la „a şopti, a şuşoti”, pornesc de la radicalul Susa, evident de origine onomatopeică. 

Câteva cuvinte româneşti apropiate ca sens şi ca formă (apropiere relativă, dar 
evidentă totuşi) vin şi ele în sprijinul lui şuşară, în care lesne se observă sufixul -ar, atât 
de frecvent în domeniul vegetal local: cf. tufar, târşar (v. II. 61.), făgar, ferigar ș.a., 
căci -ar este sinonim cu suf. col. -iş. Si şuşarcă „rogoz”, sau „fân cu rogoz”, iarăşi fără 
etimologie se înrudeşte, foarte probabil, cu şuşară. 

Acolo unde şuşă înseamnă „şipcă”, şi se indică originea ucraineană (cf. şuş 
„vreasc”, există şi un verb, a şuşăli „a sipcui”. 

Revenind la noi, adică în vest, la bănăţeni, nu este deloc hazardat să apropiem 
semantic pe a şuşcăi; folosit mai ales reflexiv, a se şuşcăi, „a ofta, a suspina”, provenit 
din scr. SuSkati „a fremăta, a foşni”, dar şi „a şopti, a şuşoti”, de freamátul unei şuşare. 
Dacă pentru a şopti DLR indică un etimon slav, a şuşoti este vădit onomatopeic, creat 
însă în limba română. 

Transferul semantic, prin unul din procedeele metaforice, este banal şi limba ne 
oferă numeroase exemple când „glasul naturii” se confundă cu „exteriorizările umane 
afective”. Între scr. šuška „talaş” şi bán. şuşcuri „crengi, vreascuri (aduse de apă)” 
înrudirea este incontestabilă, iar printre membrii aceleiaşi familii cu un părinte-temă, 
şuşă, sc află, fără îndoială, şi şuşară. 

T, nr. 200, 25 aug. 2000, p. 3 


46. Insemnări pe vechi cărți 


Când a apărut articolul în „Timpul”, titlul pe care îl dădusem era altul („Contribuţii 
lexicale”). Mi s-a părut prea pretentios, aşa încât l-am schimbat. 

Iată despre ce carte este vorba, mă refer la o carte despre cărți vechi, cărți de 
cult. Este cea semnată de Valeriu Leu, care a adunat în 300 de pagini diverse însemnări 
de pe cărțile vechi aflate la Eparhia Caransebeşului (Leu, Cartea veche). 

Aici citesc următoarele: „Acest Triod iaşte [al] bisericii răsăritului a satelor Socolar 
şi s-au preacaáutat (s. V.I.) prin mine, Rafail Miloşevici în Biserica Albă, 30 august 
1821” (p. 203). Cuvântul subliniat în text, refăcut fonetic, după îndepărtarea lui -a- şi 
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preschimbánd pe prea- în pre- (prefix), adesea confundate, este precăutat. Dictionarele 
nu-l menţionează, dar este vizibil un derivat al lui a căuta si înseamnă, lesne de înţeles, 
„a procura”, ca să folosesc un neologism. Adică preotul tine să atragă atenţia că respectivul 
Triod a fost procurat (cumpărat) de el din depozitele sau tiparnitele de la Biserica Albă, 
localitate din Serbia. 

Am încercat să găsesc printre înțelesurile lui a căuta un exemplu apropiat seman- 
tic şi nu am găsit ceva care să se suprapună perfect, dar nu mi-a scăpat din vedere căa 
căuta, cuvânt cu o pletoră semantică bogată, înseamnă şi „a se preocupa”, „a se îngriji”, 
sensuri de la care limba alunecă fără greutate spre a procura, căci pentru a procura, a 
dobândi, a achiziţiona (ceva) se cere imperativ din partea celui care face achiziţia 
preocupare, grijă. 

Un alt exemplu. A umbri înseamnă „a face, a tine umbră”, iar forma reflexivá (a 
se umbri), „a sta la umbră”. Evident, nu intră în discuţia noastră sensurile figurate „a 
dezonora”; „a păta”; „a compromite”. 

În aceeaşi sursă amintită mai sus citim: „Sfânta cruce [...] să păzască şi să apere 
pre toţi împărăţeştii ostaşi |...] şi în ziua de război să umbrească deasupra capului lor şi 
deasupra tinerului meu fiu Iosif sá umbrească sfânta şi preacinstita cruce în zioa de 
războiu” (p. 193). Cu ce am putea înlocui în acest context pe a umbri? Nu putem decât 
recurge la o sintagmă: „să stea scut, sau să apere, să ocrotească”. Este inutil să mentionez 
că sensul nu este consemnat în dicționare. Folosirea lui ne duce cu gândul la denumirea 
umbrelei, căreia bănăţenii îi zic, după denumirea franceză, preluată prin germana, părăzol; 
cf. fr. parasol, în traducere liberă „(te) apără de ploaie” (v. şi II. 83.). 

În sfârşit, o altă chestiune, mai bine zis o altă carentá a dictionarelor. Acestea 
atestă vechimea surselor prin citarea surselor în ordine cronologică, astfel putem data, 
cu aproximaţie, vechimea cuvintelor, mai ales a neologismelor. 

DLRLC dă prima atestare a vb. a devasta în opera lui G. Ibrăileanu, deci aproape 
de zilele noastre. În aceeaşi carte, semnată de V. Leu, citim la p. 188, într-o însemnare 
făcută la 1 iunie 1910, deci cam în aceeaşi vreme, de un învăţător din Mehadia, „servind 
din an[ul] 1888”: ,,... apa Belareca a ajuns până la treptele sf|intei] biserici [...], iar la 
locuitorii din această uliţă a intrat apa în sobi (odăi, n.V.I.) devastánd tot”. Prezenţa 
neologismului a devasta în vorbirea (scrierea) unui modest învăţător constituie o dovadă 
de cultură aleasă a dascălului. Din punctul de vedere al lexicului, dovedeşte prezenţa sa 
timpurie în limbajul păturii intelectuale bánátene. 

T, nr. 52, 4 mart. 2000, p. 4 


47. Pe marginea unei balade a lui Șerban Foartá 
Pe cât de bogat şi interesant este capitolul lingvistic care tratează trecerea numelor 
proprii în rândul celor comune, sau mai bine zis, naşterea unor nume comune din cele 


proprii, pe atât de neglijat este la noi. Iată că tocmai imprevizibilul Şerban Foarţă, poet 
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şi profesor timişorean, sau invers, deținătorul unei lire unice în lirica românească ne oferă 
o mostră densă din acest capitol neglijat, cum ziceam. 

Şi pentru că sunt sigur că bibliografii lingvisticii româneşti vor trece pe lângă acest 
poem (Balada baionetei din Bayonne, revăzută şi adăugită, din „Orizont”, nr. 3, 20 
martie 1990, p. 3), am găsit de cuviinţă să înşir acele cuvinte comune care îşi au sorgintea 
în tot felul de nume proprii, dar şi alte câteva cuvinte înrudite etimologic, chiar dacă vom 
întâlni încălcate unele canoane prea rigide, uneori, ale etimologiei. Evident, voluptatea 
pe care o dă citirea poemului n-o poate gusta decât cel care o citeşte integral. Eu am 
folosit poemul doar ca sursă lingvistică, bineînţeles după ce m-am delectat cu el. 

Mai este o chestiune care se cere lámuritá. Articolul putea figura şi în partea 
primă a prezentei cărți, căci, în ultimă instanţă, este vorba şi de nume proprii, deci de 
onomastică, dar am avut în vedere rezultatul procesului: cuvântul comun, nu etimonul. 

Încă din titlu, aflăm că baionetă provine de la denumirea localităţii din Franţa, 
Bayonne, unde această armă s-a folosit cu succes şi cu urmări dezastroase pentru 
inamic; olanda, caşmirul, sorturi de pânzeturi, la care adaug şi america, îşi au originea 
în denumirile celor trei entități geografice, pe care nu le mai pomenesc, ele fiind prea 
străvezii, în calitatea lor de etimoane. 

Desigur, pe Şerban Foartá nu-l interesează, în poemul său, etimologia directă şi 
indirectă, ci originea, de aceea ne aminteşte că banalul indigou nu e străin de India, că 
faianta ne evocă Faenza, sardinele — Marea Sardá, iar piersica vastul ținut al Persiei. 

Cunoscută, dar nu prea folosită (la noi, evident), sursă impresionantă de câştig 
pentru cubanezi, havana, ne evocă oraşul Havana, apa-de-colonie de Colonia, uitatul 
şi demodatul boston, dans care făcea furori, de Boston. Şi pentru că poetul a pomenit 
bostonul, de ce nu mi-aş aminti şi eu de conga, care se juca în draci după război, 
dansatorii aşezaţi în şir indian, precum cocorii spre toamnă, însoţit de un cântecel pe 
care nu-l dau din decentá, excesivă cred. 

Cine mai ştie ce este bagdadie (cu accentul pe -i-), decât că se foloseşte în 
expresia „cu privirea-n bagdadii”, adică undeva fără ţintă, pierdută. Bagdadie înseamnă 
propriu-zis „plafon”, „tavan”, şi cuvântul provine din tc. bagdâdi, iar înrudirea lui cu 
Bagdadul este clară, cum bine zice Şerban Foartá: ,,... ca la Bagdad, sub bagdadii”. 

În alt loc ne aminteşte că între vestitul Cezar (Caesar) şi Kaiserul prusac sau 
Ţarul ruşilor, înrudirea etimologică e clară. 

Cine mai ştie ce este o vespasiană („closet public pentru bărbaţi”) şi, poate, tot 
puţini sunt cei care ştiu câte ceva despre împăratul Vespasian, cert este că vespasiană 
perpetuează amintirea împăratului. 

În acest moment e locul să fac o digresiune. Cineva mi-a spus că deasupra unei 
uşi a văzut indicatia utilă care suna aşa: URINAR. Asta înseamnă că acolo te poţi uşura 
numai pe jumătate. Multora li s-a părut anapoda denumirea de pisoar (venită din 
franceză), au etimologizat-o popular (deşi etimonul era comun şi cuvântului francez şi 
celui românesc) şi i-au zis pişuar, deh, mai apropiat de rom. a (se) pisa. Apoi s-au 
ruşinat şi iată că ne-am trezit cu pudicul urinar. 
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În finalul baladei sale, poetul ne spune că Voltaire dormea într-o volteră „şi, 
între timp, filozofa”. Dar câţi mai ştiu azi cum arăta voltera, un anume fel de fotoliu, 
după cum, cu câteva versuri mai înainte, S. Foartá aminteşte de berlină, un fel de 
trăsură, care s-a ivit mai întâi la Berlin. 

Nu pot sá nu mai adaug şi eu, spicuind dintr-o carte a lui Al. Graur, pe sugubeata 
damigeană, despre care toată lumea ştie, fie goală, fie plină. Aceasta însemna în italiană, 
de unde ne-a venit ca denumire, „Madam Ioana”, adică pe italieneşte Dami Geana. 
De ce o fi poreclit-o italienii aşa? Al. Graur crede că e vorba de o etimologie populară, 
cuvântul fiind la origine unul persan (Damigean, scris aproximativ), numele unui oraş 
(Graur, Nume, 394). 

Închei şi eu cu două versuri din poemul lui Şerban Foartá: „Opriti, opriţi, opriţi 
atacul / la baionetă, la Bayonne”. 

T, nr. 178, 30 iul. 1999, p. 4. 


48. „Faţa obrazului” 


Nu-i fac nici o vină celui care mi-ar eticheta titlul drept o crasá tautologie. Si 
totuşi... Chiar dacă orice dicționar de sinonime va pune semnul egalităţii între obraz şi 
faţă (v. DSLR), în graiurile sub-dialectului bănăţean, una e obrazul şi alta faţa. 

Nu degeaba la Slatina-Nera, printre alte imprecaţii, drăcuieli, ca să zic ca bănăţenii, 
se află şi „la-ţi dracu” faţa obrazului!” Care va să zică faţă e parte componentă a 
obrazului. Dacă ne orientám după dicţionar, obraz este tot una cu faţă, figură, chip, cu 
deosebire că obraz e de origine slavă, faţă este latin, figură tot un latinism, dar luat, 
foarte probabil, din franceză, iar chip este maghiar. 

Cum ziceam, la bănăţeni, faţa este parte a obrazului. Dacă din imprecatia citată 
nu reiese prea clar acest lucru, iată ce zice informatorul de la Ferendia (cf. VALR-Banat 
1, h. 44): „Faţa obrazului e partea fără păr a obrazului”, iar la Berzovia s-a făcut următoarea 
precizare: „(se zice) şi faţă, dar mai mult (zicem) obraz; faţa obrazului este partea 
obrazului care nu este acoperită cu maramă”. 

La Denta, informaţiile despre cele două cuvinte au fost mai nuantate; după ce s- 
a spus că obrazul omului este tot una cu faţa acestuia, s-a completat că unul despre 
care se spune că „n-are faţă” înseamnă că-i „dosnic faţă de noi”. De asemenea, despre 
altul, îmbujorat, se spune că-i „roşu în obraz”. 
sunt mult mai bogate decât ale lui faţă (23 faţă de 15). De aici, s-ar putea trage concluzia 
că obraz e mai vechi decât faţă. S-ar mai putea face o comparaţie şi plecând de la 
puterea fiecăruia de a-şi crea derivați. Eu aduc aici, de față, o altă faţă a lucrurilor (nu 
am folosit cuvântul subliniat întâmplător). Faţă creează locuţiuni mai abstracte decât 
obraz: de faţă, în faţă, faţă de, pe faţă ş.a. 

Dar de ce am fi nedrepti? Diminutivul desprins din „Mioriţa” (,,Fetisoara lui / 
Spuma laptelui”) e frumos, nimic de zis, dar nici obrăjori nu-i de lepădat: „Pe din jos de 
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ochişori, / Rumiorii obrăjori / Sunt tocmai ca doi bujori”. Oricum, trebuie să recunoaştem 
că obraz l-a coplesit pe faţă, nu numai că în graiul bánátenilor faţă a devenit parte 
subordonată a obrazului, ci şi pentru alte motive, unul fiind cel al numeroasei sale familii. 
Ştiţi câți membri de familie (lexicali) are obraz? Peste douăzeci. Obraz exprimă cu 
duritate atitudini greu de exprimat cu alte cuvinte, cum ar fi obrăznicătură, dar şi alintă 
(un pic parşiv, recunosc), cum nu poţi s-o faci cu alt cuvânt: obráznicut. 

Informatorul de la Delinesti a făcut o observaţie derutantá. El a precizat: „Faţa 
obrazului se spune mai ales când vorbeşti cu un domn”. La Cuveşdia, dimpotrivă, faţa 
obrazului e depreciativă: se zice mai mult în batjocură”. Probabil din cauza imprecaţiei 
amintită mai pe la început... 

Închei cu un calambur: una e să faci faţă unor greutăţi şi alta să faci feţe, feţe, când 
dai de ele sau când eşti pe punctul de a ţi se dezveli adevărata faţă, nu cea pe care 
fátarnic o infátisezi. 

T (C.s.), nr. 173, 26 iul. 2002, p. 2 


49. Glidă 


Când cátanele se întorceau la vatră, ei aduceau în ranitá neînsemnate suveniruri 
din îndelungata lor viaţă de campanie, obiecte cu viaţă efemeră pe care încet-încet le 
uitau, pierzându-și utilitatea şi legătura cu viaţa cazoná. Dar pe lângă acestea. cátanele 
(şi zic cătanele, căci má refer la vremurile mai îndepărtate) aduceau acasă un bagaj de 
cuvinte de strictă folosinţă militară: unele s-au încăpăținat să vieze, îşi transferau sensurile 
asupra unor lucruri paşnice, prindeau rădăcini în limbajul curent şi comun al oamenilor, 
trecând astfel în zestrea lexicală a comunităţii. Nu puţine sunt astfel de cuvinte. Má voi 
opri în cele ce urmează asupra unuia, cel pus ca titlu glidá. 

Ostenii nu se strâng buluc la chemarea goarnei (deşi buluc este un cuvânt turcesc 
legat de organizarea armatei şi a fost întrebuințat în Moldova până la începutul secolului 
al XIX-lea), oricum cătanele se aşezau în linie, în rânduri, după anumite reguli ostăşeşti. 

Cel mai vechi termen ostăşesc privitor la aceasta este şir, de origine latină, origine 
incertă, pe care totuşi Al. Graur îl demonstrează convingător. Cuvântul este foarte bogat 
în sensuri, dar nefiind vorba despre el, nu asupra lui mă voi opri. Risipindu-se şir într-o 
vastă pletoră semantică, s-a simţit nevoia de a se găsi alte cuvinte care să aibă un sens 
strict militar, aşa că acolo unde influenţa rusească a fost pregnantă (în Moldova şi Tara 
Românească) s-a recurs la un termen rusesc, la respectivul stroi. Ce e drept, nici la ruşi 
stroi nu are un înţeles consacrat cazon, ci umblă şi prin civilie. 

Aproximativ, şir înseamnă şi coloană, convoi. Trecând prin filieră maghiară sau 
poloneză, şir s-a transformat în şirag (cf. magh. sereg, respectiv pol. szereg). Numai 
că şi şirag a cantonat în domenii paşnice, chiar dacă la început a însemnat „armată, 
trupă” sau „linie de bătaie”. 

În inepuizabila sursă pentru istorici, dar mai cu seamă pentru lingviști, pentru 
cercetătorii graiurilor bánátene, în Cronica popii Stoica de Haţeg vom găsi un cuvânt 
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sinonim cu şir de o altă origine şi anume glidă. Citim în Cronică: ,,... (oştenii) împăratului 
în două glide se pusă şi în două se rânduiră” (p. 238). Cu câteva pagini mai înainte, la p. 
201, Cronicarul povesteşte cum s-a desfăşurat inspecția efectuată de generalul Pavel 
Dimici Papila, după ce acesta parcursese ierarhia militară de la locotenent-colonel la 
general. Cu suita după el, „trecea pintrá glide, râzându-să că unii nu în faţă, ci în lături 
căuta”. Glosarul final explică pe glidă prin „şir, rând”. 

Se vede treaba că acest termen nu era folosit doar de oştenii bănăţeni aflaţi în 
slujba Împăratului, căci DA desprinde cuvântul dintr-o sursă folclorică (colecţia Jarnik- 
Bârseanu): ,,Stati în glidá, cum v-aţi pus, / Nu vă uitaţi că doi nu-s”. Ba chiar şi în Tara 
Oltului cuvântul apare în alt citat dat de DA: „Cătanele stau în gledă unul lângă altul”. 
Aici apare în varianta gledă. Răspândirea termenului în zone de contact cu armatele 
împărăteşti e firească, deoarece cuvântul este de origine germană, căci Glied are, mai 
întâi, un sens de „membru, mădular”, apoi unul de „verigă, inel”. El a trecut în domeniul 
matematicii, ca termen al unei expresii” şi pe urmă în terminologia militară, cu înţelesul de 
„Şir, rând, front”. 

Important este, în graiurile româneşti, că şi glidă, şi gledă, ba în unele locuri chiar 
glid, au ieşit din terminologia cătănească şi au trecut în rândul cuvintelor paşnice. În 
povestirile lui Pop Reteganul se zice că „După ce erau toate (bucatele puse) gledă pe 
masă, începea ospátul”. În Tara Oltului, unde a cunoscut accepțiunea semantică strict 
militară (v. mai sus) s-a spus apoi şi despre clăile de grâu că „stau tot gledă pe câmp”, 
înşirate deci ca oştenii înainte de inspecţie sau atac. „A sta gledă” a devenit o expresie 
adverbială. 

Evident, Cronica popii Stoica de Haţeg n-a putut fi folosită ca sursă pentru DA, 
dar unele colective ale DLR o folosesc, deşi nu în mod unitar şi nu toate. 


T, nr. 218, 15 sept. 2000, p. 3 
50. Un cuvánt ciudat: chici 


Cuvântul chici îşi merită eticheta de ,,ciudat” din mai multe motive: 1. este un 
bánátenism pur, afirmaţie care trebuie luată cu prudenţă, căci nu am certitudinea că nu 
trece dincolo de graniţele arealului dialectal bănăţean; 2. răspândirea lui în Banat este 
atât de haotică, încât nu pot trasa o linie despártitoare între chici şi şold, căci chici (cu 
pl. chiciuri) înseamnă „şold”; 3. DA nu-i declină originea şi nici un cuvânt din graiurile 
sârbeşti nu sugerează că ar proveni de aici; de altfel, nu l-am întâlnit nici în „inventarul” 
lui D. Gámulescu (Elementele). 

Dată fiind această situaţie, am să rezum informaţiile existente în DA. Este termen 
anatomic, cu referire la corpul uman sau al patrupedelor (articulaţia femurului cu osul 
iliac), cu circulație în Banat. 

DA dă un amplu citat care provine din informaţiile lui S. Liuba de la Oraviţa: 
„Cimeşa (= cămaşa, n. V.I.) spre poală se lărgeşte, aşa că, de la chiciuri, între foi se 
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bagă în ambele părţi o bucată triunghiulară ce se zice clini”. În colecţia folclorică a lui 
Enea Hodos, citim următoarele versuri: „Fă-mă, Doamne, ce mi-i face, / Fă-mă cârpă 
d-ale mici (pentru nebánáteni, cârpă înseamnă „batistă”, „basma”, n. V.I.), / La bádita 
sus pe chici”. Chici este glosat „şolduri”. Dar atât în DA... 

NALR-Banat I consacră o pagină (143, h. 133) cuvântului SOLD, cu numeroase 
completări venite din partea informatorilor, în afară de răspunsurile succinte pe care le 
dau şi sunt cuprinse în harta atlasului. Ciudátenia acestei hărți constă în faptul, spus în 
treacăt mai pe la începutul acestor rânduri, că găsim cuvântul chici (pl. chiciuri) în 
extremitatea sudică (Sichievita şi Pescari); la Pescari apar ambii termeni: şi chici, şi 
şold. Cercetând harta de la sud spre nord, mentionez pe sărite că şi la Prilipet, Borlovenii 
Vechi şi Pârvova se înregistrează aceeaşi situaţie. Chiciuri se spune şi la Gârlişte, şi la 
Secăşeni. Mergând mai spre nord, aflăm iarăşi ambii termeni, la Toager şi Banloc. Şi, în 
sfârşit, ca să n-o mai lungesc, situația este aidoma, deci se folosesc amândouă cuvintele, 
şi la Munar şi Felnac, localităţi aflate în extremitatea nordică a Banatului. 

Din completările marginale, din care spicuiesc câteva, aflăm că ,.(sold) se spune 
pe bătrâneţe” (Luncavita), de unde deduc că şold e termenul cu o vechime mai mare 
decât cea a lui chici, nu că şold s-ar spune de la o anumită vârstă în sus, dar părerea 
mea este contrazisă la Bucosnita: „şold (se spune) prá mare”, de unde deduc că şold e 
un cuvânt mai recent, căci „pră mare” înseamnă un „limbaj mai elevat”. Am înregistrat şi 
un derivat al lui chici, închiciuroasă: ,,... închiciuroasă este femeia cu multe poale prá 
ea” (Gherman). Şi iată din nou o precizare care pledează pentru caracterul dialectal al 
lui chici: „paorii zic mai mult chici decât şold” (Şipet). La Petroman şi Pustiniş (ambele 
în Timiş) apare o diferenţiere de altă natură: „chici zic mai mult la femei”. Cei din Satchinez 
zic închiciat; dacă e vorba despre o femeie se spune: „îi înfoiată sugna pe chisitá la ea” 
şi se adaugă că babele zic: „mă doare în chisitá”, dar atlasul face precizarea că şoldul 
calului se cheamă chisitá. Etimologia lui chisitá, aşa cum este menţionată în DA, nu 
face nici o referire la chici. 

Din nou apare cuvântul cu referire doar la femei: „muiere lată-n chici”, respectiv 
„lată-n sale” (Mănăştur). Cei din Igriş văd în aceasta un semn de distincţie: „Uite ce 
chiciuri frumoase are!”. O ultimă mărturie este în favoarea vechimii lui chici: „şold spun 
mai ales tinerii” (Răchita — Timiş). 

În sfârşit, în partea nord-estică a Banatului (Bucovát, Curtea, Răchita ş.a.) pentru 
şold se spune cliuci (cliuciuri) glosat de DA în forma clici (cliciuri), cu răspândire în 
Banat, Arad, Bihor şi Hunedoara, cuvânt vechi cu apariţie în Palia de la Orăştie. 
Pentru clici se menţionează că este „identic cu chici, amândouă din srb. kliuč „claviculă”, 
dar şi „cheie”, derutant pentru cei interesaţi, căci la chici nu se face trimiterea la elici sau 
la cliuci. 

Îmi permit să emit o ipoteză. În primul rând, pentru graiurile vestice, eliuci, chici 
sunt termeni mai vechi decât şold, un cuvânt de origine săsească, fără vechime în limba 
română, cu diverse semnificaţii, care a dezvoltat multe expresii, locuţiuni, ce şi-a creat şi 
o familie impresionantă de membri. Pe de altă parte, chici este o dezvoltare ulterioară a 
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lui cliuci, grupul consonantic el suferind tratamentul cuvintelor de origine latină. Se poate 
replica: trecerea lui el, gl la chi, ghi s-a încheiat la venirea slavilor, numai că procesul, în 
acest caz nu s-a încheiat (v. discuţia despre glimpe, sub 44.). Faptul că este vorba de 
un cuvânt vechi slav este dovedit de existenţa lui, bine reprezentată, în spaţiul slav estic, 
în rusă, unde sensul de bază este tot cel de ,,cheie” (DRsR). Zona chiciurilor, şoldurilor 
este zona unde se găseşte încheietura osoasă a celor două membre inferioare, aşa că 
trecerea de la sensul cheie la şold nu mi se pare deloc forţată (v. DA, s.v. încheietură, 
2. "locul unde se împreună, îmbucându-se una într-alta, capetele oaselor”, sinonim cu 
articulaţie; cuvântul provine din lat. *elavatura, înrudit evident cu clavus). 
O cercetare mai detaliată a sensurilor dezvoltate de lat. clavus în idiomurile 
romanice ar aduce dovezi noi. 
T (C.s.), nr. 179, 24 aug. 2001, p. 2 


51. Unde sunt gornicii de altădată? 


Cu întrebarea din titlu parafrazez şi banalizez o întrebare gravă: cea cu „zăpezile 
de altădată”, expresie nostalgică, prin care tânjim după vremurile de odinioară, mai 
precis după tinereţea pierdută, „vândută” (vorba lui Minulescu) etc. Dar, dacă stăm şi 
ne gândim, tot atât de gravă este şi întrebarea despre gornici. Dar, mai ştie lumea ce 
înseamnă gornic, jitar, soboş sau boactár de câmp? Mă îndoiesc că mai sunt multi. 

Gornicul era paznicul de câmp, păzitorul holdelor, pândarul, iar prin părțile 
Moldovei, gornicul era „păzitorul de pădure, pădurarul”. Această îndeletnicire a murit 
o dată cu înscăunarea colectivismului, iar acum, când ţăranul nu-şi mai găseşte albia 
veche, străvechiul şart (= rost, tâlc), gornicia nu-şi mai intră în drepturi. În An. Car. 
gornic este tradus cu lat. „custodia agrorum”. 

Înţelesul de „păzitor al pădurii” este, se pare, mai vechi, dacă avem în vedere 
etimologia cuvântului, pusă sub semnul întrebării de DA, dar este o realitate că în slava 
veche, precum şi în unele limbi slave actuale, gora are dublă semnificaţie: şi munte, şi 
pădure, ca de altfel şi rom. codru. Oricum, în graiurile Banatului, peste tot gornic 
înseamnă doar „paznic de câmp”, pentru „pădurar” zicându-se sumar, după scr. Sumar 
„pădurar”. Aria de răspândire a lui gornic, deşi se întinde din sudul Banatului până la 
apa Mureşului, nu e unitară, căci din loc în loc găsim cuvântul compus paznic de câmp 
sau boactăr cum e, de pildă, la Doman. Dar tot aici, alt informator a răspuns cu termenul 
păzitor (VALR-Banat II, h. 341). La Comloşu Mare se spune şi paznic de câmp şi 
strajă. 

DA menţionează că boactăr se foloseşte în satele transilvănene, cu sensul de 
„paznic de noapte”, sau „cantonier”, ba chiar şi ,,caraulá” şi că îşi are originea în germ. 
Wächter „păzitor”, intrat în limba română prin intermediul maghiarei. Într-adevăr, în 
DMR este glosat bakter exact cu sensurile lui boactár. 

Tata Oancea pomeneşte în „Însemnări din viaţă” de „moş Gin Siacrá, plăieşul şi 
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boactărul satului” (Oancea, Anotimpuri, 133). Boactár cu înţelesul de „gornic” se 
găseşte doar într-o mică arie din estul Banatului, în jurul localității Măru. 

Jitar, definit ca „păzitor la poarta ţărinii”, cu răspândire în Moldova şi Transilvania, 
provine, după cum ne sugerează DA, din rus. jitar’ „idem”. Mă îndoiesc de temeinicia 
acestei etimologii pentru jitar folosit în Banat, înregistrat pe lângă Dunăre, în zona localităţii 
Pescari, dar şi în nord-est (Bucovăţ, Curtea, Gladna Română). În graiurile sârbești 
există jitar, însă acesta înseamnă „comerciant de cereale, în speţă de grâu” (cf. Zitar). 

Cât despre subas, cu variantele subás şi soboş, acesta este sigur un turcism, 
dintre cele care au intrat prin filiera graiurilor sárbesti (cf. tc. subasi şi scr. subasa), 
numai că initial cuvântul a însemnat primar”, în teritoriile aflate sub administrație turcească. 
Cu timpul, sensul de „primar” a alunecat spre obligaţii inferioare, dar nu lipsite de 
importanţă. Sobos se spune la Berlişte şi Vărădia şi, mergând mai spre nord, în Timiş se 
spune subăş, dar nu pe o arie compactă pentru că la Gherman se foloseşte termenul 
gornic, iar la Berzovia, Denta şi Pădureni se zice paznic (de câmp); subaş şi subăş 
mai apare în colţul din nord-vestul Banatului (Beba Veche). 

La Nerău şi Igris anchetatorii au înregistrat un nume ciudat, la prima vedere: 
pătrolaş. Nu l-am găsit în DLR, din motive lesne de înţeles, pentru că fascicola respectivă 
a DLR a apărut înaintea NALR-Banat II. Sunt convins că este vorba de un derivat 
românesc din patrulă, cu suf. -aş, care derivă nume de agent, ca şi -ar, iar varianta 
fonetică e pătrulă, dacă ne luăm după sintagma a face pătrulă „a păzi”, în sens larg. 

În apropiere, la Pesac, s-au înregistrat trei denumiri: gornic, paznic şi plăieş. 
Plăieş se găseşte aici într-o situaţie „jenantă”, cu sensul degradat, căci sensul său primar 
era „locuitori de la graniță, însărcinaţi cu paza acesteia etc.”. Plăieş apare şi în Cronica 
popii Stoica de Haţeg (v. 16.). 

T (C.s.), nr. 68, 22 mart. 2002, p. 2 


52. „La Posmándre” 


Cenaclul umoristic şi satiric „La Posmándre”, botezat astfel de cineva dintre membrii 
săi, şi-a căpătat numai într-un an şi ceva (articolul a rost scris în anul 1998), o binemeritatá 
faimă. Cel care l-a botezat astfel a avut o fericită inspiraţie. Dar nu numai atât, căci a fost 
scos la iveală, cu acest prilej, un cuvânt mai puţin cunoscut, tare sărac exemplificat în 
dicționare. Mai mult chiar, nici originea nu i se cunoaşte cu claritate. 

În primul rând este glosat într-o formă care nu corespunde cu cea reală: 
posmándrie s.f., ceea ce înseamnă că pl. său este posmándrii. Eroarea provine din 
faptul că L. Costin, singura sursă de unde e luat cuvântul, a redat cu aproximaţie pl. lui 
poşmândră, notându-l cu -ie, în ioc de -e. De altfel, pluralele terminate în -e se pronunță 
muiat, în -ie, mai ales după unele consoane, cum este r din cuvântul nostru. Glosatorii 
cuvântului nu au sesizat că în citatul din L. Costin este vorba de poşmândre şi nu de un 
substantiv poşmândrie; cf. „Când încep eu la poşmândrie”. Poşmândră sb.f. mai e 
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explicat „glumă, vorbă de duh, prostie”, iar vb. a poşmândri „a glumi, a face haz, a 
bârfi, a spune de toate” (Pátrut, Dicţionar, 108). 

Etimologia este rezolvată parțial, adică prin trimiterea cuvântului la vb. a poşmândri 
„a glumi”, iar acesta este trimis la a posmândri, cu -s-, în loc de -ş-, cu circulaţie 
exclusivă în Banat. Emilian Novacoviciu comunică următoarele înţelesuri: „a se face 
bun, supus, umil, plecat”, interpretat, după cum cred, mai ales că lipseste un minim 
context care sa convingă. Folcloristul George Cátaná zice însă: „Se aşează pră un scaun 
şi începu a poşmândri cu fetele, care nu-şi încăpeau în piele de bucurie”. Pe de o parte, 
este clar că a poşmândri înseamnă „a face glume”, pe de alta cuvântul este menţionat 
cu -ş-, nu cu -s-, deci trebuia dat ca exemplificare la locul potrivit (a poşmândri). 

În sfârşit, la „o a treia mână” — cum se spune ni se indică etimonul scr. pomudriti. 

Înainte de a vedea cât de temeinică este etimologia propusă, să adăstăm puţin 
asupra cuvântului poşovoaică „glumă”, un sinonim al lui poşmândră; cf. a umbla cu 
poşovoaica „a minţi, a înşela”, de unde se vede că nu e vorba doar de „glumă”, ci de 
„înşelătorie”. Bănăţenilor le este cunoscut acest cuvânt din denumirea numelui de joc 
popular Poşovoaica ”joc bărbătesc în Banat, forma semicerc, mâinile pe umăr, ca la 
sârbă”; cf. Poşovoaica de la Bozovici, Poşovoaica pe amândouă picioare, 
Posovoaica pe trei picioare, Poşovoaica pe un picior (DJPR, 141). E vorba, deci, 
de un anumit gen de joc popular, cu un anumit specific, care o deosebeşte de brâu, 
horă, învârtită etc. 

Dar, înainte de a mai spune câte ceva despre poşovoaică, să revenim la 
posmándre. Cred că acest cuvânt nu se referă (sau nu se referea la început) doar la 
simple glume, ci doar la unele glume cu tâlc, cu,,miez” moralizator. De ce cred asta? 
Pentru că etimonul primar sârbesc este mudro „cuminte, cu înţelepciune”, dar şi „cu 
viclenie”. Mudrac (citeşte mudraf) i se spune unui „(om) înţelept”, dar şi „şiret” (DScrR). 

Evident, cuvântul bănăţean poşmândră ca, de altfel, şi poşovoaică provine din- 
tr-un derivat sârbesc cu prefixul po-. Este puţin probabil ca bănăţenii sá fi preluat prefixul, 
aşa cum au preluat pe zá-, do-, pro-, din a zăuita, a dogáta, a proscoate, particule 
care redau acțiuni finalizate, iterative, sau repetitive. S-a amestecat, foarte probabil, în a 
poşovăi „a glumi”, „a minţi” (cf. scr. posalivati se) şi rom. a şovăi, mai ales în tehnica 
dansului, când aparenta şovăială a paşilor, înşeală, păcălesc. A poşmândri a rezultat 
din contaminarea cuvintelor mudriti şi poşovăi. 

T, nr. 94, 24 apr. 1998, p. 8 


53. Tăgui 


Cuvântul acesta din titlu, cu accentul pe -u-, cu perechea sa feminină, táguie, 
înseamnă prin Oltenia şi Banat „ied până la un an”, apoi mergând mai spre est, în Muntenia, 
înseamnă „tap”. 

Tap a devenit epitet (depreciativ) pentru un ins cu barba; în privinţa originii, cred 
că DLR greşeşte când indică germ. Ziege „capră”. În germană, e drept, este capabil şi 
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Ziege să creeze conotaţii depreciative, căci alt Ziege are sensul de „hoaşcă bătrână”, 
iar eine dumme Ziege „o proastă”. Germanul amintit nu putea deveni decât tigá, cum 
de altfel, îl şi întâlnim în Bucovina, vestul Moldovei şi Transilvania, cuvânt cu care, repetat, 
se cheamă caprele (DLR), sau cum din germ. Ziegel s-a format ţiglă. 

Existenţa suf. -ui este evidentă, iar acest sufix este foarte productiv, capabil să 
creeze adjective din substantive, de regulă. Las pe căprui, cu referire la culoarea ochilor, 
căci l-am discutat (v. 42). 

Înlăturând sufixul, obţinem tema tág-, dar asta nu lámureste lucrurile, mai ales că 
DLR glosează trei cuvinte tágui. Primul cu circulaţie în Muntenia, înseamnă „lacăt” şi nu 
are nici o legătură cu celelalte două, căci e trimis la tec, iar acesta la teh, cu o mulțime 
de sensuri. În Banat, în variantele ţoic sau toagá se referă la „o groapă de pământ la 
jocul de-a poarca” (DLR). Deci nu nici o şansă să găsim vreo legătură între cele două 
cuvinte tágui pomenite până aici. Ca adjectiv, tágui,-uie are, în vestul Munteniei, înţelesul 
de „aiurit, zăpăcit”; cf. a fi fágui la cap, dar acest tágui e trimis la tehui. 

Înainte de a avansa o explicaţie, amintesc că, adesea, consoanele surde se substituie 
celor sonore şi invers. Consoana e este perechea surdă a lui g: ţicnit / tignit; ticlui / 
ţiglui „vîrf de deal ascuţit” (Loşonţi, Toponime, 101). Deci este posibil ca, în paralel cu 
tema tág- a lui tágui, să existe o variantă tác-. Dacă, eventual, găsim şi apropieri 
semantice, atunci putem admite că varianta există într-adevăr. Unul din înțelesurile 
cuvântului tácálie, cunoscut cititorilor, este cel de „barbişon”, „cioc”, cu referire la o 
barbă de o anumită formă, nu departe de cea a caprei sau a ţapului. DLR menţionează 
că ţăcălie este epitet „dat unei persoane care poartă cioc”, iar „glumeț” citează: „Capra 
din satul nostru [...] avea ţăcălie şi în tácálie un clopot mititel”. 

Numai că, pe bună dreptate, DLR indică o temă feminină, căci suf. -ălie se ataşează 
unor astfel de teme. În cazul de faţă, tema e cuvântul tacá, însă, surprinzător, acesta este 
considerat o variantă prescurtată a lui ţâţacă „ţaţă”, „termen de respect însoțit de numele 
persoanei la care se referă”, dar şi depreciativ, cunoscut cititorilor, un epitet nu prea 
măgulitor. Ce o fi având barba caprei, barba, tácália cu tata Maria, nu-mi pot da 
seama. Şi apoi trebuie spus că, o dată ajunşi la tatá, drumurile noastre se înfundă, căci 
etimonul acestuia e un grecism. 

În toponimie, găsim alături de Tigláu, Tigluiu şi pe Tácália ,,várfrotund, înalt”, 
care provine din apelativul ţăcălie, după cum ne asigură D. Losonti (Toponime, 96; v. 
şi indicele). Or, în această situaţie lucrurile se clarifică. 

În privinţa originii lor, se cuvine să ţinem seama de argumentele solide ale lingvistului 
şi istoricului LI. Russu, care demonstrează, fără tăgadă, că tap, tarc, țarină şi tárus 
sunt cuvinte autohtone, traco-dacice (Etnogeneza, passim). 

Aşadar, radicalul tág-, cu varianta sa tac- exprimă ideea de ,,ascutit”, ca şi alte 
cuvinte, multe dintre ele referitoare la forme de relief: tiglui (cu varianta ţiclui), dar şi 
ţiglău (ticláu), în care se recunosc radicalii ţic-/ţig „vârf mai înalt, ridicătură de teren”, 
precum şi derivatul său ţicău. 

Faptul că toţi radicalii amintiţi, cuvintele formate din ele, chiar şi germ. Ziegel, se 
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refera şi la forme de teren, şi la animalele purtătoare de ţăcălie nu trebuie să ne intrige. 
Mecanismul metaforic dovedeşte că asemenea treceri de sens dintr-un domeniu în al tul 
este ceva obişnuit. 

T, nr. 262, 4 nov. 1998, p. 4 


54. Vai ş-amar! 


Interjectia vai s-a păstrat, după părerea unor lingvişti, din latină, deşi nu toți sunt 
de acord, căci, în evoluţia vocabulei, ar fi dat o altă formă, dacă nu s-ar fi pierdut. 
Oricum, ea există şi e „actuală”, a existat şi la strămoşii noştri, de care ne aduce aminte 
cunoscutul adagiu: „Vae victis!”, care înseamnă ,, Vai de cei învinşi” şi care ni s-a păstrat 
prin relatările lui Tacitus în a sa Historia romana, de unde aflăm că la anul 390 d.H., 
după şapte luni de asediu asupra Capitolului, romanii au fost nevoiţi să capituleze în faţa 
oştilor lui Brennus. Acesta le-a cerut drept răscumpărare o mie de taleri de aur. Nu 
destul că suma era uriaşă, sfidându-i pe romani, acel cinic Brennus a aruncat şi sabia sa 
în balanţă, pronuntánd memorabilele vorbe: „Vae victis!”, care au dăinuit ca expresie a 
situaţiei dureroase a celui învins şi a cărui soartă este în mâna învingătorului. 

Am vrut să văd ce sinonime sunt trecute în dreptul lui vai şi am găsit pe ai!, ah!, 
aoleu!, au!, váleu!, apoi pe tulai! (cu circulaţie doar în Transilvania şi Banat). În privinţa 
Banatului, cred că e vorba de partea extrem nordică a acestuia. Tulai e considerat de 
origine maghiară, căci provine din tolvaj „tâlhar”. L-am auzit într-o variantă mai amplă, 
„Tulai, Doamne!”. 

Văleu e moldovenesc şi-l întâlnim la Ion Creangă, iar varianta mai lungă, váleleu, 
ne e cunoscută dintr-un cântec al Mariei Tănase. Ceea ce mă surprinde este că în DSLR 
am găsit menționată o variantă moldovenească vah, anticipând pe cea ultramoderná, 
uaau! (redau aproximativ pe engl. waw), căci acum nici Maricica din Tecuci nu mai zice 
„Văleu, mămucuţă!”, ci uaau! 

Locuţiunea interjectionalá din titlu, vai ş-amar, are o încărcătură semantico- 
emoţională puternică, greu de redat prin vreun echivalent străin. Îmi susţin afirmaţia prin 
următoarea banală întâmplare. Prin anii 80, când toată lumea umbla înnebunită după o 
bucată de carne sau o fărâmă de unt, într-o zi, în autobuz, două nemţoaice trocereau de 
zor. De fapt doar una povestea ce povestea, iar cealaltă puncta din când în când cu rom. 
vai ş-amar. Nu înţelegeam despre ce vorbeau, dar vai ş-amar-ul românesc lámurea 
lucrurile, tema discuţiei, date fiind condiţiile de atunci. Cea care scotea din când în când 
câte un vai s-amar, îl spunea cu obidá, cu amărăciune, resemnată, cu timidă revoltă... 
Am realizat că cele două nemtoaice nu aveau în limba lor ceva asemănător care sá 
exprime complexul de simtáminte pe care îl exprima vai ş-amar-ul românesc. 

Vă e cunoscută expresia vai de mine şi de mine? Ea are darul să exprime mai 
intens, mai puternic o situaţie jalnică, disperată în care se găseşte cel care o foloseşte, 
datorită repetiţie. Şi strămoşii noştri romani spuneau vae, misero mihi, adică „vai de 
mine, nenorocitul”. De asemenea, mai foloseau şi pe tergo meo, fără sá mai zică vae, 
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ceea ce ar înseamnă „vai de spinarea mea”. Şi românul zice” „Vai de curul meu (tău, lui 
etc.)”. 
T (C.s.), nr. 227, 27 sept. 2002, p. 2 


55. Suiul si astupala 


Greutatea pe care o simte cineva în respiraţie şi senzaţia nevoii de aer se numeşte, 
în termeni medicali, astm sau astmá, cuvânt preluat din franceză (cf. asthme), sau 
poate direct din latină (cf. asthma). 

Dar, deşi terminologia medicală este tot mai mult acceptată de vorbitorii cu o 
instrucție medie sau submedie, mai ales de cei din mediul rural, din sate mai îndepărtate 
de oras, se mai păstrează, ca si în situaţia de faţă, termeni populari diverşi. În cazul lui 
ceea ce se cheamă astmă, grăitorii din satele bănăţene folosesc o mare varietate de 
termeni, care mai de care mai interesant, din punct de vedere lingvistic. 

Două treimi din bănăţeni, cei din nordul şi centrul provinciei, îşi dispută denumirea 
bolii folosind două cuvinte: centrul întrebuinţează pe astupală, iar nordul pe nádusealá. 
Astupală este un derivat clar de la a (se) astupa, cu suf. -eală, cu diftongul -ea- 
monoftongat. 

De ce i se spune astfel? Pentru că senzaţia de obturare, de astupare, este cea 
care provoacă suferinţa. Cât despre năduşeală, acest cuvânt are diverse sensuri; el s- 
a născut din a năduşi „a sugruma, a sufoca”. 

În treacăt, mai amintesc câteva sensuri ale lui nádusealá: „transpirație”, „căldură 
mare, înăbuşitoare”. Originea se găseşte în a nádusi, iar acesta provine din blg. nadusa, 
sau scr. nadusiti. Evident, în alcătuirea lor se găseşte un vechi slav cu sensul de „răsuflare”, 
„suflet”, cum ar fi rus. duşa ,,suflet”, înrudit şi cu duh. 

În estul Banatului, începând cam de pe la Lugoj, având ca limită nordică localitatea 
Căpălnaş; vestică, graniţa cu jud. Hunedoara; iar sudică zona localității Armenis, se 
spune pentru astmă — zăpuşeală, cuvânt care are sensul de bază „căldură mare şi 
înăbuşitoare; arsitá, záduf”, iar originea se află tot în bulgară sau scr. (cf. zapuña, respectiv, 
zapusiti, aici în scr. însemnând „a umple de fum”). 

Partea sud-estică a Banatului se caracterizează prin conservarea unui cuvânt latin, 
păs, dar nu este general răspândit, căci în aria lui păs se mai află greutate, greumânt, 
gâf, şui sau şoi, asupra cărora voi reveni, deocamdată oprindu-mă asupra lui păs. 
Originea este latină; cf. pensum. Sensul vechi al cuvântului este „greutate (de obicei 
„piatră”) cu care se apasă brânza, varza etc. (pusă la murat)”. De aici, s-a născut prin 
metaforizare, înţelesul de „greutate sufletească (greu de suportat)”. Locutiunea fără 
păs „indiferent, nepăsător”, în care recunoaştem vb. „a păsa (de ceva)” e cunoscută din 
fragmentul poetic eminescian: „Am jurat ca peste dânşii să trec falnic, fără pás...”. 
Despre păs s-ar putea dezvolta discuţia ceva mai amplu, căci una este să spui „nu ne 
pasă de cele ce se întâmplă” şi alta „Mai pasă de dă ochii cu mătuşa Mărioara...” 
(Creangă), aici fiind vorba de latinul (refăcut) passare, cuvânt care în accepțiunea sa 
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primară însemna ,„ a pleca, a se duce; a merge, a păşi”, unde se vede clar înrudirea lui cu 
fr. passer. 

Greutate „astmă” şi greománt, cu acelaşi înţeles, nu au nevoie de explicaţii, dar 
cel de al doilea are şi alte înţelesuri (Ioniță, Metafore, 99-102). Mentionam în sursa 
indicată ca sinonime pe povară, tovară, doare ( cf. fragmentului de bocet: „Ai fost fiică 
ca o floare / M-ai lăsat cu mare doare”, sau altul „O, Doamne, că grea e doarea / N-are 
capăt ca şi marea”, ambele înregistrate în localitatea românească Uzdin din Voivodina 
(Lifa, Bocetele, 192). 

Sui este glosat în DLR ca având opt membri omonimici. Pe noi ne interesează 
doar acela care are sensul de ,,astmá”, dar şi ca denumire a unor boli, toate menţionate 
sub acelaşi titlu, sui: „enfizem pulmonar”, „artrită”, „gută”, ,,cancer”, ba chiar şi „sifilis”, 
sau „hemoroizi”. Dacă o parte dintre aceşti termeni îşi pot avea originea în magh. suly, 
siily, sujj, sui „astmă” şi, probabil, şi „enfizem pulmonar” are o origine onomatopeică, 
ca şi gâf, denumire contrasă din a gâfâi; ambele imită zgomotul scos de cel ce răsuflă 
greu, cu anevoie. Faptul că atâtea boli sunt numite cu acest cuvânt expresiv, şui, se 
datorează stării generalizate şi avansate de suferinţă care, implicit, se manifestă prin 
respiraţia îngreunată. 

T (C.s.), nr. 245, 19 oct. 2001, p. 2 


56 . Din arhitectura casei bánátene 


Este deja un fapt obişnuit ca, din când în când, să mai dau peste vreun cuvânt cu 
circulaţie în Banat, nementionat în Dicţionarul tezaur al limbii române (DA sau DLR). 
Alteori, chiar dacă găsim cuvântul, el are în sursele întâlnite sensuri pe care dicționarele 
nu le consemnează. 

Într-un studiu semnat de loan Godea despre diversele aspecte etnografice din 
depresiunea Almăjului, în subcapitolul „Casa ţărănească cu pereţi de lemn”, citim: ,,... 
îmbinarea bârnelor la colțuri se face în cele trei sisteme clasice pentru arhitectura populară 
românească, având în această zonă denumiri diferite de alte ţinuturi din ţară. Când 
cheotorile sunt rotunde, sistemul se numeşte în serivalá; cheotoarea dreaptă, cu un cui 
de lemn bătut pe verticală, prin mai multe bârne, se cheamă top; al treilea sistem are 
aceeaşi denumire ca şi în alte părți ale ţării: coadă de rândunică” (SCE-/, I, 76). 

Nici serivală, nici top nu figurează în DLR, cu sensuri privitoare la arhitectura 
populară. Apropiate ca formă se găsesc glosate serivac, serivealá (provenit dintr-un 
a scrivi), serivei şi scrivit. Dacă primul (serivac) face parte din lumea obiectelor 
casnice, căci înseamnă „fiecare din piesele de lemn care fixează piatra morii”; „scripete” 
(alte sensuri nu interesează, fiind cu totul îndepărtate, celelalte sunt înrudite cu a serivi 
„a se smiorcăi”, un element de origine sârbocroată (cf. kriviti). Între scr. kriviti „a se 
strâmba; a se smiorcál”, cu referire la înfăţişarea celui care se smiorcăie, există o oarecare 
înrudire. 

Foarte probabil că şi denumirea de serivală din tehnica îmbinarii bârnelor provine 
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din acelaşi scr. krivati (cu postverbalul său kriv „strâmb, îndoit, curbat). Oricum, cuvântul 
merită să-şi ia locul în dicționar. 

În privinţa lui top, acesta provine din top, cu sensul general de „pachet sau balot 
cuprinzând o anumită cantitate de obiecte de acelaşi fel sau o anumită cantitate de 
material” (DLR, s.v. top), pentru că, în ultimă instanţă, îmbinarea bârnelor se face „în 
pachet”, după cum se vede şi din fig. 15 (SCE-I, I, 86). DLR mai menţionează că, la 
Pecinişca, top se foloseşte adverbial, cu valoare de superlativ absolut, adică „plin cu 
vârf, plin ochi”. Nu cred că acest cuvânt a intrat, mai ales în Banat, direct din turcă (cf. 
top), ci mai degrabă este un element turcesc intrat în graiurile bánátene prin filieră 
sârbească. 

În acelaşi articol se vorbeşte de acoperişul de formă prismatică alcătuit din 
„învelitori, în două ape, numite şută adică având pinionul în formă de trapez, ca şi în 
Bihor sau în alte părţi ale Transilvaniei”. Autorul conchide: „Evident, în Banat, influenţa 
şvăbească în apariţia acestei variante de acoperiş este plauzibilă” (SCE-/, L 81-82). 
Opinia este justificată, căci şut înseamnă, printre altele, „Deschizătura în acoperişul unei 
case, care permite iluminarea şi aerisirea podului sau prin care iese fumul”, iar în alte 
parți „capătul crestat al stâlpilor unei case ţărăneşti” (Carei). Cele două sensuri nu se 
potrivesc cu arhitectura casei bánátene din depresiunea Almăjului, dar astfel de deplasări 
de sens sunt frecvente şi obişnuite. Nesiguranta stabilirii etimologiei cuvântului (cf. DLR: 
„etimologia necunoscută”, la care se adaugă, apoi, ca probabil germ. Schutz[dach] 
„acoperiş”) este un impediment, dar poate fi luat în consideraţie. 


T nr. 59, 12 mart. 1999, p. 4 
57. Grumaz şi guşă 


În primul rând fac o precizare, aparent netrebuincioasă, dar s-ar putea să fie utilă, 
totuşi. Cu foarte mici excepţii, mai toate denumirile din limba română, referitoare la 
corpul omenesc sunt de origine latină, din cap până în picioare, de la creştet până la 
călcâi. Excepţiile care există se pot număra pe degetele unei mâini. Má refer, bineînţeles, 
la terminologia literară a corpului omenesc, căci în graiurile diverselor zone apar şi cuvinte 
de altă origine decât cea latină. Printre cele nelatine se află şi gât, socotit slav de mai toți 
lingviştii, cuvânt vechi şi cu o largă răspândire pe tot teritoriul limbii române. Una dintre 
dovezile vechimii sale este bogata frazeologie bazată pe acest cuvânt: a se arunca de 
gâtul cuiva, a da în gát (pe cineva), a da pe gât „a bea”, a-şi frânge gâtul, a-şi pune 
gâtul (pentru cineva) „a garanta cu toată convingerea”, a se sátura până în gât, îmi 
Stă în gât ş.a. 

Gât apare în NALR-Banat 1, h. 82 foarte slab reprezentat. Doar în câteva localități 
s-a răspuns la întrebarea pusă referitor la gât, cu termenul literar. Localitățile sunt sporadice 
şi neconcludente şi este de bănuit influenţa limbii literare, aşa încât nici nu le mai mentionez. 

În rest, în marea masă a spaţiului geografic bănăţean, s-a răspuns cu două vorbe, 
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două cuvinte importante prin faptul că, după opinii autorizate, sunt autohtone, chiar 
dacă sunt şi opinii minoritare de alte păreri. Este vorba despre grumaz şi guşă. Linia 
care desparte Banatul de zona răspândirii lui guşă de cea a lui grumaz trece prin dreptul 
localităţilor Gherman şi Ferendia, Delineşti, Constantin Daicoviciu. Aşadar, în partea de 
nord se spune grumaz, iar în cea sudică — gusá. 

În partea sudică, excepţie face o mică zonă de la graniţa cu judeţul Mehedinţi, 
unde se spune gât, în afară de Plugova, unde s-au înregistrat ambii termeni „rebeli” față 
de gât: gusá şi grumaz. Mai există o mică enclavă marcată de Pescari şi Cărbunari, 
reprezentate prin gât, dar nu trebuie să uităm prezența în această zonă a bufenilor, deci 
a coloniştilor olteni. 

Originea lui gusá este detaliat explicat de I.I. Russu (Etnogeneza, 329-330), 
considerat „cuvânt general românesc”, cu sensul principal, referitor la anatomia păsărilor”, 
„umflătură de la gât, în forma unei pungi, în care intră alimentele înainte de a ajunge în 
stomac”, dar— precizează I.I. Russu —, în Banat şi la aromâni, guşă este sinonim cu 
gât. În treacăt spus, deci şi gusá se înscrie în seria elementelor comune dialectului 
aromân şi subdialectului bănăţean, despre care am mai amintit cu altă ocazie şi asupra 
cărora s-a aplecat în cercetările sale V. Frátilá (v. Contribuţii, 92-95; Frăţilă, Lexicologie, 
passim). Concluzia lui I. I. Russu este că guşă aparține elementelor autohtone, în speţă 
daco-tracice. 

Cât despre grumaz, trebuie să remarc că el apare în DA ca element lexical arhaic, 
cu sensul, păstrat în aria Banatului, de „gât”, căci se citează din Coresi următorul frag- 
ment cu caracter de jurământ: „Să lipească-se limba mea de grumazul mieu, să (dacă) 
nu pomenivotu tine” (apud DA). 

Înainte de a adăuga si alte sensuri ale lui grumaz, precum si derivații săi, tin sá 
menfionez că originea sa este neîndoielnic autohtonă (Russu, Etnogeneza, 327). 

Sensul primar s-a păstrat şi în expresii ca a da (sau a lua) (pe cineva) de grumaz. 
Tot ca argument al vechimii sale este şi extensia cuvântului de la domeniul corpului uman 
la alte obiecte: grumazul sticlei, grumazul casei, apoi, cu referire la relief, „ridicătură 
de teren”, deşi nu-l găsesc menţionat în lucrarea lui D. Loşonţi; cele de tipul Grumuleu, 
Grumuradă au o altă explicaţie (Losonti, Toponime, 76-77). 

Dictionarele consemnează şi boala numită grumázare, evident localizată în zona 
gâtului, dar şi ca denumire a „lanțurilor de la hamurile cailor” (Ioniţă, Monografia, 140). 
DA mai gloseazá pe grumăjer „o bucată de metal la armurile vechi, spre apărarea 
gâtului”; grumăjei s.m. pl. „„băierile, aţa sau cureaua cu care se leagă biciul de codoráste”. 
În ceea ce priveşte etimologia, supozitiile din DA sunt întărite de LI Russu (Etnogeneza, 
327). 

Chiar dacă opinia lui S. Puşcariu este diferită de cea a lui I.I. Russu, potrivit 
căruia grumaz descinde din lat. grumus „gâtlej”, certă rămâne realitatea că graiurile 
Banatului se dovedesc, şi în acest caz, conservatoare. 


T (C.s.), nr. 173, 27 iul. 2001, p. 2 
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58. Copil din flori 


De la bun început se impun două observaţii: copil a făcut obiectul unor 
controversate păreri în privinţa originii sale: S. Puşcariu acordă etimologiei cuvântului 
două coloane în DA, din care se desprinde, fără tăgadă, că ne găsim în faţa unui cuvânt 
străvechi, „de origine obscură, probabil de origine preromană, răspândit şi la popoarele 
învecinate”; a doua observație, referindu-mă la titlul „Copil din flori”, sintagmă pentru un 
copil „născut de fată nemăritată”, adică „bastard”, acesta un neologism de origine franceză, 
dă la iveală o atitudine puţin ciudată din partea comunităţii, de regulă drastică şi 
neiertătoare pentru un act nelegitim. Expresia s-a născut, probabil, din piesa folclorică 
potrivit căreia un astfel de „accident” rezultă din împrejurarea că o fată mare, neîntinată, 
rămâne grea şi naşte un copil „din mirosul unei flori”. Evident, o astfel de judecată 
blândă nu e generală, dovadă fiind alte denumiri nu tocmai măgulitoare: urzicar, copil 
de la umbră, copil de tichire (techirá), techirá sau tecár, cum se spune în satele din 
jurul Reşiţei, cuvânt de origine germană (cf. Zóger, săs. zecker, cu înţelesul de tecár 
„coşniţă”). 

Rezumându-ne la spaţiul Banatului şi având drept sursă de informaţie NALR- 
Banat II, h. 173, aflăm că sintagma copil din flori este răspândită în colţul de nord-vest 
al Banatului, pe o arie care coboară până spre sud, aproximativ în zona localității Deta, 
iar spre est până în dreptul Chevereşului Mare. Acestei arii i se mai adaugă, o alta 
insulară, limitată de Berlişte şi Lăţunaş. În rest, cu mici excepții, unui „bastard” i se spune 
copil de (din) copilă; în zona Făgetului s-a înregistrat diminutivul copilet. 

Revenind la excepţiile de care pomeneam, la Pescari, Răcăşdia, Brădişoru de 
Jos, Gârlişte, Berzovia şi în alte câteva localităţi mai dinspre nord se foloseşte cvasigeneral 
copil din flori. La Delinesti, dar şi la Turnu Ruieni, întrebării puse de anchetator, i s-a 
răspuns cu făcut de copil(ă), dar şi cu priculici, cuvânt care înseamnă „fiinţă imaginară”, 
echivalent cu „strigoi” sau „vârcolac”. 

În zona Báutarului se foloseşte un postverbal de la a corci, corci, mai puţin probabil 
provenit din magh. korcs. 

Dar la Firiteaz i se spune copil din vânt, iar la Rusca Montană se întrebuinţează 
un cuvânt de origine maghiară, foache (cf. fattyú). 

În afară de aria foarte largă a răspândirii lui copil din flori, există, referindu-mă la 
teritoriul întregii țări, o mulţime de alte denumiri, care de care mai expresive. În afară de 
cele amintite deja, adaug pe copil de strânsură, copil de lele, copil sărac, furcoi ş.a. 

Am mai desprins din volumul dedicat termenilor de înrudire al lui V. Scurtu pe 
copil din frunză (din dudăi, de pe câmp, buruienar); v. Scurtu, Termenii, 68-78,. 
Furcoi, derivat augmentativ al lui furcă s-a născut, probabil, din expresia a fi aruncat 
din furcă „a fi rău asezat...”, ceea ce sugerează, în fapt, rezultatul, unei relaţii nefireşti. 

Interesant mi se pare păstrarea lat. spurius, evoluat în limba română în forma 
şpur, care înseamnă nu numai copil din flori, ci şi ,,copileti (pl.) de porumb”, sau 
„vlăstar care creşte pe unele crengi ale mărului, fără să facă rod”, termen înregistrat în 
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partea nordică a Maramureşului, precum şi în Bucovina. 

Iarăşi demn de notat este că la românii din sudul Dunării (macedoromâni şi 
meglenoromâni) se spune ca în majoritatea Banatului, copil, dar şi (pe o arie foarte 
restrânsă) urzicar. 

LI. Russu a demonstrat că termenul copil este de origine indo-europeană şi că el 
s-a extins din spaţiul românesc spre ţările din vecinătate, uneori chiar până la mari 
depărtări. Existenţa lui şi în albaneză este o dovadă în plus a originii sale străvechi, în 
speţă traco-dacică sau ilirică (Russu, Etnogeneza, 296-297). Tot aici se acreditează 
ideea că termenul copil a supravieţuit în spaţiul carpato-balcanic, independent, motiv 
pentru care este considerat „Balkanwort”. 

T(C.s.), nr. 161, 13 iul. 2001, p. 2 


59. Arii laterale 


Lingvistilor sau chiar celor care nu se ocupă de studii, filologilor ca formaţie, care 
au absolvit o facultate de filologie, le este cunoscut principiul „ariilor laterale”. Dacă 
rezum acest principiu o fac cu gândul la cititorii pe care mi i-am propus ca „ţintă”. În 
cadrul unui teritoriu, ariile mărginaşe, laterale, sunt arii mai conservatoare ale unor fapte 
de limbă. Evident, nu se are în vedere actualele granițe statale, ci teritoriile de formare 
ale unor entități lingvistice. Aşa, de pildă, în aria largă a romanitátii, limba română, spre 
est, cele iberice, spre vest, conservă forme (fonetice, lexicale, mai puţin morfologice sau 
sintactice) ale romanitátii. Strámutándu-ne în spaţiul románitátil şi referindu-ne strict la 
dialectul dacoromân, aici vom găsi elemente conservate în forme arhaice în Banat, 
Maramureş, Moldova. Cu privire la situaţia graturilor bánátene, B.P. Hasdeu a remarcat 
„individualitatea dialectală” a Banatului (EMR), în vol. III, p. 515-559, precum şi 
„conservatorismul” acestuia. 

După această succintă introducere, readuc în atenţia cititorilor glosarul graiului 
din Ilidia al lui Iosif Moise-Aldan (v. Contribuţii 1, 145). Acesta îmi atrăgea atenţia 
într-o scrisoare asupra cuvântului şiştori (necunoscut, bănuiesc, multor cititori), scriindu- 
ne astfel: „La emisiunea Floarea din grădină a Televiziunii Române, o concurentă 
moldoveancă, solicitată de juriu să-şi descrie costumul, a ajuns şi la şiştori. Nu am 
reținut din ce judeţ al Moldovei era tânăra cântăreaţă, în orice caz mi se pare demn de 
reținut faptul că acelaşi cuvânt, străvechi ca şi obiectul pe care îl denumeşte, cuvânt în 
vremi când populaţia celor două provincii se cunoştea doar din auzite, acesta poate fi 
întâlnit la extremităţi de ţară răznite geograficeşte de veacuri”. Cuvântul în cauză avea 
acelaşi sens şi în Ilidia, satul de baştină al corespondentului meu (Corespondenţă. Fond 
I.M.-A.). 

DLR (s.v. sitoare (cu variantele sistoare, sistoare, sisitoare, sustoare, sutoare 
şi ciştoare), menţionează ca acest cuvânt, cu caracter regional, se întâlneşte mai cu 
seamă în Moldova şi înseamnă „cingătoare (tesutá din lână) folosită mai ales de femei, 
sinonim cu bată, brăcire, brâu”. 
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În Banat circulă în variantele şiştoare, şuştoare, şutoare, atestate atât de L. 
Costin, cât şi de Em. Novacoviciu. 

Sensul „țesătură (sau împletitură) lungă şi îngustă cu care se înfaşă copiii”, deci 
„faşă” este foarte puţin diferit de cele două sensuri, de fapt unul singur, atestate în Moldova 
şi Banat (,,cingátoare”). 

Faptul că pe alocuri (în Transilvania şi Moldova) şitoare înseamnă „lizieră (la 
țesături sau îmbrăcăminte)”, iarăşi nu îndepărtează cuvântul din punct de vedere seman- 
tic sau de sensul primar. Poate să intrige înţelesul „felie (tăiată dintr-un aliment: carne, 
slănină)”, dar şi în acest caz sensul s-a născut prin asemănare, aşa cum spunem „0 
sfoară de loc”, fiind vorba de loturi mici agrare lungi şi subțiri, rezultate în urma tăierii în 
lung a unui lot initial. Reamintesc ceea ce am mai scris, în altă parte, că în Moldova — cel 
puţin în satul meu natal — pământul se împărțea, din cauză că era aşezat pe o coastă de 
deal, dându-se ca zestre copiilor (de regulă numeroşi), în lung, aşa încât, cu vremea, 
„lotul” se transforma în mai multe „funii de loc”; arate cu plugul, acesta mergea de trei- 
patru ori din deal în vale. 

Intrigă, de asemenea, faptul că acest cuvânt, sitoare (a cărui formă inițială a fost, 
fără să pot proba, şutoare), nu are etimologia cunoscută şi nu a fost explicat cât de cât 
plauzibil. Rămân două repere care merită să fie reținute: 1. sensul identic în cele două 
extremităţi ale dialectului dacoromân (Banat şi Moldova); 2. absenţa unor cuvinte în 
graiurile slave vestice, dar şi în cele estice, care ar fi putut să pătrundă în graiurile bánátene, 
respectiv în cele moldovene. 

Încercările de a găsi un etimon în limba latină au rămas fără rezultat, de aceea mă 
simt îndreptăţit să-l suspectez de a fi un element preroman. 


T, nr. 214, 11 sept. 1998, p. 4 
60. Tutálul şi toasca 


Nu de puţine ori, când dau peste un cuvânt mai rar, adesea veritabil gráunte de 
aur care se iveşte dintr-o masă de steril, din depozitul memoriei iese la iveală câte un alt 
cuvânt, deodată cu nevoia de a mă confesa. Crâmpeiele de mărturisiri, de regulă din 
copilărie sau tinereţe, îşi au şi ele rostul şi valoarea lor probatorii. 

Iată, de exemplu, am dat peste cuvântul ardelenesc şi bănăţean tutál, definit de 
DLR astfel: „biberon (de cauciuc, sau în trecut şi în mediul rural, făcut din pânză)”. El a 
fost desprins dintr-un manual (un îndrumător mai bine-zis) pentru creşterea pruncilor, iar 
autorul sfátuia pe mame în felul acesta: „De aşa-zis ţuţăl să păzim pruncii, mai vârtos 
dacă lăsăm pruncii să doarmă cu el în gură”. Evident, se avea în vedere pericolul de a se 
îneca, ceea ce nu e cazul acum cu biberoanele moderne, prevăzute cu apărătoare. În 
acelaşi loc din DLR se menţionează varianta tutlu (comunicată din Berzovia). 

Mă rog, tutál sau tutlu provin din acelaşi germ. Zuzel sau, foarte probabil, în 
zonele Ardealului, va fi provenind din magh. cucli (citeşte tutli). Chiar şi cineva 
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nefamiliarizat cu etimologia va sesiza înrudirea germ. Zuzel şi magh. cucli cu susetă (< 
fr. susete), înrudit cu (mai bine spus provenit din) lat. sugere, de unde românii îl au pe 
a suge. 

Tutál mi-a amintit că, în copilărie, în satul meu natal de lână Dolhasca Sucevei, 
pruncilor li se punea în gură un petec de pânză în care se învelea o bucăţică de pâine cu 
zahăr şi li să dădea această susetă improvizată cu care să-şi facă de lucru să-şi astámpere 
foamea. Uneori, în inconstienta lor, în această susetă se puneau seminţe de mac zdrobite, 
iar copiii dormeau duşi. Este un mod de a administra rudimentar opium. 

Acestei susete i se spunea ţoaşcă, cuvânt neevidentiat în DLR. 

În dicţionarul Scriban, toascá e dat ca variantă a lui tuscá, cu alt sens: „şervet, 
basma, batic mare, răsucit, înnodat”. Era folosit în jocul de-a tusca, în care „unul dintre 
copii este lovit în palmă sau pe spate cu tusca”. De aici s-a născut un alt sens, cel sesizat 
că ar lipsi din DLR. Toasca care se dădea copilului s-o sugă se făcea în colțul unei 
basmale sau batiste. În versurile citate din Alecsandri „Din duşcă,- duşcă, / Mi-i să nu 
má fac tuscá”, expresia a se face fuscá înseamnă „a se îmbăta”. În prostul obicei de a 
da copiilor toascá în care se punea sămânță de mac, nu de puţine ori se amesteca 
pâinea cu ţuică. Dar nu numai în promiscuul sat moldovean se practica toasca în care se 
punea mac sau rachiu, ci şi în satele de prin jurul Reşiţei, îmi amintesc că se proceda 
astfel acum 40-50 de ani. Un câlnicean îmi povestea despre altcineva că era cam dus, 
pentru că mamă-sa obişnuia să-i pună, când era mic, ráchie în tutá. „De atunci a rămas 
cam tăulon”, a adăugat el. 

T, nr. 77, 3 apr. 199%, p. 4 


61. Társ 


Cuvántul acesta atát de lipsit de sonoritate, aproape onomatopeic, care pe un 
necunoscátor l-ar putea înşela făcându-l să creadă că într-adevăr e vorba de o vocabulá 
care imită „zgomotul produs de târâtul picioarelor etc.”, mai înseamnă ceva. Si aş adăuga, 
în favoarea reputației sale că nu e un cuvânt oarecare, de vreme ce are o mulțime de 
sensuri (în jur de zece înţelesuri principale) şi mai face parte şi dintr-o familie cu numeroşi 
membri (circa 30, unii dintre ei iarăşi cu diverse sensuri). 

Bánátenii de pe aproape întreaga arie a Banatului îl întrebuinţează cu sensul de 
„copac pipernicit”, de unde, prin metaforă, se spune unei fiinţe care a rămas mică, nu a 
crescut. Târş este însă, mai cu seamă, ceea ce prin alte părţi se numeşte arac. În zona 
Oraviţei, dar nu numai aici, se ştie că, alături de fasolea pitică, există şi fasolea de târş. 
Primei 1 se mai spune şi fasole oloagă, aşa încât târşul e un sprijin pentru specia legumicolă. 
Faptul că este răspândit din sud în nord, şi din est în vest, dovedeşte că este un cuvânt 
vechi, slav, nu sârbocroat, cum s-ar putea crede. De aceea, D. Gămulescu nici nu-l 
include în seria elementelor sale. 

Cum notam, társ şi-a creat o familie numeroasă, oamenii folosindu-se de diverse 
mijloace de sufixare. Asa, de exemplu, târşar, s-a format din târş în calitatea sa de 
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radical lexical şi suf. -ar. El cunoaşte şase sensuri (mă refer la cele glosate în DLR), 
majoritatea echivalente cu ale lui târş, dar este şi denumirea unei plante nedefinite mai 
îndeaproape, precum şi „loc în pădure unde s-au tăiat copacii”. 

Că e vechi şi merită săi se dea atenţie, ca argument se poate invoca şi argumentul 
că társ şi confrații săi au dezvoltat sensuri metaforice, ba chiar şi expresii ca a umbla cu 
târşul după el, echivalent cu „a umbla cu cineva coadă după el”, adică „urmat 
îndeaproape”; a se fine târş este tot una cu „a se tine scai”; a pune (cuiva) társul de 
coadá inseamná,,a-l alunga”. 

Târşul a căpătat întrebuinţări practice, căci a devenit „mătură de mărăcini”, 
„măturoi” sau „grapă de márácini”. 

Vb. a târşi s-a transformat în verb „tehnic”, în practica defrişării, absolut necesară 
pentru a transforma un teren plini de mărăcini, nefolositor, în unul agricol, sau de păşunat 
pentru vite. 

Târşete, cu sens local-colectiv, semnifică, prin Banat şi Transilvania, „pădure 
deasă; desiş de târşi”. Verbul amintit mai înainte, şi-a înnobilat sensul, a trecut de la a 
însemna acţiunea de defrişare la cea a grăpatului, evident cu grapa confecționată din 
târşi; datorită sensului de ,,máturá”, „a mátura cu társul”, a târşi deci, înseamnă a face 
acțiunea aceasta în mod superficial. 

Derivatul târşitură înseamnă, în Banat, „locul dintr-o pădure unde s-au tăiat 
copacii”, iar târşitoare e numele unei unelte agricole folosit pentru netezirea terenului 
arat. 

Radicalul slav vechi se păstrează şi în blg. târnokop, unde recunoaştem pe rom. 
târnăcop; la origine era un cuvânt compus din trâni şi un postverbal slav kopati „a 
săpa”, din care almăjenii au creat un semicalc: târnosapă (v. 30.). 

Târşag şi târşală par la prima vedere înrudite cu târş, dar înrudirea este 
înşelătoare. Târşag înseamnă „tovărăşie, asociere”, dar şi „voie bună, veselie” 
(Moldova), care nu are nici o legătură cu târş, căci provine din magh. társaság, iar 
târşală „frică, teamă”, a intrat în româneşte din limba ţiganilor. 

Etimonul slav nu a însemnat, probabil, numai ceea ce este în prezent târn sau 
târş, înrudite între ele, căci — de pildă — şi târsă e „loc în pădure unde s-a társit, 
destelenit”. Apoi, prin metonimie, i s-a dat numele de târsă şi ierbii care a crescut pe 
locul defrişat, deşi DLR menţionează pentru târsă! „curătură” ca etimon un post verbal 
al lui a ţârsi, iar pentru târsă, „iarbă”, ucr. tirsa. Ca sá nu mai spun că, în glumă, târsă 
i se spune şi „unei bárbi mari (Şi încâlcite)”, precum şi mai multor soiuri de plante (Borza, 
DE, 32; 58). Diminutivul társcior este o denumire a molidului. Mi se pare firesc să leg 
numele păsării târsic sau lupul-vrăbiilor de sistemul ecologic în care trăieşte de 
predilecție, printre târşi (târsi), aşa încât pe nedrept a fost declarat „fără etimologie”; v. 
şi explicaţia dată denumirii unei păsări, scheuşană, în lonitá, Contribuţii 1, 192. 

Din târsă? „iarbă” s-a derivat târsână, cu ambele sensuri ale lui târsă, cel propriu, 
şi cel metaforic „barbă mare. ..”. La fel s-a întâmplat cu alt derivat, mai expresiv, datorită 
sufixului cu care din târsă a fost derivat târsoacă. 
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Aşadar, nu trebuie despărțit târn de társ. Cel de al doilea a căpătat o întrebuințare 
practică şi în altă împrejurare, a fost folosit (în forma sa feminină, târşă) cu sensul de 
„opritoare, piedică”, pusă la car, sau la căruţă, în pantă. 


T, nr. 188, 11 aug. 2000, p. 3 
62. Gomboti si túitei 


O vorbă întrebuințată de scriitorul şi acerbul cronicar al „României literare”, Mircea 
Mihăieş, mi-a trezit amintiri de acum cincizeci de ani, amintiri care nu au rămas fără 
urmări, căci m-au determinat să scriu despre câțiva termeni culinari bănăţeni. 

Dar, mai întâi, cuvântul cu pricina. Biciuindu-i pe unii cronicari „insinuanţi şi cinici, 
pricepuţi la intrigării joase (chiar şi atunci când articulează cuvintele de parcă ar avea 
gomboti (s. V.I.) cu prune în gură)” („România literară”, nr. 44/2001, p. 2), Mircea 
Mihăieş foloseşte vorbe vechi, dar şi noi, îmbinând în mod fericit arhaismul, dar mai ales 
regionalismul, cu neologismul. Aşa e şi cu acest gombof... 

Nu căutaţi cuvântul în dicționarele româneşti, pentru că nu-l veţi găsi. Dar să vă 
spun în ce împrejurare l-am auzit eu prima oară. Un bun prieten de-al meu, lanci Pop, îşi 
dezmierda tânăra nevastă zicându-i gombof. Mie îmi plăcea cuvântul şi îmi plăcea şi 
luti, unguroaica. Honi soit qui mal y pense, adică, într-o traducere liberă, „Ruşine să- 
i fie celui care se gândeşte la cine ştie ce...”. Îmi plăcea şi atât. 

Nu era vreo frumuseţe, dar avea un farmec aparte. Fiziceşte vorbind, era mai 
mult decât durdulie. Hai să zicem... dolofană. Pentru mine, gomboţ era tot una cu luti, 
diminutiv unguresc de la Iulia. Nici nu mi-a trecut prin cap să-l întreb pe lanci de ce-i 
zicea aşa. Târziu de tot am aflat, când nu mai ştiam nimic nici despre lanci, dispărut subit 
din armată (eram camarazi la acelaşi regiment), nici despre luti... Gomboţ, scris în 
ungureşte gomboc, înseamnă „găluşcă (cu prune)”. Păi chiar aşa şi era luti: o îmbietoare 
găluşcă cu prune... Dicţionarul maghiar-román traduce pe gomboc prin „papanaşi”, 
numai că papanaşul nu e gombof, respectiv „găluşcă cu prune”. Papanasii sunt, mai 
degrabă, ,,coltunasi (cáltunasi)”, un fel de „plăcinţele în trei colţuri umplute cu brânză”. 
Aşa li se spune prin Moldova şi Bucovina. Tot aici li se mai zice şi chiroşte, formă cu 
pi- pronunţat moldoveneşte, deci piroşte, cuvânt de origine rusească (cf. pirozok). 
Bănăţenii le spun tasche (sg. taşcă), cuvânt pentru care DLR propune două etimologii, 
ambele îndoielnice. Cred că au dreptate cercetătoarele timişorence Maria Sitaru şi Livia 
Vasilutá, când indică o contaminare între două cuvinte germane, între Taschen şi, respectiv, 
Tăsehchen, ceva între „buzunar” şi „geantă” (MAT. 1994, 134-135). 

Preocupat, într-o carte mai veche, de denumirile plantelor, de întrepătrunderile 
cuvintelor care se regăsesc în domeniul mirific al denumirilor populare de plante, am 
găsit şi pe papanasi (Trifolium arvense), şi pe colţunaşi (Tropaeolum majus, dar şi 
Viola silvestris), şi pe tasche (în compusul tasca-ciobanului, cu numele ştiinţific 
Capsella bursa — pastoris). 
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Rămânând în domeniul preparării unor feluri de mâncare din aluat, tăiţeii nu sunt 
specifici doar Banatului, dar sunt preferaţi, preferate sunt adică supele ciorbelor, acestea 
nu prea având trecere în ochii şi nefiind pe gustul bánáteanului, ca să nu mai vorbesc de 
borş. Li se spune tăiţei plecând de la participiul vb. a tăia (tăiat), aşa cum au procedat 
şi italienii pentru tagliateli ai lor. 

Nu ştiu dacă în zona Oraviţei am auzit sau într-o familie resiteaná, un cuvânt: 
flechite. Dictionarele nu gloseazá cuvântul . Flechitele erau nişte pătrăţele mici de 
aluat, din foaie de tăiţei. Acest cuvânt este înrudit, foarte probabil, cu flec care, printre 
altele înseamnă „petec”, din care s-a născut vb. a flecui „a petici”, dar şi „a se muia (la 
fiert)”. Despre acest cuvânt am scris, împreună cu H. Gehl, mai detaliat în altă parte 
(ZDL 2,21). 

Moldovean de baştină fiind, nu pot trece cu vederea că moldovenii (dar şi ardelenii 
din est) zic táiteilor tocmagi, cuvânt de origine turcească. Numai că eu, care ştiu ce 
înseamnă laptele cu tocmagi, pe care îl mâncam în copilărie, îmi amintesc că aceştia nu 
erau galbeni ca tăiţeii bánátenilor şi nici aşa de subțiri tăiaţi. Dacă zama nu era cu tocmagi, 
atunci era cu urechiuse, acestea fiind ceva asemănător cu flechitele amintite. 

Închei cu un fragment folcloric: „Am făcut nişte láscutá (cf. laşcă „tăiţei” din magh. 
laska) / De-am prins boii la căruţă; / Am făcut nişte tomnagi (var. a lui tocmag) / De cu 
boii stai să-i tragi” (apud DLR). 

T (C.s.), nr. 14, 18 ian. 2002, p. 2 


63. Babă de buric 


Mi-am întitulat articolul aşa cum se vede pentru a vă trezi interesul, căci, de fapt, 
în cele ce urmează, va fi vorba despre banalul cuvânt moaşă, dar nu şi de banala 
îndeletnicire, adică moşitul, căci moaşa este cea care dă o mână de ajutorul mamelor să 
iasă mai uşor din chinurile facerii, iar pruncilor să vadă lumina zilei. 

Întâi să lămurim chestiunea titlului. Pentru moaşă, definit de DLR: „femeie (cu 
pregătire specială) care asistă femeile la naştere”, se mai spune, pur şi simplu, babă, 
baică, dar şi babă de buric, iar în partea centrală şi vestică a Banatului, cu un cuvânt de 
origine sârbească — bâbiţă. 

Termenul aproape general este, ca şi pentru întregul teritoriu de limbă română, 
moaşă, pereche motionalá a lui mos. La origine, mos este, după opinia generală a 
lingviştilor, de origine autohtonă. O observaţie nu lipsită de importanţă este că sensul 
vechi al cuvântului moasá, a fost cel de „bunică”, aşa cum atestă Pravila de la Govora: 
cf. „Cela ce-s va ucide pre tatá-sáu şi pre înmă-sa, sau pre moşu-său, sau pre moaşe- 
sa, acesta, ce-ş ucide părinţii, mai cumplită certare sa aibă decât alți ucigători” (DLR). 
De la sensul de „bunică” a trecut apoi asupra oricărei femei în vârstă, respectiv asupra 
celor care erau socotite babe. 

În Banat, moasá este răspândit, astfel zicându-se din Dunăre până în Mureş, cu 
excepţia unei mici enclave formată de localităţile Berini, Sacoşu Mare, Coşteiu, Giroc, 
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Bucovăţ şi alte aşezări din această zonă, unde se spune babă de buric. 

De ce i se spune aşa, explicaţia e clară, căci moaşa este cea care desprinde pe 
prunc de mama sa, prin tăierea buricului, cordonul care l-a ţinut în viaţă de la embrion la 
prunc. 

În cadrul enclavei în care se spune bábitá, la Gherman, informatorul a făcut 
următoarea precizare. „Babiţa ajută la naştere. Buricul îl taie nasa sau baba (bunica) 
copilului”. La Sustra, unul din informatori zice că ,,moasa ajută femeia la naştere, iar 
baba de buric taie buricul copilului, îl scaldă şi duce trei zile mâncare bună mamei” 
(NALR-Banat II, h. 179). Cam aceeaşi precizare este făcută şi în legătură cu baică, 
unde la Câlnic se zice că „baica era o femeie care tăia buricul copilului şi-i ducea mamei 
acestuia mâncare până la botez; după aceea era considerată ca neam”. 

În foarte multe localităţi din spaţiul predominat de termenul moasá, informatorii 
au precizat că moaşă „i se spune şi unei femei, de obicei neam cu familia nou-născutului, 
care asistă la naştere şi care, în mod obişnuit, taie buricul copilului; ea duce copilul la 
biserică în braţe şi-l ţine în timpul botezului, apoi îl aduce acasă”. 

Pe aceeaşi hartă se mai menţionează că se spune moşuică (dar şi babă, fără vreo 
determinare; Gârlişte). Baică s-a înregistrat doar în două localități: la Câlnic şi la Doman. 

Datele reieşite din atlas nu se prea potrivesc cu cele menţionate de DA care 
eloseazá pe baică, explicat astfel: „La moaşa care moşeşte, în părțile Reşiţei se zice 
babă, în ale Bocşei, baică”, informaţie provenită din Chestionarul Hasdeu. În privinţa 
etimologiei lui baică, după ce se menţionează că este necunoscută, se adaugă: „pare a fi 
alterat — poate prin influenţa lui maică — din scr. babka, diminutiv din baba, după opinia 
lui B.P. Hasdeu” (cf. DA); v. Popescu, Memoria II, 117. 

Închei prin a arăta că moaşă face parte dintr-o familie bogată de cuvinte, grupate 
în jurul cuvântului moş: moşneag, moşnegesc, moşnegeşte, moşie, moşier, 
moşieresc, strámos, strámosesc etc. Si, ca o simplă curiozitate, mai amintesc că 
Pleiadele sau Cloşca-cu-Pui binecunoscuta constelație, se mai numeşte şi Moaşa 
(apud DA). 

T (C.s.), nr. 234, 6 oct. 2001, p. 3 


64. În ce mulgem vaca? 


Unei întrebări ca aceasta (cea din titlu) ce-i putem răspunde? Si totuşi... 

Cei din partea de nord a Banatului, vor spune că în cart, iar mai la sud de aceştia 
(pe la Comloşu Mare, Pesac etc.), vor spune ca o mulg în şuştar. Tot şuştar se spune 
în vestul Banatului (de la Látunas până la Pustiniş) pe o arie care merge spre vest, până 
la Berini şi Ferendia. 

În satele din vest, fără să aibă vreun contact cu aria lui şuştar, se zice şiştar, dar 
nu în toate localitățile anchetate de NALR-Banat II, h. 284, căci apare şi cart (Sustra, 
Cliciova ş.a.), dar şi sustar (Căpălnaş şi Tela). 

După ce pătrundem în judeţul Caraş-Severin, de pe la Berzovia spre sud, până 
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pe la Armeniş, cei care au ce mulge spun cart. 

La Câlnic se foloseşte termenul chertău, la Secáseni, sectár, iar la Turnu Ruieni 
—sofei; la Armenis se mai spune şi cantă. Sofei se zice şi în colţul sud-estic. 

În sudul propriu-zis se găseşte un amestec de denumiri, cele pomenite deja, la 
care îl adaug pe ampăr (Dalboset). 

Înainte de a descâlci, cât se va putea, originea acestor impestritate denumiri, să 
vedem ce mai spun, în continuare, cei traşi de limbă de anchetatorii Atlasului. informatorul 
de la Berzasca ne lămureşte că „şofeiul e din lemn”, dar alţii precizează că „acesta e din 
pleu sau plec”, adică din metal (tablă), cuvânt de origine germană, dar vorbitorii graiurilor 
bănăţene nu cred că l-au luat direct din germană, ci prin intermediul sârbilor sau al 
maghiarilor (cf. Blech, scr. pleh, magh. pléh). La Răcăşdia s-a spus că „la noi se mulge 
mai mult în găleată”. lată o diferenţă între şofiu (altă variantă a lui şofei) şi sectár: şofiu 
îi din lemn, sectărul, din plec (Brădişoru de Jos). 

La Luncaviţa am întâlnit un derivat al lui cart, cartus, care — zice informatorul — 
„e din doage, cu cercuri”. La Doman s-au făcut precizări mai detaliate: ,,cartu-1 şi dá 
lemn, şi dă plec; are cheptoare (toartá) şi tátá”. 

lată şi o mostră de progres. La Banloc se precizează că „la colectiv, vacile se 
mulg în vadră”, probabil pentru că se spunea cart de către nemți (Pădureni), sau pentru 
că vacile de la fosta colectivă a Banlocului se simțeau jenate să mai fie mulse în cart sau 
în şuştar. 

Găsim semne şi de sărăcie, căci la Pustiniş, după ce s-a spus că vaca se mulge în 
şuştar, s-a adăugat: „acum se mulg în oală”. La Glimboca, cel de al doilea informator s- 
a folosit de un neologism: „Bidonul îi cu astupus (= capac), înalt, de tinichea, cu care se 
transportă laptele; i se spune gâscant”. Mare încurcătură! Informatorul nu cred că a 
fost un fitecine, căci amestecă termenii dialectali cu cei neologici. Mă întreb: „Unde o fi 
fost transportat laptele, fie cu bidonul, fie cu gáscantul?”. Acesta din urmă este o etimologie 
populară, o modificare a lui chiscantă, cuvânt neglosat în DA, pomenit mai sus şi folosit 
şi de Tata Oancea: „Şi măi dă-mi vro doauá cară plinie cu saşi dă făină / Ş-o chiscantá 
cât o cadă cu untură dă porc plină” (Oancea, Anotimpuri, 92). Cuvântul provine din 
germ. Giesskanne, cum spun nemţii din partea de sus. ŞI apoi, aţi observat că respectivul 
nu spune pleh sau plec, ci tinichea, ceea ce mă face să cred că nu era localnic. 

Iată sărăcia şi mai lucie, căci cei de la Gladna Română spun că „olcuţa (în care 
mulg vaca) îi din pământ”. Vai de ea vacă şi de cel... a cui era, dacă o mulgea în olcutá! 

La Sistarovát m-am întâlnit cu alt cuvânt, şi anume cu ţâşcă, pentru că, în răspunsul 
său, cel întrebat, după ce a spus că la ei se spune cart, carturi, a precizat că aceasta nu 
are „ţâşcă de curs”. DER îl explică pe ţâşcă „puşcoci” (Petrila — Petroşani) sau ,,turtur” 
(Hitiaş — Lugoj), şi zice că ar proveni din onomatopeea tásti. Parcă mă îndoiesc, mai 
ales că mi-am amintit de toasca din Moldova (v. 60.). 


T (C.s.), nr. 41, 21 febr. 2003, p. 2 
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65. „Rămânut” şi „udit” 


ALR s.n., vol. VII, este dedicat verbului, categorie gramaticală cu cea mai 
diversificată paradigmă şi ale cărei forme modale şi temporale, mai ales în graiurile 
conservatoare, cum este şi cel din Banat, conservă aspecte arhaice. 

Una din hărţile acestuia consemnează formele înregistrate pentru verbul a rămâne, 
cu diverse sensuri, la perfectul compus, de unde se pot extrage variante diverse ale 
participiului rămas, aşa cum s-a statornicit în forma sa literară de astăzi, formă cu cea 
mai mare răspândire, acoperind, de fapt, întreg teritoriul limbii române, din nord şi până 
în sud, din est şi până la vest. 

Pe o Liturghie tipărită la Târgovişte (a. 1713), aflată la Câlnic (Fond de Carte 
X-2/64 — cf. Leu, Cartea veche, 24), citim următoarele însemnări: „Această cartia, 
aceasta [a] avut-o Isaia Popovici, după el, după el au rămânut (s. V.I.) la Gheorghe 
Popovici, după el a rămas la Martin Popovici, asa d[a]rá a rămas la Moisá Popa şi după 
el au rămânut la Gheorghe Popa, în anul 1854”. După cum se vede, forma participală a 
vb. a rămâne apare de patru ori în această scurtă însemnare, de două ori în forma 
literară de acum (rămas) şi de două ori într-o formă arhaică (rămânut). Fiind vorba de 
un cuvânt care aparține fondului principal de cuvinte al lexicului român, varianta rămânut 
nu este — cred — personală, o inovaţie, sau rezultatul ignoranței autorului însemnării, ci, 
foarte probabil, o formă veche folosită de vorbitorii Câlnicului. Dacă participiul rămâneat 
este explicabil prin faptul că infinitivul verbului apare în forma sa dialectală şi de conjugarea 
a doua, a rămânea, forma rămânut se datorează analogiei cu verbele a şti (ştiut), a 
face (făcut) ş.a. 

Pe de altă parte, alături de vb. a rămâne (de origine latină), în graiurile bánátene 
a intrat şi cuvântul a udi, parțial sinonim cu a rămâne, cum se vede dintr-o altă însemnare 
de pe o Evanghelie tipărită la Bucureşti (a. 1760), aflată la Tincova (FC, LIV — 11/filă 
legată): ,,... dar cine va udi în urma me sá mă pomenească...” (XXIX -9); apoi: „Şi-au 
udit 2 copii de el săraci”. Din aceste două scurte însemnări, se observă că, în primul caz, 
a udi are sensul de „a dăinui, a supravieţui”, iar în celălalt caz: „a fi, a se găsi, a ajunge 
într-o anumită situaţie” (Leu, Cartea veche, 92-93) 

La Chizătău, NALR-Banat 1, h. 6, notează informaţia unui subiect anchetat: „i-o 
udit teasta capului”, adică „i-a rămas”. Emil Petrovici l-a notat în satele din fosta Iugoslavie 
locuite de români: într-un descântec de la Jdrela apare cu sensul „a prisos”, aşa cum l- 
am întâlnit şi la Câlnic: „Asta-i tot ci-o udit (despre mâncare)”. 

D. Gămulescu nu include cuvântul printre elementele româneşti de origine 
sârbocroată, neavând cunoştinţă de el sau fiind nesigur (Elementele). În graiurile sárbesti 
există un verb uditi, un posibil etimon al băn. a udi, dar sensul său, „a dăuna, a face rău 
(cuiva)” nu justifică semnificaţia cuvântului bănăţean. Deşi nu este exclus ca, o dată 
intrat în graiurile bánátene, în accepțiunea sa semantică din graiurile sârbești, dintr-o 
expresie ca aceasta „a udit (= a rămas) schilod, bolnav” sensul să se fi extins şi la alte 
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situaţii, încet, încet pierzându-se sensul primar (sârbesc) şi păstrându-se doar sensul 
actual: „a rămâne”. 
T, nr. 213, 27 dec. 1995, p. 4, T(C.s.), nr. 157, 11 iul. 2003, p. 2 


66. „Război si pace” 


În vremuri tulburi, când primejdia se ivea ca din pământ, uneltele paşnice ale 
bietului român deveneau arme de luptă. Inutil să mai spun că furca, toporul, coasa ş.a. 
se prefáceau în veritabile arme, alături de máciuca, sulița şi flintă. 

Există şi alte cuvinte cu dublă semnificaţie care reflectă starea de pace şi tihnă, 
alternând cu cea de război, de confruntare. 

Iată, bunăoară, cuvântul prastie este cunoscut, îndeobşte, cu sensul său de „veche 
armă de luptă, rudimentară, făcută dintr-o bucată de piele legată la două sfori, cu care 
se aruncau bolovani sau pietre la distanţă”. Este arma cu care David l-a învins pe Goliat. 
Este, în acelaşi timp, „arma” folosită de copii pentru a vâna păsări sau cu care aceştia 
trag după pisici sau câini. Această praştie diferă de cea clasică definită mai sus. Ea este 
făcută dintr-o crăcană în formă de V, iar bucata de piele e legată la două elastice. 
Acesteia 1 se spune prin Banat şlaidăr şi provine din germ. Sehleuder cu acelaşi sens 
sau „catapultă”. La Câlnic l-am auzit într-o formă diferită: pişlaidăr. Este vorba de o 
modificare de sens, căci pişlaidăr (<germ. Biestleiter), are în zona Oravitei înțelesul 
de „derbedeu”. Modificarea nu este lipsită de motivaţie, căci şlaidărului îi stă bine în 
mâna derbedeului. Pe de altă parte, aş face observaţia că sensul etimonului german este 
„cel care mână vitele; văcar”, dar deplasarea semantică în română nu este inedită, căci 
multi dintre termenii referitori la diverse ocupaţii ale celor de la sate au devenit cuvinte 
de ocară în gura tárgovetilor: mocan, cioban, ba chiar şi ţăran. 

Mai puţin se ştie că praştia (pronunţat práschie) înseamnă „cingătoare de piele”; 
„Chimir”, „şerpar”. 

Comparând cele două semnificaţii, dintr-o perspectivă socio-istorică, nimic nu se 
împotriveşte presupunerii că praştia putea fi, după caz, armă, dar şi paşnică cingătoare. 
Străbunii noştri nu o dată vor fi fost nevoiţi să descingă praştia (cingătoarea) şi să facă 
din ea armă, iar după înfruntare să-şi încingă praştia pentru a o avea la îndemână. 

I. Moise-Aldan, la care m-am referit adesea, îmi scria în legătură cu alt cuvânt, 
avansând o idee deloc năstruşnică. „Astăzi — spunea el — pumnaşul nu este decât o 
„manşetă”, „(partea terminală a mánecii) de la cămaşă)”. În condiţiile vieţii de cetate, 
care uneori trebuia să fie şi apărată, pumnaşul va fi fost, însă, şi acel dreptunghi de piele 
vârtoasă, înfăşurat şi încătărămat pe încheietura mâinii, menit să apere pumnul ce strângea 
sabia sau lancea” (Corespondenţă. Fondul .M.-A.). 

Atât praştie, cât şi pumnaş şi-au dovedit ulterior evoluţia lor, ca destinaţie şi 
înţeles, spre cele ce sunt astăzi, dar proiectând asupra lor lumina cercetării lingvistice, 
găsim ascunse conotaţii dătătoare de satisfacţii, aidoma descoperirilor făcute de arheolog. 

Comparatia este făcută de acelaşi losif Moise-Aldan care îşi încheia scrisoarea 
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cu aceste cuvinte: „Săpăturile efectuate în spaţiul fostei cetăţi (este vorba de Ilidia, n. 
V.L) au scos la iveală un număr de grăitoare mărturii materiale, dar există şi un timp 
istoric care precede cetatea, şi care priveşte mai ales pe localnicii din afara zidurilor 
cetăţii. Acest timp istoric se va fi materializat şi el în obiecte ce vor fi însoțit existenţa 
oamenilor din acele vremuri. Din astfel de obiecte fragile şi deci perisabile n-au rămas 
prea multe urme care să stea la îndemâna arheologului. S-au păstrat însă elemente de 
grai, care, chiar dacă nu întotdeauna destul de desluşit, ne îngăduie să întrezărim modul 
de existentă al unor înaintaşi posibili” (Corespondenţă. Fondul I.M.-A.). 

Cele două exemple sunt sărace, dar ideea unei „arheologii lingvistice” este demnă 
de avut în vedere de cei care se apleacă asupra trecutului, bazându-se pe elementele de 
limbă ale unei comunități. 

T, nr. 142, 19 iun. 1998, p. 4 


67. Focul din vatră 


Aş începe cu o precizare etimologică, respectiv cu aceea că foc este de origine 
latină (cf. focus), iar vatră aparține elementelor autohtone (Russu, Etnogeneza, 414- 
416). 

NALR-Banat II cuprinde şapte termeni pe care i-am putea discuta în cadrul 
prezentului articol: sobă, chibrituri, aschii, surcele, jar, spuzá, vătrai (acesta cu 
ambele sensuri: 1. „obiect cu care se scormoneste jarul”; 2. „obiect cu care se duce 
jarul dintr-un loc în altul”). 

Despre sobă, în sensul cvasigeneral al cuvântului, „cuptor”, nu cu cel de „încăpere”, 
fac observaţia că este folosit cu totul izolat în aria graiurilor bánátene; s-a înregistrat în 
colţul nord-estic al Banatului (Jdioara, Cliciova, Curtea ş.a.), în rest zicându-se cuptor 
sau spoiert (cu diverse variante fonetice: spoier, sporált, sporhei etc.), într-o pondere 
şi cu o răspândire aproximativ echilibrată. Cuptor continuă pe lat. (nesigur) coctorium, 
dar foarte probabil; cf. alb. koftor şi ital. merid. cutture. Probabilitatea unui coctorium 
este susținută şi de lat. coquere „a coace”. Cât despre spoiert şi variantele sale fonetice 
(v. DLR, s.v. şparhat), acesta este sigur german, cu menţiunea că în unele părţi ale 
Ardealului a intrat prin intermediul limbii maghiare; cf. germ. Sparhed, magh. sporhej, 
sporhelyt; h. 234, dedicată cuvântului SOBĂ, conţine numeroase precizări greu, chiar 
şi numai de rezumat. Aşa că le vom prezenta cât se poate de succint. 

Aşa de pildă, la Bucosnita s-a precizat că soba e din fier; „tărlicoata aia nu-i din 
cărămidă, îi dân cărămidă dă la oraş”. Se înţelege ca tărlicoată se referă la teracotă. 
La Mănăştur s-a menţionat că „este cuptor de fier, de trăscău”; trăscău se spune, după 
cum lămuresc informatorii, unui „aliaj metalic, casant; tuciului”. M-a nedumerit acest 
trăscău explicat de DLR „fontă”, aşa cum s-a precizat şi la Chizătău, dar şi „clopot de 
mărime mijlocie pentru o1”, cum se spune în sudul Maramureşului. M-a nedumerit — zic 
— pentru că eu cunoşteam doar sensul lui trăscău ca „băutură alcoolică” (v. 28.) Ceea 
ce leagă aceste două omonime este menţiunea „Etimologia necunoscută”. 
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La Báutar, informatorul a precizat că se spune şi ploatăn, adăugând că acesta „e 
de fier sau cărămidă”; se mai spune şi prohais, care e acelaşi lucru cu şpohertul, şi el 
de fier. Şi ploatán e un cuvânt de origine germană, căci provine, după opinia DER, din 
germ. Herd(platte), fiind vorba, mai ales, de plită „placa de fontă. ..”, trimis, în privinţa 
etimologiei de DER la ceh. plita. Cât despre prohaisul de la Báutar, acesta rămâne o 
enigmă. Să fi suferit germ. şpoiert o atât de drastică metamorfoză? Nu ştiu ce să zic... 

În mai multe locuri, s-a făcut remarca privitoare la materialul din care este 
confecţionat şpoiertul. lată o precizare amplă venită de la Sacoşu Mare: „cuptorul e de 
pământ, de cărămidă arsă, pântru făcut lumina (= focul), sau dă băgic, sau dă cărămidă 
pentru gătit; şpoieriu e din băgic, sau de cărămidă, pentru gătit, şi de fier pentru încălzit”. 
Băgic este redarea aproximativa a lui bădic „tuci”, aşa cum procedează şi cei doi 
informatori din zona Oravitei (Liuba şi lana); „în chilii sînt cuptoare (= sobe) de bádic (= 
fier turnat) sau de pământ” (DA); bádic, cu pl. bădice mai înseamnă şi „căldare din tuci, 
cazan; clopoțel” (Pátrut, Dicţionar, 17). Originea este maghiară (cf. badog, „tinichea”). 

Atlasul mai face următoarele precizări: „la partea de la cuptor, şpoier etc. în care 
se coc prăjituri, pâine, îi spune dubă sau tobă, cu varianta dobă” (de regulă în localitățile 
grupate în jurul Hreneacovei). Tot la amintitul Báutar, se spune ler, dar şi rer, cuvânt 
care provine din germ. Rohre. La Curtea se spune rel, rien (cu pl. rienuri, la Cărbunari; 
rern, cu pl. rernuri, la Berzasca). Mai demult, în casă, pentru încălzit şi gătit era vatra 
(Lugojel); vatră cu tást (Băuţar); vatra luminii, adică unde se făcea focul (Sacoşu 
Mare). 

La ce servesc aşchiile gospodinei nu mai e nevoie să spun. Destul că ele erau 
absolut necesare când nu se ştia de chibrituri. În majoritatea localităţilor din Banat se 
întrebuinţează aşchie sau în variante fonetice ca iaşche, ieşchie (în foarte multe aşezări) 
şi ieşcie (în zona Poiana Ruscăi şi Făget). 

Iei, colo s-a răspuns cu alte cuvinte: ţandră, tandára; ţăpligă sau topligá. Cuvântul 
este glosat în DLR sub titlul tepeligá, iar variantele fonetice sunt multe. Este considerat 
derivat din ţeapă cu ajutorul suf. -ăligă. 

Răspunsul de la Nerău este, foarte probabil, o confuzie, căci între iască şi aşchie 
există o oarecare asemănare, motiv pentru care s-a răspuns: iască. Dar nu numai confuzia 
poate explica acest răspuns, ci şi procedeul de aprindere a focului, adică folosindu-se 
mijloace străvechi (amnarul, cremenea şi iasca), apoi aşchia întreținea focul şi-l amplifica. 
Oricum, ambele cuvinte sunt latine ca origine: aşchie provine din lat. pop. ascia (literar 
se spunea assula, un diminutiv din assis ,,scándurá”), iar iască are la origine lat. esca 
„hrană”, care s-a păstrat şi în alte idiomuri cu sensul „iască”, dar şi cu referire la „un 
tânăr îndrăgostit (până peste urechi)”, o metaforă desigur, căci un tânăr amorez se aprinde 
ca iasca, se inflamează. 

Surcea, cu pl. surcele, continuator al lat. surcellus (cuvânt presupus de 
etimologisti), se întâlneşte doar în nordul Banatului (Rădămăneşti şi Sistarovát), în rest 
dăm peste o amestecătură de termeni de-a dreptul aiuritoare. 

În nord găsim pe rascuri, crengi mărunte, sau máruntaie, tápligi, vreascuri, 
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bitişoare, ráscoace, tandre (tándre, tandáre etc.); apoi opait (opaitá de atátat 
focul), aţâţâiele, sâbii, spangle, muguri. 

Rasc este o variantă a binecunoscutului vreasc, un cuvânt slav vechi, ca origine; 
crengi, apoi bitişoare (un diminutiv al lui bât, bâtă, la Ghilad spunându-se chiar bâte). 

Tandrá sau ţandără este un cuvânt cu o largă paletă semantică şi bine instalat în 
limba română, descendent din săs. zander (cf. germ. Zunder). Cuvântul a facilitat şi 
expresia familiară a-i sări (cuiva) tandára, adică „a se supăra, a se înfuria”; se mai 
spune şi a avea țandără în cap, ceea ce înseamnă „a fi indispus”. 

DLR menţionează pe ráscoace, cu „etimologie necunoscută”, dar acesta mi se 
pare un derivat al lui rasc, varianta lui vreasc. 

Opait (opaiţă) este, de fapt, denumirea lămpii primitive; prin Banat şi Transilvania, 
opaif se mai spune unui „obicei de a aprinde focul în ziua de început al postului, de 
lăsata-secului” şi remarc că, datorită vechimii sale, şi-a creat o remarcabilă pletorá 
semantică, căci opaiţ înseamnă: a. „lampă de mână care arde cu ulei de rapitá; b. petrol 
lampant; e. ,,clacá, şezătoare”; d. „numele a două plante erbacee. 

Aţâţâiele este un evident derivat al lui a atátáia „a aprinde focul”. 

Sâbii (şibii), cu sg. şibă (cu var. şibie, şăbie), dar şi şibră se spune în sudul 
Banatului şi provine din scr. Siba. 

Spangle a fost înregistrat alături de ieşchie, la Berlişte şi la Văradia, unde s-a 
precizat că la Mercina se spune tandáre. Originea este obscură. Să provină din span, 
cum sugerează DLR? Se poate, căci şi şpanul este un fel de aschie. 

Întrebarea care au pus-o anchetatorii NALR-Banat II pentru cuvântul JAR sună 
astfel: „După ce ard lemnele ce rămâne roşu în cuptor?” şi au adăugat „Uneori îl iei ca să 
aprinzi focul cu el”. S-a răspuns cu jar la Comloşu Mare şi Nerău, în localitățile din 
colţul nord-estic si... atât. În rest, cuvântul pentru „jar” e jăg, jághi, jâg, jâghi si jâghe. 
Cuvântul de bază este jeg, precum îl gloseazá DA şi-l socoteste de origine slavă veche, 
dar în Banat poate să fi pătruns din graiurile sârbocroate sau din bulgară, mai puţin 
probabil, căci în ambele limbi se spune Zega la ,,fierbintealá”. D. Gămulescu mai 
consemnează şi pe jig „semn făcut cu fierul roşu pe corpul animalelor”, apoi pe a jegui 
„a arde, a însemna cu fierul roşu. ..”. Faptul că un cercetător atât de avizat al influențelor 
sârbocroate în limba română nu-l aminteşte pe jeg (¡ág) printre elementele vestice, mă 
face să înclin spre originea lui slavă (veche). 

Nu pot trece peste două fapte lingvistice colaterale cu jăghi „jar”, precizând că, 
cel puţin la Câlnic, jăghi se spune şi la „arsuri gastroesofagiene”, ceea ce în alte părţi se 
numeşte jigăraie; în Banat, jigoare e o boală a câinilor. 

Mi-am amintit de două culmi din zona Hațegului numite Jigorea Mare şi Jigorea 
Mică. De unde le vine numele este lesne de ghicit. Ele sunt sinonime cu atâtea şi atâtea 
denumiri de tipul Arsura (Arşiţa), încât legătura dintre arsură şi jigo(a)re se găseşte şi 
pe planul onomastici. 

Spuză „cenuşă fierbinte amestecată cu járatic” continuă pe lat. spodium, şi el se 
găseşte în Banat din Dunăre până în Mureş, din granița vestică a ţării până în vecinătatea 
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Mehedintiului. Evident, se pronunţă dz, ca şi în alte cuvinte, particularitate a graiurilor 
din Banat. Ceea ce este interesant este că partea nord-vestică, între Mureş şi Denta nu 
se cunoaşte un termen special pentru spuză, acesteia zicându-1-se cenuşă aprinsă sau 
cenuşă cu jăg (sau scântei). Nici la Văliug şi la Traian Vuia nu se spune spuză, ci tot 
„cenuşă aprinsă, cu scântei”. 

La Chelmac se zice sperlă de foc, iar la Vălcani, gar cu foc (cu jăg); sperlă 
este o variantă a lui şperlă, folosit, mai ales, în Moldova şi obscur în privinţa etimologiei, 
deşi o înrudire cu a pârli nu este exclusă. În privinţa lui gar, discutat amplu în alt loc 
(Ioniță, Contribuţii 1, 66; 99), confirmă cele spuse în legătură cu originea cuvintelor 
pogará şi gărână. La Cuveşdia (Arad) se foloseşte derivatul spuzar, -ar având valoare 
de sufix colectiv-local. 

Etimologia pe care o indică DEX pentru vătrai, fie că este vorba de „unealta cu 
care se scormoneşte jarul”, fie că se referă la unealta cu care „se duce focul în alt loc”, 
anume scr. vatrali sau blg. vatral este plauzibilă doar în ideea că autohtonul vatră a 
fost împrumutat de cele două popoare vecine, din care apoi au creat cele două cuvinte, 
acestea revenind în limba română, alături de vatră. 

Prezenţa lui vatră este străveche şi calitatea lui de etimon al cuvintelor din sârbă, 
sau bulgară este evidentă. Numai că mai bine de jumătate de Banat foloseşte cuvântul 
cârlig pentru „unealta de scormonit în foc” şi vătrai la cea cu care „se mută focul”. În 
câteva localităţi din nord-vest au fost notate cu acest sens, cel de ,,(unealtá) de scormonit 
focul” jăratic sau jiratic, precum şi, mai spre, sud, jântuitor, deşi DA glosează pe 
jântuitor, derivat al lui a jântui, ca termen pastoral, în legătură cu prepararea caşului, 
cuvinte din aceeaşi familie cu jântiţă. 

Expresive sunt cuvintele zgânderău sau zgândăraci (Pojejena, respectiv 
Ogradena), care nu mai au nevoie de explicaţii. 

Pentru unealta de mutat focul dintr-un loc în altul, Banatul, în mare parte 
întrebuinţează termenul vătrai, cu varianta vătran, înregistrat la nord de Báutar, aici 
spunándu-se lopată de jág. Lopatá sau lopăţică sunt cuvinte folosite în locul lui vátrai 
în vestul Banatului, la nord de Berlişte şi Vărădia. Că se spune lopátea sau lopăţeauă, 
aceasta nu schimbă cu nimic lucrurile, la bază aflându-se cuvântul lopată. Ciudat pare 
doar hibridul loparitá (Berecuta), dar tot lopată stă la baza cuvântului, care a ajuns la 
loparitá prin faza lopar. 

Tot aici se cuvine discutat şi brucá, cuvânt cu două semnificaţii: 1.,,(bát, surcea) 
ascuţit la un capăt (cu care se atátá focul)”, acesta fiind singurul sens consemnat de DA, 
din care s-a dezvoltat cel de ,,vergea de lemn în care se înfige carnea spre a o frige 
deasupra járatecului”. Cf. exemplul: „Se frige (purcelul) în frigare (în brucă de lemn”, 
explicaţie provenită din Bozovici. DSB II, de unde am citat, adaugă că la Cruşovăţ 
brucă înseamnă „brici”, dar pun informaţia sub semnul întrebării; într-un cuvânt, brucă 
semnifică „ţepuşă”; 2. „frigare, țiglă”: cf. „Duminică se face şi zeamă şi se frig mieii în 
brucă” , după cum s-a precizat la Bănia; ,,... dacă nu doi miei, da unul tot taie, ăl mai 
bun, şi-l frigem la foc, în brucá; aşa-i mai dulce” (Rudăria). Cam atât despre înţelesul lui 
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brucă. Cât priveşte etimologia, DSB nu ia de bună sugestia din DA, conform căreia 
cuvântul ar fi înrudit cu it. brocco ,,bát ascuţit” şi fr. broche etc. (REW 1319), deşi nu 
văd de ce nu s-ar înrudi, căci asemănarea formală este vădită şi nici din punct de vedere 
semantic nu este imposibil. 

Deşi fără legătură cu titlul, nu pot să nu mă abat puţin de la temă, pentru că 
următoarele spuse sunt în legătură cu acest cuvânt, brucă, vechi, tocmai derivatele sale 
fiind o dovadă a vechimii, chiar dacă semantic se îndepărtează de sensul originar. 

A bruci, în zona Oraviţei, înseamnă „a atáta focul cu brucerul”, brucer fiind un 
derivat clar din brucă, aşa cum este şi brucelnic. Liuba precizează că brucerul este „o 
unealtă de fier ascuţită la un capăt cu care se scormonesc cărbunii ca să ardă mai bine”. 
Dar brucer mai înseamnă şi „făcăleţ de mestecat mămăliga”, căruia 1 se mai zice şi 
brucelnic. 

De la „a scormoni cărbunii în foc”, sensul s-a extins, a bruci însemnând „a ghionti”, 
„a da ghionturi”, „a îndemna”, ba chiar „a împinge”. În zona Caransebeşului, „a bruci 
(rochia)” înseamnă „a (o) boţi”. Autorii DSB au mai înregistrat şi varianta a bruca „a da, 
a lovi brutal pe cineva cu cotul” (cf. „„Văsiova”, nr. 11-14, 1932, p. 7). Dat fiind tratamentul 
lui č în graiurile bănăţene, este notat uneori şi a bruşi „a se împinge, a se juca”, dar şi „a 
boti” (Pátrut, Dicţionar, 28). 

Participiul, brucit (despre obiecte) are înțelesul de „împins”, „izbit”. Cei care au 
notat sau au comunicat colectivului DSB au scris cuvântul când cu -č- (ci), când cu -s- 
„motiv pentru care lui brucit i se adaugă brusit, adică „deformat prin lovire, prin izbire 
a unui obiect, sau prin eroziune”; cf. „Are casa brusitá pre gios, i-a căzut mánjitura” 
(Gaiu Mic); cf. a mânji „a unge cu lut (şi baligă), a murui (pereţii unei case)”. 

Datorită expresivitáti sale, brucă a permis formarea a tot felul de derivați, prin 
care s-au creat sensuri noi. De pildă, brucău este „un lemn de 2 m lungime, 5-50 cm 
grosime, de ridicat (!) greutăţi” (Oraviţa). După cuvântul ridicat, autorii DSB au pus 
semnul exclamării (!), neintelegánd cum se pot ridica greutăţile cu un lemn de dimensiunile 
unui brucău. Este vorba, desigur, de o pârghie cu ajutorul căreia se mişcă din loc unele 
obiecte. 

La Câlnic (sau în apropierea Câlnicului, fişa fiind defectuos întocmită) un postverbal 
al lui a brusi apare în expresia „(despre cineva) bagă bruşi, adică „intrigi”, întărâtând 
pe unul împotriva altuia. 

Până pe la începutul veacului trecut, focul se făcea nu numai în sobe (cuptoare), ci 
pe vetre. Focul din vatră, dar şi cel din sobe se numea lumină. O dată cu folosirea tot 
mai rară a vetrei şi cu dispariţia treptată a acesteia din gospodăria ţărănească, s-a produs 
şi înlocuirea lui lumină „foc”. I. Moise-Aldan se întreabă: „De ce lumină în loc de foc, 
când cuvântul foc exista. Dar acesta însemna „căldură mare”, „caniculă”, căreia i se mai 
spunea şi focărie”. Pentru a-şi răspunde întrebării, I. Moise-Aldan pleacă de la afirmaţiile 
lui S. Puşcariu care spunea că în explicarea unui cuvânt, ca fapt de limbă, trebuie să se 
ia în considerare şi îndeletnicirile mai vechi ale unei formaţii sociale la care se află în 
circulaţie cuvântul în cauză. 
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Păstoritul a fost una din principalele îndeletniciri ale poporului român. Focul din 
vatră a fost folosit şi ca sursă de lumină: păstorul nu avea nevoie de opait. Foc însemna 
(ŞI înseamnă şi acum) „căldură mare”, incendiu”, precum şi „temperatură”, fierbinteala”, 
dar şi „durere mare (sufleteascá)”. 

Şi acum, în multe sate bánátene, pentru un necunoscátor se pot ivi confuzii: a face 
lumină înseamnă „a face foc în vatră”, pentru că „a face lumină într-o încăpere se spune 
a face vedere. Există şi un adjectiv provenit din vedere, vederos,-oasă „luminos, 
luminoasă”. De aceea o înălțime numită Tâlva Vederoasă înseamnă o înălțime expusă 
luminii soarelui; cf. Dealul Soarelui (Goruia) sau Luminosul, deal (Ciudanovita) (v. şi 
6.). 

T (C.s.), nr. 203, 31 aug. 2001, p. 2; T (C.s.), nr. 209, 7 sept. 2001, p. 2; 
T (C.s.), nr. 20, 25 ian. 2002, p. 2 


68. Rudăritul 


Nu căutaţi cuvântul rudărit în dicţionare pentru ca nu-l veţi găsi, deşi este uşor 
pentru oricine să deducă, sinonimia dintre rudărie, cuvânt glosat în DLR, şi rudărit. 
Ambele presupun un vb. a rudări, iarăşi nementionat în dicționare. Până aici nu ar fi un 
capăt de ţară, dar nu pot trece cu vederea afirmaţia, în ambele cazuri, că rudăria 
(rudáritul) ar fi apanajul ţiganilor, ceea ce nu este adevărat. Că nu corespunde realității, 
ne-o dovedeşte articolul lui Ion Drágoescu, întitulat Rudăritul în Clisura Dunării (SCE- 
I, L 61-65). 

Atât articolul menţionat mai sus, cât şi alte observaţii se referă la ,,mestesugul 
prelucrării lemnului”, nu la cel al „extragerii minereului aurifer”. 

În articolul lui I. Drăgoescu găsim o serie de cuvinte absente din DA şi DLR. Spre 
convingere, voi cita un pasaj amplu, din care voi omite câteva fragmente neesentiale 
pentru chestiunea în discuţie. 

În paragraful Alegerea lemnului bun pentru confecţionat, informatorul precizează 
că „noi cercăm plutele (= specie de plopi, n. V.I.) ca doctorii pe oameni. Aşa după cum 
dau ei cu ciocănelul ăla de cauciuc, tot aşa dăm noi cu toporul în plute, şi aşa le ştim 
dacă-s sănătoase. Cel bolnav are ol numit şi mes sau vițel, este gáunos, are bodigae, 
adică are răsuflătură mare, este putregăios şi are nod şi încreţitură în coajă, care 
formează o bubă”. După alte explicaţii continuă: „Se cunosc şi după creşterea lor, că ele 
au intervale, pe ele cu noduri rele, şi chiciură, boalfe, lociugi” (p. 65). 

Despre defectiunile redate prin gáunos, putregăios, increfituri, bube nu este 
cazul să se aducă vreo explicaţie, fiind cuvinte bine ştiute. Sunt însă câteva nementionate 
în dicţionare, cu sensuri care reies din explicaţiile date de meşterul rudar, făcător de 
linguri, albii, fuse etc. Le voi lua pe rând şi, evident, pe scurt. 

Ol este o variantă a lui oală, cu diverse sensuri, în afară de cel principal: „vas de 
lut ars, de metal etc.” Singurul sens din DLR care sugerează defectiunea lemnului, fără 
să se precizeze exact, este cel de „scorbură”. 
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Mes se spune unui nod în lemn, înregistrat în nordul Olteniei, cu etimologia 
neconoscută. Informatorul lui I. Drăgoescu. spune: mes sau vițel. Cum se va fi născut 
metafora „nod de lemn” — „viţel” mi-e greu să-mi explic. 

Bodigae este iarăși o enigmă în mai multe privinţe. În primul rând nu este menţionat 
în DA, căci nu cred să aibă vreo legătură cu bodigău, un soi de pasăre răpitoare; 
şoricar, cu varianta boghigău, de asemenea neexplicat etimologic. Ciudat este că eu îl 
folosesc (rar) cu sensul de „arătare; siluetă informă”, fără să ştiu de unde mi-a rămas în 
„fişierul” minţii. După aspectul formal mă gândesc că o fi un maghiarism; cf. buggyos 
„bufant”. Informatorul vine cu precizarea: „adică are răsuflătura mare”, ceea ce înseamnă 
că este vorba de un gol în structura lemnului, sau, din contra, este vorba de o umflătură, 
de o „bubă”, căci DA glosează pe „bubă”, dar nu face nici o referire la defectiunile 
lemnului. 

O altă hibă a lemnului este chiciura, dar aceasta, dat fiind sensul din morfologia 
terenului, dar şi ,,mánunchi, smoc, mot”, cred că e vorba iarăşi de o „umflătură”, o 
„bubă”. 

Tot despre „bube (ale lemnului)” grăieşte şi cuvântul boalfă, absent şi acesta din 
DA, dar eu ştiu că în graiul moldovenilor suceveni, boalfe se numesc „obrajii bucálati”, 
deci tot nişte „umflături”. V. demonstraţia amplă în Popescu, Memoria IM, 125-127. 

Şi, în sfârşit, o altă absenţă notabilă este cuvântul lociugă, despre care, de 
asemenea, nu se prea ştie ce este. Câtă bogăţie lexicală numai într-un domeniu atât de, 
aparent, nesemnificativ pentru viața materială a unei colectivităţi! 

T (C.s.), nr. 20, 26 ian. 2001, p. 2 


69. Din graiul Uzdinului 


Faima Uzdinului, localitate românească din Voivodina, a trecut demult peste 
fruntariile satului. Aici s-a născut şcoala vestită a picturii naive. 

În cursul celor două vizite făcute la Uzdin, mi-am notat câteva cuvinte pe care le 
auzeam pentru întâia oară. De curând am dat peste acele note, iar acum încerc să le 
desluşesc. 

Daca o persoană mai în vârstă lasă averea urmaşilor, sau chiar unor străini cărora 
li „se predă”, în sensul că aceştia se obligă să-i „ia pe tinere” (v. 26.), adică să-l îngrijească 
până la sfârşitul vieţii, deci cei care îşi iau o asemenea obligaţie, capată averea „cu 
deputatu”. Cerându-le explicaţii despre acest neologism care m-a frapat, nu am prea 
obținut explicaţii suficiente ca să mi-l pot clarifica. Am reţinut doar că averea e căpătată 
„cu acte”, deci legalizate şi obligaţia şi promisiunea. 

Mai târziu, am descoperit în hotarul Văliugului un pârâu cu denumirea de Deputat, 
tot aşa de misterios ca şi „deputatul” de la Uzdin. În cazul toponimului, mi-am zis că e 
vorba de numele unei persoane, numai că antroponimele trec asupra cursurilor de apă, 
mai mari sau, mai mici, pe un anumit temei. Deputat, ca nume de persoană, e o poreclă, 
iar poreclele nu trec asupra locurilor decât în cazuri rare, după ce devin nume oficiale. 
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Deputat, cu sensul cunoscut, e un neologism de origine franceză, dar poate să fi fost 
luat şi direct din latină, iar vb. din care provine, deputare, înseamnă „a tăia şi apoi a 
estima” (LEXIS). Acest sens parcă s-ar apropia de sfera semantică în cauză... Dar nu 
îndrăznesc să emit vreo explicaţie. Si totuşi... 

În limba sârbă cuvântul a intrat, fie din latină, fie din germană (cf. Deputirte si vb. 
deputieren), după cum indică Mihailović, Graca, 1, 139. Or, germ. deputieren înseamnă 
şi „a delega”. În fond, cel care îşi ia obligaţia de a se îngriji de bunurile celui luat „pe 
tinere”, este delegat să-l reprezinte în orice chestiune. 

Când la Uzdin zice cineva: ,,Cántá-mi una de la buciume”, asta înseamnă să i se 
cânte un cântec autentic, „de la noi (de-acasă)”. Dictionarele nu consemnează un atare 
sens metaforic al lui bucium(e), dar aici bucium este sinonim cu pociumb cu diversele 
lui sensuri care se referă şi la „locul de origine” (v. Ioniță, Metafore, 30-35). 

„Fetele de prá la noi — mi-a spus un uzdinean — îşi împletesc părul în suvite (uneori 
până la o sută) şi aceasta se cheamă „împletit în taflă”. Taflă absentează din dicţionare 
(şi din DLR, şi din DEX). M-am gândit la varianta taftá, care prin Banat înseamnă 
„panglică ce se poartă în diagonală peste piept în anumite ocazii” (DLR), cu etimologie 
multiplă, dar nu cred să aibă vreo legătură cu taftă, chiar dacă împletitul cu pricina se 
face folosindu-se uneori panglicute. 

Vb. a tine are o pletoră semantică bogată (peste 30 de sensuri), dar nu am găsit 
nici o explicaţie pentru următoarea expresie auzită tot la Uzdin, deşi cel care a folosit-o 
era, cred, din Sálcita: „Nu vá tineati mult, că dăloc plecăm”. Era vorba de plecarea 
autobuzului şi vorbele erau adresate cuiva care voia să mai tragă o raită prin jur. Aşadar, 
în acest caz, a fine are înţelesul de „a adásta, a întârzia, a sta”. 


T (C.s.), nr. 203, 30 aug., p. 2 
70. Gálci sau láturoni 


În general, termenii anatomici şi cei medicali sunt lesne acceptaţi de graiurile 
populare, cei vechi fiind înlocuiţi cu uşurinţă şi, evident, cu vremea, supuşi dispariţiei din 
vorbirea curentă. 

Amigdalita este o suferință care provoacă necazuri mai cu seamă celor de vârstă 
tânără şi constă în inflamarea amigdalelor, „două glande de natura limfaticá, situate de o 
parte şi de alta a omuşorului” (DEX). Evident, ele trebuie să fi fost numite în vreun fel, 
înainte de a intra în limba română termenii de origine străină, amigdale sau mandule. 
De acest fapt ne dam seama cercetând atlasele lingvistice, unde vom găsi, alături de 
cuvinte vechi, şi altele noi, cum sunt cele amintite, bineînţeles adaptate specificului graiurilor. 

Pe h. 86 a NALR-Banat 1, la întrebarea „Cum ziceti la cele două umflături din gât 
care, dacă răceşti, te dor...?”, sunt menţionate diverse răspunsuri, amestecate, încât nu 
s-ar putea trage limite care să stabilească arii distincte. Totuşi, planşa 3, de la finele 
atlasului, stabileşte două arii care îşi împart aproape egal teritoriul: lăturoaie şi gálci, 
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sau gâlciuri (forme plurale), primul răspândit în vest, al doilea în est. Lăturoaie cunoaşte 
şi varianta luturoaie, iar gâlci are — după cum am menţionat — două forme de plural: 
gâlci şi gâlciuri. 

Gâlcă (sg.) este un termen vechi slav, răspândit în mai multe limbi slave; cf. galka 
(DA), iar lăturoni este un cuvânt format pe teritoriul limbii române din latură, cuvânt de 
origine latină. 

Unul din informatorii de la Plavişeviţa consideră că „pră mare”, deci ,,domneste”, 
„literar”, se spune mandule, cuvânt larg răspândit în Transilvania şi Banat, de origine 
maghiară; cf. mandula. Într-adevăr, găsim cuvântul folosit în majoritatea localităţilor 
anchetate, din nord şi până în sud, din vest şi până în est: Felnac (Arad), Sopotu Nou, 
Toager şi Turnu Ruieni, ca să fixez doar patru repere orientative . 

La Lescovita şi Vărădia, amigdalele sunt confundate cu ganglionii, căci cuvântul 
indicat, momiţe este termenul popular dat ganglionilor. Termenul medical amigdalitá a 
intrat în graiuri, dar aşa cum se întâmplă adesea, chiar şi oamenilor cu o oarecare instrucţie, 
boala organului afectat este confundată cu denumirea organului însuşi. Astfel, la Ghilad, 
se spune amigdalitá, dar nu se are în vedere „inflamaţia”, ci ,,amigdalele”. 

Oricum, alți termeni decât lăturoni şi gâlci, sunt consideraţi „domneşti” sau „ca 
la carte” (Rusca Montană). În multe locuri gâlcă i se spune oricărui fel de umflătură. 

Un termen pe care DA nu-l conţine este gáltoafá „umflătură”, cu referire la 
amigdale, cuprins de NALR-Banat I la Chesint, în nord, provenit, probabil, tot din 
gâlcă, modificat în partea sa finală după modelul altor cuvinte terminate în -oafá; cf. 
câltoafă, scaltoafă ş.a. (DI). 

Tratarea amigdalelor nu se mai face cu mijloace tradiţionale în cea mai mare parte 
a satelor noastre, prin aplicarea unor procedee empirice, dar în cursul anchetei pentru 
atlas, multi dintre informatori aveau cunoştinţă de ele, ba chiar susțineau că sunt încă 
aplicate. La Berzasca, bunăoară, s-a spus că „bolnavului i se dădea să bea câte o 
linguriţă de petrol” sau era dus la vreo babă „să-i dea-n gusá”, „să-i spargă lăturonul, cu 
degetul sau cu coada unei linguri de lemn”; la Comloşu Mare i se băga un cocean de 
porumb în gură, ca să nu închidă gura, o babă scuipa pe deget, îl băga în zahăr şi apoi 
spărgea gâlicile”; „I se băga o lingură de lemn pe grumaz şi se spárgea lăturoanele cu 
degetul” (Munar -— Timiş). 

În concluzie, termenii străvechi şi cu o arie de răspândire largă sunt láturoñ si 
gâlcă, cu pluralele lăturoni şi gâlci, sau gâlciuri. 


T (C.s.), nr. 32, 8 febr. 2002, p. 2 


71. „Ieşiţi cu colăceii, că veniră pitáraii” 


Definiţia data de DLR, potrivit căreia piţărău „obiceiul de a umbla cu colindul (în 
Ajunul Crăciunului)”, considerat „regional, mai ales în Transilvania şi Oltenia”, necesită 
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o mică îndreptare, în sensul că „umblatul în pițărăi” este cunoscut şi pe aproape întreg 
teritoriul Banatului. 

Mă voi folosi de datele dicționarului citat mai sus, detaliindu-le. În cunoscuta 
culegere folclorică a lui Tudor Pamfile, Sărbătorile la români. Crăciunul, sintagma 
„Ziua de pitárái” este echivalentă cu „ajunul Crăciunului”, iar „a merge (sau a umbla) în 
piţărăi (sau cu pitáráii)” este tot una cu „a colinda” (apud DLR). 

Prin extensie, pitáráu a devenit sinonim cu „colac, covrig, sau altă răsplată care 
se dá colindătorilor”. Darul, răsplata în general, se mai numeşte colindeţ, sau pitárel. 
De asemenea, cuvântul nu se referă restrictiv la darul dat colindătorilor, ci şi la — aşa cum 
menţionează acelaşi folclorist— darul, pomana dată prin unele părți ale Ardealului, în 
seara de ajun [...] săracilor care se adună la biserică” şi care constă în „nişte colăcei 
numiţi pizărei”. Variantele fonetice ale cuvântului sunt numeroase: pitereu, pizărău, 
bizereu etc., dar cea mai des folosită este varianta pitáráu, cu pl. piţărăi, având în 
familia lexicală vb. a pitára „a umbla cu colindul în Ajunul Crăciunului” şi amintitul 
piterel ,,colindet”, cu dublă semnificaţie: ,,covrig” s1,,colindátor (cf. DER). 

În Oltenia, în zona învecinată cu Banatul, pitáráu se spune ,,bátului de colindátor, 
făcut dintr-o creangă descojită şi împodobită cu flori”, după cum precizează folcloristul 
N. Plopsor, dar nu numai aici, ci şi în Moldova, în unele zone ale ei, în Muntenia şi 
Ardeal. 

T. Pamfile scrie că „De cum intră în vreo casă e datina ca piţereii să scormone 
focul în vatră cu betele”. L. Costin, în cunoscuta sa lucrare (Graiul bănăţean. Studii şi 
cercetări), menţiona că, în zona Oraviţei, „Piţărăii au şi o traistă sau un sac mic cu el, în 
care pun nucile, alunele, cozonaci” (cf. DLR). 

După cum a colinda a dezvoltat sensuri metaforice, lărgindu-şi aria de folosinţă şi 
la alte împrejurări decât cele legate de tradiţia sărbătorilor de iarnă, căci s-a spus 
colindátor şi unuia care cutreieră, hoinăreşte etc., şi piţărăi „colindători” a fost folosit 
în asemenea împrejurări. 

Cronicarul Banatului ne spune că împăratul Hadrian a luat măsuri să nu intre în 
Dacia tot felul de popoare, de aceea „a stricat podul lui Traian, pentru ca limbile (= 
popoarele, n. V.I.) ce intră în Daţia a nu colenda...” (Stoica, Cronica, 85). Apoi mai 
spune că „după coloniile împărăteşti au venit colendátori şi pitárái şi în lighioane (= 
legiuni, n. V.I.) s-au aşezat, sub coloane. Apoi au început a lucra sate, case şi cetăţi, 
care toate le-au numit” (ibidem). E uşor de înţeles cine erau aceşti ,,colendátori şi pitárár”. 

În privinţa originii cuvântului, dicționarele nu au găsit o soluţie acceptabilă; s-a 
remarcat doar existenţa în albaneză a lui picerr „mic de statură, copil” (DLR), soluție 
nemultumitoare, chiar dacă o înrudire dintre ,,copil” şi „colindător” nu este imposibilă. 
Oricum aria largă a răspândirii termenului şi faptul că acesta este legat de o perioadă a 
anului cu străvechi tradiţii pledează pentru vechimea sa, mai exact pentru originea sa 
autohtonă. 

Colind(ă) s-a încetățenit şi a devenit termen aparținător limbii literare, dar nu 
putem spune ca termenul ne-a venit direct din lat. calendae, căci dacă ar fi aşa, am fi 
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avut varianta cărindă, cărindar, deşi corindă s-a înregistrat în Maramureş. Se acceptă 
cvasiunanim că termenul ne-a venit prin filieră paleoslavă. Dar este în afara oricărei 
îndoieli că datina a existat din străvechi timpuri, chiar dacă a fost legată de alte culturi 
decât cel creştin, aşa că este foarte probabil să continue un cuvânt traco-getic. 


T (C.s.), nr. 301, 22 dec. 2000, p. 3 
72. Divanul bănăţenilor 


Bănăţenii nu cunosc sensul administrativ al lui divan: în Turcia, în timpul sultanilor, 
şi în ţările aservite, divan însemna „consiliu cu atribuții politice, administrative şi juridice, 
alcătuit din cei mai înalți demnitari”, mai pe scurt „sfat domnesc”, cititorilor fiindu-le 
cunoscut divanul ad-hoc din perioada premergătoare Unirii din 1859. Nu cunosc, de 
asemenea, nici sensul material, cel primar, care indică „o canapea fără spătar, pe care se 
poate şedea şi dormi”, nici înţelesul de „sală, clădire în care se adunau membrii divanului”, 
precum nici cel restrâns, de „judecată, proces”. În schimb, au luat cuvântul din graiurile 
sârbocroate, precum şi verbul a divăni, cu d- palatalizat, muiat, ca în deget (dejet, 
transcris aproximativ) şi l-au extins la ideea de „a sta de vorbă, a discuta, a sporovăi; a 
sta la taifas”. 

Conceptul de sfat, vorbă, conversaţie, ca termen neologic, este exprimat în 
graiurile bánátene prin diverşi termeni. Nu le este cunoscut cuvântul taifas „conversaţie 
familiară, plăcută, intimă, pe teme minore”, cuvânt de origine greacă, unde înseamnă 
„ceată”. Ideea de „ceată, grup” este compatibilă cu taifasul. Gr. taifas este evident 
înrudit cu tc. taifă, pe care îl regăsim în taifă „ceată, grup, adunătură”, dar şi „haită de 
lupi” (Pátrut, Dicţionar, 135). În celelalte provincii româneşti, forma este taifá. În ultimă 
instanță, nuanţa negativă sau pozitivă a lui taifă este subiectivă, esentialul este că şi 
taifă, şi divan exprimă ideea de „grup, ceată”. 

Diversificárile semantice sunt multiple şi, uneori, imprevizibile, cum este cazul lui 
taifă care înseamnă şi ,,ceascá mare de cafea turcească, cafea dublă”. Dar nu e greu de 
observat (şi admis) legătura dintre ,,canapea”, „grup uman”, ,,cafea” şi ,,conversatie”. 

Tata Oancea sesiza, într-un articolaş întitulat ,, Cuvinte bătrâneşti”, bogăţia graiurilor 
bánátene şi deplângea faptul că această bogăţie este puţin cunoscută: „Numai în satul 
meu, Vasiova, şi cu mici modificări în satele din jur, se vorbesc cel puţin una mie, 1000 
cuvinte «radicale păureşti», ce sunt, există, trăiesc şi formează, de veacuri încoace, 
mijlocul de înțelegere reciprocă între noi, şi totuşi nu sunt tipărite, explicate nicăieri...” 
(Oancea, Anotimpuri, 229). Evident, starea de lucruri s-a schimbat de la data când 
Tata Oancea îşi scria articolul, dar dezideratul studierii graiurilor bánátene nu trebuie 
neglijat. 

În continuarea articolului amintit, Tata Oancea scrie: ,,.... în satul nostru oamenii 
stau la «givan», altundeva la «taină», altundeva la «turvin», altundeva la «zbor», deşi, de 
fapt, cu toţii stau de vorbă” (ibidem). 
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Bogăția sinonimicá este evidentă, iar originea cuvintelor este diferită. Dacă divan 
(cu vb. a divăni) şi taifas provin din lumea orientală sau mai de aproape, din zona 
elenă, chiar dacă au urmat, uneori, filiera sârbocroată, taină este un cuvânt slav vechi, 
care a dezvoltat în limba româna o pletoră, un buchet semantic extrem de stufos. 

Taina e taină „(secret), miracol, discreţie etc.”, iar a sta la taină „a tăifăsui” 
presupune, uneori, colportarea şi, desigur, păstrarea celor discutate. 

Interesantă este metafora toponimică ardelenească. În Glosarul lui Al. Viciu se 
menţionează sintagma că „S-au băgat vitele în taină”, ceea ce înseamnă „un loc unde 
apa râului curge lin şi e adâncă”. Dar mai misterioasă, mai tainică aş zice, este evoluţia lui 
taină spre „zădărnicie”. La Sasca Montană, dar nu numai aici, căci l-am înregistrat şi la 
Câlnic, găsim expresia în taină, adică „zadarnic”; cf. „În taină-i spui, că el n-ascultă” 
(Em. Novacoviciu). 

Locutiunea adverbială în taină nu este specifică doar Banatului. Mecanismul se- 
mantic al trecerii de la „secret” la „zădărnicie” este mai complicat. Să fie oare cele 
tăinuite, cele puse la cale în taină, zadarnice? Că se întâmplă aşa, este foarte posibil, 
dar nu putem generaliza. 

Turvin şi vb. dezvoltat din acest cuvânt, a turvini, „a ţine sfat”, este de origine 
maghiară şi circulă şi în zona Oraviţei (cf. törveny „judecată”). Sensul magh. , Judecatá”, 
nu trebuie sá ne mire. Să ne amintim de caracterul (şi) juridic al divanurilor. 

Cât despre zbor, un vechi slav, acesta este înrudit cu sobor atestat prima oară în 
Psaltirea Hurmuzachi, cu sensul de „sinod”. Şi acesta a evoluat spre sensul „mulţime 
de oameni adunați laolaltă”, apoi sintagma sobor bisericesc înseamnă nu numai o slujbă 
religioasă oficiată de mai multi preoţi, ci şi „sărbătoare religioasă”. Sobor a ajuns să 
semnifice edificiul unde se strâng credincioşii, „catedrală”. Printre variantele cuvântului 
este menționat, alături de săbor, săboară, sebor şi zbor, pe care bánátenii l-au luat din 
sârbocroată (Gámulescu, Elementele, 203). În aceeaşi sursă este menţionat si vb. a 
zbori „a sta la sfat, la vorbă”. 

T (C.s.), nr. 250, 3 nov. 2000, p. 2 


73. Fiecare cu másura lui 


În DA, subtitlul banitá, ca „unitate de măsură pentru cereale”, se spune, printre 
altele, că în ţările româneşti banita cuprinde 20 de ocale şi că este a 20 parte dintr-o 
chilă (prin chilă nu trebuie să se înţeleagă echivalentul kilogramului, ci o măsură cu o 
capacitate de peste 500 kg); apoi, se mai precizează că banita corespunde unei dimirlii 
moldoveneşti, unei sinice (Dolj) şi unei măsuri bánátene. 

Orientându-ne după NALR-Banat II, h. 339, observăm că termenul de măsură 
este folosit doar în partea centrală a Banatului, cam de prin dreptul Văliugului şi până la 
Cerneteaz, iar pe orizontală, din vest şi până în est. 

Capacitatea măsurii nu este aceeaşi peste tot, căci ea variază de la un sfert de litru 
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până la 30 1. La Bucosnita, de exemplu, măsura are 20 kg. În paralel se întrebuinţează 
şi cibla de 15 kg. La Berzovia, „măsura mare are 20 l; măsura mijlocie 10 |; iar cea mică 
5P. 

Numai într-o mică parte din sud-estul Banatului, spre Mehedinți se foloseşte 
cuvântul baniță, căci mergând spre nord până pe la Gherman şi Secăşeni se spune 
metăr, cuvânt de origine germană (cf. Meter). 

O arie apreciabilă este marcată de două cuvinte obscure în privința originii lor, şi 
aceasta se află în nordul Banatului: polovică, cu varianta polovecă şi spene. Polovică 
şi varianta sa este o adaptare românească a scr. polovina „jumătate”, dovadă că la 
Coşteiu se zice jumătate. Spene rămâne un cuvânt enigmatic. 

Fârtar, cu diverse variante, este de origine germană (cf. Viertel). Nu cred că a 
fost împrumutat din maghiară (cf. fertal), pătruns aici tot din germană, căci termenul se 
găseşte într-o zonă puţin influenţată de limba maghiară. 

La Igriș, o polovicá are 15 1; două polovici fac o măsură; două măsuri fac o 
chiblă, care are 44-48 kg; maja are 50 kg. Dar informatorul atrage atenţia că „păstă 
Mureş, o majá este egală cu 100 kg”; la fel spune şi informatorul de la Felmac: „la 
Bodrog şi Pecica, maja are 100 kg”. 

În Caraş-Severin, la Măru, se întrebuinţează unitatea de măsură numită met de 
50 kg. Dacă denumirea de maja, larg răspândită pe întreg teritoriul limbii române, este 
de origine maghiară (cf. mazsa), met este mai puţin răspândit şi provine din germ. 
Metze. 

Mai pe la începutul acestor rânduri l-am amintit pe chiblă (cu varianta ciblă). 
Luându-ne după formă, pare a fi un termen de origine germană sau maghiară. Bánátenilor 
le este familiar termenul chiblă, dar cu alt sens: „partea din faţă a zidului de formă 
triunghiulară” şi are la origine germ. Giebel. Chibla, ca unitate de măsură, provine, fie 
din germ. Kiibel, fie din magh. kóból, la origine acelaşi termen germ. Kiibel. 


T (C.s.), nr. 29, 7 febr. 2003, p. 2 
74. A afufui 


Mă bucur când vreun condeter (scriitor, jurnalist etc.) mai foloseşte câte un cuvânt 
regional şi mai ales când acesta e pus la locul lui, creând atmosferă. Îmi recunosc, cu 
acest prilej, preferința pentru cuvântul neaoş, când nu se abuzeazá de el, când nu este 
folosit anapoda, dar imbrátisez şi neologismul, chiar când acesta pare pasăre rară, dacă, 
evident, îşi găseşte locul în mesajul nostru. Apoi, mai este o chestiune. Un pretins ziarist 
care până la urmă şi-a dat seama că nu are vocaţie şi s-a apucat de lucruri mai practice 
şi mai profitabile (bine a făcut!) folosea alandala cuvintele regionale alături de neologisme 
pretentioase, scrisul, pardon scriitura lui, luând forma unei strutocámile monstruoase. 
Îmi aduc aminte că voia să facă ordine în piaţă, unde fiecare punea preţul cum voia, si 
aceasta se petrecea „înainte”, când nu era vorba de „economia de piaţă”. Era revoltat 


181 


ŞI, ca să ne convingă şi pe noi, zicea că „în faţa unor astfel de preţuri, cumpărătorul 
rămânea vexat”. 

Însă m-am îndepărtat de subiect, căci am voit să dau un exemplu, un cuvânt 
despre care nu auzisem până atunci, dar care mi se părea nu numai expresiv, ci chiar 
bine pus la locul său. Reportajul ziaristei viza constatările ei dintr-o zonă pe care se 
aşezase pecinginea construcţiilor hibride, dar sfidătoare în acelaşi timp. Reportajul era 
scris alert (aş fi putut spune sprinten, vioi, dar mi se pare mai potrivit să folosesc 
neologismul), iar la un moment dat, autoarea reportajului foloseşte cuvântul despre care 
spuneam. Citez: „Când spre mine s-a năpustit un câine-lup. Stăpâna lui, care ţinea o 
zgardá în mână [...] mă convingea că am de a face cu un mielusel (de ce nu un cátelus, 
mă întreb eu, şi de ce nu «încerca să má convingá?», dar asta e altă gâscă în altă traistá, 
n. V.L). Lupul mă afufuia — continuă ziarista — de sus până jos” („„Timpul” din 17 iulie 
2002, p. 3). Acesta e cuvântul care mi-a atras atenţia: a afufui. 

În dicționarele curente, chiar si în DA, nu am găsit cuvântul, deşi nu prea era 
nevoie să-i găsesc sensul, căci el era gráitor prin însăşi forma sa. ÎL gloseazá, în schimb, 
DSB 1, 127 cu explicaţia: „a mirosi”, comunicat din Sinteşti. Într-o altă variantă (a aflufuia) 
este definit „a amusina, a muslui (cu botul)”; cf. „câinele aflufáie după oase” (Hreneacova). 
Tot în DSB mai găsim sb. afufuit „miros, adulmecat”, provenit evident din participiul 
verbului (Sintesti). Atestări sărace, dar, dacă avem în vedere că Sintestiul se află pe 
lângă Lugoj, Hreneacova lângă Recaş, iar ziarista este dintr-o localitate de pe Valea 
Bistrei, de la poalele muntelui Mic, înseamnă că acest cuvânt e răspândit şi se găseşte 
sigur Şi prin alte părți. 

Trec peste sinonimele aproximative ale lui a afufui, adică a adulmeca, a amuşina, 
a muslui, a mirosi, şi mă opresc doar asupra cuvântului în cauză. Fără îndoială, acesta 
este unul din cuvintele „expresive”, căci conţinutul lui fonematic -fufu-, sau -fluf- redă 
zgomotul scos de animal, în cazul de faţă de câinele-lup, când adulmecă, miroase, 
încercând să recunoască un obiect sau o fiinţă. 

Si ca sá nu rămân „în aer” cu afirmaţia „cuvânt de origine expresivă”, închei cu o 
întrebare: nu vi se pare că fluture, provenit dintr-un latin probabil fluctulus, apoi it. 
fiutola „un fel de fluture de noapte”, sau farfalla „fluture în general”, germ. Fliter şi 
chiar engl. buterfly redau prin conţinutul lor fonematic zborul „fluturat” al acestei ființe 
efemere? 

T (C.s.), nr. 275, 22 nov. 2002, p. 2 


75. „Mălai pe trogárai” 


Am pus între ghilimele titlul pentru că nu-mi aparține. L-am preluat din ultimul 
număr al săptămânalului „Orizont” pe anul 2000, de la Viorel Marineasa. 

Ce este mălaiul nu este nevoie să vă explic. Pot da chiar şi vreo trei reţete pe 
care nu sunt sigur că sunt cunoscute în Banat, deşi mai demult mălaiul avea mare trecere 
la bănăţeni. Întreb: care este frunza cea mai bună care se pune pe fundul tăvii când se 
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bagă mălaiul în cuptor? Care-i planta care umple cu aroma sa toată grădina şi care, 
amestecată în conţinutul mălaiului, îl poţi mânca şi fără brânză? Şi, în sfârşit, cum se 
cheamă ruda nobilă a mălaiului care se mestecá cu străgheaţă, sămăchişă sau chisleag 
şi peste care, atunci când e cald, se toarnă fără milă smântână? Mă opresc aici pentru că 
nu ştiu ce să fac cu trogăraiul domnului meşter în vorbe, Viorel Marineasa. Sigur că e 
o vorbă de duh de capătul căreia nu am dat nici după ce am citit a doua oară articolul de 
la pag. 25 a numărului indicat. 

De aici am aflat de cantá, tradus ,,bidon” (v. şi 64.), de Carul cu Bere, de Sari 
Neni, unde „pe vremuri a fost bordel”, ce a spus George Călinescu despre Mircea 
Demetriade şi abia pe la urmă am aflat ceva. Citez: ,... noroc că mâine pleci la Costineşti, 
ţi-ai adjudecat un bilet «pe degeaba», o să spargi mălaiul câştigat pe trogărai...”. 

Eu as fi zis în loc de „pe degeaba”, d-a fecea, mai ales că degeaba ăsta provoacă 
nişte încurcături (v. 79) pentru românii de dincolo de Prut, care-şi zic „„maldaveni”. 

Nu m-am lăsat şi am început să suc DLR-ul pe o parte şi pe alta, nu m-am 
descurajat că nu l-am găsit pe trogărai printre cuvintele acestuia. Oricum, îmi era clar 
ca este un derivat cu sufixul de origine germană, -ai (ca în şlingărai „broderie, dantelă”, 
şântărai „hingherit” ş.a.) şi că trebuie să fie vorba de un cuvânt nemtesc, ca şi şlingăraiul 
amintit despre care L. Costin scrie: „Să mă duc cu el la cai, / Că-mi cumpără şlingărai” 
(cf. germ. Schlingerei). Nici în dicţionarul ăla de-a-ndoaselea (DJ) nu l-am găsit pe 
trogărai, acolo unde se găsesc cuvinte ca tislárai, mişcărai, tángárai ş.a., despre 
care aflu (despre unele) abia acum. Nu e cazul să mă ocup de ele, căci trebuie lămurită 
sintagma „mălai pe trogáral”. 

Întâi să lămurim metafora mălaiului, căci aici nu e vorba de mălaiul de care am 
pomenit mai sus, ci de „bănuţii câştigaţi pe oarece servicii, muncă cinstită”, căci aşa zic 
şi eu, dându-i telefon doamnei Ileana Bunget, la, Timpul”: „Pot să vin să-mi iau málaiul?”. 

Metaforic este întrebuințat şi „să spargi”, căci aceasta înseamnă „să faci praf” 
mălaiul câştigat cu trudă, să-l cheltui adică. Dar trogáraiul? 

E drept că DLR nu-l glosează pe trogărai, dar îl găsim aici în coloanele sale pe 
trogár, variantă a lui troagăr, care prin Transilvania înseamnă „hamal”, şi prin extensie, 
„slugă, servitor”. Se zice (şi citez din DLR): „Nu mai fac nimic, că doar nu-s troagărul 
tău”. Desigur sensul nobil (nu glumesc!) de ,,hamal” s-a degradat şi a ajuns să însemne şi 
„om de nimic, vagabond”: cf. „S-o dus la oras, în loc să steie acasă, şi-o ajuns troagár”. 
Sensul acesta îl exclud, căci pentru vagabondaj nu-ţi dă nimeni ,,málai”. Mai scrie DLR 
că ar veni din maghiară (cf. troger). Nu mă încumet să contrazic. Dar chiar dacă e aşa, 
ungurii l-au luat, la rândul lor, din germană (cf. Träger, precum şi vb. tragen „a duce, a 
căra”). De altfel se spune şi mai apropiat de etimonul german: tregher, cuvânt menţionat 
în dicționare. 

Evident, termenul cel mai răspândit pentru astfel de treburi, este hamal (cf. tc. 
hamal). Pe terenul limbii române, dar tot cu un sufix de origine turcească, -âc, s-a creat 
hamalâc, adică „meseria hamalului; muncă de hamal”, iar figurat, „muncă grea, 
istovitoare”. 
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Aşadar, trogărai s-a format ca şi şântărai „hingherit” şi este perfect sinonim cu 
„hamalâc”, iar misterioşii studenţi de la Costineşti îşi „spărgeau mălaiul” câştigat cu trudă 
din ,,trogáral”, muncă cinstită, de pe vremea turcilor, de vreme ce aceştia ne-au dat 
cuvântul hamal. 

Ar mai fi de lămurit faptul că germ. Trăger, lăsat de izbelişte, nu înseamnă numai 
ceea ce spune DGR: „purtător; hamal”, căci, independent unul de altul, mi-au atras 
atenţia, Maria Sitaru de la Timişoara, şi Hans Gehl de la Tübingen, ci şi „cel care ducea 
targa cu răniți”, în vremuri de bătălie. Era normal să fie aşa, mai ales că vb. germ. tragen 
este deosebit de polisemantic, ca şi rom. a trage, cu care se înrudeşte, având un „părinte” 
comun, lat. “tragere (= trahere). 

T (C.s.), nr. 44, 22 febr. 2002, p. 2 


76. „Mis bănăţean în toalele mele” 


Întâi, se cuvine să lămuresc problema lui mis, pe care corectura ziarului mi l-a 
îndreptat în mi-s, deşi scrisesem cu şapte ani în urmă cum stă problema cu băn. mis, 
nis, vis. 

Din punct de vedere lingvistic, forma mis, căreia i se adaugă persoana I pl. şi a Il- 
a pl., nis şi vis, reprezintă una din trăsăturile caracteristice ale graiurilor bánátene, deşi 
aria de răspândire trece peste graniţele convenţionale ale Banatului de care limba nu tine 
seama. Vedem acest lucru din ALR s.n., VII, care îl înregistrează şi la Ineu şi la Pecica şi 
Dobra (h. 2156 şi h. 2158). 

Sá clarificám care este forma grafică (redarea în scris a acestor trei forme verbale): 
mis, nis, vis, sau mi-s, ni-s, vi-s? Ráspund cam în felul acesta domnului prof. Ilie 
Sogor (care între timp a călătorit dincolo de apa Stixului, notă la data întocmirii volumului 
de faţă), care, într-o discuţie sesiza că numai prima variantă este corectă, nu şi cea de a 
doua. ALR s.n. înclină spre prima variantă, nu însă şi NALR-Banat care este de acord 
cu vorbitorii graiului şi socoteşte sintagma pronume + verb ca fiind un singur cuvânt. De 
altfel, aceeaşi opinie este împărtăşită şi de Eugen Beltechi, care, după ce citează opiniile 
diferite ale unor lingvişti (Rodica Orza, Alf Lombard), conchide: „ortografierea împreună 
a celor două cuvinte ni se pare mai potrivită, căci mi-s este altceva decât băn. mis” 
(Beltechi, Elemente, 122). 

Şi într-adevăr aşa este. Când spun: ,,Mi-s de folos în această ocazie”, ,,Ti-s de 
folos...”, „I-s de folos...”, ,,Ni-s de folos...”, ,,Vi-s de folos...”, „„Li-s de folos...” 
este clar că pronumele în dativ, în forma sa neaccentuată, se schimba de fiecare dată, 
indicând cui sunt eu (pers. I sg.) de folos, subiectul şi vb. a fi (copulativ) rămânând 
acelaşi, pe când formele bánátene apar numai la pers. I sg. şi pl. şi la a H-a pl. (mis, nis, 
vis). 

Nici nu se poate considera că -s este o formă unică pentru cele trei persoane. 
Acest -s unic este o formă istoriceşte ulterioară, căci pe o arie restrânsă au fost notate 
în prezent (în sud-vestul Banatului) formele originare arhaice: mis, nisám, visăţ. 
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La drept vorbind, formele arhaice etimologice existente în graiurile dacoromâne 
în sec. al XVI-lea erau sám (pers. I pl. ) şi sát (pers. a 11-a pl.) şi aveau o arie de 
răspândire mult mai largă (Moldova, Hunedoara, Banat, Satu-Mare şi Maramureş), 
cum demonstrează I. Ghetie şi Al. Mares, Graiurile, 147-148. 

E. Beltechi nu exclude nici ipoteza ca mis, nis şi vis să constituie „împrumuturi 
(sau calcuri) din sârbocroată” (loc. cit.). Dacă urmărim cele doua hărţi citate ale ALR 
s.n. VII, observăm că în localităţile cu populaţie sârbocroată s-au înregistrat forme 
asemănătoare celor româneşti: niă smi şi viă sti (Beşenova Veche, respectiv Dudeştii 
Vechi), ni-sma şi vi-ste (Caraşova), ni-smo şi vi-ste (Gad). 

Oricum, în redarea vorbirii bánátenilor, atunci când transpunem în scris aceste 
forme, este corect să le notăm mis, nis, vis, ele fiind forme specifice subdialectului 
bănăţean. 

Bănăţeanul-bănăţean, neaoş, autentic, mai ales cel de odinioară, spune(a) vorbele 
din titlu cu o oarecare mândrie, poate şi cu câta făloşenie. Vorbele conţin în ele autenticitate, 
dar şi conştiinţă a identităţii care nu suportă confuzii. 

Toale (pl.), de altfel singularul nici nu se prea foloseşte, înseamnă succint definit 
„haine”, ,,vesmánte”. În graiurile bánátene, tol, toale nu au nicăieri sensul principal al 
cuvântului, menționat de dicționar, adică „țesătură groasă de lână” sau „scoarță de asternut 
pe jos”, precum nici cel de „haină veche, uzată”, „boarfă”, „buleandră”. Cronicarul 
Banatului zice: „Fuga în şcoală, în toale preoțești imbrácándu-1”. 

Nu numai în Banat are sensul de ,,haine” în general, ci şi prin alte părți, cum se 
poate vedea din următoarele citate: „O cucoaná dă la Bucureşti o strâns toale d-ale 
noastre, cică... să vadă boierii cum ni-i portu nostru”, sau „Să vând casa şi pământul. . ./ 
Să-mi iau cal şi toale bune / Şi să plec cu mândra-n lume” (apud DA). 

În unele părţi ale Banatului, toalá are un sens mai restrâns, echivalent cu catrinfá, 
opreg sau „fustă” sau „rochie” (Secăşeni, Pecinişca). 

Zamfira Mihail publica acum mai bine de 20 de ani o carte unică, în felul ei. Sub 
titlul HAINE discută termenul şi conchide că s-a „răspândit în Peninsula Balcanică după 
venirea turcilor, a pătruns şi în limba română, unde, în urma unei largi întrebuinţări, mai 
ales la plural, şi-a lărgit sensul, ajungând să însemne nu numai un anumit fel de veşmânt, 
ci îmbrăcăminte în general”. Autoarea citează pe G. Mihăilă (Împrumuturi) (Mihail, 
Terminologia, 43). 

După părerea celor doi, haină a pătruns prin intermediul limbilor bulgară sau 
sârbă. Harta răspândirii termenilor grupaţi în scurta definiţie „Toate hainele de pe om 
într-un cuvânt” relevă o situaţie clară: în Banat pe întreg teritoriul său geografic se spune 
toale. Ceea ce mi se pare interesant este faptul cá,,granita” lui toale nu se opreşte spre 
sud-est la Orşova, ci trece şi se întinde mult, ocupând Oltenia şi o bună parte din Muntenia, 
trecând chiar la est de Capitală. Este adevărat că atât în Banat, cât şi în Oltenia şi 
Muntenia, există mici enclave unde nu se spune ţoale, ci haine, cum ar fi în jurul 
Timişoarei, apoi în zona Făgetului se zice îmbrăcăminte, mai ales în partea satelor de 
munte şi în aşezările din Munţii Poiana Ruscăi, iar într-o mică arie dintre Orşova şi Turnu 
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Severin se folosesc ambii termeni: şi ţoale, şi haine. 

Pentru a întregi tabloul general al titlului HAINE, adaug că în Moldova şi într-o 
parte a Dobrogei, termenul predominant este straie, cuvânt de origine latină (cf. 
stragulum). În felul acesta, Moldova se dovedeşte a fi conservatoare (v. 59.). 

După cum era de aşteptat, o zonă întinsă din nordul ţării, făcând parte din ţinutul 
străvechi al Maramureşului, se abate de la variantele cvasigenerale (haine, toale), căci 
aici se spune halube, cuvânt căruia DA nu-i stabileşte originea. Dar acelaşi cuvânt, în 
varianta helob înseamnă în Haţeg „lepedeu (cearşaf) alb de pânză”. Tot în Maramureş 
se conservă lat. bracae „un fel de pantaloni lungi”, deci nefiind vorba de completul de 
îmbrăcăminte, ci doar de o anumită piesă, o parte a lui. 

Chiar şi un neiniţiat al etimologiei va sesiza că amintitul bracae se regăseşte în 
arhicunoscutul îmbrăcăminte, derivat din a îmbrăca, acesta avându-și originea în 
presupusul latin imbracare. 

Lipsa de unitate lexicală în privinţa unui termen care aparţine fondului principal de 
cuvinte (îmbrăcăminte, haină) nu trebuie să ne surprindă, dată fiind varietatea portului 
românesc. 

T, nr. 143, 22 iul. 1994, p. 4; T (C. s.), nr. 185, 10 aug. 2001, p. 2 


77. Din „Cronica Banatului” 


Cronica Banatului a lui Nicolae Stoica de Haţeg nu a fost o vreme excerptată de 
alcătuitorii Dicţionarului tezaur al limbii române, DLR, continuatorul DA, apoi, după 
ce a fost inclus în bibliografia dicționarului nu a fost folosit consecvent, poate şi din cauză 
că DLR este încredinţat unor colective care aparţin la trei centre universitare. Starea de 
lucruri constituie o carentá deloc neglijabilă, căci ea nu respectă acel punct de vedere 
comun, unitar, de care a beneficiat DA. 

Această scriere, unică în felul ei, oferă o multitudine de aspecte lingvistice de 
extremă importanţă: cuvinte sau variante ale unor termeni nesemnalate (nesemnalaţi) în 
scrierile lexicografice, aspecte morfologice sau sintactice, neologisme care modifica data 
primei atestări, consemnate în DA sau DLR. 

Doar ca dovezi ale celor afirmate, semnalez câteva, privitoare, desigur, la lexic. 

a. lată, de exemplu, editorul şi cel care a întocmit glosarul ediţiei, Damaschin 
Mioc (má refer la ediția a II-a, cea apărută la Editura Facla, Timişoara, 1981) 
„păcătuieşte” prin faptul că înşiruie termenii comuni, cei care i s-au părut demni de a fi 
semnalaţi, dar nu trimite la paginile lucrării, încât nu se poate verifica în ce contexte apar 
si, prin urmare, sensul lor nu corespunde totdeauna cu cel real. În general, sunt explicati 
extrem de succint şi eronat. Un astfel de exemplu ni-l oferă cuvântul bănăţean verc, 
necunoscut vorbitorilor mai tineri. El s-a păstrat în denumirea unei părți a Bocşei Mon- 
tane; cf. Năivere (< germ. Neuwerk „Uzina Nouă”). În Glosarul Cronicii îl găsim 
explicat în forma sa de plural, verche şi definit „fortificații”. Cuvântul apare în mai multe 
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locuri în Cronică, dar mă opresc doar la două exemple: „Nemţii domni din Sasca, 
văzând că-i lasă [...], fugind, lăsară pe unul Matei Hotu cu zece insi de a păzi vercu ş.a.” 
(p. 249). Apoi, „Bocşan, Dugneácea, Raciţa (= Bocşa, Docnecea, Reşiţa) puind strajă 
de a nu mai strica verchele” (p. 255). Sensul cuvântului este clar: „fabrică, uzină”, chiar 
dacă germ. Werk are o mulţime de sensuri: „lucru, muncă”; „operă”, „faptă”, ,,fortáreata”; 
„uzină”; „fabrică”. 

b. Evocând construcţia de la Drobeta-Turnu Severin a celebrului Apolodor din 
Damasc, cronicarul scrie: „a lucrat în repezina afundei şi pietroasei Dunări: ce colaci, ce 
curcubeie, ce legături, arce de fier au întărit şi au gătat” (p. 85). Repezină nu este 
cuprins în Glosar. DLR îl defineşte astfel: ,,Portiune din cursul ungi râu, unde apa are 
viteza cea mai mare”. Se mai spune repez sau repezuş. 

Toate trei cuvinte sunt derivate ale adj. repede: primul cu ajutorul suf. -ină, al 
doilea un post verbal al vb. a repezi, celălalt cu ajutorul suf. -uş. DLR exemplificá cu un 
citat preluat din ALR s.n., h. 829 înregistrat la Pecinişca: „Cerna merge răpidzânoasă, 
răpedzână”, unde repeziná are valoare de adjectiv. Dacă termenul colac, cu accepțiunea 
sa de termen specific arhitecturii, este consemnat în DA, atestat de An. Car., curcubeu 
cu folosinţă în acelaşi domeniu lipseşte, dar trecerea lui de la sensul propriu la un sens 
specializat nu este un fapt neobişnuit. 

c. Cititorii Cronicii vor fi observat grija Cronicarului de a-şi explica spusele, dând 
de foarte multe ori sinonime pentru un cuvânt întrebuințat, fie înşirându-le, fie folosindu- 
se de explicaţii între paranteze, cum se poate observa din citatul următor: ,,...afar din 
alte scumpătăţi (: clainode) mari preţuri”, un oarecare Gheorghe avea şi 500 de mii de 
galbeni” (p. 113). În mod firesc, Cronicarul ar fi trebuit să-l explice pe clainode, un 
termen de origine germană (cf. Kleinod „comoară, tezaur, bijuterii, giuvaiere”) prin 
„scumpătăţi”, numai că procedează invers. Apoi, socotind că nu este suficient de clar, 
adaugă şi pe preţ, sinonim neconsemnat în dicționare şi provenit, desigur, din sintagma 
„(lucruri, obiecte) de preţ”. 

d. Din citatul ,.... şi fraţilor ei ţări, crăiri le dete de a-i împăca” (p. 65), precum şi 
din „...cât mai mare crăire îi dete” (p. 69). desprindem termenul cráire, provenit din 
crai „împărat”, având deci sensul de „împărăţie”, absent din DA. 

e. DA explică pe codină prin „lână de calitate proastă, de la coadă”, apoi ca 
nume de plantă sinonim cu coada-vulpii. Codină se mai spune şi „grâului sau cucuruzului 
etc. slab”; alte sensuri provin prin extensie. Or, din citatul „Eu fruntea o tin, voi codinile, 
şi pace” (p. 242) se observă uşor că este vorba de acea parte a unor trupe armate, 
aflate în spate, spre deosebire de cele care se găsesc în frunte. Cuvântul este un derivat 
cu. suf. -ina din coadă. 

f. Pătru Vancea, harambaşă de lotri, ridicat de Împărat la rangul de căpitan de 
plăieşi (v. 16.), „cu bună simbrie sede — scrie Cronicarul —, hodineste, face praznice, 
meárge la veselii, la ospete, feri ca el!” (p. 222). Ultimele cuvinte, feri ca el, sunt 
echivalente cu „ferice de el”. DA menţionează pe ferice, ca adjectiv şi substantiv. Citándu- 
| pe Enea Hodos, DA descrie că „În Banat se întrebuinţează, la vocativul feminin, în 
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forma ferico! De exemplu: ,,Ferico, Aná de tine!”. Forma feri şi folosirea lui cu prepozitia 
ca nu sunt consemnate de DA. 

g. În diverse locuri ale Cronicii, două cuvinte sinonime concurează pentru a exprima 
ideea de „(acţiune) neîntreruptă”: necurmat şi neprorupt, folosite, fie ca adjective, fie 
ca adverbe. Dacă primul (necurmat) se află glosat în DLR, celălalt (neprorupt) lipseşte. 
lată exemplul, contextele în care apar: „Servienii (= sârbii) neprorupt Beligradu bătea” 
(p. 303); „neprorupt puşcăia” (p. 309); „,...boiarii Țării Româneşti, vite mari şi mici 
[...] orz, cucuruz, ovăz, oaste aducea neprorupt” (p. 245). Cuvântul este forma negativă 
a participiului vb. a prorupe (cf. prorupt adj. şi adv. „încetat”). Vb. a prorupe, dar în 
forma sa reflexivá, este menționat, cu circulaţie în Banat; cf. „(Prin Ban., despre sunete, 
zgomote) A înceta” (DLR). Forma sa tranzitivă nu este evidenţiată: a prorupe (o acţiune, 
o mişcare etc.). 

T, nr. 43, 21 febr. 1997, p. 4; T nr. 55, 7 mart. 1997, p. 4 


78. Fiecare cu rostul lui 


După cum este folosit cuvântul rost în titlu ne dă posibilitatea să înţelegem că 
„fiecare îşi întocmeşte într-un anumit fel traiul propriu, starea sa materială, situația socială 
etc.” Spunem adesea că acţiunile noastre au (nu au) rost, că ele sunt cu sau fără rost. 
Aceste expresii sunt cunoscute cititorilor, numai că „povestea” cuvântului este ceva mai 
lungă, dar deosebit de interesantă. 

În limba latină de unde provine rost, strămoşul său (etimonul), rostrum, însemna 
„cioc, plisc, bot”, apoi se spunea astfel, cu sens peiorativ gurii. În limba română, ros- 
trum a evoluat oarecum diferit de felul în care a evoluat în alte idiomuri romanice. La 
început, cuvântul nu avea numai sensul de ,,cioc”, sau „ascuţime a ciocului”, ci şi 
deschizătura dintre liniile unghiului ce se întâlnesc şi formează vârful, ascutimea ciocului”. 
De aici, multiplele transferuri de sens ale lui rost la diverse obiecte, de câte ori obiectul 
prezenta o deschizătură în unghi. Astfel, la Ilidia se cheamă rost deschizătura răşchitorului 
unde se încrucişează firele, precum şi spaţiul format de urzeala între sulul din faţă al 
războiului de ţesut şi spată; rost este şi dintele ferestrăului, dar şi spaţiul dintre dinții 
acestuia” (Moise, Manuscris — Ilidia). 

Expresia a porni rostul înseamnă „a porni țesutul”, de unde s-a născut, după cum 
observa Constantin Noica, verbul a rosti „a spune, a zice, a glásui”, dar şi cu o valoare 
semantică mai abstractă: „a începe să faci ceva”, de unde ne putem explica o altă expresie 
şi anume aceea de a face rost (de ceva). Apoi, în formă reflexivă, a se rostui are sensul 
de „a-şi găsi o ocupaţie, un loc de muncă”, „a se căpătui” şi chiar „a se căsători” (v. şi 
13.). Aşa s-a ajuns la sensul „a se gospodári”. 

Tot la Ilidia aflăm din aceeaşi sursă că rostire (pronunţat rostâre), substantiv 
propriu provenit din infinitivul lung al lui a rosti, are înţelesul de „mobilă, mobilier, dar şi 
alte obiecte care completează funcționalitatea mobilierului” (ibidem). Este demn de reținut 
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că, în vorbirea curentă de la Ilidia, rostâre se foloseşte ca termen admirativ pentru o 
casă bine mobilată, sau că din zestrea unei fete face parte şi mobilierul, adică ea, mireasa, 
a fost înzestrată cu de toate: „i-a îmbrăcat casa în rostâre”, sau „i-a dat fetei şi rostáre”. 

Printr-un proces de abstractizare a lui a rosti „a începe” (cf. a porni rostul), 
cuvântul de bază, rost, a urcat la ideea de ,,ránduialá”, de ,,ordine”. Toate au pornit de 
la „rost” şi „rostire”, ambele referitoare initial doar la războiul de ţesut şi țesătură, deci 
de la temeiuri materiale, încât putem spune că rostirea „rânduiala (casei)” are la origine 
„rânduiala (războiului de ţesut)”. 

Vechiul sens, acela de ,,gurá”, se regăseşte, foarte probabil, în expresia a spune 
pe de rost, adică pe cale orală, nu citind textul scris, ceea ce, în ultimă instanţă, înseamnă 
„a spune din memorie”. Dar să nu uităm sensul „a spune, a glăsui, a zice”... 

În Banat, dar şi în Bucovina, rost înseamnă şi „grătarul sobei prin care cade 
cenuşa”, numai că acesta este un cuvânt provenit din germ. Rost. 

Pe de altă parte, revenind la rost şi a rosti, aş mai adăuga că rost are un sens şi 
privitor la acţiunea care priveşte defrişarea, încât a fost înregistrat şi cu sensul de 
„curătură”, ceea ce má duce la înțelesurile primare ale lui pocinog (Ioniţă, Contribuții 
1,95-96). Din rost s-a creat derivatul rostelnic „numele unei unelte de tâmplărie nedefinită 
mai îndeaproape” (DLR). Din sensul de „a se pronunţa; a-şi spune părerea” s-a născut, 
rostime „înţelegere, pricepere”. Într-o altă formă verbală, a rostui, acesta a căpătat 
înţelesul „de a pune în ordine; a aranja aşa cum trebuie”. 

În timp ce în alte idiomuri romanice s-au păstrat forme lexicale cu sensuri apropiate 
de lat. rostrum (cf. sp. rostro şi port. rost, ambele cu înţelesul de ,,infátigare””), în limba 
română etimonul s-a îndepărtat atât de mult, încât putem spune că şi de aici reiese 
bogăţia resurselor metaforice de care dispun graiurile dacoromânei. 


T, nr. 215, 31 oct. 1992, p. 2 
79. Temeiuri de gâlceavă 


În timpul celui de al doilea război mondial, Cartierul General al Comandamentului 
Aliat a fost nevoit să apeleze la experți de antropologie socială ca aceştia să explice 
cauzele numeroaselor încăierări şi chiar omoruri dintre soldaţii americani şi cei britanici, 
de fapt tovarăşi de arme, care luptau împotriva unui inamic comun. 

Specialiştii au stabilit că, în ciuda fondului lexical anglo-saxon comun ambelor 
limbi, anumite cuvinte evoluaserá de-a lungul timpului diferit pe cele două ţărmuri ale 
Atlanticului, dobândind semnificaţii diferite, chiar contrarii („Magazin istoric”, XVIII, nr. 
10 (121), oct. 1984, p. 50). 

Care va să zică, la originea neînțelegerilor se aflau motive lingvistice, explicabile 
pentru că Atlanticul constituia un ,,zid” care favorizează evoluţia diferită a unor cuvinte. 

Cu toată vitregia unor vremuri de demult, limba română prezintă un caracter unitar 
şi cu toate nepotrivirile formale dintre graiurile nordice faţă de cele sudice, sau ale celor 
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estice faţă de cele vestice, vorbitorii limbii române se înţeleg şi rareori apar situaţii creatoare 
de confuzii, oricum, nu de amploarea celor americano-britanice, încât să producă 
încăierări şi omoruri. Şi totuşi. .. Cu tot anecdoticul lor, voi prezenta în cele ce urmează 
două întâmplări „lingvistice”, în una din ele fiind implicat regretatul Afilon Latcu, în cealaltă 
semnatarul acestor rânduri. 

Aflat la Chişinău, cu ansamblul său, cu multi ani în urmă, Afilon şi ai săi se vedeau 
puşi în imposibilitate de a se mişca, mai ales după ce colindase în voie prin Olanda şi alte 
țări europene vestice. De fiecare dată când încercau să-şi toace rublele, căci de bisnitá, 
nici vorbă, nu mergea în nici un chip. La masa unde îşi beau berea se trezeau cu câte un 
tânăr, nimerit ca din întâmplare, care hodoronc-tronc, aducea vorba despre binefacerile 
comunismului, socotindu-i pe ai noştri că ar trăi undeva în afara acestei mirifice orânduiri. 
Tânărul agitator zicea cam aşa: „La noi, în camunism, bolnita (= spitalul) e digeaba; 
şcoala-i digeaba”. Şi tot aşa, o ţinea una şi bună, voind să le transmită românilor 
„capitalişti” că la ei toate cele erau „gratuite”. Numai că ipochimenul nu ştia şi celălalt 
sens „zadarnic” şi aşa se face că, după ce Afilon, agasat, a tranşat: „După câte văd eu, 
camunismul ăsta e cam digeaba. ..”, nepoftitul interlocutor a conchis mulțumit că fusese 
înţeles în misiunea sa propagandistică: „Da, da, digiaba...”. 

Cealaltă întâmplare. În timpul războiului, mă aflam într-o comună de oameni 
gospodari, Buteni, nu departe de Sebiş-Alba, şi lucram la cineva, după cum fusesem 
împărţiţi, pe mâncare, căci şcoala cu care ne refugiasem din Chişinău, nu mai avea 
fonduri şi nici rezerve alimentare să ne dea. 

Voind să-mi plătesc mandra (= mămăliga) şi cum eram învăţat cu munca de 
acasă, aruncam harnic fânul de jos în car, unde gazda mea trebuia să-l aranjeze cu grijă 
ca sa putem cobori în sat. Baci Gheorghe îmi tot spunea din când în când: „Măi mereu, 
măi copile!”. Eu înțelegeam că trebuie să-i dau fânul într-un ritm mai susținut, adică fest, 
cum ar zice bánáteanul, cu o vorbă nemteascá. Omul m-a oprit, m-a privit lung şi m-a 
întrebat: „Măi copile, tu ştii româneşte? Tu nu înţelegi că nu pot încărca fânul ca lumea? 
Ş-apoi de ce trebuie să-ţi scoţi sufletul aruncând fánul ca un apucat?” Am înţeles pe 
dată că el voia să-i dau fánul în car „mai domol”, „mai pe îndelete”, „mai fără grabă”, 
sens al lui mereu, pe care moldovenii şi muntenii nu-l cunosc. 

Tocmai pentru acest motiv, cel al diversificării semantice a lui mereu, nu cred că 
la baza originii lui stă pretutindeni magh. meró „rigid, fix” şi că acest cuvânt ascunde o 
istorie neelucidată deocamdată din punct de vedere etimologic, Ca să nu mai vorbim de 
mereu, mereie adj, în sintagme ca „loc mereu”, „codri merei”, „câmpie mereie” etc. 


T, nr. 148, 29 iul. 1994, p. 4 
80. Mustrare (cu avertisment) 


Am preferat acest titlu pentru că mai tuturor cititorilor le este familiară formula, 
care îşi avea locul ei în suita de sancţiuni aplicate pe linie administrativă sau de partid. 
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Dar să lăsăm această expresie „lipsită de sens” şi de conţinut. 

A mustra (pe cineva) înseamnă „a-ţi exprima (prin cuvinte) nemulțumirea față de 
atitudinea sa sau de faptele sale”. Dintr-o împrejurare concretă cum este cea menţionată 
de DER („„mă mustră nevasta cu...” explicată „mă ceartă nevasta şi má bănuieşte că o 
înşel cu...”) s-a născut, foarte probabil, sensul de „a se spune, a se zice, a se bănui”, 
exemplificat cu: „Să mustrează (= se bănuieşte, se spune) c-ar fi venit di pestă munte, de 
la Jina”, înregistrat în Oltenia (cf. DLR). 

Sensul acesta îl găsim şi la Stoica de Haţeg în următorul context. Hercules, în 
ultima parte a vieţii, după ce se acoperise de gloria isprăvilor sale, s-a dedat cu ardoare 
la tot felul de aventuri erotice, de unde i s-a tras, până la urmă, şi sfârşitul. Vorba 
Cronicarului: „Îndrăgirile îl biruirá”. Una din soatele sale, Deianeira, avea toate motivele 
să fie geloasă pe Hercules, de aceea „mustrându-l”, cuvânt pe care Stoica de Haţeg îl 
traduce „temându-l”, îl supune unui tratament vrăjitoresc (Stoica, Cronica, 71). 

Aşadar, a mustra înseamnă şi „a bănui”. Substantivul mustrare nu are un 
echivalent corespunzător, dar transpare dintr-un text desprins din Noul Testament (1648), 
care glásuieste astfel: „Fiţi ospătători (= ospitalieri) primitori, n. V.I.) unii cătră alții fără 
mustrare”, ceea ce glosatorii DLR au explicat prin două cuvinte: cârteală, murmur(ă), 
adică „exprimare a nemulțumirii”. Când se spune: „Lumea începu sá murmure” (Caragiale), 
se înţelege că nemulţumirea care provoacă murmurul este însoțită de temeri, bănuieli, 
aşa încât a mustra a căpătat cu uşurinţă şi sensul de „a bănui, a exprima anumite temeri”, 
iar de aici, îndepărtându-se şi mai mult de matcă, a se mustra (reflexiv) a căpătat 
sensul de „a se spune, a se bănui, a se presupune”. 

Etimonul latin din care provine a mustra (mo[n]strare) avea sensul „a arăta”, 
aşa cum s-a păstrat în italiană monstrare, fr. montrer. În limba română a cunoscut, 
însă, o altă evoluţie, în procesul învăţării, al instruirii, ,,demonstratia” care presupune „a 
arăta” ceea ce e bine sau e rău, era însoțită de o anumită dojană, atunci când împrejurarea 
o impunea, şi astfel cuvântul a căpătat sensul „a mustra, a dojeni”. 

Înţelesul de „a învăţa, a instrui” a pătruns apoi pe alte căi şi s-a statornicit, mai 
ales, în militărie, unde mustra e mustră şi i se mai spune şi muştră sau mustru: cf. 
„[Cătanele] erau bătute şi chinuite în toate zilele că nu puteau face mustrul”; ,,Fácea 
mustrá, îi zicea pe atunci ocenie, închipuieri de rázbel.” (DER, s.v. mustrá). E greu de 
spus de unde am luat noi cuvântul cu acest înţeles cazon. Ne aflăm în faţa unei etimologii 
multiple, căci a putut să pătrundă din poloneză, maghiară, italiană, din rusă, sau germană, 
unde cuvântul se află sub diverse forme, cu acelaşi înţeles ca al cuvântului românesc 
mustrá (mustrá). Apoi să nu-l uităm pe a mustrului, la început tot cu sens cazon, care 
apoi a ajuns să însemne „a dojeni, a certa, a mustra”. 

Sensul celălalt, atât de singular, înregistrat în Oltenia, la care am adăugat atestarea 
din Cronica Banatului, s-a dezvoltat ulterior şi el demonstrează că dojana, mustrarea 
adresată cuiva este însoţită adesea nu de certitudinea vinovátiei celui dojenit, ci şi de 
anumite îndoieli din care se nasc bănuielile. 

Dacă mustrarea (cu avertisment) şi-a pierdut greutatea şi semnificaţia, rămâne 
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actuală mustrarea de conştiinţă (sau de cuget) expresie ce ar putea fi înlocuită cu 
remuscare, dar care nu este la fel de expresivă, căci mai mult spune „un om fără 
mustrare de cuget”, decât „un om fără remuşcări”. 

T, nr. 12, 27 ian. 1995, p. 4 


81. Mămăligă 


Mai întâi câteva cuvinte care nu au de a face nimic cu lingvistica. Unii au găsit de 
cuviință să ne ironizeze, ba chiar să ne batjocoreascá, pentru că am fi — vezi Doamne — 
neam de mămăligari, alţii au avut cuvinte de laudă pentru mămăliga românească; vă 
aduceţi aminte? Cea cu explozia din decembrie 1989... 

Referitor la prima categorie, m-au şocat spusele lui Milovan Djilas despre disprețul 
ruşilor, care ne ziceau mamalizniki (= mămăligari) (Întâlniri cu Stalin, Editura Europa, 
Craiova, f.a., p. 90); privitor la ceilalţi, este suficient să amintesc pe recentul oaspete de 
prestigiu al Capitalei, pe Placido Domingo (recent atunci, în 1994, când am publicat 
articolul, n. V.I.), care a plecat din tara noastră cu, pe lângă alte amintiri, şi cu „amintirea 
mămăliguţei”. 

Cu toată popularitatea acestui cuvânt şi simbolistica sa, mămăligă rămâne, în 
privinţa etimologiei, un cuvânt obscur. Oricum, cuvântul nu trebuie pus în legătură cu 
epoca pătrunderii porumbului în ţările româneşti, căci înainte de a se face din mălaiul de 
porumb, ea se făcea din făină de mei, din hriscá şi chiar din orz. De aceea, data primei 
atestări a cuvântului (a. 1793), după menţiunea din DLR, trebuie corectată cu o mărturie 
mult mai timpurie, căci în documentele slavo-române, cuvântul apare ca nume topic la 
anul 1525 (DERDS-R, 137), unde citim „po valea siraculovo 1 po mămăliga”. Nu am 
notat cele două cuvinte cu majusculă pentru că nu cred că este vorba de două nume 
topice propriu-zise, mai ales că autorii amintitului dicționar, exemplificând cu acelaşi 
fragment de text, îl explică pe sirac cu „sărac”. Este adevărat că sirac e o variantă a lui 
sărac, dar aici sirac înseamnă ,,mei” (v. Ioniță, Contribuţii 1, 198-199), ceea ce ar 
însemna ca este vorba despre o vale pe care se cultiva meiul şi o altă plantă (sau o altă 
specie de mei) din care se făcea mămăliga. 

Aşa stând lucrurile, pun în faţa cititorilor cele două etimologii probabile reţinute 
de un dicţionar etimologic apărut la Chişinău (SDEM) şi cea din REW 5455. În primul 
se spune că românescul mămăligă provine din blg. mamu?? „„porumb”, căruia i s-a 
adăugat sufixul -igă, aşa cum la sapă s-a adăugat acelaşi sufix, rezultând săpăligă. Cea 
de a doua este dată ca nesigură pentru că „nu satisface condiţiile fonetice”, chiar dacă 
este „seducătoare”. Iată în ce ar consta seducătoarea etimologie: italienii numesc meiul 
meliga, dar spun tot aşa şi porumbului, acestuia zicându-i, mai cu seamă, melicone. 
Italianul meliga este ademenitor pentru că şi prin unele părţi ale limbii române se spune 
măligă, nu mămăligă, formă explicată prin haplologie (contragerea unui grup fonetic, 
repetat, în unul singur), ceea ce presupune că mămăligă l-ar precede pe măligă. 
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Necazul e că şi cole(a)şa bánáteanului (dar nu numai în Banat se spune coleasá, 
ci şi în Transilvania, Bucovina şi Moldova de nord) nu are o origine prea clară, deoarece 
magh. koles ,,mei” nu e sigur ca etimon, căci şi ei, ungurii, au luat cuvântul din altă parte. 

Iată deci că mămăliga ne dă de lucru şi altfel. Că este un cuvânt vechi e sigur; 
cuvântul a dezvoltat de-a lungul vremii expresii şi zicale. Ştie toată lumea ce înseamnă a 
(0) pune de mămăligă (fără făină)”, a căuta nod în mămăligă (deci, nu numai în 
papură); apoi, a-şi scoate mămăliga, adică „a câştiga strictul necesar” ş.a. 

Nu pot încheia fără să aduc în discuţie şi pe mălai. Primele atestări ale acestui 
cuvânt dovedesc că el însemna mei”. Mai târziu s-a confundat cu denumirea porumbului, 
căci mălăiştină înseamnă „un loc cultivat cu porumb”. Apoi, se spune, pentru a nu se 
crea confuzii, făină de mălai, spre a o deosebi de făina de grâu. Închei cu o observaţie 
dezarmantă: nici mălai nu are o origine sigură... 

T, nr. 109, 4 iun. 1994, p. 6 


82. Păsulă 


Am verificat în ce măsură o legumă atât de familiară românului, cum este fasolea, 
cu foarte multe variante fonetice (fansolă, fasolă, fasulá, fasule, fasui, fásui, fâsui,; 
apoi cu p- în loc de f-, păsulă, păsui) se regăsesc în onomastică, inițial născut ca 
poreclă, aşa cum se întâmplă adesea, apoi oficializat ca nume de familie. În DO, l-am 
găsit o singură dată, la capitolul Nume rare, în varianta Fansolă, ca nume de familie 
ardelenesc, atestat în secolul al 18-lea, fără explicaţie însă (p. 432). L-am mai aflat, de 
asemenea, în Iordan, DNFR, în variantele Fasolă, Fasole, Fasui şi Fásui (p. 194; 
196), apoi Păsule şi Păsui (p. 359), fără să se precizeze zonele de unde au fost culese. 

Termenul literar este fasole, ceilalți sunt regionali, motiv pentru care DSLR nici 
nu-i înregistrează, considerându-i variante fonetice ale aceluiaşi cuvânt. Singurul sinonim 
al lui fasole (în Banat, Transilvania şi Maramureş) este mazăre. Aşadar, partea nord- 
vestică a ţării conservă, într-un fel, o denumire veche, mazăre fiind un cuvânt autohton. 
Această stare de lucruri este firească, explicabilă, căci fasolea a intrat în rândul 
alimentelor, la români şi la europeni, târziu, adusă, probabil, o dată cu porumbul, căci 
este originară de pe continentul american. Înaintea fasolei a fost mazărea, aşa cum înaintea 
porumbului a fost meiul. Cuvântul este de origine greacă şi a pătruns la noi, prin intermediul 
slavilor (DA, s.v.). 

Oricum, se detaşează două variante de bază: una specifică Banatului, păsulă; 
alta specifică Olteniei, făsui. Întâlnim şi în Banat varianta oltenească, mai ales în zonele 
populate cu bufeni, dar denumirea făsui, întocmai sau hibridă, păsui, s-a extins şi în 
localităţile cu bănăţeni băştinaşi. Aşa, bunăoară, N. Stoica de Haţeg foloseşte următoarele 
trei variante: pásui, pasulă, fasule ,,... bucate, carne, sare, făină, brânză, păsui [...] îi 
aducea” (p. 244); ,,... mă aşteptară sá prând (= prânzesc, n. V.L) cu el păsulă, urzici...” 
(p. 265); „Fasulea, urzicile, gata cu amândoi maiorii pránzeam.” (p. 286). 

Diferentierea de care vorbeam este probatá şi de onomastică: Făsui este răspândit 
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în Oltenia, iar Păsulă (ca poreclă şi nume de familie) în Banat. 

Cu toată „tinereţea” acestui cuvânt, indiferent de forma sa fonetică, el a intrat 
vertiginos în folclor, precum a intrat în alimentaţia românului; sunt cunoscute peste 300 
de soiuri de fasole, cu tot atâtea denumiri, care mai de care mai ciudate şi mai deochiate. 
În Banat, sunt cunoscute, printre altele, soiurile fasole bobolocată, păsulă cu buricu 
negru, apoi păsulă putár (cf. putăr „unt” < germ. Buter), păsulă tucurá şi pásulá 
sălaică. 

Daca păsulă putár este uşor de explicat, precum şi ţucură ,,zahár” (< germ. 
Zucker), păsulă sălaică pleacă de la caracteristica păstăii, căci sălaică se zice despre 
fasolea verde, adică „fasole atoasá”, sălaică fiind o variantă a lui saiá „cusătură 
provizorie; însăilătură”, dacă avem în vedere cuvântul a însăila. 

Dar ce motivații „senzaţionale”, anecdotice vor fi având denumiri ca: fasole curve, 
fasole oacheşă, fasole obădată ş.a.? 

T, nr. 3, 6 ian. 1995, p. 4 


83. Părăzol şi ... parpalac 


Părăzol a intrat, fără îndoială, o dată cu ,,obiectul”, adică obiectul fiind banala 
„umbrelă”, fie ea de ploaie, fie de soare. La drept vorbind, umbrelele de soare sunt rare, 
țăranul apărându-se de razele puternice ale soarelui cu pălării ale căror boruri mari îl 
protejează, lăsându-i mâinile să muncească sau să ducă alte greutăţi. În general, o umbrelă 
este bună şi de una, şi de alta. 

Noi am luat cuvântul de la nemți, o data cu venirea lor în Banat, dar el a poposit, 
în acelaşi timp, şi în alte părţi ale ţării. La rândul său, fr. parasol a intrat din ital. parasole 
(LEXIS). După modelul lui parasol, francezii au construit un alt nume parapluie 
„apărător de ploaie”, de unde, prin intermediul limbii maghiare (cf. paraplé), dar este 
posibil sá fi pătruns direct din franceză, în româneşte a devenit parapleu, paraplei, 
paraplie, paraplou ş.a. 

Cine ştie din ce motiv (poate pentru că elementul de compunere este acelaşi 
(para-), într-un text de pe la începutul sec. al 19-lea, parasol însemna şi „paraşută”, 
căci paraşută, în traducere înseamnă „apărător împotriva căderii”. Mai degrabă este 
vorba de fenomenul extensiei de sens. 

Nu în toate ţările s-a purces la împrumut, căci s-a preferat un cuvânt alcătuit ad- 
hoc, cu mijloacele limbii române: ploier. M. Sadoveanu făcea chiar următoarea observaţie 
faţă de situaţia improprie când folosim pe umbrelă pentru ambele tipuri (de soare şi de 
ploaie): „Putem să urmăm a spune «umbrelă», când obiectul îl folosim pentru ploaie? 
Moldovenii au cortel şi ardelenii ploier” (cf. DER, s.v.). Cei care zic umbrelei cortel au 
luat cuvântul de la unguri, împrumutat de ei de la nemți. 

Scriitorul Mircea Cavadia ar fi vrut să-i pună nume unei reviste umoristice 
„Parpalacul”, denumire a unei haine lungi din material impermeabil, care te apără de 
vânt şi de ploaie, deci un ,,vesmánt de vreme rea”. Anticipa, cumva, săptămânalul lui 
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Mircea Dinescu, „Aspirina săracului”. A renunţat la acest titlu şi revista a apărut cu un 
altul, „Harababura”. Parpalacul m-a pus însă pe jar... As fi vrut să aflu de unde vine 
cuvântul acesta, cât de vechi este etc. Mircea Cavadia se plângea că nu l-a găsit în nici 
un dicţionar. „Nu se poate să nu fie” mi-a zic eu, gândindu-mă la Dicţionarul tezaur al 
limbii române, adică la DLR, care a apărut mai spre vremurile noastre. Mă bazam pe 
faptul că litera P apăruse în 5 volume, totalizând aproape 1000 de pagini. Am venit 
acasă, am căutat şi... surpriză. Parpalacul nostru lipsea. Lipsea cu sensul amintit, căci 
la locul cuvenit se menţiona parpalac!, parpalac?, parpalac*, dar nici unul dintre aceste 
omonime nu era cel căutat de mine pentru că primul era o interjectie sinonimă cu pitpalac, 
al doilea era o variantă a lui pârpălac „frigere a cărnii pe jăratic sau în frigare”, iar al 
treilea era o altă denumire a plantei cunoscută sub denumirea de sărică (Salsola ali). 
Am mai găsit prin preajma celor trei cuvinte, un paronim, parpalic, dar acesta este un 
termen folosit în limbajul ghicitorilor pentru ,,penis” şi — vorba ceea—,,ce are parpalicul 
cu haina noastră cea de vreme rea”. 

M-am adresat doamnei Florica Dimitrescu (adică nu d-sale personal ci primului 
dicţionar de cuvinte recente; între timp a mai apărut unul). Nu l-am găsit nici aici. M-am 
uitat şi prin LEXIS şi printr-un Petit Larousse de prin 1965... nimic. Şi atunci, am 
început să-mi sparg capul să-i găsesc o explicaţie. În final, am ajuns la concluzia că este 
o formaţie expresivă ad-hoc, creată pe terenul fertil, în această privinţă, al limbii româneşti 
(sunt sute de astfel de cuvinte, dar nu chiar fară o oarecare baza, ca să zic aşa). Se ştie 
că francezii au două cuvinte pentru „umbrelă” (v. mai sus): parapluie şi parasoleil. 

Acesta din urmă a devenit părăzol, parasol etc., celălalt, cum mentionam, 
paraplei, parapleu etc. Fr. parapluie a fost adoptat în româneşte în tot felul, rezultând 
13 variante, din care aş reține pe: paraplie, paraplou şi párápleu. 

Asta trebuie să fie! Aşa că, până se va găsi cineva să găsească originea cuvântului 
parpalac, rămâne aşa cum am vorbit. Nu-i puteţi nega expresivitatea... 


T, nr. 138, 14 iul. 1995, p. 4; 
T, nr. 5, 9 ian. 1998, p. 4 


84. Mosie 


Cuvântul moşie este atât de cunoscut cititorilor, încât s-ar părea că nu merită sá 
pierdem vremea cu el. Si totuşi... 

Sensul lui cel vechi, primar, popular, era „avere, proprietate (funciară) moştenită”. 
Prima atestare scrisă este anul 1548, inserat într-un document de limbă slavă (DERDS- 
R, 146). DA dá o mulţime de exemple, începând cu Evangheliarul lui Coresi şi până la 
scriitorii moderni. 

Din textele populare desprindem câteva exemple de expresii, ca: om cu moşie 
„om certáret”; cal cu moşie în baltă „cal cu nárav” şi, ironic, „organul genital al femeii”. 
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Dacă pe cel din urmă îl înţeleg, celelalte două expresii îmi rămân obscure, neputând să- 
mi dau seama cum s-au născut. 

Tot cu sens vechi, moşie mai înseamnă „teritoriul unui sat”, apoi prin restrângerea 
sensului, „teren cultivat sau plantat”. În Banat, în anumite locuri, moşie se referă doar la 
plantațiile de pruni. 

De asemenea vechi, şi popular, moşie mai semnifică „ţara natală”; patrie, de 
unde a provenit apoi sensul „loc de origine a cuiva, deci se spune (se spunea) de moşie, 
de moşia lui (fiind vorba despre oameni), adică „originar, de baştină din...”. 

Şi despre limbă se poate spune că aceasta este de moşie, aşa cum reiese din 
Biblia de la 1688, unde, în prefața acesteia, citim: „Limba cea de moşie a locului”. Si 
păcatele, greşelile, slăbiciunile noastre pot fi de moșie, cum zice Dosoftei: „Părăst rătăcirea 
cea de moşia sa DLR, s.v.). 

În sfârşit, DLR mai menţionează pe moşie cu al treilea sens secundar şi anume 
acela de ,,semintie, neam, populaţie”. 

Mă întorc la sensul prim, acela de „avere”, „proprietate (funciară) moştenită” 
pentru care DLR menţionează sinonimele: ocină, párintie. Apoi, prin generalizare, „orice 
bun moştenit”, „patrimoniu”, „moştenire”. Din numeroasele exemple despre care 
aminteam, am desprins câteva bunuri (moştenite) cu valoare de moşie: casă, apoi 
învăţătura (dată cuiva), care şi aceasta este comparată cu o moşie; cf. „Toată a lui 
nerozie / E de la părinți moşie” (A. Pann). Scaun de moşie înseamnă „scaun (tron) 
ereditar”; într-un proverb găsim că „O meserie plăteşte (= valorează) cât o moşie”. 

În sfârşit, moşie se spune si zestrei de orice natură, dată miresei. Pe o carte 
vechi, un Chiriacodromion, editat la Bucureşti, în anul 1732, găsim următoarea 
însemnare: „Această sfântă carte şi dumnezeiască carte a părintelui şi duhovnicului din 
Vermeş s-a cumpărat [...] ca să fie de moşie...” (Leu, Cartea veche, 34). 

Mosie face parte din fondul lexical de bază al limbii române. El are o impresionantă 
familie de cuvinte: moasá (din care derivă mos, prin regresiune), moşan ,,mostenitor”, 
cu perechea feminină moşancă; moşar ,,mamos”, moscodan, mosenesc, mosesc, a 
mosi, mosicá, diminutiv al lui moasá; mosienesc, mosier, mosieresc, mosiereste, 
mosierime, mosies, mosinar „ţăran liber; mosinas, mosioará, mosior „colăcel care 
se dă de pomană copiilor”, la care adaug sărbătoarea Mosilor ş.a. 


T, nr. 2, 5 ian. 1996, p. 4, T, nr. 7, 12 ian. 1994, p. 4 


85. Jocurile copiilor 


Vrând, nevrând, parca tot mai mult îmi sprijin unele argumente lingvistice pe 
amintirile copilăriei, sau cele de mai târziu, dar, oricum, îndepărtate de prezent. 

Înainte de război (ultimul, evident), desenele noastre, ale celor care aveam 7-8 
ani, erau dominate de icoane, cele mai multe de Maica Domnului cu pruncul în braţe. Să 
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fi ajuns ideile gândirismului, cele care susțineau că „Isus s-a născut pe Argeş în jos”, cele 
care îşi ilustrau articolele cu îngeri îmbrăcaţi táráneste sau aflându-se la coarnele plugului, 
sau pe Sfântul Petru aruncând sămânţa în brazdă etc., până la noi adică într-un pierdut 
sat din ţinutul Sucevei? Să fi fost rezultatul instrucției şi educaţiei unui oarecare Vasile 
Cămăruţă, cel încins cu curea cu diagonală, încizmat, dar blajin — recunosc —, care ne 
învăţa să cântăm lălăit nişte cântări după ce murise Z. Codreanu... Nu ştiu. 

În timpul războiului desenam numai tancuri, numai avioane, tunuri. În 44, cu câteva 
luni înainte de întoarcerea armelor, ne jucam în ţări. Trasam pe pământul umed un 
patrulater, îl Impárteam în două, apoi fiecare cu briceagul său arunca în jumătatea 
adversarului. După cum se înfigea lama cutitasului, croiam o linie şi luam partea cea mai 
convenabilă, anexándu-o la partea „învingătorului”, Şi tot aşa, până când cel mai iscusit 
îl deposeda pe celălalt de „teritoriu”. Nu ştiam de Ialta, de Posdam, dar aplicam principiul 
celor care îşi împărțeau prada. Concluzia e că jocurile noastre reflectau evenimentele, 
fără s-o facem premeditat. 

În general însă, în jocurile copiilor nu se reflectă numai evenimentele şi stările de 
lucruri pregnante ale unei anumite epoci, ci şi îndeletniciri vechi de când lumea, paşnice, 
mereu actuale. Şi abia acum las deoparte amintirile şi trec la cuvinte. 

Unul din informatori (lingvistici) al DA, Liuba, alături de ginerele său, lana, comunica 
celor care alcătuiau dicționarul limbii române, că în zona Oraviţei se numeşte crágui 
„copilul care pierzând jocul de-a cacica sau de-a pila e silit să sară într-un picior”. Prin 
reducerea cuvântului se spunea şi cragam în loc de crăgui(a). Acest crăguie era destul 
de des folosit în trecut, provenea din scr. kraguj (cit. cragúi), care înseamnă „uliu”, 
pasărea răpitoare binecunoscută, rudă cu gaia, care constituia acelaşi pericol pentru puii 
de găină. 

Gaia apare mai des în terminologia jocurilor copiilor: cf. d-a gaia, de-a-puia- 
gaia, de-a-mama (sau -baba)-gaia. Acest termen este mai des întâlnit, probabil şi 
pentru că este mai vechi şi de origine latină. 

Dar nici grăguie nu era mai puţin răspândit în alte domenii. ÎI găsim în onomastică 
(antroponimie şi toponimie). Foarte timpuriu este atestat documentar un sat Kragunfalva 
(a. 1370), apoi Kraguyofalya (a. 1406), adică „Satul lui Crăguia”, acesta fiind 
întemeietorul aşezării respective. Numele de persoană este semnalat (fără a fi localizat) 
şi de Iorgu Iordan (DNFR, 156). DO îl dá sub forma Cragoe, sugerând că originea 
poate fi atât sârbocroată, cât şi bulgară, cu aceeaşi semnificaţie a etimonului: „uliu”. 
Există şi un sat (în Mehedinţi) Crăguieşti, deci acesta a avut ca întemeietor pe un 
Crăguia. 

În încheiere, ştiu că nu spun o noutate că jocurile copiilor, de care s-au ocupat unii 
cercetători, ascund, ca şi cimiliturile, ca şi descántecele etc., urme vechi de limbă. Si as 
mai adăuga că ele reflectă stări de lucruri sociale, economice, chiar şi evenimente, fiind 
astfel un fel de oglindă a tuturor acestora. 

T, nr. 142, 20 iun. 1997, p. 4 
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86. Junelaş 


La data lecturii, mi-am notat din Cronica popei Stoica de Haţeg următorul frag- 
ment: „,... dar părinţii ce vor zice, fiind cel mai tânăr din fii, junelaşi. . .” (Stoica, Cronica, 
262). Cuvântul îşi dezvăluie singur sensul, fiind vorba despre „tânăr”, dezmierdat, adică 
„tinerel”. Însuşi suf. -aş indică diminutivarea din june „tânăr”, -l- fiind o consoană 
protetică. 

Pentru un nebánátean, june, cu perechea sa feminină, jună, este un cuvânt livresc 
(cărturăresc), întâlnit mai ales în literatura sfârşitului de veac al XIX-lea şi începutul celui 
următor. Deşi greşesc făcând o astfel de constatare, căci el apare în scrierile vechi, ale 
lui Coresi şi Dosoftei, dar s-a instalat în literatură mai târziu. Originea sa este clară: lat. 
juvenis, cu acelaşi sens amintit în română, cu circa 20 de cuvinte înrudite între ele, deci 
cu o familie bogată, dacă luăm în calcul şi pe juvenix „junincă”, precum şi pe unele 
derivate cu sens abstract, cum ar fi juvenor.-ari „a face pe tânărul”. 

Acest ultim sens, „a face pe tânărul” se înrudeşte cu unul din sensurile date în 
Banat lui junelas, unde pe lângă înţelesul de „tinerel” se atribuie şi tânărului „logodnic”, 
menţionat şi în An. Car. cu explicația succintă: sponsulus ,,logodnic”, de fapt sponsus 
(cf. DLR); dar mai înseamnă şi „flăcău bătrân” (DA). Aş aminti, cu acest prilej, că 
diminutivele nu dezmiardá totdeauna sau nu dau doar ideea de „mic”, ci au forţa de a 
arunca o umbră de ironie, aşa cum Creangă spune despre Moş Nechifor Coţcariu că 
„era însurăţel de-a doua oară”, măcar că trecuse de a doua tinereţe. 

Credeam că diminutivul junelaş a murit, rămânând îngropat în cronici şi în vechi 
dicționare sau culegeri folclorice, dar l-am auzit foarte recent în povestirile unui câlnicean 
de cca 75 de ani. Deci putem spune că este încă viu. 

Ca şi în latină, şi în limba română actuală, june are o familie bogată şi „nobilă”, 
afirmaţie susţinută chiar şi dacă aş pomeni doar de binecunoscuta ,,Junime” ieşeană, sau 
de versurile lui Mihai Eminescu: „Juni corupți ai ţării mele. ..”, dintr-o satiră citată adesea. 

Mă opresc doar asupra câtorva. Junete şi-a pierdut din uz, în confruntare cu 
„tinereţe”, el fiind viu, cum scrie DA, în a doua jumătate a sec. al XIX-lea. Din june s- 
a creat, după modelul tinereşte sau bătrâneşte (adv.) şi juneşte. 

Cât despre mai îndepărtatele rude ale lui june (junc sau junincă), primul provenit 
din lat. juvencus.-um „taur tânăr”, al doilea din junix,-icem,,vitea tânără”, ele se întâlnesc 
în latină în acelaşi radical. 

Ca amănunt picant, citez din DA că junie înseamnă, pe lângă „juneţe”, „tinereţe”, 
şi „virginitate, feciorie, fetie”, pentru care dau citatul din dicționarul lui Ceauşanu, menţionat 
de DA: „I-a luat junia (= a desfetit-o, şi-a bătut joc de ea, a dezvirginat-o)”. Dicţionarul 
respectiv dá şi un caz concret: „I-a pus 5 pogoane drept junia ei”, despre un văduv care 
se însoară cu o fecioară şi-i face dar pentru virginitatea ei”. Poate pentru vremea aceea 
preţul nu era piperat, dar pentru vremurile noastre, să-ţi dai pogoanele (dacă le ai) 
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pentru... o junie! Dar, pe de altă parte, şi junia (fetia) nu este o „zestre” pe care s-o 
dispreţuim. 
T, nr. 23, 29 ian. 1999, p. 4 


87. Ciup 


A 


Intr-un articol anterior acestuia, publicat în ,, Timpul” mă întrebam ce este ciupul, 
dovedindu-mi astfel ignoranta, care nu i-a scăpat lui N. Irimia şi m-a cam bleznit (v. II. 
15.). 

Adevărul este că, uneori, DA mă încurcă adesea, aşa cum s-a întâmplat şi de data 
aceasta, în loc să mă deschilineascá. N.I. avea perfectă dreptate, căci ciupul este ceva 
banal, numai că în DA e trecut sub forma lui chiup, aşa cum se spune în Moldova şi 
înseamnă (citez din DA): „(În Mold. si prin regiunea Dunării, rar în alte părţi; învechit) 
Borcan mare de lut spre a păstra în el untdelemnul, măsline, varză roşie murată, ardei 
opáriti în oţet”. E de origine turcească (cf. kiup). Si mai scrie, spre sfârşit, DA, că prin 
părțile Aradului a intrat prin mijlocirea sârbească (ciup, ciupa; scris tup, čupa). Păi 
sigur că da... În graiurile sârbeşti, up are înţelesul de „oală de lut; ulcior; vas”, iar čupa 
înseamnă acelaşi lucru, dar mai are şi sensul figurat de ,,cápátána” (v. II. 88.). 

E vina mea că n-am fost mai insistent, mai atent, dar şi DA ar fi trebuit să menţioneze 
varianta ciup, subtitlul chiup. Glosează, într-adevăr, pe ciup dar cu următoarele sensuri: 
1. „şuviţă de păr; apoi prin Banat, dar şi prin alte părţi, ciup se spune motului de păr din 
coama cailor, care cade printre urechi pe frunte; mot, căruia i se mai spune posmoc, 
chicá, chişcă, sau jivitá; 2. „Prin analogie, partea cea mai rea a cáltilor de cânepă”. 
„Lâna ce rămâne în pieptenii de scármánat”; ciupul-cucului e numele unei flori (nedefinită 
mai din aproape). Din ciup, cu sensurile acestea, s-a iscat un adj. ciupos,-oasă, adică 
„cu părul în dezordine; zburlit, látos etc.” Se mai spune ciupos despre un copac plin de 
crengi, necurátat”. Cuvântul este ilustrat cu patru versuri populare: ,,Du-te-acasá, tu, 
Mărie, / Si te lá pe gămălie (= cap, n. V.I.) / Du-te-acasá, tu, ciupoasá / Si te lá şi hi 
frumoasă”. Originea este sârbească, dar, fără îndoială, acest cuvânt aparţine celor 
expresive: îl găsim la sârbi, la ruteni, la albanezi şi la macedoromâni. 

Revenind însă la ciupul nostru cel din poezia în grai citată, în care era vorba 
despre o carlifá „propcită ca sá nu cadă / Dă un ciup şi un piglais” („„Timpul”, nr. 107, 
10 mai 2002, p. 2), N. Irimia mi-a dat sensul pe care îl ştiam şi eu, dar pentru chiup: 
„oală mare de lut, în care se pune laptele ca să se prindă, să se inchege”. ÎI găsesc acum 
Şi în graiul bănăţean, chiar şi în varianta chiup: cf. ciup, chiup,uri (sic!), „sn. - vas, oală 
în care se păstrează cârnaţii în unsoare” (Pátrut, Dicţionar, 39). 

Mai e un dar... În cele două volume ale NALR-Banat II nu apare niciunde ciup 
cu acest sens, deşi vol. II cuprinde titluri referitoare la tot felul de ciuble „vase de 
pământ”. În treacăt spus, ciublă provine din magh. esoboly6, iar după opinia unora, 
puţin probabil însă, din germ. Kiibel. 

Asta e, deci, cu ciupul. Dar întâmplarea ne dovedeşte că graiurile sunt un nesecat 
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şantier arheologic, dacă se poate spune aşa, şi că oricâte cercetări se fac, mereu se 
găsesc cuvinte noi (neştiute), sensuri necunoscute şi e bine să le consemnăm până nu 
pier din conştiinţa lingvistică a vorbitorilor, tot mai mult asaltati de modernisme. 


T (C.s.), nr. 137, 14 iun. 2002, p. 2 
88. Test 


Unde oare — mă întreb cu nostalgie— se mai foloseşte testul pentru coptul pitei, 
dar mai ales al mălaiului, test care era la mare cinste printre obiectele casnice ale 
gospodăriei ţărăneşti vechi. 

Înainte de mai spune câte ceva despre test şi înrudirile acestui cuvânt, voi repro- 
duce semnificaţia sa aşa cum o dă dicționarele. Test înseamnă „obiect de lut ars, de 
fontă etc., având de obicei forma unui capac adâncit (prevăzut cu o toartá sau un cârlig), 
cu care, după ce este bine încălzit, se acoperă aluatul de pâine, mălaiul pentru a se 
ccoace”. 

Tare aş vrea să ştiu cine mai coace pita sau mălaiul în test, căci de regulă ne 
procurăm pâinea cea de toate zilele, şi noi orăşenii, ba chiar şi paurii de pe lângă oraşe, 
de la Mopar (cât o mai avea de trăit), sau de la vreun privat cu instalaţii sofisticate şi 
materie primă din care se face pâinea bună cât e proaspătă, dar nu aşa de îndelung 
gustoasá ca pita coaptă în test. 

După ce mi-am pierdut timpul, iar cititorilor le-am pus la încercare răbdarea, 
revin la cuvânt şi întreb: ce legătură este între test şi teasta (capului)? Exista una directă 
în latină, căci etimonul lui teastá şi fest, testa, însemna multe lucruri: „Lut ars”, „vas de 
pământ”, „ciob de oală”, „carapace” (cf. broască ţestoasă). Un amănunt nu lipsit de 
importanţă, lat. testa însemna şi „gen de aplauze cu palmele”, consemnează DLtR, 
numai că aplauzele se făceau cu nişte cărămizi, metodă inventată de Nero... 

Testul nostru, deşi înrudit în latină, are alt etimon, şi anume testu, definit în 
dicționarul amintit: „capac de lut ars”, adică ,,test”. 

Aş aminti aici, în treacăt, celor care se apleacă spre învăţarea limbii franceze, că 
fr. tête ,,cap” provine din lat. (de jos), menţionează LEXIS, cu sensul „vas de pământ”, 
şi că francezii au preferat o metaforă, cum de altfel şi românii zic glumet, după cum 
menţionează DLR, oală unui cap lipsit de păr, dar şi gol pe dinăuntru. 

Pentru bietul cap omenesc există numeroase metafore, de care s-a ocupat Al. 
Graur şi despre care am scris în treacăt în Metafore, 80 şi 90. 

Să revenim la testul străvechi devenit piesă de muzeu şi la mălaiul copt în el. Ca 
să vedeți câtă importanţă avea testul odinioară, am să reproduc din DLR câteva expresii: 
a fi ca testul „a fi vrednic”; a pune festul în cap „a prosti”; a umbla cât fine festul „a 
umbla mult”; cu festul din vatră în vatră „se spune despre cineva care se mută de 
colo, colo des”, încă o dovadă că testul era nelipsit din inventarul gospodăresc chiar şi 
al celui mai neavut. 
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O altă dovadă a vechimii şi importanţei cuvântului (şi obiectului, bineînţeles) este 
faptul că test mai înseamnă şi „partea superioară a unui stâlp, a unei coloane”; prin 
Moldova, „partea superioară a sicriului”, iar în Transilvania „gaură în țărmul râului, unde 
se ascund peştii şi racit”. 

Ca derivat adjectival, în Oltenia, testos înseamnă „îndărătnic, încăpățânat”, aşa 
cum din căpăţână s-a făcut încăpățânat, prin analogie, din teastá s-a format ţestos. 
Tot prin Oltenia, testos s-a îndepărtat foarte mult semantic până a ajuns să însemne 
„ursuz”, iar mai spre Muntenia „obraznic”. 

T, nr. 250, 22 oct. 1999, p. 4 


89. Chilin 


În Banatul montan, ungurismele sunt mai rare, spre deosebire de partea sa de 
câmpie. Şi totuşi există, cele mai multe dintre ele pierzându-se încetul cu încetul în masa 
cuvintelor uitate, căci limba literară îşi pune pregnant pecetea pe graiurile populare. 

Unul dintre cuvintele maghiare, külön „aparte, separat, deosebit” face parte din 
acele cuvinte care au pătruns în limba română de timpuriu, cam în aceeaşi vreme cu 
seamă, vileag, chip, gingas ş.a. Dovadă a vechimii lui este că-l găsim în scrierile 
vechi, în Psaltirea lui Dosoftei, de exemplu, unde citim: „I-au pus ca turmele chilime / 
Pre moşii, în rând, cum se cuvine”. Să nu mai spun că-l foloseşte Țichindeal, apoi 
Maior, Şincai. E cuprins şi în An. Car, notat kilin (cu n muiat ca în cun, călcân etc.), 
deci kilin şi tradus prin seorsim de DA, de fapt seorsum sau seorsus, ceca ce înseamnă 
„separat, aparte”. 

Înainte de a vedea unde se mai găseşte (sau se mai găsea) cuvântul, îl citez pe 
Nicolae Stoica de Haţeg care spune că „Europa noastră are mări chiline 3...” (Stoica, 
Cronica, 56), deci „trei mări deosebite, distincte”. În altă parte: „Patriarhul începu pre 
unii, alții a-i întreba şi auzi din multi chiline pricini, care toate le scrise” (ibidem, 294). 
Deci cauzele prezentate de cei întrebaţi erau diverse, contradictorii uneori. 

De la sensul de „diferit, divers, deosebit” s-a ajuns la înţelesul de „grămadă”, 
după cum reiese din exemplul dat de DA: „Frunzele (de tutun), se pun în chilinuri mici 
(grámezi)”. 

Vechimea cuvântului i-a dat posibilitatea de a-şi crea derivați: deschilin,-á adj., 
apoi un verb a chilini sau cu prefix a deschilini, de unde, prin sincopá, a desclini, asa 
cum îl foloseşte şi Popa Stoica: „| Romulus hotărî] şi curii preot desclinit să aibă”, deci 
fiecare din cele 30 de curii să aibă preotul lor. 

În altă parte, Cronicarul întrebuinţează forma nesincopată, adică pe a deschilini, 
Dau citatul pe larg pentru că merită: „Doi turci, soli de la Parizi îndărăt viind, în Orşova 
Veăche la Marcu Tencovici seara venirá. Pre mine garda la cină mă opri, cu ai săi, iar 
solilor turceşti deschilinitá cină deáte, cu alte bucate...”. Era şi firesc să nu-i spurce pe 
turci cu carne de porc, aşa că le-au pregătit — cu o vorbă actuală — meniu separat, 
deosebit (= deschilinit), cum buná-cuviinta o cerea. 
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Povestind despre meşterii cojocari ai Lugojului, Popovici Bánáteanu ţine sá 
precizeze că maistrul mânca deschilinit de ságárti, de ucenici. 

De la a deschilini (a desclini) s-a ajuns lesne la reflexivul „a se lămuri”, „a se 
dumiri”, căci e normal să-ţi explici anumite lucruri după ce ai dat la o parte — să zicem — 
„neghina de grâu”. În graiul de la Câlnic tocmai acest sens îl are verbul a desclini: „a 
clarifica”, „a lămuri”. 

Pentru ideea de „a separa(lucrurile)” se foloseşte şi locutiunea de-a básca, un 
turcism, cunoscut în alte părți başca şi după cum se vede din citatul următor, preluat din 
DA; el face bună vecinătate cu deschilin, adverbul amintit mai sus: „Mai înainte de a 
făta, scroafele trebuie alese din cârd (bascá) şi închise în cociná”. Bănăţenii l-au luat de 
la sârbi, căci aici baška (cit. basca) înseamnă „separat, deoparte”. 

Din basca, bănăţenii au creat un verb a băşcăşi „a divorța” (informaţie dată de 
S. Liuba, deci provenită din zona Oraviţei). Dar sensul nu s-a restrâns doar la această 
împrejurare, căci G. Cătană scrie în una din povestirile sale: „Tată, iar s-or îmbinat oile 
noastre cu altele, şi umblând să le băşcăşesc, mieii nu i-am putut nicidecum rázni”. Tot în 
Banat, din zona Timişoarei, s-a comunicat: „Fraţii s-or băşcăşit”, adică „s-au despărțit 
unul de altul”, şi continuă: „din avere”. 

În încheiere notez pe băşcăşeală „separare, despărţire”; a băşcăşi „a separa, a 
despărți, a grupa” (Pátrut, Dicţionar, 18). 

T (C.s.), nr. 8, 12 ian. 2001, p. 2 


90. Curcubătă 


Ce înseamnă curcubátá ştie orice bănăţean. Precizez doar că în unele părți se 
spune mai apropiat de etimonul latin (cf. cucurbita), adică cucurbătă. Dar nu despre 
„bostan”, „dovleac”, cum i se spune în Moldova şi în Muntenia va fi vorba în cele ce 
urmează, ci despre curcubátá ca nume glumet dat căpăţânei capului, căruia îi voi adăuga 
unele din multele denumiri metaforice. 

Despre faptul că şi latinii foloseau o metaforă pentru ţeasta capului (testa cu 
sensul propriu de „oală”) am mai amintit aici (v. 88.). 

Referindu-ne doar la teritoriul Banatului, precizez că ţeastă s-a răspuns la 
întrebarea NALR-Banat I, h. 6, doar într-o mică zonă care cuprinde Lescovita, Berliste, 
Vărădia şi alte câteva localităţi, în rest întâlnim o sumedenie de denumiri pe care, pentru 
început, mă mărginesc doar să le înşir: seafá (cu multe derivate: scofárlie, scláfie, 
căfălie s.a.), glavă (din care s-a dezvoltat: zglávoci, glăvie şi glăvoacă); apoi ghioci 
sau ghioacă; betcă sau beucă; cio(a)ftă, ciutură, troc, troacá, căpăţână, tiugá, 
buciulie sau bociolie şi curcubătă. 

Majoritatea denumirilor sunt metaforice. Mă voi opri doar la unele din ele, 
neluându-le în seamă pe cele clare şi pe care le-am mai discutat (Ioniță, Metafore, 80- 
82). Curcubătă nu este prea răspândit, ocupând o zonă mică şi s-a mai înregistrat în 
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nord, la Chelmac. Pentru curcubáta, tâlv etc. v. Popescu, Memoria I, 89. 

Ghioc sau ghioacă este întâlnit pe un spaţiu întins din estul Banatului, de la Dunăre 
până prin dreptul Chizătăului. Cuvântul este de origine latină, iar în română însemna 
scoică de un anumit fel, în care ghicesc tigáncile. La Dalboșeț s-a făcut precizarea că 
„&hioace se spune la coaja oului”, numai că ghioace este pronunţat găoace, care are o 
cu totul altă origine decât ghioc, căci provine din lat. coclea,-am. 

Glavă răspândit în partea central-vestică este scr. glava ,,cap”, iar din acesta s- 
a creat glăvie, glăvoacă şi zglávoci, termeni înregistraţi în aceeaşi zonă. 

Scăfârlie ocupă zona centrală de est, dar merge şi până spre vest, şi în nord 
până la apa Mureşului, lăsând încă loc, în colţul din nord-vest, lui ciutură, iarăşi o 
metaforă, căci ciutură înseamnă, în primul rând, „vas de lemn scobit dintr-un trunchi 
pentru scosul apei din fântână”, arie neomogenă pentru că se spune şi tiugă, căpăţână, 
buciume şi cioaftă (Válcani). Tiugá este o variantă a lui tigvá ,,dovleac”; cf. cap de 
ticvă „(om) prost” (DLR). 

Revenind la ciuturá, menţionez că acesta este considerat de origine latină, căci 
se întâlneşte în graiurile italiene, sub forma eytola. An. Car: îl traduce „piuă” sau „pisălog” 
(cu care se bate în pivă, după cum spun bănăţenii). Ciutura a fost răspândită datorită 
păstorilor români aflați în transhumanță, în ţările vecine (la bulgari, sârbi, unguri, ruteni), 
ba chiar şi la libanezi, sloveni şi turci. Prin Transilvania, dar şi prin Banat, ciutură mai 
înseamnă şi „ploscă”, apoi o anumită parte a morii; există mori cu ciutură, ciutura fiind 
căuşul sau cupa morii (v. şi I. 8.). De asemenea, se mai spune ciutură şi roții cu care se 
udă zarzavaturile. 

Scafă (Câlnic) stă la baza a numeroase derivate răspândite pe întreg teritoriul 
Banatului: scăfălie, căfălie, schefelie, chefelie, sclăfie, (s)cofârlie şi mai răspânditul 
scăfârlie, cu sens primar de „cupă”, devenind, prin metaforizare, ,,teastá a capului”. 
Cuvântul de bază, scafá, înseamnă „cupă”, „strachină”, ,,cáus de lemn” şi este de origine 
greacă. 

Betcă şi beucă (zona Făgetului), precum şi cio(a)tfă (Doman, dar şi Traian 
Vuia) rămân inexplicabile din punctul de vedere al provenientei lor. La Doman s-a 
înregistrat, pe lângă cio(a)tfă şi (s)căfălie. Şi la Válcani se întrebuinţează acelaşi cuvânt 
obscur cio(a)tfă. 

În concluzie, această parte a corpului uman are cca 20 de denumiri, Banatul 
prezentând cea mai bogată paletă sinonimică, 16 denumiri menţionate de dicționare. 


T (C.s.), nr. 275, 23 nov. 2001, p. 2 


91. „Războiul femeilor” 


Nu o dată m-am întrebat şi sigur s-or fi întrebat şi alţii, cum de au convietuit de-a 
lungul vremii două cuvinte omonime: 1. război „confruntare amplă de armate” şi 2. 
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război „unealtă casnică de ţesut”. Primul este un cuvânt de origine slavă veche, care 
avea la origine sensul „jaf, ucidere”, al doilea, tot de origine slavă, dar mai recent (cf. 
blg., scr. razboj). Explicaţia este una singură: războiul ,, bătălie” e dus de bărbaţi, iar 
cu războiul „unealtă de țesut” se „războiesc” femeile, deci... fiecare cu războiul său. 

Întrebarea cea mai fără răspuns pentru mine, cel puţin, este cum de s-a întâmplat 
că război, după cum atestă ALR s.n., LI, este unanim răspândit pe întregul teritoriul 
limbii române. M-aş corecta spunând că doar în nordul Moldovei nu se spune război, ci 
stative (pl.), fiind vorba de un ansamblu de piese, cuvânt de origine ucraineană. 

Fie ea cât de primitivă va fi fost, căci țesutul este o îndeletnicire veche, unealta 
trebuie să fi purtat un nume şi la dacii autohtoni, sau la cuceritorii romani. 

Cititorii s-ar putea întreba ce importanţă ara să-ţi spargi capul cu asemenea 
chestiuni. Eu susţin că merită, căci îmi pun adesea întrebarea: „Unde şi cine mai are în 
casă un război de ţesut şi ce mai ţese o gospodină, când vestimentația, îmbrăcămintea 
este aşa cum o ştim?”. 

„Războiul femeilor” este una dintre cele mai complexe unelte de industrie casnică, 
fiecare piesă purtând câte un nume. Cine mai ştie cum le cheamă? Noroc că lingviştii 
veacului trecut au dovedit interes pentru război şi i-au acordat un set apreciabil de 
întrebări în ALR s.n., II, hh. 470-490. 

Poate prin satele Sicheviţei sau Cornerevei se va mai găsi cineva care să spună ce 
sunt brâglele, ce este spata, sulul, ce sunt chingile, sau tălpile războiului. 

Dacă ar fi să tragem o linie de la nord la sud, ţinuturile din jumătatea estică vor 
spune vatală (pl. vatale „părții mobile a războiului care susţine spata şi permite dirijarea 
suveicii prin rost”, iar cele din partea vestică spun brâglă (pl. brâgle); primul este de 
origine bulgară, celălalt este tot de origine slavă, dar greu de spus din care idiom slav 
provine. D. Gămulescu nu-l cuprinde printre elementele de origine sârbocroată, însă la 
cehi se spune brdlo; e drept, nu vatalelor, ci spatei; aromânii îi spun bardilă, dar şi 
bârdo. Dar aceste informaţii nu lămuresc deloc de unde a intrat cuvântul în limba română, 
în graiurile dacoromânei. 

Slobozitorului, „băţul care permite sulului să se învârtă” i se spune în Banat şi în 
vestul Olteniei zatcá, dar nici acesta nu este un element de origine sârbocroată. 

Întrebarea de cea mai mare importanță este: ce fel de război de ţesut foloseau 
românii până a intrat în limbă slavul război şi celelalte denumiri de origine slavă, chiar şi 
incerte unele, nume ale părților sale componente? Este mai mult ca sigur că se folosea 
războiul vertical care îşi are obârşia în tehnica împletitului. Cel care face această afirmaţie 
conchide: „Sunt atâtea feluri de războaie de ţesut primitive, încât numai cercetarea lor ar 
putea alcătui un studiu aparte” (Lips, Obârşia, 179). 

Cert este că strămoşii noştri daci utilizau ca război argeaua „groapă pătrată, 
acoperită, unde femeile tes (vara); iarna se pun stupi”, originea cuvântului este autohtonă, 
preromană. Cum a supravieţuit cuvântul argea o demonstrează istoricul şi lingvistul LI. 
Russu (Etnogeneza, 251-252). An. Car îl consemnează diminutivat: argelaş „cocioabă”, 
„bordei”. 
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Preponderenta originii slave a tot ce este legat de războiul de ţesut rămâne, până 
la urmă, un fapt care necesită, istoriceste, unele explicaţii nu chiar simple. 


T (C.s.), nr. 90, 20 apr. 2001, p. 2 
92. În pleasna biciului 


Cronicarul ,, Timpului” începe, spicuind din presa centrală, astfel: „Cotidianul 
Adevărul demarează prin a informa, din chiar capul paginii întâi, despre încă o pleasnă 
dinspre Cotroceni pentru premierul Năstase. ..”. 

Tot din capul locului, zic şi eu, că pe mine mă interesează cuvântul pleasnă, motiv 
pentru care l-am evidenţiat în citat, căci despre demarează, care sună „ca dracu” — 
vorba altui premier— şi despre care am scris zilele trecute, nu are rost sá mai „predic” 
în pustiu. Oricum, n-am exagerat când am spus că a începe e condamnat la moarte... 

Încep (nu demarez) prin a face precizarea ca în limbă se foloseşte derivarea 
regresivă, bănăţeni excelând în această privinţă, adică formează substantive din verbe: 
socoatá din a socoti, tocmá din a tocmi, tágadá din a tăgădui etc. ÎL uitam pe tragă 
din a trage (v. 14.). Aşa şi pleasnă derivă din a plesni, cuvânt vechi, de origine slavă, 
sinonim, în funcţie de context, cu a crápa, a sparge, a pocni, a trosni, a lovi etc. S. 
FI. Marian precizează, când descrie obiceiul Plugusorului: „Se înşiră în faţa casei, departe 
unui de altul ca să nu se plesneascá cu bicele” (Marian, Sărbătorile, 25). Acesta şi este 
sensul concret, precum şi obiectul cu care se asociază biciul. Figurat, a plesni înseamnă 
„a spune răspicat cuiva în faţă, fără menajamente, un adevăr, tocmai când nu se aşteaptă”. 

Aşadar, spuneam că pleasnă s-a născut din a plesni. 

Cei doi de la Brădişoru de Jos (Liuba şi lana) precizează: „Păcurarii (= ciobanii) 
mai poartă şi un bici de lână cu pleasnă” (DLR). 

Sinonim cu pleasnă este şvichi (svichi), despre care tot DLR, după ce ne spune 
ce înseamnă („Capătul subţire şi neîmpletit, de obicei adăugat, al biciului”), crede că ar 
fi de origine onomatopeică, căci şfichi redă „şuieratul biciului”. Nu exclude eventualitatea 
ca el sá se înrudească cu germ. Zwick şi ceh. svik. Înrudirea — după credinţa mea — 
trebuie înţeleasă nu în sensul că la originea lui sfichi (svichi) stă germ.. Zwick, ci că, şi 
în română, şi în germană, cuvintele s-au născut din onomatopee; evident fiecare „aude”, 
şi mai cu seamă, redă sunetele, zgomotele potrivit cu sistemul său fonetic. În treacăt 
spus, sá ne gândim că, deşi toţi câinii din lume „vorbesc” aceeaşi limbă, românii cred că 
aceştia zic „ham, ham”, germ. „wau, wau”, ruşii „lai, lai” ş.a.m.d. Aşadar, în aceasta 
constă înrudirea... 

Prin Banat şi Transilvania, plesnei i se spune şugar, cuvânt de origine maghiară 
(cf. sugar). 

A lua (pe cineva) în pleasnă este tot una cu „a-l satiriza”, „a-l lua peste picior”. 
Acelaşi lucru semnifică şi a sfichiui: cf. „Ţăranii noştri, glumeţi cum sunt el, ne tot 
şfichiuiau în treacăt, care dincotro” (I. Creangă). 
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Nu intru în alte detalii, căci pleasnă înseamnă multe alte lucruri, iar pe noi ne 
interesează sensul reieşit din citatul pus în capul articolului. Ziaristul citat acordă cuvântului 
un sens atenuat, cam ca acela al lui „înțepătură”, „contră”, cum de altfel şi adaugă, citând 
la rândul său, căci pune cuvintele între ghilimele. 

Remarc, în încheiere, că acest cuvânt-matcă, a plesni, este bogat în sensuri şi 
vechimea lui îi conferă posibilitatea să dezvolte expresii şi locuţiuni plastice, din care 
redau câteva. Dacă spunem că i-a plesnit (cuiva) prin cap (sau minte), asta înseamnă 
că „i-a venit o idee”, de regulă năstruşnică; apoi se mai spune că cineva face cum îi 
plesneşte prin cap, ceea ce este tot una cu „face cum îl taie capul”. Se mai spune în loc 
de cât ai zice peşte, adică „repede, imediat”, şi cât ai plesni din bici. Poţi plesni de 
bine, adică „să ai de toate”, dar tot aşa se zice plesneşte de ciudă. 

Oare câţi sunt cei cărora le plesneşte obrazul de ruşine când sunt făcuţi de 
ocară pentru ce fac, sau ceea ce nu fac, dar ar trebui să facă? 


T(C.s.), nr. 245, 18 oct. 2002, p. 2 
93. Toamna cu troana 


O mărturisire sentimentală, care va găsi înţelegere le cei de vârsta celui care o 
face. Toamna má deprimă, căci e un anotimp nesuferit. Când scriam aceste rânduri nu 
ştiam ce iarnă ne aşteaptă... Oricum, în tinereţe, toamna era pentru mine anotimpul 
preferat, cel mai drag. Cel căruia mă spovedeam astfel s-a cam mirat, dar explicaţia e 
simplă. Toamna e anotimpul roadelor, el îți aduce, de cele mai multe ori, răsplata eforturilor 
depuse din primăvară până în toamnă. Aveam pe vremea aceea şi o colecție de 
reproduceri din pictorii ruşi pe care revista „Ogoniok” le cuprindea. Printre ele se găseau 
şi peisajele marine ale lui Aivazov, tablourile expresive ale lui Repin, dar şi „Toamna 
aurie” de Levitan, un peisaj în care mâna şi ochiul pictorului surprinsese toate nuanțele 
pe care ti le oferă o pădure de esențe diverse în mijloc de toamnă, după ce frunzele 
copacilor au fost pişcate de bruma toamnei, de la galbenul lămâiu până la roşul arămiu. 

De ce nu-mi place acum? Este uşor de ghicit... Anotimpurile sunt legate de etapele 
biologie pe care le parcurge omul, e preludiul „îngheţului”; ea, toamna, aduce un cortegiu 
de neplăcute stări, printre care şi troana, nesuferitul guturai, din cauza căruia nu mori, 
dar nici bine nu te simţi. Aici am vrut să ajung, la troaná, şi am ajuns, dar prea pe ocolite 
căi... 

Cuvântul troană este menționat în DLR în forma troahnă şi mai are alte diverse 
variante fonetice, dar troană este cea mai răspândită în perimetrul graiurilor bánátene. 
Deşi este larg răspândit şi nu numai în Banat, ci şi în Moldova (îl foloseşte Cantemir), şi 
în Tara Românească (folosit de Caragiale), cuvântul troa(h)nă nu a fost explicat 
etimologic. Nu ştiu de unde l-a luat limba română şi nici printre elementele autohtone nu 
este pomenit. 

În Banat, îl găsim de la Beba Veche şi Felnac până în sud, la Plavisevita, dar nu 
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într-o arie uniformă şi compactă, troană spunându-se mai ales în centrul Banatului, între 
Gherman şi Chizătău, spre nord mergând până la Mureş. La Beba Veche, informatorul 
a precizat: „mis răcit, întrognat, îmi cur mucii” (VALR-Banat I, h. 53), de unde se 
deduce că aici se spune troagnă. 

Este surprinzător că în Banat, conservator prin excelenţă, nu s-a conservat pe arii 
mai largi lat. *gutturalium, derivat din gutur ,,gátlej, gât” care a dat în rom. pe guturai. 
ÎI găsim pomenit doar ici, colo, uneori folosindu-se, mai ales, cu referire la beteşugul 
cailor, iar când este vorba despre oameni, spunându-se în batjocură guturari. 

Şi o ultimă remarcă: guturai a suferit modificări fonetice. Există două zone mici 
unde se spune guturar” (în nord-est) şi gutunar” (în sud-vest); la Gârlişte a devenit 
butunar”, iar la Seceani - gutunoaie. 

T (C.s.), nr. 253, 8 nov. 2002, p. 2 


94. Trancote 

Tata Oancea scrie în poezia „Târgul Mare de la Bocşa Montană”: „Într-o şatră d- 
ale faine, vasiovenii sed la masă / Îmbrăcaţi toţi în păradă, beau la bere, ce le pasă / Si 
se râd de stau să moară, mai cu seamă Nică Trumii / Fiindcă Oancea le citeşte trancoce 
din Gura lumii” (Oancea, Anotimpuri, 21). 

Trancoce (literarizat: trancote) este pluralul lui trancotă „vorbă de haz, glumă, 
poznă, ghiduşie” (cf. DLR). La pl. — scria DLR— înseamnă „vorbe rástite”. De asemenea, 
tot DLR menţionează că în Banat are sensul de „obiecte de tot felul (mai ales casnice); 
„calabalâc; catrafuse; trancanale”, precum şi „lucru de nimic, nebăgat în seamă”. Din 
cele patru versuri citate din Tata Oancea se vede bine că trancote înseamnă „glume, 
vorbe de haz”. La Câlnic are o nuanţă peiorativă, căci trancote semnifică „vorbe de 
clacă”, „„palavre”. Păcat că nu i se poate stabili locul şi nici sursa, dar îl mai înregistrează 
o altă sursă cu sensul de „boarfe, calabalâc” (Pátrut, Dicţionar, 140), ceea ce întăreşte 
sensul dat de DLR, unde nu este glosat întâmplător, ci susținut de câteva surse demne de 
încredere (L. Costin, Em. Novacocoviciu ş.a.) şi unde cuvântul este localizat (Oraviţa, 
Timişoara). Nu numai asemănarea formală, ci şi semnificaţia apropie pe trancotă de 
trancană, acesta din urmă fiind şi numele unui dans popular, iar faptul că ambele sunt 
rezolvate etimologic prin trimiterea la cuvântul tranc de origine onomatopeicá mi se 
pare întru totul îndreptățit. La rândul său trance este înrudit cu tronc (cf. expresia „tronc, 
Măriuco!”). 

Deşi, aparent cele două sensuri (material şi abstract: „lucruri mărunte”, „Vorbe 
goale; glume”) aparțin la două domenii, aparent, diferite, ele nu se exclud, aşa încât 
explicaţia dată privitoare la etimologie şi semnificaţiile sunt compatibile. 

Pentru ceea ce se cheamă palavre, sau pălăvrăgeală, mai expresivă este 
interjectia treanca-fleanca, întrebuințată ca epitet pentru un ,,(om) palavragiu”. 

Trancote se spune, de regulă, când oamenii nu au ce face şi „stau la troci”, iar pe 
troci nu-l veţi găsi în dicţionare. Îmi e cunoscut şi din sintagma a sta Ja troci şi ca vb. de 
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sine stătător a troceri. DLR menţionează un a troci „a se preface că lucrează, a pierde 
vremea” cu etimologie necunoscută. Trociul bănăţean este evident înrudit cu acest a 
troci, căci ce poţi face dacă lucrezi în dorul lelii, lucrezi şi nu prea, decât să stai la troci, 
sau să troceresti, pălăvrăgind vrute şi nevrute? Cred că e o întâmplare asemănarea 
formală dintre troci şi vb. germ. troken, care ca adv., în expresia die Wahrheit troken 
sagen „a spune adevărul pe şleau, în față”, căci semantic nu se justifică înrudirea. Dar nu 
ar trebui să fiu chiar aşa de sigur. 

Este interesant că asemenea neînsemnate lucruri, cum sunt „vorbele goale”, 
exprimate printr-un termen sau altul, au o pletoră polisemantică bogată şi o familie lexicală 
pe măsură. E suficient să exemplific cu palavră, din care derivă pălăvrăgeală, a 
pălăvrăgi, palavragiu şi perechea sa feminină palavragioaică, socotit cuvânt de origine 
turcească, dar venit şi din greaca nouă, întâlnit şi în spaniolă; cf. palabras, care la pl. 
înseamnă tot „vorbe goale”. Cu acelaşi sens a intrat şi în franceză, unde găsim vb. 
palabrer „discuter longuement et de façon oiseuse”, ceea ce înseamnă „a vorbi mult şi 
ca gástele” (LEXIS, 1250). E cam acelaşi lucru cu ital. parole, repetat ca în cunoscutul 
cântec al nefericitei cântărețe Dalida (cf. „Parole, parole, parole...”), unde, într-o 
traducere liberă, facilă, dar nu departe de realitate, ar însemna „E vrăjeală tot ce-mi 
spui”. 

De fapt, abia acum, spre sfârşitul acestui articol, îmi dau seama că ceea ce am 
scris este un model perfect de a troceri şi a spune chiar dacă nu trancote „vorbe 
goale”, dar nici cine ştie ce. 

T (C.s.), nr. 196, 23 aug. 2002, p. 2 


95. Prinsoare 


Ilustrul profesor timişorean G.I. Toháneanu discută amplu cuvântul scrisoare (v. 
„Orizont”, nr. 9 din 20 sept. 2000, p. 20) şi, dat fiind sufixul -oare, comun multor 
derivate româneşti, sunt aduse în discuţie şi cuvinte ca: închisoare, întinsoare, ninsoare, 
plânsoare ş.a. Printre altele, este pomenit şi prinsoare, discutat mai amplu decât altele. 
Dar m-a nemulţumit o constatare nedreaptă. Iat-o: „Foarte rar se întâlneşte cuvântul 
(prinsoare, n. V.L) cu înţelesul de «avut», «avere»” şi exemplifică, preluând din DLR un 
text vechi, din literatura religioasă: „Încărcaţi tot ce aveţi în car şi veniţi cu toată prinsoarea 
voastră la biserică”. 

Sensul „avere” s-a păstrat de-a lungul anilor, cum reiese din acelaşi DLR, unde e 
citat fragmentul folcloric „Umblă racul să se-nsoare / Şi n-are nici o prinsoare”. În 
aceeaşi sursă citată de DLR, adică „Dicţionarul Tiktin”, de unde preia şi dl. G.L 
Tohăneanu, se menţionează şi sintagma „cu prinsoare = (despre oameni) avut, bogat, 
înstărit”. 

Mie mi se pare ca acest cuvânt prinsoare a fost vitregit şi minimalizat în articolul 
pomenit. Importanţa lui este mult mai mare decât s-ar părea şi nu este chiar atât de „rar” 
si nici atât de neînsemnat. 
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În primul rând, este demn de reţinut că şi lat. prehendo (prendo) însemna, pe 
lângă altele, şi „a ocupa, a lua în stăpânire” (DLR, 967). 

Evoluţia lui a prinde este demnă de a i se da atenţie când avem în vedere 
dezvoltarea aşezărilor omeneşti, pentru îmbogățirea şi lărgirea patrimoniului funciar al 
satelor. De la sensul lui a prinde „a lua în posesiune, a ocupa” cu forţa armelor, deci de 
la o stare conflictuală, cuvântul a căpătat conotaţii paşnice, aşa cum arătam într-o carte 
mai demult scrisă, despre care dl. prof. G.I. Toháneanu are cunoştinţă, căci a intervenit 
pentru ea la editura care îşi asumase răspunderea tipăririi ei. Scriam acolo că „Prinsorile, 
ocupațiile etc. au stat la baza întemeierii aşezărilor omeneşti, căci din aceste mici prinsori, 
dintr-o simplă aşezare, în sensul propriu al cuvântului, la început un adăpost agro-pasto- 
ral, s-a dezvoltat satul (Ioniță, Nume, 124). Mai târziu, într-o altă carte, scriam: 
„Prinderea, prinsoarea, apucátura, sinonime ale lui avere (DSLR, 55), la care 
adăugăm pe ocupaţie, exprimă o realitate concretă, cea a modului cum oamenii, o dată 
aşezaţi pe locul unei viitoare vetre de sat, într-o poiană naturală la început, sau pur şi 
simplu în codru, şi-au prins, şi-au ocupat, au apucat (să-şi prindă) o bucată de pământ 
pe care au defrişat-o şi au considerat-o posesiunea, proprietatea, averea lor (Ioniță, 
Metafore, 40-41). 

Încet, încet, oamenii au început „să prindă cheag”, au devenit oameni „cu stare”, 
lor zicându-li-se „oameni cuprinși” (Puşcariu, Limba română I, 156). 

Evident, tinta articolului d-lui prof. G.I. Tohăneanu a fost scrisoare, dar de vreme 
ce chemi în ajutor şi pe prinsoare, după mine un cuvânt încărcat de istorie, nu e drept 
să nu-i cunoşti legitimitatea actuală, căci bánátenii noştri, mai ales cei din zona dealurilor 
(dar aş putea greşi, căci Pusta nu am prea cercetat-o) folosesc cuvântul şi acum, şi des. 

Practica cuprinderii s-a folosit, cu deosebiri neesentiale, de-a lungul tuturor 
timpurilor până în preajma zilelor noastre (zic „până în”, dar nu am certitudinea că nu se 
practică şi acum). Fie că se numesc prinsori (Câlnic), ocupaţii (Padina Matei), sau în 
alt fel, procedeul e acelaşi. Mentiunile actelor medievale caparticula de novo extirpata 
(pământ de curând despădurit şi curátit de márácini) sau possesio stirpata (moşie 
destelenitá), ori terrae stirpatae (pământuri lăzuite) exprimau aceeaşi realitate: practica 
destelenirii prin toate mijloacele, impuse de nevoia extinderii spaţiului agro-pastoral. 

Aşadar, îmi permit să spun că prinsoare, „avere”, „avut”, nu e nici (numai) vechi 
şi nici rar. Poate să pară dacă nesocotim graiurile... 


T (C.s.), nr. 289, 8 dec. 2000, p. 2 
96. „Ai carte...” 


Sunt cunoscute versurile „De din vale de Rovine / Grăim, Doamnă, către tine, / 
Nu din gură, ci din carte, / Că ne eşti aşa departe”, cuvinte cu care feciorul de Domn îşi 
începe scrisoarea trimisă de pe câmpul de bătaie. Sensul „scrisoare” este evident, iar 
acesta se păstrează în graiul bănăţean. 
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Un alt înţeles apropiat este acela de „act scris, document”, păstrat în zicala Ai 
carte, ai parte, interpretată greşit, în sensul că „Dacă ai ştiinţă de carte, ai parte...”. 
Interpretarea eronată este urmarea pierderii din conştiinţa vorbitorului a sensului vechi, 
căci acum om cu carte înseamnă „om instruit, cu ştiinţă de carte”. 

Scriam cândva că tabără „carte poştală” s-a născut pe cale metonimică şi citam 
pe L. Costin care dădea exemplul: taboră „scrisoare (din tabără)”, tabără însemnând 
„loc de cantonament” (Ioniţă, Metafore, 57). Greşeam, căci extensia de sens nu a avut 
loc pe terenul limbii române, cum bine m-a corectat profesorul Simion Dănilă. Cuvântul 
a fost împrumutat direct din maghiară. În primul război mondial circulau cărți poştale 
militare (scutite de timbru) cu înscrisul tabori postai levelezólap, uneori însemnate cu 
menţiunea în germană: Feldpostkorrespondenzkarte. Soldaţii români au prescurtat 
termenii şi au numit cărțile poştale respective tabori sau taboră, fiindu-le, evident, 
cunoscut sensul lui tabără, ca termen militar „oc de cantonament”. Aşadar, fac cuvenita 
îndreptare. 

Deci, sensul vechi al lui carte a fost cel de „scrisoare”: cf. karté „epistola” (An. 
Car). Pe urmá s-a ivit sensul „ordin (domnesc) scris”; cf. „Cărţi împărăteşti cu poruncile 
orânduielilor” (Dosoftei; cf. DA). Pe urmă cuvântul, întregit de un atribut complenitor, a 
primit noi conotaţii semantice, încât carte a devenit „act (de posesiune, de hotărnicie 
etc.). În aceste împrejurări s-a născut zicala Ai carte, ai parte, căci doar cel care 
deţinea actul doveditor avea parte de bunurile aflate în litigiu. 

De aici s-a născut sintagmele carte de judecată „sentinţă judecătorească”, carte 
de soroc „somaţie, cu termen de plată”, carte cu limbă de moarte „testament”, carte 
de afurisanie „scrisoare din partea unui arhiereu prin care se atrăgea atenţia celor care 
depuneau mărturie să spună adevărul”, carte de lăsăciune „sentinţă de divorţ” ş.a. 

În prezent, ne sunt familiari termeni cum sunt: carte de vizită, carte de alegător 
ş.a. 

Cuvântul este vechi şi s-a dezvoltat din lat. charta,-am „hârtie, scrisoare, scriere”. 
Înrudirea lui cu hartă transpare cu evidenţă, însă hartă a intrat la noi din greacă, precum 
şi hârtie face parte din aceeaşi familie, intrat şi el din greacă direct, sau prin intermediul 
slavei vechi. 

T, nr. 89, 17 apr. 1998, p. 11 


97. Cătăniţă şi codrenitá 


Dictionarele actuale explică pe cátánitá ca diminutiv al lui cătană „soldat”, deci 
„soldăţel”. Alături de ei, mai sunt notati termenii cătănioară sau cátánutá. Doar DA 
specifică succint şi sensul „nevasta unui soldat”. 

În primul rând trebuie să remarc că sb. cătană „soldat; ostaş; cel care îşi face 
serviciul militar” s-a impus în limba română pe un spaţiu foarte larg, El a permis dezvoltarea 
vb. a cătăni, care nu poate fi înlocuit decât printr-o sintagmă greoaie şi incomodă: „face 
serviciul militar”. Supletea cuvântului a dat naştere unei întregi familii: cătănie, cátáneste, 
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cătănesc, în afară de cele amintite deja. 

În Banat, prin cătăniţă se înţelege un fel de „văduvă, văduvoane”. Văduvoanea 
cătăniță este femeia de curând măritată, care împărtăşeşte singurătatea soţului plecat 
„la cátane” şi dorul acestuia, şi aşteptările şi îndoielile. Văduvoanea cátánita prilejuieşte 
adesea zâmbete cu subintelesuri, ceea ce vrea să scoată în evidenţă cealaltă ipostază a 
cătăniţei care, chipurile, poate profita de absenţa soţului. 

În Banat, codrenii sunt locuitorii de la munte, cei care locuiesc în preajma codrilor, 
spre deosebire de pusteni (pustăni), oamenii de la câmpie. În acelaşi timp, codrean 
mai înseamnă în Banat şi „păzitor al codrului; pădurar”. Perechea sa feminină nu este 
menţionată în dicționarele limbii române, nici în cele uzuale, nici în DA. Această pereche 
codreniță, s-a format aidoma ca perechea lui cătană, cătăniță. 

Codrenii, „păzitorii codrilor, pădurilor” erau obligaţi să trăiască în cantoane, 
împreună cu nevestele lor, cu familia şi îşi înjghebau gospodării prospere. Am spus erau, 
la trecut, deşi mie îmi este cunoscută situația până acum 30 de ani, când familia pădurarului 
de la Jervani, lângă peştera Comarnic, locuia la canton, aveau vite, o bucată de pământ 
în jurul cantonului. Codreanul, al cărui nume l-am uitat, trăia cu codrenita lui acolo, 
împreună cu copiii şi era un bun gospodar. Codrenita era şi ghid pentru cei care vizitau 
peştera. 

După acelaşi procedeu derivativ s-au creat şi alte cuvinte, care reprezintă perechile 
aşa-zis mofionale, masculin-feminin. În timp ce de la şnaidăr „.croitor” s-a creat perechea 
snaidáritá (şnăidăriţă) „croitoreasă” (în Banat şi în sud-vestul Transilvaniei), sustáritá, 
provenită de la şuştăr „cizmar, pantofar” nu indica profesiunea unei persoane feminine, 
căci este neobişnuită, ci „soţia cizmarului”. 

Tata Oancea, în celebra sa „Ruga de la Vasiova”, aminteşte de un „şăgârt de 
tucárpecár” (Oancea, Anotimpuri, 37), ceea ce înseamnă „ucenic de cofetar”. 
Tucárpecár este, de fapt, germ. Zuckerbăker. Chiar vorbitorii de limbă germană au 
creat după modelul românesc amintit un cuvânt Zuckerbákeritze (= tucárpecáritá), 
inexistent în germană, cum reiese din jocul de copii, înregistrat la Sântana, la Sadova 
Veche, lecea Mare ș.a.: „Eins, zwei, drei, Zuckerbákerei, / Zuckerbákeritze, du bist o 
măgăriţă” (în „Banater Volksgut”, vol. II, Editura Kriterion, Bucureşti, 1989, p. 193). 


T, nr. 246, 19 dec. 1992, p. 2 
98. Cárjalin 


Unul din cuvintele trecute în rândul celor moarte despre care vorbitorii actuali nu 
mai au cunoştinţă este şi cârjaliu, accentuat pe silaba finală, ca geamgiu, ageamiu 
etc., pe care terminația îl trădează că este un turcism. DA nu-l atestă în Banat, dar 
menţionează prezenţa lui în Moldova, Muntenia şi Oltenia. DA glosează şi variantele 
cârgealău şi cârjăliu, nu însă şi cârgeliu, pe care l-am refăcut din pl. cârgelii (fără să- 
i cunosc accentul, după Cronica Banatului, în care apare des). 
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DA dă sensul primar al cuvântului: „tâlhar turcesc care făcea parte din cetele, 
disciplinate de rebelul Pazvantoglu, care, în a doua jumătate a secolului trecut, năvăliră 
în Serbia, Bulgaria şi Oltenia, arzând oraşele şi jefuind pe locuitori”. Apoi, ghidându-mă 
după acelaşi DA, constat o ciudátenie: în timp ce foarte multe cuvinte turceşti şi-au 
degradat sensul, acesta şi l-a înnobilat pentru că mai târziu a ajuns să însemne, după cum 
reiese din scrierile lui Zanne, „om viteaz, fără teamă”, dar se adaugă: „şi fără ruşine, care 
nu fine seama de nimic” (cf. DA), ceea ce înseamnă că înnobilarea e numai pe jumătate. 

Este adevărat că în limba turcă termenul de origine (kyrgali) înseamnă „haiduc”. 
Şi mai este adevărat că între „tâlhar”, ,,hot”, „lotru” sau „haiduc” se creează adesea 
confuzii, depinzând din ce parte sunt privite lucrurile (v. şi 16.) 

Stoica de Haţeg, în partea care prezintă evenimentele dintre anii 1794 şi 1804, 
aminteşte pe acelaşi Pazvantoglu, pomenit mai sus, care îşi avea reşedinţa la Dii (aşa se 
numea pe atunci Vidinul), că în numai câteva zile a ajuns la Belgrad (Stoica, Cronica, 
296). 

Cronicarul îl califică astfel pe aceşti tâlhari: „Dilanii cârgelii cu Guşanţ Ali în Tara 
Românească boiari, ciocoi, prindea, preda, lega, cu foc îi frigea, fluerele picioarelor cu 
sfredelu îngăurea”. Dilani însemna „turbaţi, nebuni”, după cum reiese din vb. a se dili, 
cu participiul dilit (v. şi 36.). 

Cumpliti au fost aceşti cârjalii, căci în pagina următoare celei amintite, Cronicarul 
adaugă: „Cârgelii şi vestitul oraş mare Bucureşti, nu de tot, dară îl aprinsără, cât şi de 
acolo oamenii şi boiarii la munţi scápau” (ibidem). 

Cred că am interpretat greşit numele topic de pe hotarul satului Moniom, Coasta 
Cârhalii, legând-o de cârjaliu, căci mai degrabă este vorba de altceva şi anume de 
cârhală, variantă a lui crihală „umezeală” (DA); v. lonitá, Glosar, 42. 

Mă îndoiesc că numele oltenesc menţionat de DO, Cârjan, provine din cârjan 
„voinic”, sau chiar dacă este aşa, cuvântul a fost influenţat şi de cârjaliu. 


T, nr. 4, 7 ian. 2000, p. 4 
99. Popă 


Cercetătoarea Doina Grecu semnează articolul „Din materialul ALR TI: 
CHESTIUNILE [577] „preot” şi [578] „popă” (fam.)” (CL, 1993, nr. 1-2, p. 119- 
123). 

Mă voi referi doar la apelativul popă, la observaţiile pe care le face autoarea 
articolului despre acesta, lăsând la o parte sinonimele preot şi părinte. 

De la bun început se remarcă specificul „familiar şi popular” al cuvântului popă; v. 
şi DLR, s.v. Doina Grecu menţionează că o parte din informatorii ALR Tau răspuns în 
aşa fel, încât se deduce că popă are conotaţii „de batjocură” (p. 121). 

Citându-l pe I. Popiceanu, Doina Grecu. repetă că popă „are adesea o încărcătură 


3 


semantică depreciativă” şi nu poate fi întrebuințat ca termen de adresare. Când vorbim 
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despre preot (la persoana a treia) putem spune ca în fragmentul citat de autoare („„Gata- 
i popa cu toaca / Să înceapă vecernia”), dar când ne adresăm popii („Stăi, părinte, nu 
toca, / Că eu încep a lucra”). 

Perechea feminină de la popă este foarte sărac reprezentată de DLR, cu doar trei 
atestări: popoaie. În mod firesc se spune preoteasă. Si mai puţin răspândit este termenul 
popeasá, cum, de altfel, notează şi D.G.: „popoaie |...] sau popeasă sunt nesemnificativi 
ca răspândire” (p. 122, nota 9). 

Nuanţa depreciativă a termenul popă a fost subliniată de informatorii atlasului, 
care au ţinut să precizeze: „(se foloseşte) de dos”, „când(preotul) nu aude” sau „nu e de 
faţă”, că „în faţă nu se zice”; e de batjocură”; „ei (preoţii) se supără” (ibidem). 

În încheiere aş adăuga o informaţie de care autoarea articolului nu a avut, probabil, 
cunoştinţă. Pe un referat al Cancelariei Aulice, înaintat Împăratului Leopold II, acesta 
dispune, printre altele, să nu se mai folosească „cuvintele de ocará rat, sismatic şi 
popă [...], folosindu-se în locul lor greco-neuniti şi parohi, nu însă şi, cum ceruse 
(reprezentanţii eparhiilor sârbești, n. V.I.) ortodocşi de credinţă răsăriteană” (Documente 
I, 478). 

Sismatic este o variantă pentru schismatic, iar rat denumirea dată pentru sârb 
(cf. magh. rac). Unul din căpitanii lui Mihai Viteazul se numea Gheorghe Rat, zis Giuri 
Rat, de unde vine numele de familie actual Raţiu (DO, 358). 


T, nr. 66, 29 mart. 1996, p. 4 
100. Însemnări despre ţigani 


Etnie enigmatică, ţiganii, cunoscuţi sub diverse denumiri, boemi, gipsi, gitani, 
romi etc.) au atras atenţia istoricilor, etnologilor, lingviştilor, care au încercat să elucideze 
originea acestora, epoca pătrunderii lor în Europa, drumurile pe care le-au urmat, 
obiceiurile şi, mai ales, consecinţele integrării lor, sau, mai bine zis, rezistenţa la a fi 
integrați în rândul popoarelor din ţările unde s-au stabilit. 

În zilele noastre, problema ţiganilor a revenit în actualitate; ea capătă accente 
politice: pe de o parte, există voci care le iau apărarea, socotindu-i persecutați, 
marginalizati, excluşi din viaţa socială şi politică; apoi, se mai invocă şi măsurile represive 
luate de regimul nazist în timpul celui de al doilea război mondial; pe de altă parte, este 
condamnat modul lor de viaţă dezorganizat, refuzul de a se integra comunităților în 
mijlocul cărora trăiesc, lipsa de interes pentru munci productive, tendinţa spre înşelăciune 
şi furt. Este evident că ţiganii constituie o problemă care, fără îndoială, nu poate fi neglijată. 

De la data când scriam acestea, octombrie 1996, au apărut aspecte noi. Aşa, de 
pildă, s-au ivit enclave de ţigani care şi-au ridicat palate sfidătoare, de un prost-gust 
arhitectural sfidător şi care urátesc peisajul țării; în țările apusene, unde li se lua apărarea 
cu ardoare, atitudinea s-a mai schimbat, căci contactul cu ţiganii a dat la iveala lucruri 
despre care apusenii nu aveau cunoştinţă. Se încurajează cu inconstientá şi chiar se 
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mediatizează în folosul nu ştiu cui vrăjitoria devenită apanajul ţiganilor ş.a.m.d. Dar să 
continuu cele scrise acum şapte ani, rânduri care au fost refuzate „cu eleganţă” de câteva 
publicaţii din Austria şi Germania (păcat de timpul pierdut cu traducerea lor de Dr. Hans 
Gehl, de la Institut für donauschwábische Geschichte und Landeskunde din Tiibingen!). 

Voiam atunci sá îndrept unele informaţii discutabile furnizate de Francesco Griselini, 
autorul unei ample dări de seamă, o veritabilă istorie a Banatului, referindu-mă doar la 
Scrisoarea a VI-a din prima parte, adresată baronului Josef von Sperges, scrisoare în 
care abatele F. Griselini se ocupă, în cea mai mare parte, de ţiganii din Banat (Griselini, 
Încercare, 144 ş.u.). 

Fiind vorba de situaţia acestora, aşa cum se prezenta ea acum două secole şi mai 
bine, relatările lui Griselini au o mare importanţă, deşi trebuie să atrag atenţia că multe 
din relatările sale stau sub semnul emotionalului şi sunt tributare unei idei preconcepute, 
potrivit căreia ţiganii sunt înrudiţi cu egiptenii, deşi, spre finalul scrisorii, Griselini înclină 
să creadă că aceştia ar fi putut proveni din altă parte a Africii şi anume din Etiopia. 

Griselini îşi fundamentează ipoteza că ţiganii sunt originari din Egipt pe faptul că în 
Banat li se mai spune faraoni. Într-adevăr, DA menţionează că în anumite provincii 
româneşti ţiganii se mai numesc faraoni. 

Înainte de a merge pe urmele celor scrise de abatele Griselini, cred că este cazul 
să clarificăm problema originii lor, mai ales că în articolul destinat presei străine nu făceam 
referiri detaliate la originea lor, sau limba pe care o vorbesc. 

Al. Graur, voind să demonstreze cum etimologia vine în sprijinul istoriei, dă 
următorul exemplu. „Multă vreme au circulat cu privire la originea ţiganilor fel de fel de 
poveşti, de exemplu se pretindea că ar fi originari din Egipt şi că sunt negri la faţă pentru 
că Sfântul Grigore s-ar fi supărat pe ei şi i-ar fi trăsnit. Această legendă se reflectă în 
numele care se dau ţiganilor în diverse limbi, de exemplu gypsie în engleză, gitano în 
spaniolă înseamnă de fapt «egiptean». Când limba țigănească a putut fi studiată cu 
metoda comparativă, s-a constatat că partea esenţială a vocabularului ei este de origine 
indiană şi atunci s-a putut restabili adevărul asupra populaţiei. Țiganii au fost la origine 
nişte paria indieni, care prin secolul al XIII-lea au plecat în căutarea unui trai mai bun. La 
noi li s-a spus o vreme tătăraşi, pentru că au venit ca auxiliari ai tătarilor invadatori...” 
(Graur, Lingvistica, 136). 

Între limbile lumii, limba țigănească, numită si gitani, gypsi, romani, romany, 
tsigane, tzigane, zigeunerisch, este socotită o limbă de origine indo-europeană, din 
ramura indo-iraniană, grupul indic. „Numele gypsy bazat pe părerea greşită că şi-ar 
avea originea în Egipt, romany de la cuvântul ţigănesc rom ,,om”. Apartenența limbii 
ţigăneşti la grupul indic al indo-europenei a fost recunoscută spre sfârşitul secolului al 
XVIII-lea în mod independent de către Biitner, Riidiger, Pallas etc. (Sala şi Vintilă- 
Rădulescu, Limbile, 245). 

Să ne întoarcem la raportul abatelui F. Griselini. Acesta scrie că Maria Tereza de 
Austria (1717-1780) întreprinde prima încercare de a îmbunătăţi starea acestor nomazi, 
cărora legea le interzicea accesul în oraşe, căci „ea le-a îngăduit să se statornicească, 
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să-şi ridice locuinţe stabile”, dar în afara vetrelor satelor locuite de celelalte naționalități, 
şi chiar să primească în posesie pământ (p. 158). 

Însemnările lui F. Griselini au provocat confuzii ale căror urmări continuă şi în 
zilele noastre, mai ales că nu puţini sunt cei care din necunoastere sau din rea-vointá 
confundă etnonimele român şi rrom. Informaţiile care trebuie privite cu ochi critic se 
referă la comportamentul ţiganilor, la obiceiurile lor, la port ş.a. 

Aşa de exemplu, este puţin probabil ca ţiganii să se fi îmbrăcat la data efectuării 
vizitei lui Griselini (1774), la fel ca românii bănăţeni (mă refer, evident la populaţia satelor). 
Tiganil au avut totdeauna portul lor specific, chiar dacă în prezent, se păstrează doar în 
anumite comunități, în multe enclave pierzându-se. 

Este adevărat, însă, că țiganii au fost (şi sunt) bilingvi: vorbesc româneşte cu anumite 
particularități specifice, dar, în acelaşi timp, limba lor, numită romany sau romani, nu 
romano (v. mai sus) nu are nici o legătură cu etnonimul român. 

Aspectul fizic s-a păstrat de regulă, căci căsătoriile în afara cercului etnic ţigănesc 
nu s-au practicat şi se practică rar şi acum. Însă observaţiile lui Griselini, potrivit cărora 
țiganii „sunt bine făcuţi şi nici unul pântecos” (p. 159) nu se mai potrivesc cu aspectul 
general de astăzi. Înclinarea lor spre melancolie, despre care pomeneşte Griselini (loc. 
cit.) constituie, mai degrabă, o stare de nonşalanţă, de indiferenţă, de lene, de apatie. 

Pentru oaltă caracteristică a ţiganilor, Griselini găseşte similitudini între ei şi egiptenii 
descrişi de Anmienus Marcellinus şi, mai târziu, de Schweiger, în sensul că sunt stápániti 
de accese de furie care duc la excese, comportamentul ţiganilor actuali, în afara unor 
cazuri de excepţie, este mai potrivit spus unul gălăgios; se strâng în grupuri, participând 
cu invective, chiar şi când nu sunt în cunoștință de cauză. Astfel de „accese de furie” au 
mai mult aspectul unei fanfaronade colective, dar nu lipsesc situaţii când certurile se 
încheie cu încăierări. 

În paginile următoare ale scrierii lui F. Griselini, multe dintre obiceiurile, cutumele, 
superstitiile etc. amintite de el şi puse pe seama, mai ales, a ţiganilor, erau comune 
tuturor, atât români, cât şi ţigani: sentimentul religios, restricțiile impuse de religie, cum 
sunt posturile de exemplu, respectate — scrie Griselini — cu stricteţe de ţigani, nu era o 
caracteristică exclusivă a țiganilor. Acelaşi lucru se poate spune şi despre preferinţele 
culinare, precum şi despre alte chestiuni pe care Griselini le atribuie ţiganilor. 

Însuşi Griselini se îndoia de originea lor egipteană. așa, bunăoară, în privinţa 
locuinţelor (aspect, igienă) acestea erau dominate de cumplită mizerie şi asemuite de el 
vizuinilor. Apoi lipsa de preocupare a ţiganilor față de cultivarea pământului ş.a. nu mai 
concordă cu grija aproape sacră pentru locuinţă şi agricultură a egiptenilor. Griselini 
scria că nomadismul era trăsătura principală a acestora: „Nimic nu-i poate tine pe loc: 
nici drumurile grele neumblate, nici frigul cel mai aspru al iernii şi nici căldura toridă a 
verii” (p. 164). La vreun an după ce scrisesem cele de mai sus, am dat peste o carte 
aiuritoare. În paginile acestei cărţi (peste 500) am găsit exprimate gânduri şi observaţii 
de o gravitate copleşitoare, mai ales că întâmplările se derulează de-a lungul a zece ani, 
un al doilea „obsedant deceniu” (1979-1989). Un amestec spontan de lucruri frivole, 
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aparent neserioase, agrementate cu mici anecdote, mai cu seamă bancuri (şi, Doamne, 
câte nu circulau pe vremea aceea!). Dar ce au toate acestea cu subiectul acestui articol? 
Au, pentru că mă voi opri asupra acelor observaţii pe care le face autorul despre această 
etnie atât de ciudată. 

Înainte de a vă împărtăşi impresiile de lectură, tin să fac o precizare. Autorul, L.D. 
Sîrbu, spune lucrurile pe sleau, nu e deloc pudic, foloseşte cuvintele aşa-zis licentioase 
în toată goliciunea lor. Eu le voi mai voala, nu din pudibonderie, dar oricum... De 
asemenea, atrag atenţia că aprecierile nu sunt ale mele, deşi trebuie să fiu cinstit şi să 
spun că le împărtăşesc în marea lor majoritate. Nu. ştiu cât de reale sunt observaţiile cu 
privire la limba țigănească, n-am avut prilejul să le verific, de ceea e bine să le luaţi cu 
rezerva cuvenită. 

I.D. Sîrbu scrie lui I. Negoitescu, pe care îl dezmiardă cu numele Nego, constatând 
că ţiganii „se înmulţesc în progresie geometrică”; o exagerare, desigur, dar realitatea e 
realitate: sunt mai prolifici decât românii. Aceştia „refuză orice Contract social, refuză 
munca, refuză actele publice (buletin, certificat, dovadă)”. Aici l-aş contrazice pe I.D. 
Sîrbu, căci şi paşaportul este un act public, dar să nu uităm că scrisoarea adresată lui 
Nemo e din 1982, când pasaportul era o pasăre rară. Toti cei care nu sunt ţigani sunt 
numiți gajo, nu romi (= oameni, n. V.I.). „Nu au verbul a începe, nici pe cel de a 
termina, nici cel de a munci. Pentru a fura au zece noţiuni, ca şi pentru a (-s1) bate 
nevasta” (Traversarea, 82). Desigur, nu e vorba de noţiuni, ci de nuanţe diferite... 

I.D. Sîrbu zice că eroul nostru din Epoca de Aur, Bulă, provine de la tig. bulean 
= a regula (a f...te), bul fiind egal cu cur”. Mai departe, 1.D.S. se întreabă dacă bul vine 
de la bulean sau invers (p. 87). Am căutat în DA să văd de unde vine cuvântul bulibaşă 
şi am aflat că acesta este în întregimea lui de origine turcească şi că ar fi o deformare a 
lui buluc-baş(ă), ceea ce ar însemna „comandantul unui buluc”, o unitate, grup militar. 
I.D. Sîrbu este de altă părere şi citează autorităţi în domeniu (Holzner, Bretter ş.a.). Este 
un cuvânt „istoric” compus din două cuvinte: buli (vezi sensul indicat mai înainte, V.I.) şi 
başa „şef”, sau „mai marele”; în cazul de faţă, traducerea o las pe seama cititorilor (p. 
99). De altfel, continuă I.D. Sîrbu, şi cuvântul cap se exprimă prin perifrază, sau prin 
derivatul buliga, ceea ce înseamnă „capătul curului”. O cu totul altă explicaţie găsim la 
I. Popescu-Sireteanu (Memoria l, 172). 

Şi , în sfârşit, o constatare foarte interesantă: ,,... ţiganii se feresc de conjugarea 
activă, preferând să pună vina pe alţii; nu e tot una să spui, de pildă, eu fur cu eu sunt 
furat. ..”. Nu au cuvânt pentru ceea ce se cheamă româneşte josnicie, „folosesc ceea 
ce noi am traduce prin susnicie”. 

Şi iarăşi, în sfârşit, având probabil, oarece resentimente față de actorul Radu 
Beligan (şi pe vremea aceea cred că le aveau şi alţii) zice că „beli e cuvânt țigănesc, de 
unde vine tig. bâligan, care înseamnă escroc (în propria şatră)”. Şi de data aceasta este 
contrazis de DA, căci pentru a beli există un etimon bulgăresc. Dar ce contează? 


T, nr. 238, 18 oct. 1996, p. 4; T, nr. 256, 8 nov. 1996, p. 4; T, nr. 262, 
15 nov. 1996, p. 4; T, nr. 13, 17 ian. 1997, p. 4; T, nr. 25, 31 ian. 1997, p. 4 
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ADDENDA 


Câteva noi apariţii editoriale ar fi trebuit să se regăsească din plin în bibliografia 
acestei cărţi, dar la data publicării articolelor în forma lor inițială acestea nu erau apărute, 
apoi nici la refacerea lor nu am mai putut să le introduc decât sporadic şi nu pe măsura 
importanţei lor. De aceea recurg la acest mod de a le semnala, sugerându-i cititorului 
interesat să le consulte. 

Nu le voi prezenta în ordinea ieșirii lor de sub tipar, ci alfabetic, după numele 
autorilor. Fiecáreia îi voi face o scurtă prezentare, indicând totodată şi articolele care 
cred că trebuie consultate, deşi mai toate cuprind consideraţii mai ample decât simple 
referiri la cutare sau cutare element lingvistic. 

1. Vasile Frátilá, Contribuţii lingvistice. Editura de Vest, Timişoara, 1993, 425 
p. Cartea este structurată pe patru secțiuni: I. Dialectologie; II. Onomastica; III. 
Lexicologie; IV. Istoria lingvisticii româneşti. Volumul beneficiază de un Indice de 
nume, precum şi de un Indice de cuvinte. Acesta este defalcat pe originea cuvintelor la 
care se fac trimiteri (albaneză, bulgară, franceză etc.) şi se referă deopotrivă la apelativele 
comune, precum şi la cele proprii. 

În secţiunea de dialectologie este analizată legătura dintre folclor şi dialectologie, 
concordantele lexicale dintre subdialectul bănăţean şi dialectul aromân, dintre care citez 
câteva prezente şi în Contribuţii 2: agru, Ascura, muscur,-ă, repezină, coleşă, avlie, 
răchie. De asemenea, vom găsi un articol despre graiurile din Transilvania de centru şi 
de sud. 

În capitolul de onomastică, autorul aşează în cele cinci articole unul privitor la 
importanţa dialectologiei şi onomastici în formarea profesorului de limba şi literatura 
română. „Printre disciplinele lingvistice — scrie V. Frăţilă — cu o cuprindere largă, cu 
legături multiple cu alte discipline înrudite, dar şi cu alte ştiinţe, se numără dialectologia şi 
onomastica” (p. 116). 

O chestiune mult discutată într-o vreme a fost aceea a unei erori în calificarea 
unor nume proprii, în special toponime, socotite slave, maghiare sau de alte origini, 
ignorându-se faptul că doar aspectul lor e slav, maghiar etc., în fapt fiind vorba de nume 
comune (apelative) româneşti de origini străine care au fost folosite de români pentru a 
crea nume proprii. Aşa este cazul lui Dumbrava, Mândra, Bogata ş.a., care au ca 
etimon cuvintele româneşti dumbravá, mândru,-ă, bogat.-ă ş.a. Vasile Frátilá urmăreşte 
mecanismul formării unor astfel de toponime, rolul pe care l-au avut împrumuturile, 
stabilind şi prioritatea ideii. Gustav Weigand „se numără printre deschizătorii de drumuri 
şi în studiul uneia dintre cele mai interesante laturi a limbii române: numele de locuri” (p. 
140); „Emil Petrovici are meritul de a fi impus aceste principii în toponimia românească, 
de a le fi aplicat cu multă consecvență şi rigurozitate” (ibidem). 

Un mic articol tratează onomastica (numele de familie, supranumele şi toponimele 
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de pe valea inferioară a Târnavelor, cele provenite din hipocoristice). Materialul este 
bogat şi, orientându-se după indice, cititorul va găsi o bună parte dintre elementele 
onomastice din acest ţinut îndepărtat de aria Banatului, prezente şi în spaţiul bănăţean. 

Strict cu referire la Banat este articolul „Nume de locuri din Banat formate cu 
sufixul -ov”. ŞI numărul unor asemenea toponime nu este deloc mic. V. Frăţilă descifrează, 
în acelaşi timp, originea acestor nume topice, diferentiind elementele care aparțin stratului 
vechi slav de cele de dată mai recentă (toponimele de aspect bulgar sau sârbocroat). 

Tot cu referire la aria Banatului, se analizează numele localităţii Sálbágel, precum 
„şi alte toponime din vestul României”. 

Seria articolelor de lexicologie începe cu desluşirea unor elemente lexicale 
„întunecate” — cum le numeşte V.F. — în poezia populară. Este vorba de forme corupte 
ale lui bour (borhot, bohor, boul, boar), cete în loc de cetini de-a brazilor, cezărel, 
ciar (ciard), dărăpăna, de-al devenit deal ş.a. 

Citim, de asemenea, cu interes despre agru, grumur, “păcură „turmă de oi”, de 
unde cunoscutul bánátenism pácurar; apoi despre márghilá, a răboli. Capitolul de 
lexicologie se încheie cu „Note lexicale şi etimologice” (cărpător, involbátor, nádai 
s.m., papainoagá şi sufireag (sufireang), despre care am scris în Contribuţii 1, 198, 
dar unde nu am citat opiniile autorului, din neglijenţă, fapt pentru care fac cuvenita 
îndreptare. 

În ultima secţiune (Istoria lingvisticii româneşti), cititorul interesat va găsi date 
şi comentarii despre G. Weigand şi contribuţia sa la studiul sudialectului bănăţean, despre 
„Unitatea limbii române în concepţia lui A. Philippide”, despre Ovid Densusianu - romanist, 
apoi despre alţi „monştri sacri” ai lingvisticii româneşti: S. Puşcariu, V. Bogrea (ca 
etimolog) şi G. Giuglea. 

2. Vasile Frăţilă, Studii de toponimie şi dialectologie. Excelsor Art, Timişoara, 
2002, 440 p. Volumul este împărțit aproape egal între Toponimie şi Dialectologie. Cel 
despre toponimie se deschide cu câteva consideraţii teoretice despre teritoriul de formare 
a limbii şi a poporului român, în sprijinul cărora V. Frăţilă vine cu argumente lingvistice şi 
toponimice. Fapt necunoscut de mulţi este numărul mare de nume topice preromane, în- 
deosebi hidronime, nu numai denumiri ale unor cursuri de apă de lungime mare, ci chiar 
şi ale celor scurte, cum ar fi Sásar, Ibru ş.a. , precum şi localităţi ca Arcuda, Băroi ş.a. 

Cea mai mare parte (peste 160 de pagini) este ocupată de repertoriul complet al 
toponimiei Văii inferioare a Târnavelor, vatra natală a autorului, preocupare de tinerețe, 
mereu îmbogăţită, amendată, încât de data aceasta ne aflăm în faţa unei veritabile 
monografii toponimice. Multe din numele topice pomenite aici le găsim şi în Banat şi sunt 
amintite în treacăt sau analizate mai pe îndelete în Contribuţii 2. 

Profesorul Vasile Frăţilă este autorul (împreună cu prof. Richard Sârbu) a unui 
valoros studiu, Dialectul istroromân. Editura Amarcord, Timişoara, 1998, în care am 
găsit o serie de elemente lexicale comune cu cele din subdialectul bănăţean, pe care le- 
am prezentat în patru numere consecutive ale suplimentului „Cuvântul satelor” al 
cotidianului ,,Timpul”. În Studii. .., volum la care ne referim aici, Vasile Frăţilă analizează 
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„Terminologia corpului omenesc în dialectul istroromán”, în peste 100 de pagini de la 
creştet până în tălpi, cca 75 de termeni, multi dintre ei aducând numeroase informaţii 
cu privire la termenii cuprinşi în volumul de faţă, analizati de semnatarul acestor rânduri 
uneori sumar. 

Se ştie că ghicitorile, proverbele şi, alături de ele, descântecele de care, printre 
alți învăţaţi lingvişti, s-a ocupat şi Al. Rosetti, cuprind interesante relicte lexicale, termeni 
fosilizaţi, dar de o valoare deosebită pentru limba noastră; V. Frăţilă semnează, în cap. 
IL o analiză a lucrării Al. Rosetti, Limba descântecelor româneşti, Ed. Minerva, 1975. 

Articolul „Structura etimologică a vocabularului limbii române” insistă asupra 
caracterului de „oază de latinitate” a limbii române, a legăturii dintre Orient şi Occident, 
limba noastră constituindu-se un fel de punte de legătură. 

Cercetător asiduu al dialectelor româneşti din sudul Dunării (aromân, istroromân 
şi meglenoromân), şi de data aceasta, Vasile Frăţilă extrage elemente de lexic din volumul 
de Poveşti populare româneşti de Cristea Sandu Timoc, şi anume cele meglenoromâne, 
ca bil'uc „turmă, grămadă, număr mare” (cf. dr. buluc), istină, folosit de bănăţeni în 
expresia e de istină, adică „e adevărat”, părtali „strai; tol, zdreantá”; cf. paratalá 
discutat în Contribuţii 1, p. 138 ş.a. 

3. Dumitru Jompan, Colindăm noi, colindăm. 102 colinde şi cântece de stea, 
pițărăi, orafii şi interludii instrumentale, jocul caprei, urări de Anul Nou, culese de 
elevii Seminarului Teologic-Liceal ,, loan Popasu” din Caransebeş, Editura 
Eurostampa, Timişoara, 2002. 

Din punct de vedere lingvistic, cartea prezintă interes prin relictele lexicale, fonetice 
şi morfologice pe care le conţin textele colindelor, cântecelor de stea etc. Câteva anexe 
sunt de un real folos cercetătorului, căci va găsi un indice de persoane, de locuri, precum 
şi un „Glosar de cuvinte dialectale explicate de informatori”, de unde aş cita fenomenul 
fonetic al pronuntiei K’ — €, ca în cheiţă (ceitá), dar şi a lui t +e - k’; cf. chei pentru tei; 
termeni deprefixati: conjura „înconjura”; ciudat, apare cu p + i palatalizat, deci k’; cf. 
lichi pentru lipi; varianta muştra pentru mustra; forma arhaică peană pentru pană 
ş.a. Nu trebuie să se înţeleagă că toate aparţin subdialectului bănăţean pentru că 
informatorii aparțin şi unor zone din afara Banatului (Arad, Hunedoara), dar majoritatea 
pieselor folclorice provin din Caraş-Severin şi Timiş. Tratamentul lui v - z, ca în zânit 
pentru vinit, înregistrat în Timiş este demn de reţinut. Oricum, cercetarea textelor, piesă 
cu piesă, oferă dialectologului date interesante şi constituie puncte de plecare în adâncirea 
unor fenomene dialectale. 

4. Gheorghe Lifa, Lung e drumul dorului, Societatea Literar- Artistică Tibiscus, 
Uzdin, 2002 este un volum de poezie „cultă”, nu o culegere folclorică, dar elementele 
dialectale nu lipsesc, fapt inerent, probat chiar şi numai prin citarea a trei dintre capitole: 
„Uzdinul”, deci vatra de obârşie; „Bătrânii satului”, deci tradiția transmisă din generaţie 
în generaţie; „Crăciunul”, unul din momentele sărbătoreşti cu cele mai bogate tradiţii. În 
acest ultim capitol nu e vorba doar de sărbătoarea Crăciunului, ci şi de alte sărbători de 
peste an: Paştele, obiceiurile de primăvară ş.a. Găsim termeni dialectali ca potreac, 
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clotá, pintárai (p. 131); straiţă (p. 134); tulei, ghiláu, cioclozi (p. 136) etc. 

5. Dumitru Losonti, Toponime románesti care descriu forme de relief, Editura 
Clusium, Cluj-Napoca, 2000. Volumul acesta, semnat de unul dintre cei mai asidui 
cercetători ai toponimiei, mai ales a celei din Transilvania, grupează numerosul material 
în trei capitole: „Toponime româneşti pentru noțiunea de «ridicătură, înălțime»; apoi cele 
privitoare la noţiunea de «depresiune, groapă, văgăună» şi, în sfârşit, toponime pentru 
noțiunea de «terasă, platou». Concluziile care urmează scot în evidenţă „Varietatea reliefului 
țării noastre [care] se reflectă în bogăţia, diversitatea şi plasticitatea deosebită a termenilor 
geografici populari şi, implicit, a numelor de locuri” (p. 223). 

Din prima parte, am menţiona doar câţiva din termenii prezenți în Banat: Ciumu 
(lipseşte termenul hibrid Ciumevita, dar şi derivatul românesc Ciumoasa); Cuculeu, 
Gugu (cu derivatul Guguleu); Pana pentru care am propus o etimologie latină, 
îmbrățişată de D. Losonti, Ticáu (Ticláu) ş.a. 

Din cel de al doilea capitol, citám: Blidaru, autorul opinánd pentru o etimologie 
antroponimică, neţinând seama de sugestiile pe care le-am făcut în legătură cu arheologia, 
cu faptele dovedite în urma descoperirilor; Dutina, care ar putea explica şi Ducinul 
(Ciclova Română); Hobana; cf. Obana (Ciclova Română) (v. L 48); Jidovină, Joampă 
şi multe altele. 

De asemenea, aceeaşi bogăţie ne-o oferă capitolul al treilea al volumului, de un 
real folos pentru cercetătorul toponimiei Banatului, căci vom găsi şi aici nume de locuri 
asemănătoare cu cele din alte părți ale spațiului românesc: Padină, Poliţa, Scămnelul 
ş.a. 

Cititorul este ajutat de un indice de cuvinte (comune şi proprii) putând să consulte 
lesne conţinutul volumului. 

Citim, în încheiere, o precizare pe care o face autorul, foarte importantă. „Deşi 
etimologia toponimelor din categoria de care ne ocupăm se rezumă la identificarea 
apelativelor româneşti din care ele provin, am considerat util să extindem analiza şi la 
apelative, încercând să le precizăm sensurile, variantele, ariile (aproximative) de răspândire 
şi etimologia” (p. 224). 

6. Universitatea din Craiova. Facultatea de Litere, Laboratorul de Cercetări 
Onomastice, prof. univ. dr. Teodor Oancă (redactor-şef), Studii şi cercetări de 
onomastică (SCO, 7), Editura Universitaria, Craiova, 2002. Volum bogat, între copertele 
căruia se găsesc nume cunoscute în lumea onomastici din toată tara (Iaşi, Bucureşti, 
Craiova, Timişoara, Reşiţa s.a.). 

Abundă articolele teoretice, ceea ce e un lucru îmbucurător, mai ales că multe 
aduc puncte de vedere noi privitoare la interpretarea fenomenelor onomastice, la 
clasificarea, procesele ce au loc în cursul formării numelor topice sau la cristalizarea 
sistemului antroponomastic românesc. 

Cercetătorul lon Toma tratează relaţia dintre numele proprii şi norma lingvistică şi 
norma literară. Despre relaţia inerentă dintre toponimie şi dialectologie scrie cercetătorul 
ieşean Ilie Dan. Şi tot din cetatea Iaşului, lon Popescu-Sireteanu semnează un articol 
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despre derivate necunoscute ale entopicului gâlmă (gălmă, golmă). Autorul acestor 
rânduri este prezent cu două articole despre procesele de apelativizare, onimizare şi 
transonimizare, precum şi despre semnificațiile simbolice în onomastică. Volumul se 
încheie cu partea din DTB (litera R), redactată de aceeaşi trei cercetători timişoreni: 
Vasile Frăţilă, Viorica Goicu şi Rodica Sufletel. 

7. M. Purdela Sitaru şi L. Vasilutá, Cercetări etimologice, în colecția 
„Etymologica”, Univers Enciclopedic, Bucureşti, 2002. Volumul cuprinde o serie de 
termeni de origine germană - aşa cum se precizează în subtitlul volumului. Citez numai 
câţiva din termenii cuprinsi în Contribuţii 2 şi pe care cele două autoare le abordează 
din punct de vedere etimologic cu argumente temeinice, cercetându-le sincronic şi 
diacronic: chel (chelărabă), chiscant, faşirt, parapleu, parazol, putár, slog etc. 
Cele douá autoare aduc dovezi cá zaibárul oltenesc provine dintr-un cuvánt german; 
cf. sauberer Wein (p. 173). 

8. Maria Purdelea Sitaru, Etnomedicina lingvistică, Editura Amarcord, 
Timişoara, 1999. Studiu inedit în privinţa abordării unui domeniu care a atras cercetători 
ai practicilor medicale populare, ai folclorului şi mai puţin ai lingvisticii, autoarea 
înmănunchează — cum singură mărturiseşte — „rezultatele unor cercetări întreprinse de-a 
lungul anilor, asupra terminologiei medicale populare româneşti” (p. 7). E prima 
lucrare de sinteză concepută din perspectivă pluridisciplinară şi interdisciplinará. Faptele 
de limbă, aflate pe prim plan, sunt sistematizate, clasificate, analizate în diacronie şi 
sincronie, plecând de la mărturii despre practicile medicale la geto-daci, antrenând 
practicile unor etnii cu care poporul român a venit în contact de-a lungul vremii, aspect 
absolut necesar în demersul stabilirii originii unor termeni de medicina populară. 
Descântecul, ca specie literar populară, constituie o sursă generoasă din care se pot 
desprinde fapte de limbă fosilizate, dar cu o mare forță probatorie pentru evoluţia limbii. 

Partea a doua a cărţii este consacrată clasificării structurale a lexicului etnomedical. 
Cea de a treia stabileşte legăturile dintre termenii etnomedicali şi cei apartinátori altor 
domenii ale vocabularului românesc: nume populare de boli - nume de demoni - nume 
de plante medicinale; nume zoologice - nume populare de boli - nume de plante 
medicinale; apoi, nume anatomice - nume populare de boli. 

Indicele de cuvinte ne orientează în completarea informaţiilor din articolele acestui 
de al doilea volum de Contribuţii lingvistice cu informaţiile cuprinse în volumul M. 
Purdela Sitaru. Atragem atenţia asupra doara câtorva asemenea termeni, între paranteze 
trimițând la partea şi numărul articolului din volumul de Contribuții 2: betesug (11.10.), 
bleazná (11.15.), boală de gâlci (11.70.), boală lipicioasă (11.10.), dânsele (L40.), 
dealá (11.36.), gâlci (11.70.), greață (11.25.), iele (1.40.), jăgărai (11.67.), mandule 
(11.70.), moleti (11.1.); pogan(ă) (1.5.), strádomasi / surdomasi (11.1.), şui!, sui? 
(IL55.), tragán (11.14.) ş.a. 

9. De asemenea, se cuvine sá semnalez cáteva publicatii expediate mie de dr. 
Hans Gehl de la Institut für donauschwábische Geschichte und Landeskunde din 
Túbingen si dáruite Bibliotecii Judetene ,,Paul lorgovici” din Resita, unde se gásesc 
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numeroase informaţii privitoare la lexicul din subdialectul bănăţean de origine şvăbească, 
articole privitoare la relaţiile stabilite pe multiple planuri între populaţia autohtonă şi 
coloniştii germani veniți în anii următori lui 1717, influenţele pe care le-au avut coloniştii 
asupra vieţii materiale (casă, gospodărie, instrumentar din diverse domenii meşteşugăreşti 
etc.); evident, odată cu acceptarea „lucrurilor”, au intrat cuvinte noi, adaptate şi adaptate 
specificului dialectal bănățean. 

a. Printre publicaţiile amintite mai sus se găsesc volumele 6 şi 7 dintr-un dicționar 
al graiurilor şvăbeşti vorbite de-a lungul Dunării până în Banat, abătându-se şi spre 
enclava şvăbească din zona sătmăreană: vol. 6 cuprinde terminologia din industria textilă, 
volum apărut sub îndrumarea dr. Hans Gehl, la Editura Jan Thorbecke din Sigmaringenm 
în 1997; celălalt, vol. 7, cuprinde terminologia din domeniul construcțiilor. 

b. În anul 1999, s-a desfăşurat sub îndrumarea aceluiaşi entuziast Hans Gehl şi a 
lui Viorel Ciubotă, directorul Muzeului Judeţean din Satu Mare, sesiunea internaţională 
trilingvă cu tema „Relaţii interetnice în zona de contact româno-maghiaro-ucraineană 
din sec. al XVIII-lea până în prezent”. Cu o promptitudine impresionantă comunicările 
prezentate la sesiune au apărut la Editura Muzeului Sătmărean în anul 1999. Volumul 
cuprinde 600 de pagini cu lucrări ale cercetătorilor din cele trei ţări, la care se adaugă 
Germania, lucrări de istorie şi geografie istorică (structura asezárilor, migrații, probleme 
privind zonele de frontieră şi de contact ş.a,), apoi lingvistica şi etnografía (bilingvism, 
împrumuturi reciproce ş.a.). 

c. De-a lungul anilor începând cu primii ani ai deceniului şapte din secolul trecut, 
institutul amintit, publică caiete cuprinzătoare sub titlul de „Materialien”. La data când 
am predat bibliotecii judeţene, acestea ajunseseră la nr. 13. Spicuiesc din toate acestea 
câteva materiale care pot fi consultate şi care pot veni în completarea articolelor 4 din 
Contribuţii 2: „Structuri ştiinţifice în România înainte şi după 1989. Model funcțional şi 
proiect”; „Limba — circulaţie şi adaptare”; „Dialectul, împrumutul şi numele de persoane, 
cu privire la şvabii sătmăreni”, apoi „Cultură populară în Europa estică şi centrală (limite, 
vecinátáti, interetnicitate)”. Într-un alt număr din „Materialien”, Heft 4, autorul acestor 
rânduri semnează un amplu material despre toponimia şvăbească din Banat, iar în Heft 
13 Walther Konschitzky este autorul unui foarte interesant studiu despre arhitectura 
rurală din Banat. 

Kk k 


Îmi exprim speranța că tuturor celor interesați aceste adăugiri cuprinse în Ad- 
denda finală a volumului de față le vor fi de folos. Închei, repetând cele spuse în 
Introducere că volumul se adresează unui anumit segment de virtuali cititori, dar că, deşi 
lipsesc analiza detaliată şi raportarea fenomenelor sesizate la o bibliografie mai 
cuprinzătoare, sper că acest al doilea volum de Contribuții lingvistice va fi de folos, 
măcar ca semnal şi ca sugestie pentru eventuale analize mai complexe. 


222 


Indice de 
cuvinte 


A 


achiziționa 143 
a doua oară 86 
adăura 86 
adulmeca 182 
afla 22 
aflufuia 182 
afufui 182 
amuşina 182 
astupa 154 
aţâţâia 171 
atrage 117 
*arcia 142 
-amă 21 

-an(u) 56 

-aş 150, 198 
-ar 60, 142, 150, 162, 172 
-ai 183 
Abraham-u. 43 
Abrud 59 
abrupt 64 
Acachie 24 
Acmonia 32 
Adam 24 
Adămuş 24 
adăoară 86 
adăurat,-ă 86 
adăurit,-ă 86 
Aflat 22, 39, 40 
afufuit 182 
Agachi 24 
ageamiu 211 
Agnavis 32 
agreatá 115 
agru 217, 218 
ah! 153 

ai! 153 

Aia Tápus 77 
Aia Cápri 77 
Aia Sucii 77 
aiure(a) 129 


Akakie 24 


Akakie Akakievici 24 


ăla 63 
albaştri 138 
albinet 45 

ale 66 

aleea 53, 54 
Alefii 66 
Alexa 39 
Alexie 39 
alienat 129 
Alimpie 39 
Alimpu 39 
alinit 98 
aliube 129 
Alkotmany 43 
alonitá 89 
aluná 89, 90 
Alunea 89 
alunealá 89 
aluneauá 89 
alunele 89 
alunitá 51, 89, 90 
alunite 91 
amárui 92 
Ambulanta 18 
america 144 
amigdale 176 
amigdalitá 176,177 
Amnistia 18 
ampár 166 
amunca 115 
anchetator 74 
Andrássy 43 
anevoie 115 
Angyl-u 43 
anima 45 
animal 45 
animal(ia) 45 
aoleu! 153 
aschia 170 
aschie 170 
aschii 169 


223 


asteamát 110 

apá 129 
apa-de-colonie 144 
Apadia 67 

apătică 95 
apendicita 95 
apucátura 209 

artá 32 

artar 142 

arto 109 

arac 161 

arcan 105 

Arcana 105 
Arcanaua 105 
Arcanul 105 
Arcanul de la Arbore 105 


Arcanul de la Câmpulung 105 


Arcanul de la Stupca 105 
Arcuda 15, 218 
argea 204 
argelas 204 
arlus 119 
Arman 47 
Armanca 47 
Armenica 47 
Armenis 30 
armer Schelm 123 
Arsita 171 
Arsura 171 
arsurá 171 
Asbóth 43 
ascia 170 
Ascura 217 
asila 115 
assaula 170 
assis 170 
asthma 154 
asthme 154 
astm 154 

astmă 154 
astupalá 154 
attirer 117 
aţâţâiele 171 


au! 153 
Augmonia 32 
avantaj 113 
avere 209 
avli 72 

avlie 72, 217 
-âc 183 

-ălie 152 
-ăligă 170 
-ăt 83 

-ău 61 


B 


bate nevasta 216 
bâlbâi 55 
băşcăşi 202 
beli 216 

beteji 95 
blezni 102 
boscorodi 55 
brucă 173 
bruci 173 
brusi 173 
buzumeni 129 
buzumini 129 
baba 165 
babá 164, 165 
babá de buric 164, 165 
Babi 77 

bábitá 164, 165 
babka 165 
băbucă 79 
Bacáu 59 
Baciovát 19 
bádic 170 
bádice 170 
badog 170 
bagdâdi 144 
Bagdadie 144 
bagdadie 144 
Bagdad 144 
bageá 49 
bageac 49 
Bágic 170 
Baicá 165 
baicá 164, 165 
baionetá 144 
Bájan 58 
bájenie 57 


baška 202 
bakter 149 

bál 138 
bălălău 61 
bâlbâit 47 
báligan 216 
Balse 51 
Bancá 76 
Bandi-u. 43 
bango 93 
banitá 180, 181 
basa 216 
basca 202 
băşcăşeală 202 
Bărăgan 59 
barangá 88 
bárbantá 105 
barbar 47 
barbaricus 55 
barbarus 47 
Barborá 29 
bárbunc 105 
Bărbuncul 104, 106 


Bărbuncul de la Năsăud 105 


bardilă 204 
bârdo 204 
bârnace 74,92 
Băroi 15, 218 
Basamacul 119 
bât 171 

bată 159 

bâtă 171 

bâte 171 
bătrân 24 
bătrâneşte 198 
Báutar 60 
Bayonne 144 
Bezania 58 
bebri 78 

Beci 128 

beci 128 
Becicherecu Mic 37 
Becineagá 47, 58, 60 
Becinegi 58 
bejánie 57 
Bejanu 58 
bejenar 58 
Bejenari 58 
bejenari 58 
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Bejenia 58 

bejenie 58 

Bejiná 58 

Bejinare 58 

Bejna 57, 58, 70, 71 
Bejnita 57 

Bejnuta 57 
beleazná 102 
Belgrad 67 

beli 216 

Beligrad 59 
belizna 102 
Belvedere 62 
beneficiu 113 
Besenova 46, 47 
berbuntá 105 
berbunc 105 
Berlin 145 

berliná 145 
Besenyă 46 
Bessermerutcza 43 
Betcá 203 

betcá 202 

beteag 95 

beteag de minte 95 
beteag de sfinte 95 
beteag de tusit 95 
beteag de uiagă 95 
betegos,-oasá 95 
betegség 95 
betesig 95 
betesug 95, 221 
betesug d-al ráu 96 
betesug lipicios 95, 96 
beteşug de vie 95 
betesug lipicios 95, 96 
Bethlen 43 

beucá 202, 203 
bezmatok 130 
bezmetic 130 
Biber 78 

biber 78 

Bica 17 

Bicolacie 17 
Biestleiter 168 
Bigá 48 

bigá 48 

Bigár 47, 48 

bigár 48 


Bigăru Alângii 48 
Bigăru Boii 48 


Bigăru la Croul Bidăreschii 48 


Bigăru lui Balaure 48 


Bigăru lui Berbencea 48 


Bigăru lui Covaciu 48 
Bigăru lui Crâstan 48 
Bigăru lui lancu 48 


Bigăru lui Lazăr Olaru 48 
Bigăru lui Lazar Pârciu 48 


Bigăru Priporului 48 
bigor 48 

bigorr 48 

biguri 48 

Bihor 48 

bil'uc 219 
bitisoare 171 
bizereu 178 
blazná 102 

blazni 102 
bleazná 102, 221 
Blech 166 

blezná 101, 102 
bleznat 102 
blezne 102 
bleznele 102 
bleznit 101 
bleznu 102 
Blidaru 220 
boaba 91 

boabá 90 
boactár 149, 150 
boactár de cámp 149 
boalá 95 

boala copiilor 96 
boalá de gálci 221 
boalá lipicioasá 221 
boalfá 175 

boalfe 174, 175 
boar 218 

bociolie 202 
bocsá 77 
bodigae 174,175 
bodigáu 175 
boemi 213 
bogat,-á 217 
Bogata 217 
Bogda 75 
Bogdan 41, 56 


boghigáu 175 
bohor 218 
Bojin 39 
bolánd 129, 130 
bolăroşi 29 
boliclinicá 95 
bolnitá 190 
bolond 129 
Bombonica 18 
borhot 218 
Boston 144 
boston 144 
bostonul 144 
bou 218 

bour 78,218 
bozgor 55 
Bozu 56 
bracae 186 
brácire 159 
brádet 77 
brâglă 204 
brâgle 204 
Brânduşa 39 
brânzari 29 
brâu 151, 159 
brdlo 204 
breaz 57 
Breazu 57 
breb 78 
brebenoc 57 
brebi 78 
Brebu 78, 79 
Brebu Nou 79 
brebul 78 
breburi 78 
brei 57 

brez 57 
Brez(e)anu 56 
Breza 56 
brezaia 94 
brezaie 57 
Brezeanu 56 
brezi 57 
Brezo 56 
Brezu 56, 57 
bribánoc 57 
bribeti 30 
brii 57 

Briz 56 
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Briz- 56 

brizaie 57 
Brizan 56 
Brizanu 56 
brizári 57 
Brizu 56, 57 
broaste 30, 55 
broască ţestoasă 200 
brocco 173 
broche 173 
broscar 55 
brucá 172, 173 
brucáu 173 
brucelnic 173 
brucer 173 
brucit 173 
brunet 74 
brusit 173 
bubá 174 
bube 174 
buciulie 202 
bucium 176 
bucium(e) 176,203 
Budinic 19 
Budu 56 
bufniti 30 
buggyos 175 
buhái 30 

bul 216 

Bulá 216 
bulean 216 
bulevard 53 
bulgar 55 
Bulgari 46 
Bulgaru 45 
buli 216 
bulibasá 216 
Buligá 17 
buliga 216 
buluc 146, 219 
buluc-bas(á) 216 
Bulzu 56 
bumb 90, 91 
bumbac 17 
Bumbăcilă 17 
bumbit 90 
bumbut 90, 91 
bumbuscá 90, 91 
bumbuste 91 


bumbur 90 
bumburel 90,91 
bun 130 
bunar 49 
bunget 34 
buragă 88 
burfă 88 
burfente 88 
burfon 88 
burtă 88 
burtălez 88 
burtan 88 
burteş 131 
burtucan 88 
buruienar 158 
Buter 194 
buterfly 182 
Butovát 19 
butunar” 207 
buzumenealá 129 
buzuminit 129 


C 


câştiga 113, 114, 122 
căpăta 100 
căpătui 99 
cătăni 210 
căuta 143 
celui 123 

cheli 96 
chema 110, 111 
chilini 201 
ciorovăi 126, 127 
ciudi 28 

ciurui 61 

cocăi 121 
colinda 178 
corci 158 
cotofáni 135 
crăpa 205 
creşte 83 
cucâi 121 
cucăi 121 
cucni 121, 122 
*capitare 100 
*clavatura 149 
că- 77 

Caesar 144 
cádelnitá 134 


căfălie 202, 203 
căi 53 
Caizâmpiri 103 
Calafat 59 
cálátor,-oare 77 
călcân 99, 201 
Calcutta 66, 67 
cáldáras 140 
cale 53 

Calea Mărului 53 
calendae 178 
Călin 39 

călină 124 
Călinu 39 
câltoafă 177 
Călugăra 75, 76 
căluş 110 
calvitie 97 
calvus 97 
cămeşă 77 
cantă 166, 183 
caşmirul 144 
câştig 113, 122 
câştigă 113 

cap 200, 216 
cap de ticvă 203 
căpățâna 203 
căpăţână 201, 202 
căpară 100 
caparra 100 
căpătâi 99 
căpătâieri 99 
căpătân 99 
capital 99, 100 
capitaneum 99 
căpramă 21 
Căpraru 19 
caprineus 138 
căprui 138, 152 
Căpruiela 138 
captar 100 
caput 100 
Caput,-itis 100 
Carabá 54 
Cărabă 54 
Cărăba 54 
carabá 55 
cărabă 54 
Carabas 54 
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Cărăbaş 54 
cárábas 54 
Cárábea 54 
Cárábita 54 
cárábitá 54 
Carabulea 54 
caragatá 136 
Caragiu 80 
Caraion 80 
Caramitru 80 
Cárarea Nucului 53 
cárári 53 
cárgealáu 211 
cárgelii 211 
cárgeliu 211 
cárhalá 212 
cáricat 34 
Cáricatu 34 
Cáricatu Mare 34 
Cáricatu Mic 34 
cărindă 179 
cárindar 179 
cárjaliu 211, 212 
cârjăliu 211 
Cârjan 212 
cárjan 212 
cárjalii 212 
carlitá 199 
cárlita 78 

cárliti 78 
Cârlibaba 43 
cárlig 172 
cârşiag 95 
Cârşii 77 

cârpă 148 
Carpaţi 67 
cărpător 218 
carpen de pietriş 27 
carpen pitic 77 
cârpiţi-cârpiți 125 
Cárpinita 77 
cárpinitá 27 
Cărpiniş 20 
carra 67 

cart 165, 166 
carte 210 

carté 210 
cártealá 191 
cartus 166 


carturi 166 
Carul cu Bere 183 
casă 62, 67 
castigare 113, 114 
castor 78 
Cătălina 39, 66 
Cátana 105 
cătană 210, 211 
Cătăneasca 105 
cátáneste 210 
cătănesc 211 
cátánitá 210, 211 
cátánie 210 
cátánioará 210 
cátánutá 210 
catrá 120 

catre 120 

Catrin 17 

Catrin Gonta 17 
Catrin Sotaşu 17 
catrintá 185 
Catrina 17 

cătun 67 

ce 30 

cealmă 123 
ceapă 134 
ceapa-ciorii 127 
ceará 134 

ceitá 219 

celaicá 123 
celainá 123 
celáu 123 
Cele-Sfinte 66 
celşug 123 
celuială 123 
celuire 123 
celuitor 123 
ceme 83 

cenuşă aprinsă 172 
cenuşă cujăg 172 
cer 42, 77 

cer(1) 77 
cerceleg 97 
cercevea 120 
Ceretul 77, 78 
Cerişor 42 
cerovete 126 
cerul 78 

cete 218 


Cetina 39 
cetini de-a brazilor 218 
Cezar 144 
cezárel 218 
chamai 128 
charta,-am 210 
chastier 114 
che- 77 
Cheala 96, 97 
chealá 96 
cheamăt 109, 110, 111 
cheamăt de ploaie 
109, 110, 111 
chefelie 203 
chei 219 
cheitá 219 
cheie 140, 149 
cheiul 53 
Cheiul Dâmboviţei 53 
chel 96, 221 
chelărabă 221 
chelbe 97 
chelbos 97 
chelnărai 183 
chercheritá 50, 51 
chertáu 166 
chiar 140 
chiblă 181 
chibrituri 169 
chicá 199 
chicher- 51 
Chichere 50, 51 
chichere 50, 51 
chicheritá 51 
chichitá 50 
chichineatá 50 
chichir- 51 
chichiritá 50, 51 
chichiriş 51 
Chici 148 
chici 147, 148 
chiciura 175 
chiciurá 174 
Chiciuri 148 
chiciuri 147, 148 
chierpenitá 77 
chilá 180 
chimesá 77 
chimitir 72 
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Chindie 135 
chingi 204 
chişcă 199 
chisitá 148 
chişleag 183 
chior 93 
chiorâş 93 
chip 145, 201 
chipeş 131 
chiroşte 163 
chiscant 221 
chiscantă 166 
chitic 50 

chiup 199 
Chiva Sârbovana 65 
Chivu 23 
Chivuta 23 
chivutá 23 

ci 30 

ciamă 83 

ciar 218 

ciard 218 

ciblă 181 

cico 137 
Cigmău 15 
cimitir 72 
cimpoiaş 54 
cimpoier 54 
cio(a)ftă 202 
cio(a)tfă 203 
cioaftă 203 
Cioara 60 
cioară 127 
cioban 47, 54, 168 
cioclozi 220 
cişmea 49, 50 
Cişmeaua Roşie 50 
cişmigiu 50 
ciorávete 126 
ciorcobalá 136 
Ciorcobara 135 
ciorcobará 135, 136 
ciorcuiu 136 
ciorcus 136 
Ciorcusa 135 
ciorcusá 135 
ciorobará 136 
ciorobári 136 
cioroi 127 


cioroinic 127 
ciorovete 126, 127 
Ciorovetele 126 
cistoare 159 
ciperce 92 

ciripáu 61 

ciublá 199 

ciuble 199 
ciuciuráu 49 

ciud- 28 

ciudá 28 
Ciuda-lui-Arhanghel 28 
Ciudan 28 
Ciudanovita 28 
ciudat 28, 219 
Ciudatu 28 

ciude 28 

Ciudeiu 28 
Ciudescul 28 
ciudese 28 
Ciudin 28 
Ciudomir 28 
Ciudomirul Mare 28 
Ciudomirul Mic 28 
ciumá 32 
Ciumevita 220 
Ciumkent 67 
Ciumoasa 220 
Ciumu 220 

ciup 199 

ciupa 199 
ciuparcá 92 
ciupos,-oasá 199 
ciupul 199 
ciupul-cucului 199 
Ciuráu 61 

ciuráu 49 

Ciure 51 

Ciurea 51 

Ciurláu 61 

ciuturá 202, 203 
civic 121 

civig 121 

civija 121 
clainode 187 
clamare 110 
clamo,-are 110 
clarum 140 
clavem 140 


clavus 149 

clici 148 

cliciuri 148 

cliuci 148, 149 
cliuciuri 148 

clotá 220 
Closca-cu-Pui 165 
Cluj 59 

Cotigá 17 
cotobaie 135 
Coțofana 135 
cotofaná 135, 136 
coţofănos 135 
cotofist 135 
Cotop 18 

coadá 187 

coada paiului 35 
coada-şoricelului 89 
coada-vulpii 187 
Coasta Cârhalii 212 
cobát 30 

cobet 30 

cobeti 30 

cobor 108 

coborî 27, 110 
cociná 63 

Cocini 78 

Cocinu 63 
Cocinu Mare 63 
Cocinu Mic 63 
coclea,-am 203 
cocos-de-sihlá 35 
coctorium 169 
Codârnai 60 
Codiná 187 
codiná 187 
codobaturá 135 
codrean 211 
codrenita 211 
codreni 211 

codru 34,35, 141, 149 
colac 187 
cole(a)sa 193 
Coleasá 59 
coleaşă 59, 193 
coleşă 59, 217 
Colesani 59 
Colesoará 59 
Colia 39 
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Colind(á) 178 
colindátor 178 
colindet 178 
colnic 33 

coloaná 146 
coloj- 59 

Colojári 58 
Colojer 58 
Colojoará 58, 59 
Colonia 144 
Coman 47 

Comana 47 
Cománas 47 
Cománea 47 
Cománeci 47 
Cománel 47 
Cománitá 47 
comarnic 122 
comoară 73 
Concentrarea 105 
conga 144 
conjura 219 
conversaţie 179 
convoi 146 

copil 158, 159 
copil de (din) copilă 158 
copil de tichire 158 
copil de la umbră 158 
copil de lele 158 
copil de strânsură 158 
copil din flori 158 
copil din frunză 158 
copil din vânt 158 
copil sărac 158 
copilet 158 
coquere 169 

corci 158 

cordon 105 
cordun 105 

coriti 78 

coricove 127 
corindá 179 
cormoni 108 

corn 107 

Cornea 107, 108 
Cornet 77 

Corni 33 

Cornicea 107 
cortel 194 


Cosana 39 

cot 67 

cotet 67 
cotofleant 55 
cottage 67 

cotun 31 

Cotunul de la Scoalá 31 
Cotunul Orb 31 
Cozariste 62, 63 
crac 122 
Cráciunul 65 
Cracul lutii 63, 64 
Cracul lute 64 
Cracul Măierului 15 
Cracul Rotilor 33 
Cracul Rotunda 33 
cragam 197 
Cragoe 197 

cragui 197 

crágui 197 
crágui(a) 197 
Cráguia 197 
cráguie 197 
Cráguiesti 197 
Craina 20 

cráire 187 

cremene 83 
cremenea capului 83 
crengi mărunte 170 
creştet 83, 219 
crihală 212 

Crin 41 

Crina 39 

Crinu 39 

Crinuta 41 

crişean 26 

crou 64 

Crucea Jumancii 76 
csalni 123 
Csernabesenyó 46 
csoboly6 199 
cuc- 121 

cucăi 122 

cuci 92 

cucli 160, 161 
cucneau 121 
cucnesc 122 
cucuiata 73 
cuculeu 220 


Cuculeul 77 
cucurbátá 202 
cucurbita 202 
cufund 108 
cufunda 27 
Culmea lutii 64 
Culmea Moşului 69 
Culmea Porcului 27 
Culmii Porcului 27 
Cumbria 37 
cumnată 123, 124 
cumpănă 121 

cun 99, 201 
cuptor 169 
curcubătă 202, 203 
curcubeu 187 
cutture 169 
cytola 203 
Cavarjati 126 
Cudinu 28 
Cuditisea 28 

čudo 28 

Cup 199 

cupa 199 


D 


demara 205 
deschilini 201, 202 
desclini 201, 202 
devasta 143 
dezbáura 112 
dezmáura 112,113 
dezváiera 112 
dezválui 112 

dili 130,212 
diváni 179, 180 
dobándi 143 
dogáta 151 

drácui 102 

d-a fecea 183 
dálbina 25 
dălbină 25 

Dâlma 76 
Damaschin 38 
Dami Geana 145 
Damigean 145 
damigeană 101, 145 
Dămiş 24 
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Damianovici 43 
Damsa 24 

Damu 24 

Dámusita 24 

Dan 41 

Dánsele 66 

dánsele 221 

Dáorin Bumbácilá 17 
dáorit 86 

dărăpăna 218 
Dârdul, Dârdală 16 
Dărduşa 16, 17 
dăurat 87 

dăurit 86 

de căpătâi 99 

de căpetenie 99 

De către Valea Morii 31 
de dulce 87 

de faţă 145 

de frupt 87, 126 

de pe câmp 158 

de scoarță 109 

de slastă 87 

de-a tusca 161 

de-a basca 202 
de-al 218 

deal 53, 218 

dealá 221 

Dealul Călător(iu) 76, 77 
Dealul Crucii 53 
Dealul Mare 75 
Dealul Rácástiutei 75 
Dealul Roatei 33 
Dealul Soarelui 174 
Dealul Vinilor 75 
Decretu 18 
degeaba 183 

deget 179 

dejet 179 

Deliu 130 

dement 129 
Demetrovici 43 
deputare 176 
Deputat 175 
deputieren 176 
Deputirte 176 
deschilin 202 
deschilin,-á 201 
deschilinit 201, 202 


descreierat 130 
devlo 139 
dezbăiera 113 
dezbăura 113 
dezvăierare 112, 113 
dezvăierat 112 
Di la Dealu Vinilor 75 
Diana 130 
Diana-Nokia 19 
dianaticus 130 
Dicin 76 
dihanie 45 
dîhanie 45 

Dii 137 

dil 130 

Dilani 212 

dilit 212 

diliu 130 

diloic 130 
dimirlie 180 

din dudăi 158 
dispensarul 139 
Ditin 76 

divan 179, 180 
doare 155 

dobă 170 

Doti Naroda 18 
Dolaru 18 

dom 62 

Doma 24 
Doman 24 
Domilescu 24 
Domilo 24 
Domnița 39 
Domogled 61,62 
Donara 18 

dor 17 

Dorea 17 
Dorin 17 
drăcoşi 29 
Drăgoi 39 
Dragomir 28 
Drencova 15 
Driglovăţ 19 
drum 127 
Drumul Oilor 53 
drumuri 53 
dubă 170 
ducă-se pe pustii 139 


Ducinul 220 
Dudeştii Noi 46 
Dudeştii Vechi 46 
duh 154 

dulbină 25 
Dulbina Naului 25 
Dumbrava 42, 217 
Dumbravă 59 
dumbravă 217 
dumicat 134 
Dumitrut 26 
Dumitrutá 25, 26 
Dumnezeu 134 
dusa 134, 154 
dusi 134 

Dur/á, ilă, oiu 17 
Durilă 17 

Duroş 17 

Duru 17 

Durut 17 

Duruş 17 

Durut 17 

Dutina 220 


E 


-eatá 114 

-ealá 154 
-ean(u) 70 
-eanu 70 

-enţi 58 

-eni 58 

-es 88 

-esti 58, 70 
-escu 22, 70 
-et 45, 77, 83, 110 
Ecaterina 17 
Efta 73 
Eftimie 73 
Eghipet 73 
Eghipt 73 
egiptean 214 
eikon,-kona 36 
Elektrificatia 18 
Elena 39 

Emil 26 
Engels 18 

eo 136 

épen 131 
epiglotá 85 
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epilepsie 95 
Epta 73 
epticá 73 
erós 131 
esca 170 
Escroc 104 
escroc 216 
Estronom 18 


Estronom-Alexandru 18 


F 


face 167 

feri 70 

fi 66, 131, 184 

fi ciudă 28 

fi contrariat 28 
flecui 164 
fremăta 110 

fura 104,216 
față 145, 146 
fatá de 145 

Fata Izvorului 31 
fata obrazului 145 
făcău 25 

făcut 167 

făcut de copil(ă) 158 
Faenza 144 
fágar 142 
Făgeţel 42 

fáget 34, 77 
faianță 144 
făină de mălai 193 
fakanál 24 
familie 85 
Fansolá 193 
fansolá 193 
Fântână 50 
fântână 49, 75 
Fântânele 75 
faşirt 221 

fără păs 154 
fărâma 110 
faraoni 214 
farfalla 182 
farkas 139 
farmacie 95 
Fârtar 181 
Fasolă 193 
fasolă 193 


Fasole 193 
fasole 193 


fasole bobolocată 194 


fasole curve 194 
fasole oacheşă 194 
fasole obădată 194 
fasole oloagă 161 
fasole de târş 161 
Fasui 193 

Făsui 193 

fasui 193 

fâsui 193 

făsui 193 

fasulă 193 
fasule 193 

fată 21 
fătăciune 63 
fattyu 158 
fătucă 79 
fetisoara 145 
femeie 85 
fenestra 119 
Fera 70, 71 
Fera Mare 70 
Fera Mică 70 
Fereastrá 119 
fereastrá 120 
feri 188 

ferice 187 

ferico 188 
ferigar 142 
fertal 181 

fest 190 

fetiş 21 

ffwrch 134 

fie 66 

figurá 145 

Fila 16 

finag 27 

fiscal 29 
fişcăloşi 29 
fişcălos 29 
fiscáris 29 

fire 131 

fireastá 119 
fireastrá 119 
fires 131 

fiutola 182 

flec 164 


flechite 164 
flip 101 
flipstoc 101 
Fliter 182 
Floarea 39 
flori pe obraz 92 
Floria 39 
Florinca 39 
fluctulus 182 
fluier 134 
fluture 182 
Fluturel 18 
foache 158 
foale 87, 88 
foales 87, 88, 131 
foc 169, 173 
focárie 173 
focus 169 
Fofeldea 43 
follis ventris 87 
follis,-em 87 
fontana 49 
forta 27 

franc 56 

fránc 17, 55 
Fránca 17 
Fráncu 17 
Fráncu Gherman 17 
fras 96 

freamát 110 
frente 95 

Frena 77 

fruct 126 
fructe 126, 127 
fructus 126 


Fruntea Máierului 15 


frupte 126 
Fugerei 43 
fundătură 53 
fur 104, 120 
furcoi 158 
furo,-are 104 
furtişag 102 


G 


gâfâi 155 
geme 83 
glodi 71 
gogi 122 
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grăi 116 
greață 115 
*gutturalium 207 
-grad 67 

gaf 154, 155 
gai 37, 38 
Gaia 197 
Gáicea 17 
Gáicena 17 
Gáicia 17 
gaie 17, 38 
Gaiu Mare 37 
Gaiu Mic 37 
Gaj 37 

gaj 37 

gajo 216 
galas 85 
gálbeazá 141 
Gâlcă 177 
gálcá 177 
gâlci 176, 177, 221 
gâlciuri 177 
galka 177 
gâlmă 221 
gălmă 221 
gáltoafá 177 
ganglioni 177 
găoace 203 
gar 172 


gar cu foc (cujág) 172 


garafă 55 
garagatá 136 
gărână 172 

gard 67 

gárgáritá 51 

Garlá 70 

Gárla Babii 43 
Gárlea 70 

Gârleşte 69 
Gârleşteanu 69, 70 
Gârleşti 70 
Gârlişte 69, 70 
gârlişte 69, 70 
Gârlişteanu 69, 70 
gáscant 166 

gât 156, 157 
Gatter 120 
Gáunásc 75 
gáunos 174 


găunos,-oasă 75 
Găunosc 75 
Găvadul-Mare 85 
Găvadul-Mic 85 
gavăt 84, 85 
gaved 85 

Gavrilă 69 

gawidz 85 

gazza 135 

geam 120 

geamán 77 

geamát 83 

geamgiu 211 

geaná 85 

geane 85 

gelosia 121 

gelozie 121 

gemete 83 

genea 85 

gens,-tis 85 
George Gârleşteanu 70 
Gerlestha 69 
Gerlestiey 69 
Gerlijsthe 69 
Gerlista 69 

Gerliste 69 
Gerlystye 69 
gheatá 140 

Ghebu Romeo 18, 40 
ghem 76 

gheme 76 
Ghemeleáua 76 
ghemp 140, 141 
Gheorghe 39, 68, 69 
Gheorghe Gârlişteanu 69 
Gheorghe Tărâţă 40 
gheorghevan 69 
gheorghivan 69 
ghergheleauă 76 
ghergheleu 76 
Gherman 34 

Ghifta 73, 74 
ghilău 220 

ghimilei 76 
Ghimileia 76 
Ghimileie 76 
ghimpă 140 
ghimpe 140, 141 
ghimpel 140 


ghindă 140 
ghioacă 202, 203 
ghioace 203 
Ghioc 203 
ghioc 203 
ghioci 202 
Ghiotu 24 
Giebgl 181 
Giesskanne 166 
Gimpel 140 
gingas 201 
gipfel 140 
gipsi 213 

giri 85 

gitani 213, 214 
gitano 214 
glaciam 140 
glămei 76 
Glămeie 76 
glămeie 76 
glanduma 140 
glas 85 

Glavă 203 
glava 203 
glavă 202 
glăvie 202, 203 
glăvoacă 202, 203 
gledă 147 
gledati 62 
glemp 141 

glid 147 

glidă 146, 147 
Glied 147 
Glimpe 140 
glimpe 140, 141, 149 
Glinca 39 
eljimp 141 
gloată 84, 85 
glod 71 

glodati 71 
glota 85 

glotă 85 

glotati 85 
glotka 85 
glotok 85 
glotta 85 
Goantá 77 
goantá 78 
gog- 121 
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Goga 80 

gogesc 121, 122 
goi 125 

gol 125 

golmá 221 
golocrac 122 
gomb 91 
gombot 163 
gomboti 163 
gomboc 163 
gombostiik 91 
Gomora 132 
gonka 119 

gosti 136 

gora 149 
gordun 105 
Gordunul 105 
gorki 127 

gornic 149, 150 
gornici 149 
gornicie 149 
gost 136 
Govándar 19 
goveda 19 
grábar 27 
grăguie 197 
grain 89 

grain de beauté 89 
grăitor 116 
grăitorit 116 
gráne 60 
Gránolea 60 
gráu chel 97 
gráu peleg 97 
gretos,-oasá 114,115 
grea 114 

greață 114, 115, 221 
Grebla 20 
greománt 155 
greu 114 
greumánt 154 
greutate 115, 154,155 
Griboedov 50 
grijă 143 

Grin 47 
Grinţescu 47 
Grincă 47 
Grincu 47 
Grinea 47 


Grini 47 

Groşi 42 

gros 42 
grozav 57 
Grozavu 56 
Gruia 39 
grumăjei 157 
grumájer 157 
grumaz 157 
grumázare 157 
grumazul casei 157 
grumazul sticlei 157 
Grumuleu 157 
grumur 218 
Grumuradă 157 
grumus 157 
Gugu 220 
Guguleu 220 
gula 85 

gusá 157 

gurá 85, 88 
Gura lutii 63, 64 
gures 88 
gutunar” 207 
gutur 207 
guturai 207 
guturar” 207 
guturari 207 
Guvernu 18 
gypsi 214 
gypsie 214 


gypsy 214 
H 


hi 131 

hurcui 62 

hai sictir 102 
haiduc 104 
hainá 185, 186 
haine 185, 186 
hála 63 

halube 186 
hamal 183, 184 
hamalác 183 
hartá 210 
hártie 210 

hata 67 
Háuserchauer 61 
Havana 144 


havana 144 
haz 67 
helob 186 
Heracles 68 
Hercules 68 
hi 136 

hir 131 

hire 131 
hires 131 
hires 131 

hot 103, 104 
hotie 102 
hobaie 76 
Hobaná 220 
hobaná 76 
Hochfeld 43 
Hode(a) 58 
Hodoni 58 
holerá 119 
holercá 119 
horá 151 
horincá 119 
horiti 119 
hoto 67 
hotz 103 
Hrintescu 47 
Hrincu 47 
Hrinea 47 
huci(ag) 34 
Hulita Oarbá 31 
humus 128 
Hurcu 62, 63 
hurcuialá 62 
hurcuitoare 62 
Huzum 59 
(H)uzum 60 
I 

ijderi 134 
ipeni 131 

ivi 63 
(iJefticá 73 
-iţă 51 

-ică 23 

-ie 58 

-igă 192 

-ina 107, 187 
-ină 187 


-iş 20, 21, 35, 51, 142 
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-işte 70 

-iu 97 

-iucă 79 

-iz 56 

Iacob 69 
lagoda 37 
lanás 38, 39 
lanási Bumbăcilă 17 
lancu 39 
lankeu 56 
lanos 38, 39 
iaşche 170 
iască 170 
lazva 66 

Ibru 15, 218 
Icá 23 

Icoana 36, 37 
Icoaná 36 
icoaná 36, 37 
Icoanea 37 
Icoánea 36 
Iconita 36 
Iconia 37 
Iconía 36 

iele 66, 221 
lele 65, 66 
ieşchie 170, 171 
ieşcie 170 
iepuramă 21 
leruga 60 
lerugá 60 
Ierusalim 64, 65 
lesme 66 
Ileana 37 
Ileaskonylor-uteza 43 
Ilenuţa 23 
Iliasa 43 
Illes-uteza 43 
imbracare 186 
imortelă 17 
Imprecatie 134 
Inc 16 

Inca 16 
Incesti 16 
Inculet 16 
India 144 
indigou 144 
informator 74 
intervale 174 


intrare 53 
invectivă 134 
loan 38, 39, 69 
loana 23 

Ion 23, 41 

Ion Becineagá 46 
Ion Pecineagá 46 
Ion Trifu 29 
Ion Trutan 25 
lon(icá) 23 
Ionel 26 

lonicá 26 
lordan 65 
lorgache 68 
lorgan 68 
iorgovan 68 
Iorgu 68 

lovan lorgovan 68 
lovana 39 

ipăn 131 
ipen(e) 131 
ipene 131 
ires,-4 131 

iri 136 

iris 131 

istiná 219 

Itu 24 

itum 136 

itan 64 

itar 64 

ite 64 

tutan 64 

iuţar 64 

iut 64 

Iuta 63 

iute 63, 64 
Ivesti 23 

ivi 136 

ivire 63 

ivitoare 63 
Ivitoarea 62 
Ivu 23 

izbuc 48 
izbuknuvam 48 
izdáni 134 
izdári 134 

Izvor 49 

izvor 49, 106 
Izvorul Ciudului 28 


Izvorul de Pesti 49 
imbráca 186 

incepe 205, 216 
incástiga 113 
inglimpa 140 

înjura 102 

înspina 140 

înşela 122 

înşeua 122 

însăila 194 

învăiera 112 

învălui 112 
încăpățânat 201 
indoiti 87 
îmbălătură 134, 135 
imbrácáminte 185, 186 
în faţă 145 

în poancă 92 

în taină 180 

în verbunci 105 
înălțime 35 
incheieturá 149 
inchiciat 148 
inchiciuroasá 148 
inchisoare 208 
incretituri 174 
incretiturá 174 
indárátnic 24 
Indárátnica Bătrână 24 
Indárátnica Mare 24 
Indárátnica Micá 24 
Indárátnica Nouá 24 
înjurare 134 

insela 122 
inseláciune 122 
inselátorie 122, 123 
intinsoare 208 

Între Cázármi 31 

in truţuri 26 
învârtită 151 
involbátor 218 

J 

jântui 172 

jegui 171 

jág 171 

jág 171 

jágárai 221 

jaghe 171 
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jághi 171 
jághi 171 
jalousie 121 
jaluzea 121 
jántitá 172 
jántuitor 172 
jar 169, 171 
járatic 172 
Jdioara 59 

jeg 171 

Jelna 36 

jenia 85 
jidovină 220 
jig 171 
jigo(a)re 171 
Jigorea Mare 171 
Jigorea Micá 171 
jinia 85 

Jiratic 172 
jitar 149, 150 
jitar 150 
Jivana 39 
jivitá 199 
joampá 220 
josnicie 216 
juie 122 
Julieta 19 
Jumanca 76 
jumátate 181 
juná 198 

junc 198 

june 198 
Junete 198 
junelas 198 
juneste 198 
junghi 98 
junie 198, 199 
junincá 198 
junix,-icem 198 
juvencus,-um 198 
juvenis 198 
juvenix 198 
juvenor,-ari 198 


K 


-kant 67 
-kent 67 
Kaiser 144 
kan 67 


kapara 100 
karabe 54 

Karl Bach 43 
Kartofellpflanze 55 
kata 67 

kiker 51 

kilin 201 

kilini 201 
Kiszsolna 36 
kiup 199 
Kleinod 187 
kliuč 148 

köböl 181 
kocofist 135 
koftor 169 

Kohl 96 

koles 193 
Kolosvâr 59 
Koloszvár 59 
Konstantin-uteza 43 
kopati 162 
korcs 158 
korica 109 
kraguj 197 
Kragunfalva 197 
Kraguyofalya 197 
kriv 156 

krivati 156 
kriviti 155 
Kiibel 181, 199 
kuča 62 

külön 201 
kyrgali 212 


L 


lepáda 22 
lipi 96 

lovi 205 

La Bocsá 77 
La Cruci 31 
La Goantá 77 
La Maiur 15 
Ladislau 69 
Ladislau Gârlişteanu 69 
Laiotă 45 

lak 89 

Land 20 
Lánder 20 
Lánge 20 


Lángt 20 
lascá 164 
Lăpădat 39 


larva-morarului 83 


laska 164 
lastavitá 72 
lastávitá 71 
lástávitá 71 
lástávitá 71 
lástávitá 71 
lastavica 72 
latro 104 
latrunculus 103 
laturá 177 
Láturoaie 177 
láturoaie 176 
láturon 177 
láturoni 177 
Leafu 45 
leah 45 
Leahotá 45 
Leahu 45 
leh 45 
Lehas 45 
Lehliu 45 
Lehoiu 45 
Lend 20 
lenes 131 
Lenin 18 
Lent 20 

leşi 45 
Lepádat 22, 39 
Lepádata 39 
Lepăduţă 39 
Lepádus 39 
ler 170 

lichi 219 
Lifa 60 

ligá 89 

like 89 
likedz 89 
limbă 85 
lingău 61 
Liodiana 37 
lipi 219 
lipicios 96 
lis 97 

Liszt 50 

liut 63 
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livezi câştigate 113 
ljubiti 63 

ljut 63 

lociugă 175 

lociugi 174 
lopátea 172 
lopăţeauă 172 
lopăţică 172 

lopar 172 

loparitá 172 

lopatá 172 

lopată de jăg 172 
lotr 103 

lotru 103, 104 
Loveday-Jonnie 19 
lovit 130 

lumina 90 

luminá 173 

luminis 33 
Luminosul 174 
lunatec 130 

luncá 38, 53 
Lunca Bárzavei 19, 43 
Lunca Pomostului 19 
Lunca Răcăşdiei 76 
Lunca Roşie 53 
Lup(u) 20,40 

Lupa 40 

Lupan 40 

Lupei 40 

Lupşa 40, 51 
Lupşan 40 

Lupse 51 

Lupoi 40 
lupul-vrábiilor 162 
Lupulet 40 
luturoaie 177 


M 


măci 98 
mána 61 
mánji 173 
măscări 102 
meci 98 
meti 98 
mici 98 
minuna 28 
mirosi 182 
moci 98 


moşi 196 

munci 216 

mustra 191 
muslui 182 
mustrului 191 
*malg 32 

*marg 32 

máti 30 

macá 98 
macaroane 55 
macaronar 55 
Mácicas 70 
măciucă 98 
măcriş 138 
măcrişat 138 
Măda 39 

madaş 89 

madăşă 89 

mag 89 

Mageşti 79 
măgură 141 
Măgura Cheală 96 
mahala 30, 31 
măhală 30, 31 
Máhala Şcolii 31 
Máhala Circonilor 31 
Máhala din Deal 31 
Máhala din Vale 31 
Máhala Orbeţilor 31 
maicá 165 

maier 15 

máier 15, 16 
măiereasă 16 
măierice 16 

Măier 15 

Máierus 15 
Măiestre 66 
maior 16 

maja 181 

majá 181 

malá 30, 31 

málai 193 
mălăiştină 193 
mălaiul 182, 183 
malga 32 

malgar 32 
malgaria 32 
malgés 32 

măligă 192 


mamá-adeváratá 86 
mamá-de-a-doua 86 
mamá-de-plop 86 
mamá-de-salcá 86 
mamá-de-scoartá 86 
mamá-dusmaná 87 
mamá-maste 87 
mamă-vitregă 86, 87 
mămăligă 192 
mămăligari 192 
mamalizniki 192 
mamul” 192 
Mânău 60, 61 
mânău 61 

mâncău 61 

Manciu 79 
Manciuca 79 
Mándra 217 
Mândrie 26 
Mândrioni 26 
Mândru 39 
mándru,-á 217 
mandula 177 
mandule 176, 177, 221 
Mânea 60, 61 
Mang(a) 79 
Mang(aci) 79 
Mang(ea) 79 
Mang(esti) 79 
Mang(o1) 79 
Mang(ut) 79 
Mang- 79 

Manga 79 

mangá 79, 80 
Mangaci 79 
Mangalia 79 
Mangea-Punar 79 
Mangiuca 79, 80 
manglitor 104 
Mangoiu 79 
Mangu 79 
Mangut 79 

Manix 40 

maste 87 

mastehá 86, 87 
master,-á 86 
mastihá 86 
maştioane 86 
măştioane 86 
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măştion 86 
mărăcinar 140 
mărăcine 140 
Maradona 40 
Maradona Tárátá 40 
Măran 39 
Marcu 39 
Marea Sardă 144 
marfă 99 

Marga 31, 32 
margá 31 

Marga Mehedinţului 32 
Margareta 31, 32 
margareta 124 
Margárit 19 
margé 32 
mărghilă 218 
Margina 20 
margine 20 
Maria 37, 39, 41 
Marimar 18 
Marina 66 
Máriuta 23 
Marosu 39 
Marta 37 

Martin 38 
máruntaie 170 
Marvă 71,99 
Marx 18 

măsură 180, 181 
másuri 180 
mazáre 193 
mazsa 181 

met 181 

mecitá 98 
mediocru 93 
medvedi 139 
melci 91 
melicone 192 
meliga 192 

Mels 18 
meluţină 95 

mes 174, 175 
mere 127 

mere pádurefe 127 
mereie 190 
mereu 190 
merior,-oará 138 
meró 190 


Mestecăniş 20 
metăr 181 

Meter 181 
metokosio 129 
Metze 181 

mi fires 70 

mi-s 184 

mic 50 

midas 98 

mieluşei 91 

mierat 138 

Mihai 38 

Mihail 38 

Mile 66 

Milostive 66 

Milu 26 

mingiucă 79 
mişcărai 183 

miop 93 

mis 184, 185 
miuoc 93 

Mlaca Popii 75 
mo[n]strare 191 
moálea capului 83 
moalele capului 83 
moasá 164, 165, 196 
Moara cu Dulbină 25 
moară cu dulbină 25 
moatră 117 

mocan 168 
Mociur 19 

moleti 84, 221 
moleaţă 83 
momite 177 
Moneda 18 
monopolul 119 
monstrare 191 
montrer 191 

mos 164, 165, 196 
mosan 196 
Moşana 39 
moşancă 196 
moşar 196 
moşcodan 196 
moşenesc 196 
moşesc 196 
mosicá 196 

Moşie 196 

moşie 165, 195, 196 


moşienesc 196 
moşieş 196 

moşier 165, 196 
moşiereşte 196 
moşieresc 165, 196 
moşierime 196 
Moşi 196 

moşinaş 196 
moşinar 196 
moşioară 196 
moşior 196 
moşneag 165 
moşnegeşte 165 
moşnegesc 165 
moşuică 165 
Morţăria Bătrână 72 
Mortária Cátáneascá 72 
morfárie 72 

morţi 72 

morá 20 

mori cu ciuturá 203 
mormánt 72 
Mormántul 72 
mormint 72 
Morminti 72 
morminti 72 
mormintie 72 
Morminţul Cailor 72 
Morminţul Câinilor 72 
Mormintul Marvelor 72 
morminte 72 
Mormintele 77 
Moroasa 19, 20 
moroi 20 

moroni 20 

moscali 55 

moskal 55 

moskali 55 
mostofelnic 121 
motru 117 
mozomagny 94 
mozomainá 94, 95 
mozomajne 94 
mozomany 94 
muchie 140 

mucl'e 140 

mudraţ 151 

Mudrac 151 
mudriti 151 
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mudro 151 
Mugurel 41 
muguri 171 
muiere 21 
muieriş 21 
mumă-adăurită 87 
munte 53, 149 
muştra 219 
muştră 191 
muştru 191 
mur 32 
murmur(ă) 191 
musafir 136 
muscal 55 
muscali 55 
muscur,-ă 217 
museli 122 
Muselman 94 
muslim 95 
musliman 95 
mustră 191,219 
mustrare 191 
musulman 94, 95 
musulmano 95 
muzurman 94 


N 


năduşi 154 
nimeri 111 
năbun 129 
Nacă 23 

nădai 218 
nadusiti 154 
naduşa 154 
năduşeală 154 
năiurea 129 
Năiverc 186 
nălucă 90 
Nămăeşti 45 
nămaie 44, 45, 129 
Nămăieşti 44 
Nămaiu 44 
Namet 45 
Námet 45 
namet 45 
nămet 45 
nămete 45 
Napoleon Popescu 40 
nărod 129, 130 


năsâp 76 

năsipos 76 

Naso 55 

Năsturaş 18 
Nazaret 65 

Nazarie 65 

Neamţu 45 

nebun 129, 130 
necurmat 188 
neghina ochiului 91 
Nego 139 

nego 139 

nego baro 139 
nego şoşoiu 139 
negreata 91 

negri 138 

Negruta 74 

Nelu 26 

nemti 47 

Nemai 45 

Nemáiasa 45 
neman 45 

Nemanu 45 
nemanu 45 

nemefi 47 
neprorupt 188 
nerod 129 

neroda 129 
Neuron 18 
Neutron 18 
Neuwerk 186 
ni(n)gel 89 

ni-s 184 

ni-sma 185 

ni-smo 185 

niá smi 185 

Nicá 26 

Nicolae 69 

Nicolae Ceausescu 18 
Nicolae Mangiuca 80 
Nicolae Tincovan 32 
Nicolae Titulescu 43 


nigel 90 
ninsoare 208 
nis 184, 185 
nisăm 184 
nod 174 
noduri rele 174 


Nicole-Daiana-Vanesa 18 


Nokia 19 
nou 24 
Novac 28, 65 
Novaci 68 


O 


ocări 102 
*oricare 62 

ot 104 

oatá 104 

oaches 138 

oalá 174, 200 
Oana 23 

Oancea 23 
oarzán 138 
oaspete 136 
Obana 220 
Obaná 76 

obaná 76 

obrat 76 

obrájori 145 
obraz 145, 146 
obráznicáturá 146 
obráznicut 146 
ocará 134 

ochet 120 

ocheti 120 

ochi 120, 138 
ochi albastri 138 
ochi căprui 138 
ocină 196 
ocupaţie 209 
ocupaţii 209 
Ogaşul Găunăsc 75 
Ogaşul lui Bogdă 75 
Ogaşul Popii 75 
Ogaşul Ursului 77 
Ogaşul Vinilor 77 
Oglita 37, 39 
Ogrin 22, 47 
Ogrinca 22 
ogrintit 98 

ol 174 

olanda 144 

olinit 98 

olonitá 89 

om fără căpătâi 99 
omidá 98 

Onţea 23 
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Oncea 23 
Onea 23 
Onete 23 
onoliţă 89 
opait 171 
opaitá 171 
opreg 185 
orbet 31 
Oregfalu 21 
orire 62, 63 
orman 30 
orz 138 
ostrakinos 98 
Ozana 41 
Ozoiu 59 
Ozunesti 59 
-oafá 177 
-oaie 86 
-oară 59 
-oare 208 
-oasa 20 
-oi 86 

-oñ 59, 60 
-oni 58, 60 
-or, -oară 59 
-os,-oasă 35 
-ova 46 


P 


pălăvrăgi 208 
párli 172 

peti 116 
pedepsi 114 
pisa 144 
pitára 178 
pitiga 125 
pitigála 73 
plesi 96 
plesni 205, 206 
pocni 205 
ponci 93 
posmándri 151 
poşovăi 151 
posmándri 151 
preda 115,116 
prinde 209 
procura 143 
prorupe 188 
proscoate 151 


perpeli 126 

*păcură 218 
păcălitură 123 
păcurar 218 

Padină 220 

padule 38 

padulem 34 

pădure 34, 35, 38, 149 
păduriş 20, 35, 51 
págánis 21 

palabras 208 
palabrer 208 

Pálagá 23 

Palaghita 23 
Páláguta 23, 24 
pălărie 134 

palavrá 208 
pălăvrăgeală 207, 208 
palavragioaicá 208 
palavragiu 208 
palavre 207 

pâlc 122 

Palincá 119 

palincá 119 

pălincă 119 
palus,-udis 38 

Pana 24, 220 

paná 15, 16, 32, 219 
Paná Lesnea-Rusálin 65 
Panaghiot(u) 24 
Panaiot(u) 24 

Panait 24 

pándar 149 

pántece 87, 88 
Paste 65 

Papacostea 80 
Papadopol 80 
papainoagá 218 
papanaşi 163 
Păpuşa 60 

párt 102 

Pârţoni 26 

Paraschita 23 
Párástita 23 

parasutá 194 

paraplé 194 

paraplei 194, 195 
parapleu 194, 195, 221 
párápleu 195 


paraplie 194, 195 
paraplou 194, 195 
parapluie 194, 195 
Paraschiv 23 
Paraschiva 23, 39, 40 
Paraschivu 23 
Paraschivuta 23 
parasol 143, 194, 195 
parasole 194 
parasoleil 195 
paratală 219 

pârâu 50, 53 
pârâul Dicinului 76 
parazol 221 
părăzol 143, 194, 195 
Pardaillan 40 
Pardaillan Păsulă 40 
părinţie 196 
părinte 212 

pârjol 60 

Pârjolea 60 

parole 208 
parpalac 195 
pârpălac 195 
parpalic 195 
párpáritá 125 
pártali 219 

pás 154 

păsăret 45 

passare 154 
passer 155 
păstrăv 92 
păstrăv,-ă 92 
pástrávi 92 
pástrávit 92 
pástrávos 92 
pásui 193 

Păsulă 194 

pasulă 193 

păsulă 193 

păsulă ţucură 194 


păsulă cu buricu negru 194 


păsulă putăr 194 
păsulă sălaică 194 
Păsule 193 

pată 89, 90 
Patria 62 

pătrolaş 150 
Pătru 26 
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Pătru (Petru) Pasulă 40 
Pátrut(á) 26 
Pátruta 26 
patrulă 150 
pátrulá 150 

Pau Rusalin 65 
Páun 38 

pázitor 149 
paznic 150 
paznic de camp 149 
pe faţă 145 

Pe Saca 31 

Pe Vale 31 

Pe Verdea 31 
peţitor 116, 117 
peană 219 

peatá 89 
Peceneaga 46 
pecet 90 

pecete 89 
Pechenezka 46 
Pecineaga 46 
pecineg 46, 47 
Pecinegul 46 
pecingene 92 
Pecinisca 46, 47 
pecsét 90 
pedeapsá 96 
pedepsie 96 
Pelaghia 23 
peleag 97 
Peleaga 96, 97 
peleg 96, 97 
Pelesu 60 
Pelighia 23 
pemi 55 

pensum 154 
Pepeleag 97 
per- 125 

Perta 26 

Pertea 26 
Pertoni 26 
Percosu 34 

pere trágulite 101 
perpedus 125, 126 
perpegel 126 
perpegiel 126 
perpelus 126 
Persia 144 


pesăc 76 

pestri 91 

pestrit 92 

Petcu 23 

pete 92 

petere 116 
Petr(ică) 23 

Petria 26 

Petru 26, 38 
Petru Sfeia I 29 
Petru Sfeia II 29 
Petru Uzar 60 
Petrut 26 

Petruta 23, 26 
Petrus 26 
pi(t)pálaci 30 

pit! 125 

pitárái 178 

pitáráu 177, 178 
pitárel 178 

pitátor 116 

piterel 178 

piţereu 178 

piţigăi 73 

pitigoi 125 
piţigoi-bărbos 125 
pitigoi-codat 125 
pitigol-pungas 125 
piţigoi-albastru 125 
pitigus 125 

piat 30 

piatá 54 

Piaţul Forgonilor 31 
Piatul lui Borcovici 31 
Piatul lui Doican 31 
piac 30 

piatrá 83 

pica 135 

picerr 178 

picior 76 

piersicá 144 
piezis 93 

pilege 97 

pilla 97 

pilug 97 

pimnicer 128 
pinţărăi 220 
pislaidár 168 
pisor 76 


piştăr 92 
pistre 91 
pişuar 144 
pipernicit 50 
Pirişul 78 
pirozok 163 
piroste 163 
pisoar 144 
pistra 91, 92 
pistru 91, 92 
pistrui 89, 91, 92 
piti 128 

pitic 50 
pitpalac 195 
pitpalacul 125 
pitulice 134 
piua 97 

pivá 97 
pivnaia 128 
pivniţă 128 
pizáráu 178 
plai 53, 75 
plăieş 150 
Plaiuri 75 
plánsoare 208 
plastá 122 
platte 170 
Pleasa 96, 97 
pleasá 96 
pleasná 205, 206 
pleavá 91 
plec 166 
plecat 76 
pleh 166 
pléh 166 
Pleiadele 165 
ples 96, 97 
Pleşele 96 
Pleşiu 97 
pleşiu 96 
pleşiv 96 
pleştină 96 
pleşuv 96 
Pleşuvu 96 
ples 97 
plevuşcă 91 
pliaş 96 
plicat 76 
plita 170 
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ploatăn 170 
ploier 194 

plopiş 51 
posalivati se 151 
poamă 127 
Poame 126 
poame 126, 127 
poancă 92, 93, 94 
poancheş 93 
poanciş 93 
pocinog 189 
pociumb 176 
pod 30, 127, 128 
podgrage 72 


podrum 100, 101, 127, 128 


Podul din Obaná 76 
Podul lui Bancă 76 
Podul Mogoşoaiei 30 
pogan(ă) 221 
pogan,-á 20, 21 
Poganch 20 
Pogánitá 21 
Pogănici 21 
pogánici 21 
Pogánis 20, 21 
pogánis 21 
Poganits 20 
pogará 172 
pogonici 21 
Pogonys 20 
Poiana 33 

poiană 33, 41 
Poiana Răftivanului 33 
Poiana Rotată 33 
Poiana Rotundă 33 
Poiana Ruscă 41 
Poiana Ruscăi 41, 42 
Poiana Zbegului 71 
Poieni 33 

poieni 33 

Poienita 33 
Poienita Voinii 33 
Poienile Boinii 31 
Poienile Zagrei 33 
Poina Mare 33 
Polita 220 

Poliţia 19 
policlinicá 95 
polovecá 181 


polovică 181 
polovina 181 
poma 126 
pomárantá 127 
pomerantá 127 
Pomeranze 127 
pomete 77 
pomoroace 127 
pomoroage 127 
pomoroancă 127 
pomoroance 127 
Pomost 19 
pomost 19 
pomudriti 151 
ponc 92, 93, 94 
poncavă 93 
ponciş 93 
poneavă 93 
ponevitá 93 
ponicos 93 
ponios 93 
ponivos 93 
ponjava 93 
ponk 93 
ponos 93 
Pons Augusti 32 
Poşmândră 150 
posmándrá 150, 151 
posmándre 150, 151 
posmándrie 150 
poşmândrii 150 
poşovăi 151 
Posovoaica 151 
posovoaicá 151 
Posovoaica de la Bozovici 
151 
Poşovoaica pe amândouă 
picioare 151 
Poşovoaica pe trei picioare 
151 
Posovoaica pe un picior 151 
popá 212, 213 
popeasá 213 
Popesti 58 
Popescu 58 
popoaie 213 
Porcaru 19 
portocalá 127 
posmoc 199 


Poteca Ascunsá 53 
poteci 53 

potreac 219 
povará 155 

Prá Dosul lui Pátru Mare 78 
práschie 168 
prastia 168 

prastie 168 

pret 187 

prefitor 116 
preacaăutat 142 
precáutat 143 
prehendo 209 
prelucá 33 

prendo 209 
preofriptá 100 
preocupare 143 
preot 212, 213 
preoteasá 213 
prevestitoarea-oaspetelui 136 
priculici 158 
prilipceni 29 
prinsoare 208, 209 
prinsori 209 
pripor 33, 64 
Priporul al lute 64 
prodgadie 72 
profit 113 

progadá 72 
progade 31, 72 
Progadie 72 
progadie 72 
prograde 72 
progradie 72 
prohais 170 
prohaisul 170 
prorupt 188 

prost 129, 130 
prostime 84 
prunari 29 
pruneicá 119 

put 49, 106 

puti 106 

Publius Ovidius Naso 55 
puichitá 30 
puichite 30 
pumnas 168 
pungas 104 
pupezi 30 
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pupilă 90, 91 
pupilla 90 
Purcăreaţa 63 
purcáreatá 63 
Purcáreata de la Urcai 63 
purcicá 137 
pustán 21 
pustáne 21 
pustáni 211 
pusteni 211 
Pustiniş 21 
pustiu 21 

put 106 

Puta 106, 107 
Putá 106 

putá 32, 106, 107 
putár 194, 221 
putere 115 
puteus 106 
putiná 107 
putregăios 174 


Q 
qarabba 54 
R 


rânzoi 88 
ráboli 

rácni 83 
rámáne 167 
rámánea 167 
rátunde 34 
repezi 187 
rosti 188, 189 
rostui 188, 189 
rotunji 34 
rudári 174 
*rasad 76 
Rat 46 

rat 46, 213 
Raţiu 46, 213 
ráboj 121 
rábos 121 
rabos 121 
rac 46, 213 
Rácásdia 76 
Rácástia 76 
Rácástiuta 75, 76 
Răchițele 42 


rachiat 118 
rachie 118 
răchie 118, 217 
răchie prefriptă 119 
Răchita 31 
rachiu 118, 119 
raci 30 

răciat 118 

răcie 118 
rácnet 83 

Radu 56 

Rafila 16 

raki 118 

rakija 118 
Raluca 40 

ramă 120 
rámáneat 167 
rámánut 167 
rámas 167 
Rândul Doi 43 
Rândul Unu 43 
rânză 88 
ránzos,-oasá 88 
râpă 53 

Rásada 76 

rasc 171 
ráscoace 171 
rascuri 170 
rásufláturá mare 174 
Rátunda 33 
rătundă 34 

râu 53 

război 203, 204 
razboj 204 
Răzvan 41 
Regep 60 

rel 170 
remuşcare 192 
repede 64, 187 
repez 187 
repezină 187, 217 
repezuş 187 
rer 170 

rern 170 
rernuri 170 
retundus 33 
ridicat 173 

rien 170 

rienuri 170 


Roata 33 

roată 33 

Roata Cătunu 33 
roată cu făcaie 24 
Roata de Jos 33 
Roata Mică 33 
Roata Mosteni 33 
Rodica 41 

rodil 34 

Rohre 170 
rok'o 34 

Rolle 120 

rom 214 

román 215 
romani 214, 215 
romano 215 
romany 214, 215 
romi 213, 216 
rosalia 65 
Rosmarina 66 
Rost 189 

rost 188, 189 
rostáre 188, 189 
rostelnic 189 
rostime 189 
rostire 188 
rostro 189 
rostrum 188, 189 
rota 33, 34 
rotat 33 

Rotate 33 

rotula 34 
rotulus 34 
rotund 33, 59 
Rotunda 33 
rotundă 33 
rotundiare 34 
rotundus 34 
rotunjoará 59 
rouleau 120 
rouler 120 
Rozalia 65 

rrom 215 

rua 34 

rudăria 174 
rudărie 174 
rudărit 174 
rudăritul 174 
Ruja 39 
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Rulou 120 
rulouri 120 
Runcu Mare 42 
rus 41 

Rusalii 65, 66 
Rusalim 64 
Rusalin 64, 65 
Rusálin 64, 65 
Rusalina 65 
Rusálina 65 
Rusca 41, 42 
Ruscá 41 

ruscá 41, 42 
Rusca Montană 41 
Ruschita 41 
rustica 41 
Rusu 45 
Rusulin 65 
Rusulina 65 
Rwska 41 


S 


scheuna 109 
scorni 107 
scrânti 98 
scrivi 155 
sictiri 102 
sictirisi 102 
socoti 70, 205 
sodomi 132 
sparge 205 
strâcni 98 
stricni 99 
suci 126 
sudumi 132 
sufla 83 

suge 161 
surupa 132 
s-a sudumit 132 
s-a surupat 132 
Sălbăgel 218 
sát 185 

sâbii 171 
săboară 180 
sábor 180 
Saft 118 

saft 117 

saiá 194 
sálaicá 194 


sálas 71 
salbá 35 
sálbatic 34 
Sálha 35 
salhá 35 
Sálhei 35 
sálhelbe 35 
salugater 120 
sám 185 
sămăchişă 183 
Samarcand 67 
Samarkand 67 
sámcea 91 
sâmceană 91 
Sámioana 39 
samo 119 
samogon 119 
Samtuta 39 
sán- 17 
sánas 17 
Sănăşigă 17 
Sandocan 40 
saşii 55 

saşiu 93 

sapă 192 
săpăligă 192 
sărac 192 
sârb 46, 213 
sârbi 46 
Sârbu 45 
Sarca 135 
sarcă 35, 135 
sarcoi 136 
sărcuşă 136 
sardine 144 
sărică 195 
Săsar 15, 218 
sauberer Wein 221 
Scafă 203 
scafă 202, 203 
scăfălie 203 
Scăfârlie 203 
scăfârlie 203 
scaltoafă 177 
scăluş 110 
Scămnelul 220 
scântei 172 
scântit 98 
scaragatá 136 


Schalk 123 
Schalung 120 
Schankel 123 
Schaufle 53 
scheamăt 109, 110 
scheau 109, 110 
schefelie 203 
Schelm 123 
scheuşană 162 
schismatic 213 
Schivu 23 
Schleife 53 
Schleuder 168 
Schlingerei 183 
Schneller 48 
Schnellersruhe 48 
Schutz[dach] 156 
sclăfie 202, 203 
sclântit 98 
sclintit 98 
Scoarța 42 
scoarță 42, 109 
scobor 108 
scobori 27, 110 
scofârlie 202 
scoică 203 
scoritá 108, 109 
scormoni 108 
scornaci 107 
scornaci,-ace 107 
Scornea 107 
scornealá 107 
scornice 107, 108 
Scornicea 107 
Scornicesti 107 
scornici 107 
scornirea 107 
scornitor 107 
scornitură 107 
scortea 109 
scortum 109 
scránteala 98 
scrántit 98 
scrinti 98 
scrisoare 208, 209 
scrivac 155 
scrivală 155 
scriveală 155 
scrivei 155 
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serivit 155 
scufund 108 
scufunda 27 
scuipatul-dracului 136 
seamá 201 

Sebis 59 

sebor 180 

secará 119 

secărică 119 

sectár 166 
Segesvár 59 
seleherb 35 
Semenica 37, 39 
semn 89,90 
Senndorf 36 
seorsim 201 
seorsum 201 
seorsus 201 

sereg 146 

Setea 60 

Sfântu Gheorghe 68 
Sfântul Gheorghe 68 
sfărâma 110 

sfat 179 

sfineac 27 

sfoiag 84 

sforta 27 

sictir 102 

sictirealá 134 

sifilis 95 

Sighişoara 59 

Sihla 35 

sihlá 35 

sihlar 35 

sihlárie 35 

sihlete 35 

sihliş 35 

sihlişte 35 

sihloasá 35 

sihlos 35 

silá 114, 115 

Silha 35 

silhá 35 

silhui,-uie 35 
Silivas 35, 36 

Silna 36 

silueta 101 

Silva 36 

silvá 34, 35 


Silvanus 34 
Silvaş 35 
silvaticus 34 
silvesco,-ere 34 
silvester 34 
silvestru 35 
silvic 35 
silvicol 35 
silvicola 34 
silvicultor 35 
silvicultură 35 
silviger 34 
Silviu 41 

silvos 35 
simcea 91 
Siminica 65 
Simioana 39 
sinice 180 

sirac 192 
Slatina 67 
Slibowitz 119 
sligovica 119 
slivovica 119 
slobozitor 204 
smicea 91 

smil 17 
Smileana 17 
Smilia 17 
smintit 130 
soaft 117, 133 
soare 16 

sobá 169 

sobos 149, 150 
sobor 180 
socac 30, 53 
Socacul ál Stárp 31 
socoatá 70, 205 
sodom 132 
Sodoma 132 
sodomi 133 
sodomie 133 
sodomire 133 
sodomist 133 
sodomit 133 
sodomlean 133 
sodomleancá 133 
sodomlenesc 133 
Soldăţeasca 105 
Soldátescul 105 


Soldatul 105 
soldomas 83 
soldomasi 84 
Sommersprossen 89 
sordomasi 84 
Sorinca 16 
soroc 105, 106 
Sorocu ál mare 105 
Sorocu Mare 105 
Sorocu Mic 105 
Sorocul 105, 106 
Sotasu 17 
Sparhed 169 
spatá 59,204 
spene 181 
sperlá 172 
sperlá de foc 172 
spetişoară 59 
spin 140 

spinar 140 
spinárel 140 
spinus 140 
splai 53 
spodium 171 
sponsulus 198 
sponsus 198 
sporhej 169 
sporhelyt 169 
spurius 158 
spuzá 169, 172 
spuzar 172 
Stalin 18 
Stamena 39 
stârc 92 

Stárnic 20 
stative 204 
Stavila 20 

stea 91,134 
stejăriş 20, 35 
Stella Latina 67 
stelnitá 92 
Stock 101 
stomachus 88 
stomac 87, 88 
stomahi 88 

stor 120 

store 120 

Str. Sârbu 43 
strachină 98 
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strâcnele 99 
Strâcnet 98 
stradă 30, 53 


Strada Anghel Chermeleu 43 


Strada Avram 43 
Strada Bălănescu 43 
Strada Băndăşilă 43 
Strada Bielefeld 43 


Strada Biserica Românească 


43 
Strada Costa 43 
Strada Iliasa 43 
Strada Rosiorilor 43 
Strada Vásut 43 
strádomas 83 
strádomasi 221 
strágheatá 183 
strágni 99 
straitá 220 
straie 186 
Stráin 17, 39, 40 
Stráin Petrovici 17 
strajá 149 
strámos 165 
strămoşesc 165 
Stratomir 28 
Strein 17, 22, 40 
strein 22 
Stricnea 98 
striknuti 99 
stroi 146 
stropsealá 119 
stufiş 51 
Sturm 101 
subas 150 
subás 150 
subasa 150 
subasi 150 
sucitoare 125, 126 
sudalmá 134 
Sudoama 133 
suduialá 134 
suduiturá 134 
sudum 132 
sudumi 133 
sufireang 218 
suflet 83 
sugar 205 
sugere 161 


sujj 155 

sulul 204 
suly 155 

súly 155 
Sumioana 39 
Surcea 170 
surcele 169, 170 
surcellus 170 
surdomas 83 
surdomasi 84, 221 
surdumas 83 
surupat 133 
Surupina 133 
susetá 161 
susete 161 
susnicie 216 
sutas 18 
Sutasu 18 
Suvană 76 
svichi 205 
svik 205 
svinja 27 
svinjak 27 
szarka 135 
Szerb-u. 43 
szereg 146 
(s)căfălie 203 
(s)cofârlie 203 
Sirăt 77 

šiba 171 
Slivovica 118 
Susa 141, 142 
Susani 142 
šuška 142 
Suskati 142 
Sumar 149 
sáncálui 123 
şfichiui 205 
sopti 142 

sti 167 

susáli 142 
şuşcăi 142 
susoti 142 
Saguna 80 
Sandra 75 
Sandru 75 
Sari Neni 183 
Scheii Brasovului 55 
schiarto 109 


Sesul Mare 53 
Soimane 66 
Sorocu Mic 105 
Spangle 171 

Sul 155 

sábie 171 

salác 123 

salma 123 

salmá 123 
salucátár 120 
sáncálet,-eatá 123 
sáncálie 123 
şăncălos,-oasă 123 
şântărai 183, 184 
sart 149 
scheamát 109 
scheau 55 

serpi 30 

ses 53 

sfichi 205 

sibáu 171 

sibie 171 

şibii 171 

sibrá 171 
sisitoare 159 
sistar 165 
sistoare 159, 160 
sistori 159 

sipot 49 

sir 146 

sirag 146 
sismatic 213 
sitoare 159, 160 
siuie 122 

slaidár 168 

sleau 53 
slibovita 119 
slibovitá 118, 119 
sligovita 119 
şlingărai 183 
slivovita 118 
slog 96, 221 
snaidár 211 
snaidáritá 211 
snáidáritá 211 
sofei 166 

şofiu 166 

sogor 124 
sogoritá 124 
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so1 154 

sold 147, 148, 149 
solocat 120 
solocatá 120 
solocatár 120 
solocátár 120 
somolag 121 
sosoi 139 
soricar 175 
sorocat 120 
sorograf 120 
sosea 53 

şovăi 151 

span 171 
spangle 171 
sparhat 169 
sperlá 172 
spohertul 170 
şpoier 169, 170 
şpoiert 169, 170 
sporált 169 
sporhei 169 
spur 158 
steamát 110 
stiut 167 

stricá 76 

sut 104 

sugar 205 

sui 155, 221 
sul 154 

suler 104 
sumar 149 
şumoiag 121 
sus 142 

şuşa 141 

şuşă 142 
susará 141, 142 
şuşarcă 142 
şuşare 141 
susári 141 
şuşcuri 142 
sustaloi 139 
sustar 165, 166 
sustár 211 
sustáritá 211 
sustoare 159, 160 
sut 156 

sutá 156 
sutoare 159, 160 


şvabi 55 
şvichi 205 


T 


tăgădui 205 
tăia 164 
târşi 162 
târtăi 102 
teme 110 
termina 216 
tocmi 70, 205 
trage 


70, 100, 101, 117, 184, 205 


troceri 208 
troci 208 
trosni 205 
tulbura 21, 22 
turvini 180 
tutăi 137 

tutui 137 
*tragere 184 
*turbulare 21 
tabără 210 
tabardos 119 
taboră 210 
tabori 210 
taflă 176 

taftă 176 
tăgadă 205 
tagliateli 164 
táltei 164 

tăiat 164 

taifă 179 

taifă 179 

taifas 179, 180 
Taina 180 
tainá 180 
Tăligu 29 

tálpi 219 
tálpile 204 

tâlv 203 

Tâlva Vederoasá 174 
Tálva Vinilor 75 
támáioara 124 
tângărai 183 
tascá 163 
tasca-ciobanului 163 
tasche 163 
Taskent 67 


tárt 102 

Tárban 88 
tárban 88 
târbănos 88 
tárie 114 
tárlicoatá 169 
târnăcop 122, 162 
târnokop 162 
târnosapă 122, 162 
Tars 161 

târş 161, 162, 163 
târşă 163 
Târşag 162 
târşală 162 
târşar 142, 161 
Târşete 162 
târşi 162 
târşitoare 162 
târşitură 162 
târs 162, 163 
târsă 162 
târsână 162 
târsasâg 162 
târscior 162 
târsi 162 

târsic 162 
târsoacă 162 
târt 102 
Tăschchen 163 
Taschen 163 
tată-adăugat 86 
tată-adăurat 86 
tata-de-al-doilea 86 
tată-drept 86 
tată-maşter 86 
tată-vitreg 86 
tătăişă 123, 124 
tătăneasă 124 
tătar 94 

tătăraşi 214 
Tatiana 41 

tatin 124 
tăulon 161 
teamăt 110 
tehui 152 

tei 219 

telálite 23 

teme 83 
Temesvár 59 
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temeteu 73 
temetó 73 
Teodor 17 
teracotá 169 


tertecos,-oasá 97 


tertél 97 
terteleac 97 
terteleag 97 
terteleg 97 
testa 200, 202 
testu 200 
tête 200 
tigvá 203 
tigve 101 
Timişoara 59 
tinereste 198 
tinichea 166 
tisá 124 
tişlărai 183 
tirsa 162 
Tisza Kálman 43 
Titus 41 
Tiugá 203 
tiugá 202, 203 
tobá 170 
tocmá 70, 205 
tocmag 164 
tocmagi 164 
Tolstoi 50 
tolvaj 153 
Tominca 39 
top 155, 156 
Toruţ 23 
tórveny 180 
Tot(u) 46 
Tota 46 
Totea 46 
Totesti 46 
Toth 46 
Totica 46 
Totoaia 46 
Totoiu 46 
tovará 155 
trácni 99 
Tractor 18 
traga 101 


tragá 70, 100, 101, 205 


trágace 101 
trágaci 101 


tragán 221 
trăgâş 101, 116 
trágátor 116 
trágáu 100 
trage 100 
tragen 183, 184 
Tráger 183, 184 
trághici 116 
trághis 101, 116 
trágni 99 
trăgulă 100, 101 
trágule 101 
Tráguná 100 
trăgună 100 
trahere 184 
Tramic 77 
Trámicile 77 
Tramnic 77 
tranc 207 
trăncălău 61 
trancaná 207 
trancoce 207 
trancotá 207 
trancote 207, 208 
tráni 162 

trascá 136 
trăscăli 119 
trăscălie 119 
trăscări 119 
trăscău 119, 169 
trba 88 
treanca-fleanca 207 
trescáli 119 
trgnuti 99 
troa(h)ná 206 
troacá 202 
troagár 183 
troagná 207 
troahná 206 
troalá 130 
troană 206, 207 
troc 202 
Trocálie 122 
troci 207, 208 
Trociul 208 
trogár 183 
trogáral 183, 184 
troger 183 
troken 208 


trol,-4 130 
Troll 130 
trollar 21 
tronc 207 
Trotz 26 

trut 26 
Trut(a) 25 
Truţ(ă) 26 
Truţ(i)a 26 
Truta 25, 26 
Trutá 25, 26 
Trutan 25, 26 
Trutia 25, 26 
Trútia 25 
Trutoni 26 
Trul,-ă 130 
tsigane 214 
tu! tu! 137 
tu-ti 134 

tu-i 134 

tu-vă 134 
Tutál 161 
Tufa 78 
tufănică 124 
tufar 142 

tufe 77 

tufi 77 

Tufile 78 
tufis 20, 35 
tulai! 153 
tulbur 21 
tulburare 21 
tulburat 21 
tulburatic 21 
tulburátor 21 
Tulbure 22, 40 
tulbure 22 
Tulbure Tulbure 22 
Tulburealá 22 
tulburealá 21 
Tulbureanu 22 
tulburel 21 
Tulburescu 22 
Tulburicá 22 
tulburos 21 
tulei 220 
Tuligá 17 
turc,-á 94 
Turda 59 
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Turvin 180 
tut 137 

tut,-á 137 
tuta 137 
Tute 137 
tutui 137 
tzigane 214 
(tată) măştion 86 
țârsi 162 
ticni 130 

fine 116, 176 
tipa 83 
Tácália 152 
Tandrá 171 
Tap 151 

Tar 144 
Tigánusa 74 
Tigláu 152 
Țigluiu 152 
Toale 185 
Trut 25 
Tucárpecár 211 
tatá 152 
tátacá 152 
fatágol 125 
tac- 152 

fác- 152 

tacă 152 
fácálie 152, 153 
fácnit 130 
tág- 152 
țăgui 152 
țăgui,-uie 152 
fáguie 151 
țânțari 30 
tandárá 170, 171 
tandáre 171 
tandrá 170 
tandre 171 
tándre 171 
tásca 166 
țâşti 166 

tap 152 
tápligá 170 
tápligi 170 
țăran 168 
farc 152 
țarcă 35, 135 
tárcutá 136 


țarină 152 
tárus 152 

te 30 

teapá 170 
teasta 200 
feastá 200, 201, 202 
tec 152 
tecâr 158 
tecăr 158 
techirá 158 
teh 152 
tepeligá 170 
fest 200, 201 
testos 201 
testul 200 

ti 30 

tit 125 
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Acest volum 2 din Contribuţii... cuprinde 150 de 
articole publicate în cotidianul ,,Timpul” de-a lungul 
unui deceniu. Din cele peste 500, am selectat doar 150 
(50 referitoare la ONOMASTICĂ, 150 — la 
LEXICOLOGIE, propriu zis la termeni dialectali, în 
marea lor majoritate aparţinând subdialectului 
bănăţean, dar, inerent, discutati în legătură şi cu 
regionalisme din celelalte subdialecte ale limbii 
române). 

Volumul se adresează celor care au citit şi s-au 
interesat de rubricile găzduite de „Timpul” (într-o 
primă fază rubrica se intitula CUVINTELE, apoi 
GRAI SI VIAŢĂ, cu apariţie săptămânală în 
suplimentul de vineri, „Cuvântul satelor”). 

Deşi am păstrat stilul folosit în cele două rubrici, 
având în vedere cititorul-tintá căruia mă adresam, 
pigmentánd articolele cu fapte diverse, uneori cu tentă 
anecdotică, legate însă de fenomenul lexical, de cel 
lingvistic, în general, cele 150 de articole semnalează 
adesea cuvinte pe care sursele lexicale existente nu le 
cuprind, sensuri necunoscute şi, mai ales, se încearcă 
explicarea lor din punct de vedere etimologic. 

Nu toate etimologiile propuse sunt pe deplin 
fundamentate, unele rămânând adesea la nivelul unor 
sugestii. Nu am încărcat articolele cu demonstraţii 
stufoase care să îngreuneze lectura . 

Scopul principal al acestei cărți este unul 
„didactic”, în sensul că vine în sprijinul celor care îşi 
asumă alcătuirea de monografii, neglijând, din păcate, 
graiul locurilor şi numele oamenilor, precum şi 
toponimele. 

Literatura existentă, atâta câtă este, care i-ar putea 
ajuta, nu le este accesibilă. Má refer la NALR-Banat, 
DTB şi DSB, lucrări nefinalizate; iar volumele apărute 
n-au beneficiat de condiţii corespunzătoare în privinţa 
tiparului şi, mai cu seamă, a tirajelor. 

Cu speranţa că vol. 2 din Contribuţii... va fi de 
folos, mai întâi acestora (cititorilor interesaţi de grai şi 
onomastică), dar şi lingvistului de specialitate, care va 
găsi destule fapte noi de limbă, sugestii, soluţii, multe 
dintre ele amendabile, le mulţumesc celor care au 
sprijinit apariţia acestei tipărituri. 

Autorul 


